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Vorwort. 

Den letzten Teil von Stadien über die Entwicklung der helle- 
nistischen Religiosität and ihre Einwirkang anf die Bildung des 
Christentnms lege ich als Fortsetzung der in meinem Buch Poi- 
mandres einst begonnenen Arbeit den Mitforschem vor. In einer 
früheren Abhandlung, Die Göttin Psyche in der hellenistischen und 
frühchristlichen Literatur (Sitzungsberichte d. Heidelberger Akademie 
d. Wissenschaften 1917 Abh. 10), habe ich versucht, zunächst in der 
manichäischen und mandäischen Literatur, dann aber in den Religions- 
urkunden der yerschiedenen dem Perserreich eingegliederten Völker 
die Wirkung einer auf iranischem Boden ausgebildeten Lehre nach- 
zuweisen, welche die Seele oder den inneren Menschen als Gott- 
wesen faJBt, das aus der Lichtwelt in die Materie herabgesendet 
und aus ihr wieder befreit und zurückgerufen wird. Daß Weltseele 
und Einzelseele, Urmensch und Individuum in der Vorstellung zu- 
sammenfließen und sich Kosmologie und Soteriologie in ihr durch- 
dringen, daß femer der iranische Glaube sich frühzeitig mit baby- 
lonischen Mythen und Spekulationen verbindet, konnte ich zunächst 
mehr ahnen als nachweisen. Den Ausgangspunkt boten im wesent- 
lichen einige durch die große Güte von Prof. Fr. G. Andreas mir 
erschlossene Turfan-Fragmente. 

Die weitere Arbeit mußte notwendig an die voller erhalteiien 
Religionsurkunden der Mandäer schließen, zu denen ihr bester Kenner, 
Prof. K Lidzbarski, mir inzwischen den Zugang eröffnet hatte. In 
ihnen fand ich, freilich in kläglicher Verkürzung und Überarbeitung, 
eine Apokalypse aus der Zeit der Zerstörung Jerusalems, die trotz 
einer Benutzung der prophetischen Literatur des Alten Testamentes 
in schärfstem Gegensatz zu dem offiziellen Judentum und zu dem 
mit ihm noch gleichgesetzten Christentum steht und das Erscheinen 
des Urmenschen Enosh sowie den baldigen Untergang der Welt vor- 
aussagt. Die chronologischen Folgerungen, die sich daraus für den 
Ursprung der mandäischen Religion ergeben, ließen sich aus den 
Totenliturgien des zweiten Buches des linken Genza weiter be- 
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VI Vorwort. 

stätigen und sind von mir in den Sitzungsberichten der Heidelberger 
Akademie 1919 Abh. 12, Das mandäische Buch des Herrn der Größe 
und die Evangelienüberlieferung, dargelegt worden. Sie erhalten 
jetzt durch die von Prof. Lidzbarski (Mandäische Liturgien, 1920, 
S. XYI) gebotene Erklärung des ältesten Beinamens Jesu 6 NaCc»- 
paioc ihre ToUe Gewähr; denn neben Jesus dem Nasoräer steht 
„Enosh der Nasoräer^ (Brandt, Mandäische Schriften S. 93). Eine 
dem Christentum verwandte, aber ältere Sekte, die wir notwendig 
mit den Johannesj ungern in Verbindung bringen müssen, wird immer 
deutUcher erkennbar, und der religiös wichtigste Teil ihrer Lehren, 
die Vorstellung yon „dem Menschen", dem Bamasha, und der Welt- 
erneuerung lassen sich am besten aus den manichäischen Religions- 
urkunden erklären, die ihrerseits wieder aus den voller erhaltenen 
mandäischen Totentexten Licht empfangen. Daß ich sie durch die 
Güte Prof. Lidzbarskis kannte, ermöglichte es mir schon vor Jahren, 
in einem von Prof. F. W. K. Müller veröffentlichten Turfan-Fragment 
die richtige Blattfolge herzustellen und die Inhaltsangabe eines alten 
Erlösungsmysteriums zu erkennen, dessen grundlegende Bedeutung 
für die Auffassung der Umbildung des Judentums und die Ent- 
wicklung des frühen Christentums ohne weiteres klar war. Daß 
es iranisch ist, verbürgte ein Fragment des Zarathustra in einem 
manichäischen Hymnus, dessen Kenntnis ich der Liebenswürdigkeit 
Prof. Fr. C. Andreas' verdankte. Da Herr Prof. F. W. K. Müller 
die Herausgabe sich seihst vorbehalten hatte, bat ich ihn im Sommer 
1918, es beAutzen zu dürfen, und er gestattete in opferwilliger Hilfs- 
bereitschaft nicht nur dies, sondern bot mir seine Notizen und Vor- 
arbeiten zur Durchsicht und Benutzung an. In ihnen fand sich zu 
meiner freudigen Überraschung ein Blatt mit dem vollen Text des 
sechsten Abschnittes des Mysteriums, den er selbst nach verschiedenen 
Fragmenten zusammengestellt und übersetzt hatte. Auch dessen Be- 
nutzung gestattete er in hochherziger Güte, und die Gesellschaft der 
Wissenschaften bewilligte freigebig die Mittel, diese Fragmente und, 
was an verwandtem Stoff Prof. A. v. Le Goq aus den Schätzen des 
Museums für Völkerkunde noch hinzufand, für mich photographieren 
zu lassen. Ihre Übersetzung zu vervollständigen hatte Prof. Andreas 
übernommen. Schon in der Sitzung der Gesellschaft vom 29. Nov. 
1918 konnte ich gemeinsam mit ihm die erste Hälfte einer Arbeit, 
in der ihm die Übersetzung und mir die religionsgeschichtliche Er- 
klärung zufiel, vorlegen; die zweite hatte ich entworfen. Aber die Not 
der Zeit verhinderte ihn damals am Abschluß und machte bald auch 



Vorwort. VII 

die Drueklegang an dieser Stelle aassichüos. Ich habe dann, um 
die Wartezeit aaszunutzen, noch eine aas dem Aramäischen ins 
6i*iechische übersetzte Nachbildung eines ähnlichen Mysteriums in 
einer alchemistischen Schrift herausgegeben (Zur Geschichte der 
Alchemie und des Mysticismus, Nachrichten aus der Gesellschaft d; 
Wissenschaften 1919 S. 1 ff.), um zu zeigen, wie in diesem Milieu 
die gesamte mystische Sprache wiederkehrt, die uns in gewissen 
Teilen des Neuen Testamentes so fremdartig berührt und in der heid- 
nischen Mystik voller vorliegt, und habe weiter in der Neubearbeitung 
der Hellenistischen Mysterienreligionen, die im Frühjahr 1919 ab- 
geschlossen wurde, die Hauptergebnisse der neuen Funde mitver- 
wertet und das Zarathustra-Fragment in der Form, die Prof. Andreas 
selbst ihm für die Publikation gegeben hat, zum Abdruck gebracht. 
Im Sommer 1919 machte ich dann das vorliegende Buch auf Grund 
der Übersetzungen, die in oft wiederholter Nachprüfung und Um- 
gestaltung Prof. Andreas mir vorgetragen hatte, druckfertig, allein^ 
als durch die gütige Vermittlung Prof. H. Lietzmanns ein Verleger 
Bvth fand, der Vertrag für ein unter Prof. Andreas' und meinem 
Namen erscheinendes Buch abgeschlossen war und der Termin der 
Ablieferung des Manuskriptes herannahte, trat ersterer zurück, da 
ihm sein Befinden nicht gestattete, seine Übersetzungen zu einer 
ihn befriedigenden Vollendung zu bringen; er wünschte nicht, daß 
sie veröffentlicht würden, und stellte mir anheim, dafür die von ^m 
Hauptstück von Prof. F. W. K. Müller gegebene Übersetzung zu 
benutzen. So schmerzlich es mir ist, einen wichtigen Text nicht in 
der Vollständigkeit geben zu können, die sich schon jetzt erreichen 
ließe, ich habe nach langem Schwanken geglaubt, diesen Weg gehen 
zu müssen, und danke Prof. F. W. K. Müller auch hier aufrichtig, 
daß er mir die Bewilligung dazu gegeben hat. Einer philologischen 
Ausgabe des Textes könnte auch die ausgefeilteste Übersetzung doch 
nur als Vorbereitung dienen, und daß die religionsgeschichtlichen 
Folgerungen, < auf die es hier allein ankommt, nicht von Lücken odet 
Efnzelfragen, die noch unsicher bleiben, abhängen, hat gerade die 
Vergleichung der zweiten Übersetzung mich gelehrt. Es gilt, zu- 
nächst zu zeigen, um wie große Aufgaben es sich hier handelt. Weir 
von uns älteren deutschen Forschern jetzt, wo einer nach dem andern 
jäh dahinsinkt, seine letzte Kraft daran setzt, noch einen der Wissen- 
schaft dringend notwendigen Dienst zu tun, zu dem ein Zufall ihn 
im Augenblick allein instandsetzt, darf den Verdacht, daß er aus 
schriftstellerischem Ehrgeiz eile oder auch nur die eigene Arbeit 
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Yon ein paar letzten Lebensjahren nicht verloren geben wolle, nicht 
scheaen. So bekenne ich freimütig: ich habe zwar dais Buch ganz 
nmgeschrieben, nm eine Benutzung der Übersetzungen des EoUegeU; 
dem ich so viel Dank schulde, zu vermeiden, und habe vieles ge- 
strichen, was den Beweis sehr verstärkt und das Bild erst voll be- 
lebt hätte, aber ich habe mich für berechtigt, ja verpflichtet gehalten, 
an den wenigen Punkten, wo es der Zusammenhang unbedingt ver- 
langte, wenigstens den Inhalt einzelner, mir durch Prof. Andreas 
bekannter Stücke ganz kurz und allgemein anzudeuten, und habe 
die Verteilung der Fragmente des sechsten Abschnittes des vollen 
Mysteriums genauer angegeben, als es mir meine flüchtige Abschrift 
des Entwurfes F. W. E. MüUers gestattet hätte. Ich habe es getan, 
um jener vollen Ausgabe, deren die Wissenschaft dringend bedarf, 
vorzuarbeiten, und weil ich mir bewußt bin, daß ohne meine Arbeit 
die Bedeutung dieser Texte nicht erkannt und sie unzugänglich ge- 
blieben wären, ja daß ich selbst auch bei der Bearbeitung durch 
die vorausgegangene Bestimmung des Inhalts und der Bedeutung 
der Epitome habe mitwirken können. Ich glaube hieraus wenigstens 
ein bescheidenes Recht für mich und aus der Bewilligung der Ge- 
sellschaft der Wissenschaften eine Pflicht gegen sie ableiten zu dürfen. 

Wie reiche Unterstützung ich bei Fachgenossen und Freunden 
sonst gefunden habe, gibt das Buch selbst an. Mit besonderem Dank 
habe ich nur noch die Güte zu erwähnen, mit. der mein Kollege 
W. Bauer mich bei der Drucklegung unterstützt hat, und die un- 
verhoffte, kostbare Gabe, um die kurz vor der Vollendung H. Zimmern 
das Buch bereichert hat. 

Mag denn für mich eine durch zwei Jahrzehnte fortgeführte 
Arbeit auf dem Gebiete hellenistischer und frühchristlicher Religion 
hiermit einen gewissen Abschluß finden und zu dem Lebenswerk 
W. Boussets einen bescheidenen philologischen Nachtrag bieten. Ich 
hoffe, daß er für andere bald nur einen unzulänglichen Anfang be- 
deuten wird. Nur auf die Sache kommt es dabei an. Konnte ich 
sie wirklich ein wenig fördern, so danke ich das ja doch nur der 
Unterstützung, die ich von so vielen Forschern erfahren durfte ; das 
Verdienst bleibt das ihre, die unvermeidlichen Fehler solcher Ar- 
beit mein. 

Göttingen, 1. Aug. 1920 und 4. Febr. 1921. 

R. Beitzenstein« 
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Berichtigfuiigen und Nachträge. 

Zu 8. VI Z. 5 y. o. : Lidzbarskis Ergebnisse hat im wesentlichen H. Zimmern, 
Zeitschr. d. Deutschen morgenländ. Gesellsch. LXXIV, 1920, S. 429 bestätigte, aber 
eine etwas abweichende Deutung des Namens Nasoräer vorgeschlagen. 

Zu S. 49 A. 2 Z. 5 v. u. : Statt „auf die er hier verweist" lies „auf die ^r 
Quaest. in Genes. I 18 verweist'^ 

Zu S. 59 Z. 7 V. u.: Die Sieben als böse Dämonen sind allerdings auch 
babylonisch (vgl. Zimmern bei Schrader, Die Eeilinschrif ten u. d. Alte Testament " 
S. 459). Mandäisch ist ihre Verbindung mit den Planeten. 

Zu S. 71 Z. 21 V. 0. Perle: Schon Useners wundervoller Aufsatz Die Perle^ 
Aus der Geschichte eines Bildes (Theologische Abhandlungen, Karl Weizsäcker z. 
siebzigsten Geburtstage gewidmet, 1892, S. 201 = Vorträge und Aufsätze 219), an 
den W. Bauer mich gütig erinnerte, hätte den Sinn des Seelenhymnus erweisen 
können. Hebt er doch aus Pseudo-Hieronymus De haeres. 5 die Angabe hertor, 
dafi die Manichäer den in die Materie gebannten Lichtfunken, der befreit werden 
muß, die Perle nennen, und führt die vor Mani fallenden christlichen Verwen- 
dungen dieses Bildes auf gnostischen Einfluß zurück, so neben Clemens Paedagog. 
n 12 p. 228, 5 Stähl. Hippolyt Elenchos V 8, 32 p. 95, 4 Wendl. (aus der ur^ 
sprünglich heidnischen Naassenerpredigt) : Ca>VTa hh XIyooöi xal Xöf ooc xal voag xal 
äy^pcuicoo^, Toa^ (j.apYoepiTa^ Ixeivoo xoo dc/apot^vtipiotoo (des Urmenschen oder Er- 
löseärs) Ipptfjijjivooc eü '^^ nXdo(j.a . . . xapRo6<;. Das beste Gegenbild bieten im 
Johannesbuch der Mandäer Hibils Klage (oben S. 56) und Kap. 49 Der Pflug (der 
Sohn des Lebens sät die Saat von Perlen und Edelsteinen in den vom Pflüg — 
ebenfalls einem Gottwesen oder Gesandten — aufgerissenen Boden). Hiermit wieder 
vergleichbar ist das Zarathustra-Fragment des Salomo von Basra (oben S. 100): 
die Gläubigen sind die Kinder der Lebenssaat, die aus den Schätzen des Lebens, 
Lichtes und Geistes gekommen und in das Land des Feuers und Wassers (vgl. 
das feurige Wasser bei den Mandäern) gesät sind. Die beiden Ehrklärungen des 
Wesens der Perle, der Mondgott (der das Leben schaflt) senke den Himmelstau in 
die Muschel (Sudines und Alexander Polyhistor) oder der Blitz (das himmlische 
Feuer) trage gewaltsam den Lichtkeim in das Meer (die Materie, so Isidor von 
CSiarax), sind beide so stark theologisch gefärbt, daß sie das Alter dieser iranischen 
Seelenvorstellung noch weiter bezeugen. Sudines wird wirklich der Ohaldäer am 
am Hofe des Attalos I gewesen sein (vgl. Susenmihl, G^esch. d. griech. Literatur 
in d. Alexandrinerzeit I 8Q1). Bis in das dritte Jahrhundert v. Chr. können wir 
also die Wirkung dieser Theologie herauf verfolgen. So findet sich das religiöse 
Bild dann im wesentlichen im persischen Kulturkreis, wird in das kirchliche 
Christentum von Clemens und Origenes übertragen und erhält durch Ephraem 
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den Syrer weitere Verbreitung, doch geht schon vorher diese Epiklese mit anderen 
in die freien christlichen Gebete über. Entgangen ist Usener dne Stelle, aof welche 
W, Bauer mich gütig aufmerksam machte — daß sie sich in einem Abendmahls- 
gebet befindet, erwähne ich w^en Wetters inhaltsreichen Baches Altchristliche 
UturgieD, Das chrisüiche Mysterium, 1921 (vgl. dort 8. 113) — Acta lohannis 
cap. 109 p. 207, 13 Bo. $o4^Co}J>^ ooo xöv Qic6poy, xhv Xoyov, rJjv x^P^^» "^^ iciotiv, 
xb &\a^, xiv äXsxxov ji.opxaptf'iv, xöv dnQoaopöv, xb SpotpoV) rJjv oaY*fjVYjv, xb 
fjif ^o<, xb hiahtiiM. Die Stelle will aus cap. 98 p. 200, 5 ff. verstanden werden, 
wo alle Bezeichnungen der Ctottheit auf das lichtkreuz übertragen werden; Perle, 
Schatz, Pflug, Netz und Ejroue sind also ursprünglich Bezdchoungen für den Er- 
löser selbst. Das sind sie auch im Mandäischen (vgL für den Pflug Johaunes- 
buch cap. 49, für den Fischer und sein Netz cap. 36 ff., für den Schatz und die 
Krone cap. 57). Usener, der nur von der Perle in der frühchristlichen Literatur 
handelt, bezeichnet als Ausgangspunkt des Bildes für die spätere Zeit ganz 
richtig Syrien (es fehlt völlig in der indischen und ägyptischen Beiigion), nur die 
Verbindung mit den griechischen Dichtung^ von der Qeburt der Aphrodite und 
mit ihren vermeintlichen Nachbildungen müssen wir aufgeben. Doch hätte schon 
dieser kurze Aufsatz wichtige Aufschlüsse über Geschichte und Wesen des Gnosti- 
zismus geben und genügen können, die von namhaften Theologen bis in neueste 
Zeit wiederholten Versuche, die Bildersprache der altchristlichen Mystik als be- 
deutungslos und für die Vorstellung gleichgiltig hinzustellen und den GManken 
der Wiedergeburt etwa aus der Mahnung „werdet wie die Kinder'^ zu erklären, in 
ihrer Willkürlichkeit und Unzulänglichkeit zu zeigen. 

Zu S. 73 A. 3: Lies hierfür: Vgl. E. Preuschen, Zwei gnostische Hymnen, 
Gießen 1904, S. 25 v. 88. 

Zu S. 79 Z. 5 V. 0. : Lies iv lip toiccp 6xeiv(;> xal tJ hhCo x9\^ C<uyj^ t^ 6ic»p- 
ßatvoüo^ abxov. 

Zu S. 106 Mitte: Aus der gleichen Quelle stammt bei Philo der erste Ab- 
schnitt von De plantatione (§ 32 ff.); er erklärt Adam als y*^Ivo<; voö«; (§ 46) und 
scheidet zwischen den 4'»X^^<^^ ^^^ nytojjLatixoi (6paTt%oi, § 60). Hier waltet also 
die Vorstellung von einem „Stamm der Seelen'^ (oben S. 49), der sich mit der 
Vorstellung des Volksstammes ähnlich wie bei den Mandäem und Manichäem 
kreu2t. Wenn Philo in Genes. 42, 11 ic4vt«<; 6ojj.&v olol M(; ävO-poiKoo einen Ver- 
weis auf den Urmenschen (Gesandten) findet (oben S. 108,2), so erinnert das daran, 
daß in dem iranisch beeinflußten Hermetischen Kap. XUI der f^vtoioopY&c xri^ 
naXcfYeveoia^ als 6 to5 ^oo icai^ cty^pü>ico<; »U (der Urmensch) bezeichnet wird. 

Zu S. * 111 A. 1 : Eine Einwirkung der jüdischen auf die buddhistische 
Literatur sei dabei hervorgehoben. Scheftelowitz, Die altpersische Beiigion und 
das Judentum 8. 209 verweist auf Jataka I 51, 3 (als Buddha von der Mutter 
empfangen wird, werden die Blinden sehend, die Tauben hörend, die Lahmen 
gehend, die Buckligen gerade). Nur um literarische Übertragung, nicht um einen 
. , Völkergedapken" kann es sich handeln, und doch würde das hohe Alter der 
buddhistischen Quelle den Hergang ganz unb^reiflich machen, wenn es sich wirk- 
lich um sie* handelte. Aber Scheftelowitz hat, wie Prof. Si^ mir zeigt, übersehen, 
daß nur der späte Eonimentar (nach Wintemitz, Geschichte der indischen Literatur 
II 147 fünftes Jahrhundert n. Chr.) in Frage kommt. Die christliche Tradition 
ist nicht benutzt (sie verlegt diese Wunder in die Wirkungszeit des Gesandten), 
also ist aus der jüdischen der Zug, vielleicht durch Mittelquellen, übernommen. 



XII Berichtigungen und Nachträge. 

Zu 8. 126 Z. 3 y. o. : Statt „Bomberg<< liee „Stromberg<<. 

Zu 8. 227 Z. 9 y. o.: Vergleichbar sind die Münzen yon Dioekaisareia in 
Qilicien, auf denen der Blitzstrahl auf dem leeren ThronseBsel dargestellt ist (Head, 
Hist Nom. 720; Mönnet, Descr. UI 577 ff.). 

Zu 8. 238 Aion als Türhüter: Daß die Vorstellung yom Aion als Diener 
und als Türhüter allein die bisher unyerständliche Einlage Matth. 16, 18. 19 er- 
klären kann, hat W. Köhler in einem mir leider zu spät bekannt gewordenen Auf- 
satz (Archiy 1 BeligionswiBsensch. VIII, 1905, 214 ff.) richtig empfunden, aber so 
überreiches und yerschiedenartiges Material zusammengehäuft, daß die Einheitlich- 
keit und Überzeugungskraft seiner Deutung darunter gelitten hat. Der Versuch 
y. Hamacks (Sitzungsber. d. Preuß. Akad. 1918 S. 637), die Erwähnung der Kirche 
zu streichen, scheitert daran, daß dann der Zusammenhang mit y. 19 yerloren 
geht; auch passen die alttestamentlichen Belegstellen für ic&Xai fdoo, die übrigens 
nichts Eigenartiges enthalten, so wenig zu dem Zusammenhang dieser Stelle, daß 
sie für uns nicht den xavc&v der Deutung bieten dürfen. Nicht alttestamentliche, 
wohl aber orientalische Sprache hören wir hier. Die ßaoiXtia tü>v o&pavd>v ist nicht 
die irdische ixxXiQoia (Wellhausen), sondern yerwandt jenem oxöXo^ xoh f (ox6(, in 
dem der göttliche Gesandte in dem oben S. 142 abgedruckten mandäischen Liede 
die IxxXiQoia erbaut (ygl. auch Ephes. 3, 9 oben S. 235). Wenn ich S. 143^ 1 noch 
zweifelte, ob der zweite Teil des Liedes, in dem neben den wirklichen Erbauer der 
Mann tritt, welcher den Bau bewacht, ursprünglich sei, so hat inzwischen ein Ver- 
gleich mit dem Johannesbuch cap. 49 diesen Zweifel beseitigt: neben den Männern, 
welche die Saat yon Perlen säen, stehen hier andere, „Hüter, die außerweltlich 
und fest über die Maszen sind'S* sie bewachen die G^erationen als Teil- 
Aionen oder Unterge»andte. Wie bei den Mandäem steht bei dem Verfasser tler 
Einlage dem Lichtreich die irdische Welt als Hades g^enüber; ihm werden die 
Erweckten (bzw. die Ejirche, ygl. oben S. 235, 3) entrückt werden, und an der 
Grenze soll als Diener des großen Aion (des Christus) der Mann stehen, d&c sich 
zuerst zu ihm bekannt hat und ihm später im Martyrium nachgefolgt ist. Wie 
stark dies nach alter Anschauung die zukünftige Stellung auch zu Christus be- 
einflußt, zdgt ja der Anspruch der Zebedaiden und noch der eigenartige Schluß 
des Polykarp-Martyriums. Eine ursprüngliche Zugehörigkeit zu dem Petrus-Be- 
kenntnis brauchen wir trotzdem nicht anzunehmen (anders Bultmann, Zeitschr. f. 
neutest Wissensch. XIX, 1920, S. 169 ff.)f ^^^ die Gemeinde Jerusalems yerliert 
die führende Stellung zu früh, um für mich als Entstehungsort der Einlage in 
Frage zu kommen. Aber auf aramäisches Sprachgebiet werden wür durch das 
Wortspiel gewiesen, und die Anschauungen passen dazu (Binden und Lösen, die 
Pforten zugleich als falsche Beligionen oder Lehren). Kämpfe, wie sie der zweite 
Petrus-Brief uns ahnen läßt, konnten an manchem Ort zu dieser Einlage führen. 

Zu S. 249 Z. 4 y. o.: Wie unbefangen Nonnos noch in der Paraphrase in 
den eigenen Zusätzen den Formelschatz der früheren Zeit yerwendet, zeigt die 
kurz yorausli^ende Stelle 9, 153 ISoxe icoixiX6(iop(po^ ä^Seto n&vxpo^o^ aliuv. 
Vergldchbar ist die Freiheit, mit der Qaudian als Clpnst die Gestalten des Olymps 
yerwendet. 



T "I Tesen und Einfluß einer orientalischen Erlösungslehre möchte 
^ ^ ich, soweit das jetzt schon möglich ist, nach neuen Urkunden 
darlegen. Sie wurzelt zweifellos im Iran, tritt uns aber erst in 
einer Zeit und in religiösen Gemeinschaften entgegen, die auch 
babylonische Einflüsse erfahren haben werden, ja wir können sagen, 
daß uns iranischer Glaube in ihr in der Gestalt vorliegt, die er bei 
seinem Vordringen nach Westen au£ babylonischem und syrischem 
Boden annehmen mußte. Nur ungenügend werden wir bisher die 
zugetretenen Elemente absondern können, und mich besonders 
hindert die enge Begrenzung meiner Kenntnisse daran, es in 
größerem Umfang zu versuchen. Als Ganzes bildet diese Lehre 
doch eine Einheit, die wir als iranisch, wenn auch nicht orthodox 
zarathustrisch bezeichnen können, als sie mit dem Judentum zu- 
sammentrifft. Eine Gesetzesreligion, die durch die äußere Ent- 
wicklung des Volkes für den Erlösungsgedanken empfänglich ge- 
worden ist, und eine Erlösungsreligion stoßen aufeinander, beide 
allmählich in religiös tief veranlagten Völkern ausgebildet. Dem 
Philologen kann es dabei nur obliegen, die Urkunden der zweiten, 
die sich wesentlich in der manichäischen und mandäischen Religion 
erhalten haben, vorzulegen und nachzuweisen, wie alt die sie be- * 
herrschenden Vorstellungen sind. Den Hergang des Ausgleichs voll 
darzustellen, wird er dem Theologen überlassen müssen und sich 
auf kurze Andeutungen beschränken dürfen. Mich ganz dieser Auf- 
gabe zu entziehen, konnte ich nicht über mich gewinnen, weil ich 
in den ersten Abschnitten zunächst die Geduld des Lesers mit der 
Analyse der neuen Texte stark in Anspruch nehmen muß; es war 
mir unmöglich, nicht wenigstens in knappster Form anzudeuten, 
welche Bedeutung diese Fragen für unsere eigene Religion haben. 
Ich bin damit nur in meiner Weise auf den Wegen weiter ge- 
wandelt, die Bousset in seinen Hauptproblemen der Gnosis und 
besonders in dem sechsten Kapitel „Die Gestalt des gnostischen 
Erlösers^' eingeschlagen hat ; für ihn als Leser war das Buch zuerst 
geschrieben. 

Reitzenstein, Iranisches Erlösangsmysterium. 1 



Ta. Das ZarathuBtra-Fragment. 



L HanichSische Fragmente. 

a) Ein neues Zarathnstra-Fragment 

Weitaus das wichtigste der hier zu besprechenden Fragmente, 
das, wie es einst den Ausgangspunkt meiner Arbeit bildete, so jetzt 
für die Darlegung die Grundlage bieten muß, durfte ich dank der 
hochherzigen Güte Prof. F. W. K. Müllers in Berlin, obwohl er 
selbst es in gi^ößerem Zusammenhang herauszugeben gedenkt, schon 
in den Hellenistischen Mysterienreligionen ^ S. 125 flf., in der Ueber- 
setzung und mit den Erklärungen von Prof. Andreas vorlegen und 
wiederhole es hier. Erhalten ist das kleine Bruchstück in M. 7, 
einem Doppelblatt aus einer großen Hymnensammlung im Nord- 
dialekt, der Reichssprache der Arsaciden, die recht eigentlich die 
Hymnensprache der iranischen Manichäer gewesen sein muß, und 
gehört einem Abschnitt an, der durch Seitenüberschrift als „auf 
den lebelidigen Geist (den Spiritus vivens) bezügliche Hymnen" be- 
zeichnet ist. Einen Liedanfang konnte ich selbst, als ihn mir Prof. 
Andreas vorüb ersetzte, in dem Register der uigurischen großen 
Hymnensammlung identifizieren, das Prof. F. W. K. Müller in den 
Abhandlungen der Preußischen Akademie 1912 (Ein Doppelblatt aus 
einem mauichäischen Hymnenbuch S. 20 Z. 234 „Kommt, schreiben 
wir einen Brief") veröffentlicht hat. Den ganzen Abschnitt der 
uigurischen Sammlung hat dann Prof. Andreas a. a. 0. zum Ver- 
gleich mitherangezogen. Die Liedanfänge waren in der Sammlung, 
zu der M. 7 gehört, durch einen freien Raum von je zwei Zeilen 
kenntlich gemacht. Das Zarathustra-Fragment beginnt nach einem 
solchen am Schluß eines Blattes; die Fortsetzung ist mit dem 
nächsten Blatt verloren. Es ist in Strophen gegliedert, die aus vier 
achtsilbigen Reihen bestehen, also in der Form, die auch an vielen 
Stellen des jüngeren Avesta nachgewiesen ist*) und der vedischen 
Anushtubh, der älteren Form des indischen Shloka, entspricht. In 

1) C. Qeldner, Ueber die Fonn des jÜDgeren Avesta S. 58 ff. 



ÜberlieferoDg und Text 3 

der Handschrift ist die Strophe durch einen kleinen Kreis (Punkt) 
in zwei Hälften von je zwei achtsilbigen Reihen zerlegt ^). Als die 
Handschrift hergestellt wurde, war freilich die metrische Form schon 
durch Glossen und Znsätze gestört und unkenntlich gemacht, doch 
lassen sich die Einschiebsel nach Prof. Andreas mit völliger Sicher- 
heit herauslösen. In dem Abdruck sind die Worte des alten Liedes 
in Antiqua, die Prosazusätze in Klammern und Kursive gegeben : 

Str. 1 Wenn ihr wollt, werde ich euch belehren 

durch [das starke Zeugnis der] frähevefn] Väter O 

Der Erlöser, der wahrhaftige Zorohusht, 

als er sich mit seinem Geiste besprach o 
Str. 2 Schüttle ab ') die Trunkenheit, in die du entschlummert bist, 

wach auf, und siehe auf mich o 

Heil über dich aus der Welt der Freude, 

aus der ich deinetwegen gesandt bin o 
Str. 3 Und jener antwortete [(er), Srosh] dem, der ohne Leid ist: 

ich bin ich, der Sohn der Zarten*) o 

Vermischt bin ich und Wehklagen seh ich, 

führe mich hinaus ans der Umklammerung des Todes o 
[Zorohusht sagte zu ihm rnii einem Heilgruß den uralten 
Spruch^): (o) mein Körper], 
Str. 4 Der Lebendigen Kraft und [der größten Welt] Heil 

über dich aus deiner Heimat o 

Folge mir Sohn der Sanftmut; 

den Lichtkranz setze auf das Haupt O 
[Von den Mächtigen Oebomef^ der du geachtet gemacht bist, auf 
daß du Ansehen verschenkest an allen Orten ^)] 

1) Eine Nachbildung im Griechischen wies Wilh. Meyer bekanntlich bei 
Ephraem dem Syrer nach. Ich gebe aus Bousset, Der Antichrist 8. 130 eine 
Probe: xint d>p>ir)v8i Seivo)^ 6(i.o5 | ic&oa 4'^X''] ^^^ otftvdcCtt, || 8xav ic^vxe^ d^tdooivtat | 
^X!4fiv &icapafJu>diQTOv || r}]v icEpi^x^^^^^ ahxoh^ \ v6xxa>p xe nal na^' "f^^Upov || nal 
o68a|io5 86ptoxovx8^ | ifiiUiQo^vai xcov ßpa>(idx(ov. 

2) Wörtlich: wecke auf. 

3) D. h. der Lichtwesen. 

4) Oder „fragte ihn . . . den uralten Spruch'^ Als uralten Spruch kennt 
der Erwdterer den Spruch über den Leichnam: O mein Körper, der lebendigen 
•Kraft . . . über dich. 

6) Den Auftrag, Ehre zu verbreiten oder zu yeischenken, scheint auch bei 
den Mandaem der Gesandte oder Qroße zu erhalten, vgl. Lidzbarski, Mandäische 
Liturgien 8. 249 Lied XXXTI und XXXIII. Auch hier wird also von Hrosh die 
Bede sein. 

1* 



4 la« Bas Zaratimstra-Fragment 

Das alte Lied mußte jedenfalls noch das Lichtgewand und 
Diadem erwähnen, die immer dem aufsteigenden Gottwesen ge- 
bracht werden. Wir haben nur ein Bruchstück einer Mani voraus- 
liegenden persischen Oflfenbarungsschrift aus den Kreisen der Zara- 
thustra-Oläubigen, die in früh-manichäischer Zeit zum Hymnus um- 
gearbeitet, bzw. unter die Hymnen der Sekte aufgenommen ist Der 
Hymnus wurde später verschieden gedeutet Der Interpolator der 
dritten Strophe (und der Schlußworte?) sah in dem Befreiten den 
Götterboten Srosh, der im Arda-Viraf als Seelenführeir erscheint*). 
Bei den Manichäern scheint er selten zu begegnen ; am höchsten ist 
seine Stellung in der chinesisch erhaltenen Schrift^), wo Srosh- 
haray ') Regent der xaiv^ ictbig im Menschen und eng mit den beiden 
Göttern Chroshtag und Padwahtag (Ruf und Antwort) verbunden ist, 
welche den Verkehr zwischen Gott und Mensch vermitteln. Dem 
entspricht, daß er in dem liturgischen Gebet M. 74 (F: W. K. Müller, 
Handschriftenreste in Estrangelo-Schrift aus Turfan, Teil II, Ab- 
handlungen d. Preußischen Akad. 1904 S. 75) mit Mani verbunden 
wird; es sind nach dem Urgott die beiden Thronhalter, die zwei 
Leuchten. Das kann Bedeutung gewinnen, wenn wir später sehen, 
daß Mani für Zarathustra eingetreten ist, und daß immer wieder 
berichtet wird, daß der Erlöser vorher selbst erlöst worden ist Für 
jetzt führt es uns nicht weiter. 

Wichtiger ist der große Zusatz nach Strophe 3 des alten Liedes. 
Sein Verfasser kennt offenbar eine Begrüßung der nach dem Tode 
zum Himmel aufsteigenden Seele (bzw. des Geistes) durch ihre 
himmlische oder doch vorausgeeilte Hälfte, eine Begrüßung, bei 
welcher jene von dieser als ihr Körper bezeichnet wird und ähn- 
liche Worte wie in Strophe 4 gesprochen werden. Die Anschauung 
des Geistes als eines niederen Seelenteiles, der der eigentlichen 
Seele als eine Art Körper dient, wird uns bei den Mandäem wieder- 



1) UrBprünglich Appellativ (Gehorsam), wird das Wort dann wohl zunächst 
allgemeine Bezeichnung des Dieners. 

2) Pelliot und Chavannes, Journal Asiatique S^r. X Tom. 18 (1911) p. 522 
u. sonst (die Gleichsetzung von Kosmos und Mensch ist hier am strengsten durch- 
geführt. Sie beherrscht auch das System des arabischen Gnostikers Monoimos). 

3) Der durch das Beiwort individualisierte Srosh. Auch in dem syrischen 
Text des sogenannten Seelenhymnus der Thomasakten v. 91 (E. Preuschen, Zwei 
gnostische Hymnen 1904 S. 26) wird der befreite Königssohn, deac sich uns als 
der erlöste Erlöser herausstellen wird, als der hurtigste Diener bezeichnet; 
der griechische Uebersetzer verstand das nicht mehr. 



Sinn der Erweiterung. Sinn des Urtexts. 5 

begegnen^). Im Mauichäischen ist sie ganz verbreitet, und wir 
werden sehen, daß der himmlische Seelenteil dabei einerseits als 
Licht) angfran, andererseits als der „geleitende Weise'' gefaßt wird. 
Der Verfasser des Zusatzes brauchte also an der Nennung des Zara- 
thttstra keinen Anstoß zu nehmen. Die Formel selbst schien ihm 
bis in frühste Zeit heraufzureichen; wir werden annehmen dürfen, 
daß sie tatsächlich im altiranischen Totenkult in ähnlichem Wort- 
laut üblich war. 

Sind die Zusätze einigermaßen erklärt, so bleibt noch der alte 
Text selbst, den wir von ihnen streng scheiden müssen. Den An- 
fang einer Erklärung bietet der Gnostiker Justin (Hippol3^, Elenchos 
y 26, 15 ff.). Der zum Himmel emporgestiegene Elohim, der Demi- 
urg (also der Ptahil oder Hibil der Mandäer), hat sein nv&i^ auf 
Erden zurückgelassen; es ist in die Menschen hineingebunden 
(ivStösiai), und die von Elohim verlassene Edem quält es, um ihn 
zu zwingen, zu ihr zurückzukehren. Er möchte, um es wiederzuer- 
langen, die Welt, seine eigene Schöpfung, zerstören, aber „der 
Gute" wehrt es ihm. Er sendet vielmehr Baruch, den dritten Ge- 
sandten (also den Mithras der Manichäer, den Enosh der Mandäer) 
zur Erde herab, um durch Moses und die Propheten zu versuchen, 
das in den Menschen wohnende m^eofta zur Flucht aus der Materie 
zu überreden. Aber die ^o^i) in diesen Mittelsmännern widerstrebt, 
und erst in Jesus findet Baruch den geeigneten Yerkünder. Nicht 
nur der Gegensatz von ^^x^ ^^^ irvsöiia (p. 130, 24 Wendland) 
verrät hier iranischen Einschuß, beständig fühlt man sich an man- 
däische und manichäische Gedanken erinnert, nur sind sie derart 
mit jüdischem und hellenistischem Beiwerk vermengt, daß ich zu- 
nächst nur so vi^l zu sagen wage: Baruch ist für Zarathustra ein- 
gesetzt Bei der Befreiung handelt es sich um den ganzen in die 
Materie versenkten Teil der Gottheit, also um einen Kollektivbegriff, 
wie es etwa die Weltseele ist, aber zugleich doch wieder um ein 
halbmythologisches Einzelwesen. Nicht reiner Mythos, sondern eine 
moralische Umdeutung liegt vor. Wichtig scheint mir vor allem 
das Bild des Schlummers und der Trunkenheit des in der Materie 
weilenden Gottesgeistes. Es ist echt iranisch, vgl. z. B. Tasht 
28, 4*): „Der ich eins mit dem guten Sinne darauf bedacht bin, 

1) Vgl. anch lidzbanki, Mandäiache lituigien S. 12 A. 1. 

2) Fr. 0. Andreas und J. Wackernagel, Die erste, zweite und fünfte Gatha 
des Zarathustra. Nachrichten d. GeseUsch. d. Wissenschaften, Göttingen 1913 
8. 366. 



g la. Das Zaratimstra-Fragment. 

daß die Seele wach sei^, aber es gibt zugleich den Grundgedanken 
der mandäischen und manichäischen Beligiosität. Wenn er uns so 
vertraut und selbstverständlich erscheint, so erklärt sich das daher, 
daß ein Lied, welches wir uns den Salomons-Oden ähnlich denken 
mögen, den ursprünglich iranischen Heilspruch auf jüdischen oder 
frühchristlichen Boden übertragen hat. Der Verfasser des Epheser- 
briefes bietet ihn daraus als anonymes Zitat in symbolischer 
Deutung, aber unter Wahrung der alten Anschauungsweise (5, 6 flf.) : 
ifcg Y^P ^0*^® oxÖTO<;, vuv dk f(o<; Iv xop((|>' a)g T^xva f o)t6<; irepiTüaTsiTe 
. . . xal [ii] ooifXotvcovsiTe xol(: lpYOt<; ^^(j äxdpiroK; toö oxötotx;, (i&XXov 
8k xal i'ki*(y(j&xe . . . toc S^ Travta IXs^x^l^'^va oicg toö (p<üxb<; ^avepooTat. 
1CÄV Yap 'cö yavspo6|t8vov y<b<; loTiv. Sib \i*(ei' ^Eifeipe6 xa'^eoScov 
xal ivdoxa Ix zö>v vexpa)V, xal iTECf aooei ooi ö XptaTÖ<;. 
Ich darf zum Vergleich eine aus dem Aramäischen übersetzte al- 
chemistische Schrift anführen^), die freilich an die Toten erweckung 
denkt (wie der zweite Erklärer des Zarathustra-Fragmentes) : Iä&v 
8k ahzb zb irveuiia xb oxoteivöv xal ßpcDiioöv a2roßXY]d^[Y], &oxb (ii) favfjvai 
öofiTjv |i7]Ts TTjv ^(potav Toö oxÖTOog, TOTs füDTiCsTat TO oüi^a xal 5(aCpsTat 
1^ ^o^"^ xal xb 7ryeö|i,a, Sri oiicdSpa zb GXÖto<; air6 toö 0(i)iiaT0(;. xal xaXei 
1^ ^^X^ "^^ oöfta TÖ Äe9(ö'cto[idvov 2)* ^E^etpat IS '^AtSoo xal ivdorqdt 
4x TOÖ Totyoo xal ISsY^pdTjTt Ix TOÖ öXÖToo<;* lv8d8ooat ^ap icveofiaTCöötv 
xal fte(a)oiv, iTcetSi] Ifdaxsv xal i^ ywvT] r^<; ivaoTaoewg xal tö fdpitaxov 
zf]^ Co)*^? slofjXÄsv icpög oi. t6 Yap ^veöfta itdtXtv e&f paEvsTat Iv T(}> aob^iaTt 
xal Tp^et xaTsicelY^^ Iv x^P4 ^'^^ '^^^ &a7raa[iöv a&Toö xal ianAtiezai 
a&TÖ, xal o& xaTaxopie66i a&TOÖ oxÖTog, IicsiSy) bniazri (luX-^peg) f a)TÖ<;, 
xal o&x ivd^sTat a&coö xö>pto^vai elc t6v alwva. xal xa^ps'^o^t (''^ I^^X*^) 
Iv T(j) olx(|), (Iv w loTtv,) OTt xaTaXi^oöoa ahzb Iv oxÖTet eopsv a&TÖ 
ireicX7)0[iivov 9a)TÖ<;, xal i^vAdT] aorc^, OTt dsiov if^ovev xaT' aoTi^v, xal 
olxsl 4v ahzC^. lve86oaT0 fap deÖT7]T0<; ywg xal iiciSpa iw' aoToö t6 
oxÖTog. xal T^vüfli^oav wdtVTsi Iv aifiiriQ, zb o&\Lai. xal i^ ([»o^i^ri xal tö 
7cveö[i.a, xal YST^vaotv iv. 

Von zufälligen Uebereinstimmungen kann wohl nicht die Rede 
sein. Die Uebernahme eines religionsgeschichtlich bedeutsamen 
Bildes ins Christentum ist sicher, und von vomhein ist wahrschein- 
lich, daß es nicht aus dem Kult, sondern aus einer ihn deutenden, 
religiösen Literatur übernommen ist. So gibt das kurze Zarathustra- 

1) Nachrichten d. GesellBch. d. Wissenschaften Göttingen 1919 S. 17 Z. 123. 

2) Der Alchemist braucht eine Dreiheit und nennt daher neben Seele und 
Geist auch den Körper, der bei streng durchgeführtem Dualismus (z. B. bei den 
Mandäem und Manichäem) von der Vergöttlichung ausgeschlossen ist. 



ChriBÜiche und heidniBche Nachbildungen. 7 

Fragment in M. 7 Einblick in große religionsgeschichtliche und 
literarische Zusammenhänge und stellt der Forschung neue Auf- 
gaben. 

Daß die ältesten Manichäer sich auf Zarathustra, oder was sie 
für ihn hielten, beriefen, ist nicht wunderbar. Nach der Angabe 
Al-Birunis hatte Mani im Eingang seines Shaburakan ausdrücklich 
Buddha, Zarathustra und Jesus als seine Vorläufer anerkannt ^). Wir 



1) Al-Biruni zitiert: „So erfolgte denn ihr (der Weisheit und der Werke 
Gottes, zur Anschauung vgL Das mandäische Buch des Herrn der Größe S. 48. 51) 
Kommen zu dn» gewissen Epoche durch die VermitÜnng des Gesandten, welcher 
der Buddha ist, in die Gebiete von Indien, zu einer anderen Epoche durch den 
Zarathustra in das Land Fersien, und zu einer andern durch Jesus in das Land 
des Westens. Darauf kam diese Offenbarung hernieder, und es kam diese jetzige 
Prophetie in dieser gegenwärtigen letzten Epoche durch mich den Mani, den Ge- 
sandten des Gottes der Wahrheit, in das Land Babylonien*^ (Keßler, Mani S. 317 ; 
die vier Weltepochen mit vier Boten Gottes sind auch mandäische Vorstellung). 
So wird Zarathustra als der göttliche Bote oder Qott in den manichäischen Texten 
noch öfter erwähnt Ein mitteltürkischer Fragment (A. v. Le Coq, Bitzungsber. 
d. Preußisch. Akad. 1906 B. 398) läßt Zarathustra als Vertreter der persischen 
Beligion nach Babylon kommen und dort den großen Zauberer (Marduk) über- 
winden ; der Pfeil, den er entsendet, trifft ihn selbst. . Das weist nicht nur auf 
das historische Geschehen d&c Eroberung Babyloniens hin, sondern spiegelt deut- 
lich zugleich den großen Endkampf, in dem^ der gute Qott den Fürsten der 
Dämonen überwindet und das Gift, das dieser ausspritzt, auf sein eigenes Haupt 
zurückfallen läßt^ (v. Le Coq, Türkische Manichaica aus Chotscho 1 S. 19, Ab- 
handl. d. Preuß. Akad. 1912; vgl. Das mand. Buch d. Herrn d. Größe 8. 47). 
Aber auch jenes andere manichäische Fragment, das dnen Gott, dessen G^esetz 
und Wesen der Kampf und dessen Kennzeichen und Beittier ein Stier ist, mit 
Zauberkunst sich als den ersehnten Mithras den Gläubigen offenbaren und von 
ihnen Anbetung verlangen läßt (v. Le Coq, Türkische Manichaica aus Chotscho 
11 S. 5, Abhandl. d. Preuß. Akad. 1919), gehört in diesen Zusammenhang. Wir 
erkennen leicht den Teschub der Chetiter, der als Juppiter Dolichenus ins Abend- 
land gedrungen, aber wohl sicher vom Oberlauf des Euphrat auch in die Ebene 
vorgedrungen und mit babylonischen (rottheiten verschmolzen ist (Ed. Meyer, Beich 
und Kultur der Chetiter S. 102 ff. 160). Noch ein verdunkeltes Bild im Testa- 
ment des Naphthali cap. 5 mag mit der Vorstellung eines ersten erhegenden 
Messias irgendwie zusammenhängen (vgl. Bousset, Beligion des Judentums ' 6. 264). 
Daß der DämoVi hier mit dem Anspruch, der Bohn Grottes, Mithras, zu sein, dem 
manichäischen Electus entg^en tritt, zeigt, daß die jüdische Vorstellung vom 
falschen Messias iranischem GKauben entnommen ist, in dem die Götter des über- 
wundenen Volkes die ävtid-eoi geworden sind. Daß in der mandäischen Beligion 
alle babylonischen Gottheiten als Teufel erscheinen, ist das entscheidende Zeugnis 
für ihren wesentlich iranischen Ursprung, wie für die jüdische Eschatologie die 
Übernahme des falschen Messias aus iranischer Quelle von Anfang an glaublich 
macht, daß auch die Vorstellung des echten nicht unbeeinflußt geblieben ist 



J 
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dürfen annehmen, daß in diesen Hymnen noch andere y,frühere" 
(also vormanichäische) Väter angeführt waren, finden aber bisher ^ 
keine Namen. Wohl aber begegnen ähnliche Verkündigungen, von 
denen ich bedaure hier nur ganz wenig mitteilen zu können. 

So bietet dasselbe Doppelblatt M. 7 einen streng entsprechenden 
Text, dessen Anfang Prof. F. W. K. Müller a. a. 0. S. 108 übersetzt 
hat: „Aus dem Licht und von den Göttern bin ich, und ein Fremd- 
ling bin ich ihnen geworden, über mich hergefallen (?) sind die 
Feinde; von ihnen zu den Toten bin ich hinabgeführt.^^ Der Redende 
spricht zu einem Gottwesen, das gekommen ist, seinen Geist zu er- 
lösen. Es ist der Urmensch oder Gbtt Ormuzd, der nach anderen 
Texten seinen Geist, nach den Acta Archelai cap. 7, 4 die ^oyiii in 
die Fessel der Feinde gegeben hat. Die Texte berühren sich zum 
Teil eng mit dem manichäischen Schöpfungsbericht, wie er uns auch 
in anderen Fassungen vorliegt. Ich erwähne zunächst ein in M. 33 
erhaltenes Hymnenfragment, das schildert, wie der uranfängliche 
Vater und der Thronfolger den Geist in die Fessel der Feinde gibt, 
und die Mutter des Lebendigen zu dem Vater der Größe wegen 
des gefangenen Sohnes fleht. Der Gott Chroshtag (Ruf) wird zu ihm 
gesendet; er spricht zu ihm ähnlich wie Zarathustra zu dem „Geist^ ; 
der gefangene Gott steigt auf; die Mutter ergreift seine Hand und 
begrüßt den Sohn, der in der Fremde war, und verheißt ihm 
Ehre bei allen; dann wird der xöoitoc geschaffen. Ähnlich ist ein 
mitteltürkisches Fragment T. II D 173 b', das A. v. Le Coq, Tür- 
kische Manichaica aus Ghotscho I (Abhandl. d. Preuß. Akad. 1912) 
S. 12 veröffentlicht hat. In eine Aufzählung der fünf Tätigkeiten ^) 
des Gottes Chroshtag (Ruf) ist bei der fünften, dem Öffiuen der 
Himmelstür, die Erzählung eingelegt: „So wie das Wasser die Tür 
der Gewächse und Bäume auf der Erde öffnet, so auch Chroshtag 
der Gott dem Gotte Chormuzta (und) den fünf Göttern *) seine Tür 
öfhete. Als Chroshtag und Padwahtag ^) von dem Gotte Chormuzta 
(und) von der Hölle in die Höhe gestiegen war, da kamen Wadzi- 
wantag der Gott^) und die Muttergottheit 5) eilends herbei. Den 
Gott Chormuzta aus der Hölle aufwärts machten sie aufsteigen und 



1) Die Fünfzahl bUdet die Grandlage aUer manichäischen Systematik und 
wird uns spater eingehender beschäftigen. 

2) Dem Urmenschen. 

3) Die Antwort. 

4) Der spiritus vivens. 

5) Die Matter der Lebendigen. 



Verwandte manichäische Texte. 9 

heraaskommen und zum Götterhimmel sandten sie ihn. Und die 
Muttergottheit und Wadziwantag der Gott, diese schieden die f&nf 
Götter von dem Gotte Chormuzta ab. Und (nun) die Erde und den 
Himmel zu schaffen und zu machen machten sie sich bereit.'' Es 
folgt die Schilderiing dieser Schöpfung. Wir können aus anderen 
Berichten ergänzen, daß Ghroshtag den Ormuzd zunächst bis an 
„die Grenze'' begleitet und ihm dort die Tür öffnet. Dann kommen 
die Mutter der Lebendigen und der lebende Geist, und die erstere 
reicht ihrem Sohn dort die Rechte. 

Dagegen nennt Theodor bar Khoni (Cumont, Recherches sur le 
Manicheisme I p. 24) den gefangenen Gott nicht Ormuzd, sondern 
den Urmenschen. Von den drei Göttern Freund der Lichter, Bam 
und lebender Geist ^) wird berichtet: „Ds s'en allörent vers la 
terre des T6n6bres et trouvörent l'Homme Primitif absorbö par les 
T6n6bres, lui et ses cinq Als. Alors l'Esprit Vivant cria ä haute 
voix et cette voix fut semblable ä un glaive aiguis6 et eile d6cou- 
vrit la forme de l'Homme Primitif. L'Esprit Vivant (mißverstanden, 
gemeint war in der Vorlage Ghroshtag, der Ruf) dit: 'Salut k toi, 
etre bon an milieu des m^chants, Stre lumineux au milieu des 
animaux de colere qui ne connaissent pas leur honneur.' L'Homme 
Primitif lui r^pondit: 'Viens dans la paix, toi qui apportes une 
denree de quifetude et de paix.' H lui dit encore: 'Comment vont 
nos p^res, les fils de la lumi^re, dans leur cit6.' L'Appelant lui 
repondit: 'Hs vont bien.' L'Esprit Vivant (wieder mißverständlich 
eingesetzt, von Cumont mit Recht getilgt), l'Appelant et le R6pon- 
dant s'attacherent Tun ä. l'autre et mont^rent vers la M^re de Vie 
et vers l'Esprit Vivant. L'Esprit Vivant revßtit l'Appelant et la 
Möre de Vie revStit le R6pondant, son fils ch6ri. Ils descendireut 
vers la terre des T6nfebres ä l'endroit oü se trouvaient l'Homme 
Primitif et ses fils" (also zu der Grenze). Die Mutter der Lebendigen 
und der lebende Geist schaffen dann Erde und Himmel. Im Fihrist 
(S. 88) sind zwei Versionen miteinander verbunden ; nach der ersten 
folgt der König der Lichterde mit anderen Göttern selbst dem ge- 
fangenen Urmenschen, und ist der eigentliche Befreier der Freund 
der Lichter (Lichtwesen) ; die zweite entspricht dem Bericht Theodor 
bar Khonis, nennt aber statt der Mutter der Lebendigen die Fröhlich- 



1) In der Fortsetzung sind es richtig die Matter der Lebendigen und der 
lebende Geist. Die Erzählung ist, wie d^ Fihrist S. 88 zeigt, aus dner ParalleU 
Version interpoliert. 
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keit; der Ruf geht auch hier von dem lebenden Geist aus, aber 
hinzugefügt wird, daß der Urmensch (durch ihn oder spater durch 
den Geist) zu einem andern Gott wird. Auch in den Acta Archelai 
cap. 7 ist der eigentliche Befreier der lebende Geist; er, nicht die 
Mutter der Lebendigen reicht dem Urmenschen die Rechte ; während 
dieser sich rettet, bleibt die Seele zurück. Der Leser erkennt leicht, 
die Namen der Götter wechseln fast beliebig; der Grundgedanke 
des Dramas bleibt und wird in den liturgischen Stücken noch öfter 
angeführt. Ich erwähne wenigstens zwei davon, die Prof. F. W. 
K. Müller a. a. 0. S. 29 und 108 veröffentlicht hat: „Dies in seinem 
eigenen Gesang : Ich bin der erste Fremdling (der erste, der in die 
Fremde gekommen ist), der Sohn des Gottes Zarvan, das Herrscher- 
kind" und „Ich bin ein Herrschersohn . . . und bin ein Fremd- 
ling geworden aus der Großherrlichkeit'^ Wieder handelt es sich 
zunächst offenbar um den in die Materie versenkten Gott Ormuzd, 
der ja mehrfach als Sohn des Zarvan bezeichnet wird. 

Eine letzte Ergänzung geben die Hymnenanfänge des ent- 
sprechenden Abschnitts der uigurischen Sammlung. Drei Anfönge 
(nach Prof. F. W. K. Müller, Abhandl. d. Preuß. Akad. 1912 Z. 402. 
403. 408) reden von der Heimkehr des Gottes in das Lichtreich: 
„Gekommen ist dieser Geist der gefesselte (?)" oder „der erlöste" 
oder „der befreite", einer wohl von dem Gedenken der Götter an 
den Gefesselten (437): „Zu dir wollen wir beten (?), mein Geist, ge- 
fangen . . ." Die bestimmte mythologische Figur des „lebenden 
Geistes", die unter den Befreiern erscheint, werden, wir freilich von 
diesem „gefangenen Geiste" sondern müssen. Der Begriff des Geistes 
tritt ja bei den meisten Völkern ganz allgemein als Bezeichnung des 
Gottwesens ein. Daß auch Mani wie Zarathustra für den Freund 
der Lichtwesen als Befreier eingetreten ist, zeigt ein zum Kantillieren 
zurechtgemachter Text M. 64 (F. W. K. Müller, Abhandl. d. Preuß. 
Akad. 1904 S. 92): „Es kam(?) von den Göttern Mari (Mani), der 
Gott glänzenden Ruhmes ; zum Paradiese (leitet er hinauf?), wo der 
Wind lieblichen Geruch herbringt." Die Gegenstrophe lautet: „Ge- 
kommen ist der Gott, der reine, aus dem Paradiese des Lichtes, 
der Gütige, das Wort (?)." Wir können noch nachweisen, bei 
welchem kultlichen Anlaß dies Lied . gesungen ist, und* was es ur- 
sprünglich bedeutet. Doch müssen wir dazu erst eine andere Reihe 
von Texten analysieren. 



Ib. Abgekürzte Totenmesse. Überlief eruDg. H 

b) Die abgekürzte Totenmesse. 

Mit dem Zarathastra-Fragment berührt sich aufs engste in M. 4 
ein innerhalb eines größeren literarischen Zasammenhangs stehendes 
und von Prof. F. W. K. Müller übersetztes Fragment (Abhandl. d. 
Preuß. Akad. 1904 S. 49 ff.), welches ich zunächst einmal aus diesem 
Zusammenhange herauslöse, um die Uebereinstimmung anschaulich 
zu machen: „Erwache, Glanz-Seele, aus dem Schlummer 
der Trunkenheit, worin du entschlummert bist . . . ich 
will dich schmücken lassen(?); folge mir zurStätte der 
gebetgepriesenen Erde, wo du gewesen bist von An- 
beginn.^ Es ist klar, daß es sich um dieselbe Grundanschauung 
handelt, wir hier also ihre spätere Verwendung prüfen und inner- 
halb eines großen Ganzen beurteilen können. 

Prüfen wir wieder zunächst die Handschrift. In M. 4 sind zwei 
Doppelblätter eines liturgischen Buches vereinigt, das ganz ver- 
schiedene gottesdienstliche Texte enthielt. Erhalten sind zwei Be- 
standteile, die sich in Anlaß, Art der Ausführung und Dialekt scharf 
voneinander abheben. Blatt 1 und 2 bieten in dem (arsacidischen) 
Norddialekt verfaßte Lieder oder Liedanfänge, die in einem plan- 
mäßig geordneten Ganzen, dessen Anfang und Schluß leider ver- 
loren ist, das Geschick der Seele darstellen. Blatt 3 und 4 geben 
im (sassanidischen) Südwestdialekt ein einheitliches, für ein ber 
stimmtes Gemeindefest verfaßtes Eirchengebet, das mit dem ersten 
Stück überhaupt nichts zu tun hat und für meine Untersuchung 
bedeutungslos wäre, wenn sich nicht an ihm die Ordnung und 
Abfolge der Blätter bestimmen ließe. Zwischen beiden Bestand- 
teilen sind eine Anzahl Blätter verloren. Die beiden Doppel- 
blätter selbst schließen aneinander, sind aber, wie ich schon vor 
Jahren sah, in Prof. F. W. K. Müllers Veröffentlichung nicht richtig 
gestellt ; das innere ist vor das äußere gelegt. Die Seitenfolge 
— Prof. F. W. K. Müller rechnet nach Seiten — ist in Wahrheit 
3. 4 + 1. 2 — Blattverlust 1) — 7. 8 + 5. 6. 



Deq Beweis geben zunächst die Seitenüberschriften, die auch 
hier zur Bequemlichkeit des Nachschlagenden beigefügt sind. Sie 



1) Da sich später herausstellen wird, daß die größere Hälfte des ersten Textes 
und mindestens der Eingang des zweiten verloren ist, scheinen eher drei als zwei 
Doppelblätter, vielleicht sogar noch mehr verloren. 
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sollten ursprünglich ein Schlagwort oder eine Liederaufschrift aus 
der Seite selbst bieten; aber da der Schreiber sie gedankenlos aus 
der Vorlage entnahm, selbst aber nicht immer gleich viel Text auf 
die Seite brachte, wie in der Vorlage stand, entsprechen sie nicht 
mehr genau ^). So steht auf S. 4 die Ueberschrift „Beendet ist der 
Hymnus von Leib und Seele", aber diese Worte stehen im Text 
nicht auf S. 4, sondern auf S. 1 ; also folgte S. 1 auf S. 4. Dagegen 
trägt S. 5 die Ueberschrift „Bar Simus". Der seltsame Engelname 
kommt aber nicht auf S. 5, sondern am Ende von S. 8 vor; also 
ging S. 8 der S. 5 unmittelbar voraus. Die Bestätigung bietet der 
Text selber, der für das Kirchengebet (S. 7. 8. 5. 6) nun einen ein- 
heitlichen Verlauf ergibt ; es endigt in der Aufforderung zu der bei 
den Manichäem und JUandäem üblichen Ceremonie, die Rechte des 
Erlösers oder seines Stellvertreters zu ergreifen. Es ist, wie uns 
das Monument des Antiochus IV von Eommagene (Abbüdung bei 
Eisler, Weltenmantel und Himmelszelt S. 64) zeigt, eine im iranischen 
Kult übliche Ceremonie^), die freilich auch bei den Babyloniern 
wiederkehrt (vgl. Zimmern, Berichte der Sachs. Gesellsch. d. Wissen- 
schaften LXX, 1918, Heft 5 S. 49) ^). Sie gehört notwendig an das 
Ende. Damit ist zugleich der Beweis für den lückenlosen Anschluß 
und die Abfolge der Seiten 3. 4. 1. 2 erbracht. Daß es sich auch 
in ihnen um ein einheitliches Ganze handelt, zeigen die Seiteu- 
überschriften ; nur sind die , einzelnen Abschnitte, in die es sich 
gliedert, nur Auszüge, welche kurze Andeutungen von Reden und 
Betrachtungen bieten. Ergänzend treten die Kapitelüberschriften 



1) Ähnliche Koluamenüberschriften zeigt der Didymus-Papyrus, und auch 
hier ist die gleiche Verschiebung zu beobachten, vgl. B. Laqueur, Hermes XLITT 
221: Die Ueberschrift von Kolumne 6 6ic8pßdtoo cppdoeu>^ xataoxaoi^ bezieht sich 
in Wahrheit auf Kol. 7, 1 6«epß(iT(|) <rj ypdoet xlxp*'!'^«'» ^® Ueberschrift von Kol. 7 
gehört zu einem Stichwort, das erst Kol. 8, 5 erscheint ; umgekehrt steht die Ueber- 
schrift zu Eol. 11, 10 schon über KoL 10. Die Ueberschriften sind also von dem 
Schreiber übernommen. In dem manichäischen Text entsprechen die Seitenüber- 
schriften wenigstens des ersten TeUs (1—4) auch in ihrem Charakter denen des 
Didymus-Papyrus (vgl. Laqueur, der leider das schlagende G^enbUd in der Lukrez- 
Ueberlieferung nicht beachtet hat). E}s ist eine Art von Capitulatio. 

2) In den mandäischen Texten (Brandt, Mandäische Schriften ^. 207 und 
202) erhebt der Erlöser dadurch aus dem Eeiche der Materie, aber auch die Götter 
selbst reichen sich untereinander Kushta. Ceremonie und Bezeichnung als Söhne 
der Bechten kehrt bei den Manichäem wieder. 

3) Ich gebrauche auch in solchen Fällen die Bezeichnung „iranisch"; eine 
volle Scheidung ist doch unmöglich. 
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innerhalb des Textes ein; denn trotz eines gewissen Zusammen- 
hanges sind klMnere sachliche Einheiten darch Stichworte, einmal 
auch zwischen zwei Gruppen solcher Einheiten ein größerer Ab- 
schnitt kenntlich gemacht. Ich gebe die Eapitel&berschriften natür- 
lich im Text, die Seitenüberschriften, die nur stören würden, in den 
Anmerkungen. Die Interpunktionsart behalte ich bei. Es gilt zu- 
nächst, den literarischen Charakter und die Art dieses Auszuges zu 
bestimmen. 

I. S. 31) . . . Weltruhe. Würdig bist du der Lehre (?) 00-00 
dir Lichtseele will ich vielen Bat geben, damit du Erlösung 
findest 00—00 Kommet, Seelen, zu diesem Lichtschiff*) 00—00 
Meine Seele, glanzvollste . . . wohin bist du gegangen? Kehre 
wieder zurück OO— 00 Erwache, Glanzseele, aus dem Schlummer 
der Trunkenheit, worin du entschlummert b|st ... ich will dich 
schmücken lassen (?) ; folge (mir) zur Stätte der gebetgepriesenen 
Erde, wo du gewesen bist von Anbeginn 00-00 Aus Lust . . . 
aus Gier . . . und von dem Feuer dem brennenden . . . OO— OO 
Ein Engel (Bote) aus dem Paradiese ist gekommen, ein Yer- 
künder der Herrlichkeiten 2 OO-OO*) 

(Rot) Beendet ist der Seelenhymnen Mitte (??)*). 

Er lasse rezitieren (?) die Hymnen vom Ausgang. 



1) SeiteDÜberschrift: Er lasse rezitieren (?) (dieHymoen) vom AnsgaDg. Der 
Anfang des Abschnittes ist verloren; das erste Wort gehört zwar zu demselben 
Liede wie die folgenden, aber kanm zu demselben Satz. Die Gottheit erwägt, dafi 
die in der Welt weilende Seele die erlösende Belehrung verdient. Der Bote ent- 
schließt sich, zu ihr zu ziehen. Er ruft die' Bemannung des Lichtschiffs zu- 
sammen. Er sucht, in der Welt angekommen, nach der Seele. Ebr erweckt die 
gefundene vom Schlummer und mahnt zur Heimkehr. Das folgende Lied ist un- 
deutlich; die Seele scheint zu reden. Die Seele erkennt zuletzt, daß der Bote aus 
dem Lichtrdch erschienen ist. 

2) Vgl. in dem Inhalteverzeichnis des uigurischen Hymnenbuches (F. W. 
E. Müller, Ein Doppelblatt aus einem manichäischen Hymnenbuche, Abhandl. d. 
Preußisch. Akad. 1912 S. 21 Z. 281 „Kommt herbei, Wesen (?^, zum Schiff des 
Lichtes'^ Daß es sich um ein selbständiges Gedicht handelt, wird durch diese 
Parallelfassung bestätigt. 

3) Die Bedeutung der Zahlen 2 und 3, die sich im folgenden wiederholen, 
ist unklar. Begannen vielleicht zwei Lieder mit demselben Anfang? Eng ver- 
wandt war das Preislied auf Mani, dessen Anfang Prof. F. W. K. Müller S. 44 
gibt: „Ein Engel (Bote) kam aus dem Lichtparadies, glänzenden Namens, der aus- 
erwählte, der Gott Mari Mani<< (Mani erscheint auch in Teil II und V als der Er- 
löser, ebenso in den Hymnen der uigurischen Sammlung). 

4) Wort wohl unbekannt, der erste Buchstabe scheint verlesen. 
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II. Aufgestellt bin ich . . . 
S. 4 ^) . . . diesem • edlen göttlichen ; ich habe gesehen den Er* 
löser, als er lächelnd zu mir sprach oo— OO Es kam zu mir 
die Botschaft (?), daß ich erwählt worden bin; ungehindert wird 
auf mich leuchten die Ordnung (?)... hat sie gemacht mein 
Gemüt oo-oo Gekommen ist(?) . . . meines Lebens; befreie 
mich von Ungemach (und) Bedrängnis an dem Tage des Aus- 
gangs. 3 oo-oo Mögest du kommen, mein Erlöser, im Preise 
belebender (?) Gott, Mari Mani, inmitten der drei Göttersöhne 
OO-OO Gedenke, gütiger Gott, an diesen Sohn der Einsicht (?), 
den Hörer, die betrübte Seele, welche dir Antwort gegeben hat 
OO-OO Gutes tuender Gott, gedenke an mich; mein Gedenken 
war an den Tag des Ausgangs OO-OO Komme, Gott, siehe 
auf mich, (du) meine Hilfe in dieser Zeit. 2 OO— OO Das 
Schreiben oo— 

(Rot) Beendet sind die Hymnen vom Ausgang. 
S. 1^) Er lasse rezitieren (?) den Hymnus von Leib und Seele. 

III. Ruhe, Guttat des Gartens (Paradieses), mögest du mir werden, 
Ruhe, Guttat oo— OO Mögest du mir wiederkommen, mögest 
du in mir weilen, möge ich ein Preisender werden für deine 
Guttat OO 



1) BeLtenübeTBchrift: Beendet sind die Hymnen von Leib und Seele. In 
Wahrheit beginnen und enden sie erst auf der nächsten Seite, vgl. oben S. 12. 
Sämtliche Lieder des zweiten Tt^les geben Reflexionen der Seele. Sie geht von 
der Beschreibung der ihr gewordenen Offenbarung aus (anknüpfend an Teil I), 
dann zu deren Bedeutung über: sie ist des Heils gewiß und daher froh. Ihr 
Schutzgeist ist erschienen; er möge sie auch am Todestage befreien. Mani, der 
Erlöser, soll bald kommen. Er soÜ sie nicht vergessen ; sie hat^ auf seinen Ruf 
ja geantwortet. Er soU ihrer gedenken, wie sie immer an den Todestag ge- 
denkt Ein letzter, noch dringenderer Anruf soll durch den Verweis auf die Be- 
drängnis der Zeit ihn zur EUe mahnen. Die Subskription nach der Zahl 2 bleibt 
wie diese rätselhaft, sie ist mir auch sonst nur einmal noch begegnet 

2) Seitenüberschrift ,,E2r lasse rezitieren (?) den Hymnus von den letzten 
Zeiten'* (frashegerd, Weltemeuerung, Vollkommen machung). — Der TeU ist aufföUig 
kurz und drückt nur die Sehnsucht der Seele nach dem erneuten Aufenthalt im 
lichtreich aus, der dann kein Ende nimmt Von Leib und Seele ist in den Lied- 
anfängen nicht die Rede. Da in den mandäischen Todestezten die Seele sich 
immer überl^, daß sie, um in das Lichtreich einzugehen, den Körper zurück- 
lassen muß, und von ihm Abschied nimmt, wird der Hauptinhalt der Lieder 
Ähnliches geboten haben. . Parallelfassungen zu dem Anfang scheinen in der 
uignrischen Sammlung Z. 283. 284 angeführt. 



Text 15 

(Rot) Zu Ende sind die Hymnen über Leib und Seele. 

(Dr^ Zeilen freigelassen)^) 
(Rot) Er lasse rezitieren (?) den Hymnus vom Frashegerd. 
IV. Himmelsbefehl und Erdenantwort ...*), o Welt, zum Herrn 
das Wort oo Die Götter wollen wir finden (?), welche uns er- 
lösen aus dieser Sündenzeit, der Bedrängnis der weltlichen (?) 
und ungläubigen oo Ihr Engel und Lenker (?), erlöset uns von 
allem Ungemach oo Es kam herbei die Zeit, 
S. 2*) wie (von der) der Erlöser geschrieben hat OO— OO 
(Bot:) Beendet ist der Hymnus vom Frashegerd. 

(Eine Zeile frei) 
(Rot:) Er lasse rezitieren (?) den Hymnus vom . . . 



1) Ein größerer Abschnitt wird hierdurch fühlbar gemacht Wenn sich später 
ergibt, daß das Ghinze dieser Litargie aus zwölf Teilen bestand, dürfen wir an- 
ndimen, daß sie in vier Hauptteüe zerfieL Das entspricht den mystischen Zahlen- 
spielen, welche die Manichäer lieben. Die zwölf „Glieder'* der Liturgie entsprechen, 
wie sich zeigen wird, den zwölf Stunden des Lichttages oder den zwölf Aioneu 
des einen Aion. Diese sind, raumlich gefaßt, nach den vier Himmelsg^enden, ' 
zeitlich gefaßt, nach den vier Jahreszeiten in vier Triaden geordnet (vgl. Augustin, 
Contra Faustum XV 5). 8o wird der größere Abschnitt nach dem dritten Unter- 
teil der Liturgie nicht bedeutungslos sein. Inhaltlich beginnt nach ihm tatsäch- 
lich etwas Neues : der Weltuntergang bricht an ; auf Aufforderung Qottes ruft die 
Welt (oder der in ihr eingeschlossene Lichtteil) nach der Wiederkehr des (jfe- 
sandten (Mani). Dann redet er (Teil 5) und erscheint der Seele (Teil 6). 

2) Rufe, flehe oder dgL Nach der schwachen Literpunktion folgt die Ant- 
wort der Wdt. 

3) Seitenüberschrift: Beendet ist der Hymnus vom . . . (wie unten). Der 
folgende Hymnus vom Erlöser ist nach Prof. Andreas' Übersetzung von Prof. 
Lidzbaiski, Nachrichten d. Gesellsch. d. Wissenschaft Göttingen 1918 B. 501 heraus- 
gegeben und wohl mit Sicherheit auf ein aramäisches Original zurückgeführt 
worden. Die persische Uebersetzung entspricht metrisch ganz dem Zarathustra- 
Fragment; je vier achtsilbige Zeilen bilden eine Strophe, je zwei Zeilen hängen 
enger zusammen und sind daher nur durch schwächere Interpunktion geschieden. 
Die beiden ersten Strophen bilden sicher ein Lied; ob der Schluß noch dazu ge- 
hört oder den Anfang eines zweiten bildet, ist nicht zu entscheiden. Die Ober- 
setzung, von Prof. Andreas lautet: (1) „Bkn dankbarer (oder bekennender, vgl.. 
a. a. O. 504) Schüler bin ich, der aus Babel dem Lande entsprossen ich bin ; ent- 
sprossen bin ich auch dem Lande Babel und an der Wahrheit Pforte habe ich. 
gestanden. (2) Ein verkündender Schüler bin ich, der aus Babel dem Lande fort- 
gezogen ich bin; fortgezogen bin ich aus dem Lande Babel, auf daß ich einen 
Schrei zuschreie dem auf Erden Glewordenen. (3?) Euch, (ihr) Oötter, will ich 
anflehen, ihr Götter alle, erlaßt (mir) meine Sünde durch eure Vergebung.*' Die 
Bezeichnung als Schüler oder Jünger trägt aucfi bei den Mandäern der zur Welt- 
herniedergesendete Bote Oottes, vgl. Lidzbarski, Mandäische Liturgien S. 154 
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V. Ein begnadeter (?) Hörer (?) bin ich, weil aus Babel dem Lande 
entsprossen ich bin oo— Entsprossen bin ich aus dem Lande 
Babel und an der Wahrheit Tor bin ich aufgestellt worden oo— OO 
Ein Sänger (?) bin ich, ein Hörer (?), der aus Babel, dem Lande 
gegangen ich bin oo— Gegangen bin ich aus dem Lande Babel, 
damit ich rufen sollte einen Ruf in der Welt oo— OO Euch 
Götter will ich anflehen: alle Götter, erlasset mir die Sünde in 
Barmherzigkeit oo— 

(Rot:) Beendet ist der Hymnus vom . . . 

(Eine Zeile frei) 
(Rot:) Er lasse rezitieren (?) : Vereinigt (mit mir, eingetroffen) 
ist der Lichtwesen 

VI. Vereinigt (mit mir) ist der Lichtwesen (Leuchtenden) Freund 
mit Frieden. Ich (tr?) gebe Kraft und 

Damit bricht der Text ab. Die Stichwörter der sechs Teile 
sind also: (Anfang?) der Seelenhymnen, Hymnen vom Ausgang^), 
von Leib und Seele, — vom Frashegerd, vom Erlöser (?), endlich 
„Vereinigt mit mir ist der Lichtwesen (Freund)". Zum Vergleich 
bieten sich einerseits die Totentexte der Mandäer, besonders das 
zweite Buch mit seiner Einheit von achtundzwanzig Texten, in 
denen zu dem Mana, dem in die Materie versenkten Gottwesen, 
zweimal der himmlische Bote kommt, das erste Mal, wenn der 
oberste Gott es seiner künftigen Erhebung gewiß machen will, das 
zweite Mal, wenn er es wirklich (beim Weltende) zu sich zurück- 
ruft, andrerseits die kosmologischen Texte der Manichäer, welche 
die Befreiung des Urmenschen (Adam oder Ormuzd) schildern. Der 
erste Hauptabschnitt ist danach wohl klar. Wie bei der Gefangen- 
schaft des Urmenschen planen die himmlischen Mächte - die Be- 
freiung, und wie bei den Mandäern erh^ält der Bote den Auftrag 
und wird dabei von zwei (manchmal bei letzteren auch von drei) 
Lichtwesen begleitet. Auch bei den Mandäern wird nach der Ver- 
kündigung das Warten des Manas ' betont. Der göttliche Helfer er- 
scheint dann das zweite Mal, wenn der Mana sich bereits von der 
Welt losgelöst hat und nach einem Geleite ruft^). Hieraus scheint 
mir die Situation zu verstehen, die im sechsten Abschnitt voraus- 



1) Auch mandäischer Terminus. 

2) lo manichäischea Texten ruft vor dem Weltuntergang der zurückgebliebene 
Beelenteil (die Seelen) den Qott Ormuzd an, vgl. Das mandäische Buch des Herrn 
der Größe S. 26. 
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gesetzt wird. Der Freund der Lichtwesen ist bei ihr eingetroffen; 
die Seele bittet nan um Kraft für den Aufstieg. Es ist bedeutsam, 
daß unmittelbar vorher der fünfte Abschnitt die Selbstvorstellung 
des Erlösers bringt. Daß das Lied ursprünglich aus einem andern 
Znsammenhange stammt, zeigt die nur in ihm erscheinende semitische 
Eunstform der Wiederholung der gleichen Worte in veränderter 
Stellung; sie ist der iranischen Dichtung fremd. Wir werden zu 
scheiden haben, was das Lied ursprünglich bedeutet haben mag, 
und was es in seiner persischen Überarbeitung in diesem Zusammen- 
hang bedeuten soll. Die Urbedeutung hat Prof. Lidzbarski wohl 
richtig erkannt: Mani stellt sich als den aus dem Lande Babel 
stammenden Gesandten vor, wie Zarathustra für ihn der Gesandte 
für Persien, Buddha der für Indien ist. In dem Zusammenhang 
dieses Textes dagegen ist Mani der allgemeine. Gesandte und Er- 
löser, der als Weltrichter wiedererscheint, den Tod vernichtet, die 
Feinde niederschlägt und die Seinen ins Paradies einführt. In dieser 
Eigenschaft heißt er der Freund des Lichtes und wird dem Gott 
Ormuzd oder dem Urmenschen gleichgesetzt^). Der große Schrei, 
den er hier rufen soll, ist die Ankündigung des Weltendes (vgl. 
M. 473 b. Das mandäische Buch des Herrn der Größe S. 50). Dazu 
kann er nicht aus seiner irdischen Heimat, sondern nur vom Himmel 
kommen; ihn muß hier Babel, das Tor Gottes und die Pforte der 
Wahrheit bezeichnen. Eine schlagende Bestätigung gibt das Lied 
auf Mani (oben S. 10) „Gekommen ist der Gott, der reine aus dem 
Paradiese des Lichtes^. Dann aber kann der letzte Absatz* des 
fünften Teils nicht mehr zu seiner Bede gehören. Ganz gleich, ob 
er noch zu dem Liede gehört oder nicht, kann er nur Worte der 
Seele enthalten, die ihr Ende voraussieht. Mandäische Totentexte 
geben vereinzelte Gegenbilder; ist doch einmal selbst bei dem Mana, 
dem Gottwesen, von Sündenerlaß die Rede. Wir gewinnen damit 
rückwärts schreitend auch die Bestätigung für Teil lY, dessen Stich- 
wort ja die aicoxatdai^, das Weltende, ist. Ausdrücklich wird ge- 
sagt, daß der Erlöser es in seinen Schriften vorausgesagt hat; 
also ist Mani gemeint. Daß die Endzeit der Welt voll Streit, Auf- 
ruhr und Unglauben sein wird, ist mandäische wie manichäische 
Lehre. Die drei Abschnitte IV, Y, YI bilden eine fühlbare Einheit 
und geben zeitlich einen Fortschritt. Ihnen stehen I, II, III ähnlich 



f) Vgl. die Übersetzung von M. 10, Das mandäische Buch des Herrn der 
Größe 8. 46. 

Reitzenatein, Iranische» Erlteungsmysteriiim. ^ 
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gegenüber; Schwierigkeiten machen nur II und III. Das Gespräch 
zwischen Seele und Leib, das in dem Stichwort von III voraus- 
gesetzt wird, erwähnen die mandäischen Texte meist unmittelbar 
vor ihrer Trennung. Einmal freilich (Genza 1. 1 2 p. 9) wird es un- 
mittelbar dem ersten Erscheinen des Boten nachgestellt: die 
Seele überlegt mit Körper und Geist, „warum sitzen wir da, warum 
liegen wir da, ohne uns eine Reisezehrung zu besorgen? Gar bald 
mag der Erlöser kommen und uns aus dieser Welt holen.^ In der 
Tat kommt er dann bald danach. Nur um die Sehnsucht nach dem 
Ausgang und um den Gedanken an ihn handelt es sich in II und III. 
So kann sich die Erwähnung der Schau des Erlösers im Eingang 
von II nur auf die erste Erscheinung des Boten, die Erweckung, 
beziehen. Sie brachte der Seele die Gewißheit der Erwählung. Sie 
freut sich, da sie von nun an des unlöslichen Zusammenhanges mit 
Gott sicher sein darf. Der unklare erste Satz könnte andeuten, daß 
die Seele schon dies erste Zusammentreffen mit dem Boten in der 
Ekstase^ also von dem Körper gelöst, erlebt hat. Ein Hinweis dar- 
auf fehlt in den mandäischen Texten, die im übrigen nicht selten 
schildern, wie jenes erste Kommen des Boten die Seele zuversicht- 
lich und froh gemacht hat, oder erwähnen, daß er ihr die Gnosis 
gebracht hat. 

Gewiß bleibt in dieser Rekonstruktion manche Einzelheit un- 
sicher, allein der Charakter des Ganzen scheint mir doch deutlich. 
Aus einer größeren Anzahl meist abgekürzt angegebener Hymnen 
soll uns ein Fortschritt des Geschehens entgegentreten, etwa wie in 
der Prophetenweihe des Corpus Hermeticum (cap. XIII) ; der Hörer, 
oder besser der Beter soll dabei diesen Fortschritt selbst miterleben ^). 
Um ein Mysterium handelt es sich tatsächlich auch hier; schon der 
Vergleich mit M. 7 müßte das lehren. Aus der Materie soll die 
Seele befreit und mit Gott vereinigt werden; so wird als vorbild- 
lich die Befreiung eines Himmelswesens erzählt, die erst mit dem 
Ende der Welt vollständig wird ; auch es heißt Seele und ist in ge- 
wissem Sinne die Seele. Schon diese Unklarheit legt mir die Ver- 
mutung nahe, daß wir es -in M. 4 mit einer Totenmesse oder einer 
sonstigen fürbittenden Liturgie zu tun haben. Ich würde unter dieser 
Voraussetzung zugleich die seltsame Verkürzung der Texte am besten 

1) Vgl. meinen Poimandres S. 217, Hellenistische Mysterienreligionen * 8. 24 
und 33 ff. Auf eine ähnliche Absicht einzelner Zaubervorschriften wie der Mithras- 
litnrgie habe ich schon in den Neuen Jahrbüchern f. d. klass. Altertum XJII (1904) 
8. 192 A hingewiesen und Dieterichs Zustimmung gefunden. 



Ic. Erlösanfl^smysteriam. Anlage 19 

verstehen^). Für einen beschleunigten und summarischen Gebrauch 
sind einzelne Sätze herausgehoben und nur in den Reden des gött- 
lichen Boten ganze Strophen gelassen. Das Zarathustra-Fragment, 
von dem die Untersuchung ausging, zeigt uns dabei, daß wir es im 
wesentlichen mit iranischen Vorstellungen und iranischem £ult zu 
tun haben, der durch Mani nicht namhaft geändert ist. 

c) Das grofie ErlOsungsmysterinm. 

Die abgekürzte Liturgie schloß in dem uns erhaltenen Teil mit 
der Kapitelüberschrift: „Er lasse rezitieren (?) : Vereinigt (mit mir) 
ist der Lichtwesen" und den Textworten: „Vereinigt (mit mir) ist 
der Lichtwesen Freund mit Frieden. lch(? er?) gebe Kraft und" 
. • . Die gleiche Ueberschrift, auf deren Bedeutung ich bisher nicht 
näher eingegangen bin, zeigt ein großes Dichtwerk, das uns bisher 
in sieben Handschriften bekannt ist; doch werden sich zweifellos 
noch mehr hinzufinden. Sechs dieser Handschriften hatte /sich Prof. 
F. W. K. Müller schon seit langem ausgesondert und eine in drei 
von ihnen erhaltene Strophe schon in den Abhandlungen der Berliner 
Akademie 1904 S. 6 veröffentlicht. Seine Aufzeichnungen aus ihnen 
zeigte er mir im Sommer 1918 und gestattete, als ich den Zusammen- 
hang des Textes mit meinen Arbeiten sofort erkannte, in hoch- 
herzigster Güte die Benutzung seiner Vorarbeiten und die Her- 
stellung von Photographien, die dann Prof. Andreas mit mir durch- 
nahm. Was sich an Resultaten hier ergibt, danken wir allein seiner 
selbstlosen Hilfsbereitschaft 

Schon die übergroße Zahl der Manuskripte zeigt, daß es sich 
um einen Kernpunkt der manichäischen Religion handelt. Den 
liturgischen Charakter, die poetische Form und die Vortragsart hatte 
schon Prof. F. W. K. Müller erkannt; vor jeder zweiten Strophe 
steht am Rand der Buchstabe p, den er als „Antwort" (padwag) 
faßte *). ' Freilich ist es nicht ein Dialog, in welchem der Ange- 
sprochene die Antwort gibt; vielmehr wenden sich zwei Redner 



1) Mit den blofien Begistem von Hymnenanfängen, die nicht ganz selten 
Bind, hat M. 4 nichts zu tun. Ein Vergleich mit dem Ton F. W. E. MüUer Abh. 
1912 yeröff entlichten langen Begister der uigurischen,. im Jahre 762 b^onnenen 
Sammlung zeigt das schlagend. 

2) Das ist für den späteren und verallgemeinerten Gebrauch durchaus richtig, 
schließt aber nicht aus, daß die Anlage des ältesten Textes eine Begründung in 
der Mythologie hat und der Buchstabe hier persönlich (Padwahtag) zu deuten ist. 

2* 
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abwechselnd immer an dieselbe Person, die selbst in dem erhaltenen 
Text stumm bleibt. Zwei Götter mahnen die Seele ähnlich wie der 
einzige Redner in der arabisch geschriebenen Hermetischen Schrift, 
die ich in der Abhandlang Die Göttin Psyche in der hellenistischen 
und frühchristlichen Literatur S. 51 ff. analysiert und ins zweite 
Jahrhundert datiert habe. Nur im Interesse des liturgischen Vor- 
trags, der ja bei den Manichäern die Responsorienform liebt, ist die 
Rede an zwei Persönlichkeiten verteilt Wer sind die beiden Götter? 
Die Antwort gibt zunächst Str. 16 des folgenden Liedes „Und ich 
will öffnen vor dir das Tor in jedem Himmel, Und will säubern 
deinen Pfad ohne Furcht und ohne Zittern^. So kann tatsächlich 
der Gott Chroshtag (Ruf) reden, vgl. das oben S. 8 angeführte 
mitteltürkische Fragment „Chroshtag der Gott dem Gotte Chormuzta 
(und) den fünf Göttern seine Tür öffnete^. Dazu paßt, daß die 
nächste Strophe dann das Zeichen p (Padwahtag) trägt Nun tragen 
alle Texte auf der ersten Seite die Ueberschrift „sechstes Glied", 
auf der zweiten „Vereinigt (mit mir) ist der Lichtwesen (Freund)". 
Das erinnert an die erste Version der Befreiung desselben Gottes 
im Fihrist (S. 88, oben S. 9), wo es der Freund der Licht.wesen 
ist, der niedersteigt, um den Urmenschen aus der Materie zu er- 
lösen; ihn begleiten die beiden Götter Chroshtag und Padwahtag. 
Die Vermutung liegt mindestens nahe, daß dies der Inhalt des 
Mysteriums ist Es steht mit den früher besprochenen Texten in 
engster Verwandtschaft. Da nun die Ueberschrift des „sechsten 
Gliedes^ tatsächlich dem sechsten Abschnitt von M. 4 entspricht, 
folgt, daß uns in diesem die erste Hälfte fast ganz erhalten ist; 
nur der Anfang der ersten .Unterabteilung und der Schluß der 
sechsten fehlen. Wir erhalten durch die neuen Texte weiteren Ein- 
blick in die Anlage des Ganzen. 

Über das in allen Stücken einheitliche Metrum kann ich leider 
nichts sagen. Die Strophen sind zweizeilig, nach jeder eine Zeile 
frei; die Zeile umfaßt 10— 11 (?) Silben, in der Mitte eine durch 
einen Ereis oder Punkt bezeichnete Cäsur. Ich gebe zunächst das 
Hauptstück, freilich nicht in der Form, die ich holFte erreichen zu 
können, sondern in« der vorläufigen Übersetzung, die Prof, F. W. 
E. Müller sich gemacht hatte. Den Inhalt der in dieser Aufzeich- 
nung fehlenden Stücke gebe ich nur in summarischer Umschreibung 
in Eursivdruck. 

Vorausschicke ich auch hier eine Übersicht über die Hand- 
schriften, damit Nachfolgern eine große Arbeit erspart wird, und 
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weil die Übersicht über die Art der Überliefernng aach für den 
Leser Wichtigkeit hat. Nar das „sechste Glied^ enthalten fünf 
Blätter, die sich auf zwei Buchformen und Schriftarten ziemlich 
gleichmäßig verteilen. Es sind 

1) M. 96 aus einer großen, wohl für kirchlichen Gebrauch ge- 
fertigten Handschrift. Jede Seite umfaßt die Überschrift und zehn 
zweizeilige Strophen. Inhalt: S. 1 = Str. 1—10; S. 2 == Str. 11-20. 

2) M. 439 untere Ecke eines großen Blattes, ähnlich M. 96. 
Inhalt : S. 1 = Str. 26—29, S. 2 = Sti\ 36—39. S. 2 umfaßte danach 
zehn Strophen. 

3) M. 17& aus kleinerer, eher für den Einzelgebrauch bestimmter 
Handschrift; S. 1 umfaßt Str. 12-21, S. 2 Str. 22—30; S. 2 umfaßt 
also nur neun Strophen, doch ist nach der zweiten, also nach Str. 23, 
Raum für eine Strophe freigelassen (Liedende). In der Regel standen 
also zehn Strophen und die Überschrift auf jeder Seite. 

4) M. 91 ebenfalls aus kleinerer Handschrift, untere Teil ver- 
loren; erhalten auf S. 2 acht, auf S. 1 nur sieben Strophen, doch 
ist nach der dritten, nämlich Str. 23, wieder freier Raum für eine 
Strophe (Liedende). Verloren sind je drei Strophen. Die Seite um- 
faßte also wieder die Überschrift und zehn Strophen. Inhalt: S. 1 
= Str. 21—27, S. 2 = Str. 30—37. 

5) M. 774 ebenfalls aus kleinerer Handschrift, unterer Teil (je 
drei Strophen) auch hier verloren ; auch hier standen zehn Strophen 
und die Überschrift auf jeder Seite. Inhalt: S. 1 = Str. 31—37, 
S. 2 = Str. 40—46. 

In beiden Formaten herrscht also in dem Umfang der Seiten 
volle Regelmäßigkeit. Nicht zuflLllig kann femer sein, daß in M. 175 
und M. 91 nach Strophe 23 das große Spatium ist; der Inhalt be- 
stätigt, daß hier ein Lied schließt. Das* sechste Glied bestand also 
aus mehreren unabhängigen Liedern. Hierdurch wird die frühere 
Erklärung der abgekürzten Liturgie weiter gesichert; ihre einzelnen 
At)schnitte zerfallen tatsächlich wieder in eine Reihe selbständiger 
Gedichte. Zu den fünf Handschriften tritt für diesen Teil eine 
Nebenüberliefernng in 

6) M. 88, einem Doppelblatt von ähnlichem Charakter wie die 
Bruchstücke des kleineren Formates, auf jeder Seite ursprünglich 
ebenfalls zehn Strophen und die Überschrift (Blatt 2 S. 1 umfaßt 
nur neun, weil nach der dritten Liedende föUt). Zu dem „sechsten 
Gliede^ gehört nur das erste am unteren Rande verstümmelte Blatt, 
welches S. 1 die Reste von Str. 1—8, S. 2 die Reste von Str. 11—18 
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enthält, die Lücken der Überlieferung in M. 96 ergänzt und kleine 
Varianten gibt. Das zweite, vollständige Blatt trägt zwei Über- 
schriftto, auf der Vorderseite „Hymnus", auf der Rückseite die 
Kapitelüberschrift „auf das Evangelium bezüglich", entspricht also 
der Anlage von M. 7 und wohl dem gleichen Abschnitt; doch sind 
Strophen abgesetzt und auch hier jede zweite durch den Buchstaben 
p als Responsion bezeichnet. Das Metrum ist anders als im „sechsten 
Glied", die Zeilen länger. Der Liedschluß zu Anfang bietet die Ver- 
heißung der Vergöttlichung und die Ladung zur himmlischen Tafel. 
Das folgende Gedicht erwähnt, wie um des ersten Menschenpaares 
willen Jesus-Ziwa und die Lichtjuugfrau in die Welt' herabsteigen. 
Es ist offenbar die im Fihrist S. 91 Flügel wiedergegebene Fassung 
der Erlösung des Urmenschen^). In eine allgemeine Hymnen- 
SammluDg ist ein Lied aus dem „sechsten Gliede" aufgenommen. 
Begonnen muß dies Lied mit dem in der Überschrift und dem 
Text der abgekürzten Fassung erhaltenen zehnsilbigen Vers haben: 
angad rosanan O friyanag päd akhsat: „Vereinigt (mit mir) ist der 
Lichtwesen Freund mit Frieden" (vgl. das Lied auf Mani M. 64 oben 
S. 10). Nur wissen wir nicht, ob die uns allein erhaltenen Verse 
noch zu dem so beginnenden Gedicht oder einem folgenden ge- 
hörten. Die ersten erhaltenen Strophen lassen ein vom Himmel 
kommendes Gottwesen sich und sein Verhältnis zu einem auf Erden (?) 
weilenden näher . bezeichnen. Der Leser wolle sich erinnern, daß 
ich hier nur Vorläufiges in allgemeinster Form andeuten kann. 

M. 96"^ SS*^ Str. 1 — 11 Der Angesprochene ist die Perle, die monuh- 

med, und zwar die monuhmed des Mannes von gleicher 
Wesenheit (?), des Freundes des Redenden, dieser ist der 
Oeist, die Wahrheit, sein Ursprung (?) . Der Angeredete 
wird als Herrscher bezeichnet; um seinetwegen wurde 

96^ SS"" Kampf in Himmel und Erde und kamen die Gesandten. 

96^ 88^ llff 12 Und die Götter deinetwegen o sind ausgezogen* 

und erschienen 
Und haben vernichtet den Tod o und die ?'instemis 
getötet. 
13 p Und du bist die Erlösung o der höher ... 

Und das Zeichen des Lichts, o welches die Finster- 
nis verscheucht. 



1) Sie gehört einer auf christliche Leser berechneten Schicht an. 
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14 Und ich bin gekommen, o der ich vom Bösen 

erlösen will. 
Von Leiden will ich gesund machen o und in 
deinem Herzen will ich machen Freude. 

15 p Und aUes, was du gewünscht von mir, o will ich 

dir geben 
Und neu will ich machen deine Stätte o in hoher 
Herrlichkeit. 

16 Und ich will öffiaen vor dir o das Tor in jedem 

Himmel 
Und will säubern deinen Pfad o furchtlos und 
(ohne Zittern). 

17 p Ich will dich hinstellen in Kraft o und kleiden 

in Glanz 
Und führen zur (Paradie8es)stätte o dem ge- 
segneten Orte. 

18 Und dir den Vater, den Herrscher o (auf) ewig 

will ich zeigen 
Und mit reinem Gewand o vor (ihn) will ich 
dich hinführen. 
175' 96^ 19 p Und die Mutter der Leuchten o will ich dir zeigen 

... ewig zufrieden o in der gepriesenen Freude. 
20 (Und ich) . . . will dir (zeigen) o die Brüder die 
frommen, 
O welche voll von Freude. 

175' 91' 21 p Weitere Aufzählung der seligen Oötier. 

175^ 91' 22 Und Furcht und Jod O nicht wirst du erleiden 

ewiglich 
Auch nicht Vernichtung o Not und Plage. 
23 p Und du wirst sein vereinigt (?) o an dem Ort 
der Erlöstheit 
Mit allen Göttern o und in Fröhlichkeit weilen. 

Ein volles Lied ist hier abgeschlossen, und man kann zweifeln, 
ob man es auf die Urseele (Weltseele) oder ein mythologisches 
Wesen, den Urmenschen oder Ormuzd, beziehen soll ; beides kommt, 
wie wir noch weiter sehen werden, auf dasselbe heraus. Als rrumvh" 
med (Seele) kann auch der Gott bezeichnet werden; daneben frei- 
lich heiJSt er auch Geist (wie der Gefangene, den Zarathustra be- 
freit), und auch der Befreier selbst nennt sich Geist, wenn er sich 
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der Seele gegenüberstellt^). Um das Weltende ferner handelt es 
sich; das zeigt klar Strophe 12. Gegenüber dem folgenden Liede, 
das nur die Bezeichnung Seele, und zwar m der immer wiederholten 
Anrede (gyan), kennt, scheint mir alles beträchtlich mythologischer 
und persönlicher. Erhalten ist hier der Anfang: 

91' 176^ 24 Steige auf, du Seele, o und fürchte dich nicht 

mehr, 
Der Tod ist gefallen o und das Begehrte genaht. 

26 p Der gegenwärtige Aion ist vorüber. 

9V 175^ 439' 26 Steige auf, o Seele, o und schreite vorwärts. 

Nicht sei dir Lust o auf das Haus des Ungemachs. 

27 p Es ist nur Verderben und Tod, ihre Heimat 

nicht hier, 
175^ 439' 28 Und alle Not, o welche du erlitten hast in der 

HöUe(?). 
Durch ihn ist überschritten (?) o früher und von 
Anbeginn. 
29 p Komm weiter, steige auf O in Freude, ohne Gram. 
Und ich will dich führen; nicht sitze o in tod- 
bringender ßuhe. 
175^ 91^ 30 Wende dich um und siebe O das leibliche Wesen (?) : 

(sie wandeln) in Ungemach, o sie mitihren-Freunden. 
91^ 774' 31 p Und wahrlich sie kehren um o . . . 



32 Und wahrlich sie werden (wieder) geboren o in 
allen Geschöpfen 



33 p Weiter komme, steige auf o und nicht sei Freund 
Dieser Schönheit, o welche auf alle Art zer- 
stört wird. 



1) Ich yerweise schon Mer darauf, wie Philo De plant. 18 Geist und Seele 
mitdnander verbindet: (Mo)oaY)() elicev a6r)]v (x4)v Xofix'^v ^^yi^) too ^sioo xal 
äopatoo icv86(icxto( Ixeivoo d6xi|iov elvai v6}i.iafia oYjfieuu^&v xal toictud'&v o<ppaYi$i 
O-eoD, 4]c 6 x^P^xfr^p loxiv 6 ätSio; Xofo;. Als zusammengehöriges und verwandtes 
Paar sollen sie hingesteUt werden. Später wird sich dann auch der Hymnus der 
Thomasakten zum Vergleich bieten, in dem t. 25 (Hellenistische Wundererzählungen 
8. 108) der Gtötterbote ,,der verwandte Ekieimann" ist, „ein schöner lieblicher Jüng- 
ling, ein Fürstensohn". Die Seele als Perle, die das dunkle Haus erleuchtet, be- 
g^^net in den mandäischen Texten oft Mit Str. 14 vergleiche ich Johannesbuch 
132, 12: „Ich bin gekommen, um Mirjai zu heilen." 



Sechstes Glied, Lied II. 25 

34 Und hinfällt nnd schmilzt O wie Schnee in der 
Sonne, 
Und für alles Getier (?) o nicht ist . . . 
36 p sie vergeht wie der liegen in der Sonne, 
9V 774' 439' 36 Weiter steig auf, o Seele, o nicht sei Freund 

Für die zeitliche Zahl, o für die wenigen Tage, 
« 37 p Und nicht wende dich um o zu allen (Er- 
scheinungen), « 
(zur) Gier des Todes, o welche zur Vernichtung 
führt. 
439' 38 Vorwärts, komm, Seele; ich werde führen xu . . . 

39 p Ich werde zeigen ... 
774^ 40 Und betrachte die Welt o . . . 

Welche ganz Gier ist o . . . 

41 p Und es packt sie ... o Feuer und Vernichtung 

... sie alle, o welche in ihr weilen, 

42 Und vernichtet die Höhenburg o mit allen Woh- 

nungen, 
Welche in allen Himmeln, o sie fallen köpflings 
in die Tiefe. 

43 p Weitere Schilderung des Weltuntergangs, 

44 Und alle Herrlichkeit o mit aller Sterne Ver- 

brennung (?) 
. . . aller Untergang o 
46 p o und die Grenzen der Gewalttätigen 



46 Weitere Schilderung des Weltuntergangs, 

• 

So unsicher hier sehr viel bleibt, die Grundfiktion ist wenigstens 
Jdar. Eingang und Schluß zeigen, daß vom Weltuntergang die Rede 
ist Es handelt sich also nicht um die beliebige Einzelseele, sondern 
um „die Seele^ als Quelle der Belebung, als die Summe des in die 
Materie, also den Tod, versenkten Lebens. Freilich scheint dies 
kosmische Ereignis als Sinnbild für die Erlösung und Heimberufung 
der Einzelseele gefaßt; nur dadurch wird der Ton der Mahnungen 
des göttlichen Gesandten verständlich. Die mandäischen Totentexte 
geben hierfür zahlreiche Gegenbilder. 

Zu dem „sechsten Gliede^ mag femer noch ein kurzes Frag- 
ment von zweimal vier Strophen gehören, das auf der einen Hälfte 
eines arg verstümmelten Doppelblattes M. 93 steht, welches Prof. 
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A. V. Le Goq für mich herauszusuchen die Güte hatte. Das erste 
Blatt M. 93 a enthält auf Vorder- und Bückseite in je drei Strophen 
Reste des ersten Gliedes, die auf der Vorderseite die Überschrift 
„erstes Glied", auf der Rückseite das noch nicht zu deutende Wort 
huvadagman tragen. Das damit zusammenhängende zweite Blatt 
M. 93 b enthält auf der Vorderseite die Bezeichnung „sechstes 
(Glied)" und Reste von vier Strophen, auf der Rückseite aber nicht, 
wie zu erwarten wäre,^das Stichwort angad rosanan, sondern wieder 
jenes rätselhafte huvadagman und Reste von weiteren vier Strophen ^). 
Wir müssen also, zumal da auch die den respondierenden Vortrag 
andeutende Note p zu fehlen scheint, wohl annehmen, daß uns hier 
eine andere. Fassung jenes liturgischen Corpus vorliegt. Dem Inhalt 
nach freilich stimmen die Reste des „sechsten Gliedes^ zu dem 
sechsten Gliede der Hauptrezension: auf der Vorderseite von 93b 
verheißt der göttliche Gesandte den Gefangenen hinaufzutragen und 
hinzustellen (vgl. Str. 17), ihm den Vater zu zeigen (Str. 18), mahnt 
ihn zur Fröhlichkeit und verheißt ihm das Lichtgewand und Diadem. 
Die Rückseite mit del* noch ungedeuteten Überschrift läßt ihn dann 
zu einer Mehrheit der Seelen (der Gläubigen und Auserwählten) 
reden, die zu der Herrschaft des Erstgeborenen — nur Ormuzd 
kann gemeint sein — aufsteigen soU; die Helfer sollen ihnen das 
Diadem umbinden und das Gewand anlegen. Es handelt sich also 
um den Weltuntergang und die Errettung aller in der Materie noch 
weilenden Seelen, vgl. den in der Abhandlung Das mandäische Buch 
des Herrn der Größe S. 26 mitgeteilten Text. Auch die Reste des 
ersten Gliedes entsprechen der abgekürzten Fassung der Liturgie 
in M. 4. Auf dem Blatt 93 a erkennen wir nämlich unter den Über- 
schriften „erstes Glied" und „huvadagman^' eine Beschreibung der 
Licht weit und ihrer Bewohner, die allem Leid und jeder Gefahr 
entrückt sind. Ähnlich, zum Teil bis ins Einzelwort, ist die Schilde- 
rung im ersten Buch des rechten Genza der Mandäer, vgl. besonders 
Brandt, Mandäische Schriften S. 16, 16 ff. Die mandäisch« Schrift 
geht von hier zu einer Schilderung der Schöpfung und der Ent- 
sendung des göttlichen Gesandten an Adam und Eva über, und 
mit dem Aufbruch des Gesandten aus dem Lichtreich beginnt jetzt 
der Text des „ersten Gliedes" in der manichäischen abgekürzten 
Liturgie (M. 4). Wir sehen, daß es sich um eine große, planmäßig 
geordnete Gesamtkomposition handelt. 



1) Wieviel Strophen auf der Seite standen, ist leider nicht zu berechnen. 



Erstes, achtes und zweites Glied. 27 

' Aus dem weiteren Verlauf ist uns noch ein kurzes Bruchstück 
des „achten Gliedes'' erhalten, M. 89. Es ist ein «Einzelblatt, unten 
verstümmelt, Reste von je sieben Strophen enthaltend. Auf der 
Vorderseite sagt das befreite Gottwesen, daß sein Geist von aller 
Sünde erlöst ist, losgelöst aus dem körperlichen Gewand und be- 
freit von Schmerz. Es berichtet dann, wa$ es gesehen hat. Wie 
die Rückseite näher zeigt, läßt der Erlöser es in das Dunkel der 
Gefängnisse der Dämonen herabschauen. Ein Fortschritt der Hand- 
lung ist also auch hier noch zu erkennen. 

^ Vermutungsweise möchte ich endlich derselben Liturgie noch 
ein Stück einordnen, welches wahrscheinlich freilich in anderem 
Zusammenhang überliefert ist, wie ja auch in M. 88 ein Lied aus 
dem „sechsten Gliede^ in anderen Zusammenhang gestellt ist. Zwei 
kleine Blätter in seltsam verschnörkelter, schwer lesbarer Schrift, 
als T. II D 178 bezeichnet, geben ohne Überschriften in je fünf 
Strophen auf der Seite einen ähnlichen Text, der den Schluß des 
ersten Abschnittes in der abgekürzten Liturgie (M. 4) trefflich fort- 
fuhren würde. Dort war die Bemannung des Lichtschiffes erwähnt, 
das zur Welt niederfahrt, und femer berichtet, wie die Seele, aus 
trunkenem Schlummer erweckt, die Schrecknisse ihrer Umgebung 
erkennt und über sie jammert. Der zweite Abschnitt begann damit, 
daß die Seele berichtet, in einer Vision (?) habe sie den Erlöser ge- 
sehen, der lächelnd zu ihr sprach. T. II D 178 beginnt mit einem 
Bericht der Seele, sie habe vor sich den Erlöser in leuchtender Ge- 
stalt und mit ihm die herabgekommenen Schiffer gesehen; zugleich 
habe sie die Welt der Materie in ihrer Nichtigkeit und Schwäche 
erkannt. Sie habe den Gruß des Erlösers beantwortet, und er habe 
sie ermahpt, sich nicht zu fürchten; er sei ihre monuhmed und sie 
sei sein Körper, das Gewand, in das die Kräfte hereingekommen 
seien. Zwei weitere, ebenfalls mit T. II D 178 bezeichnete Blätter, 
die gleichfalls je fünf Strophen enthalten, schildern dann die Hölle 
und sprechen den Wunsch aus, vor ihr bewahrt zu bleiben. Mög- 
lich, daß sie mit den zuerst erwähnten zwei Blättern zu einem 
Ganzen gehören, nur wäre dieses Ganze dann nicht die Liturgie, 
sondern eine Dichtung, aus der ein Stück in die Liturgie genommen 
ist. Die Bede des Erlösers auf den ersten zwe^ Blättern scheint 
sich etwas mit den Reden des „sechsten Gliedes" zu berühren, 
doch ist das auch dann begreiflich, wenn wir das Fragment dem 
zweiten Gliede zuschreiben und ' auf das erste Kommen des Boten 
zu der „Erweckung" beziehen. Auch in den mandäischen Texten, 
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die das zweimalige Eommen das Gesandten schildern, maß die Bot- 
schaft naturgemäß* einigermaßen ähnlich sein. Zu einer Sicherheit 
läßt sich mit dem bisher gefundenen Material noch nicht kommen, 
doch glaubte ich anführen zu sollen, was sich mit einigem Recht 
zur Rekonstruktion der Liturgie verwenden läßt. 

Ich tat es freilich noch aus einem anderen Grande. Nur in 
T. II D 178 liegt bisher die Selbstvorstellung des Boten „ich bin 
deine Seele" vor^); gerade sie gestattet wichtige Schlüsse. 

d) Der Bericht des Fihrist. 

Bekanntlich liegt uns im Fihrist ein längerer Bericht über 
Manis Lehre von dem Geschick der Seelen vor, der bisher in einem 
entscheidenden Punkt unklar bleiben- mußte. Ein Vergleich mit 
den neuen Texten führt uns hier ein beträchtliches Stück weiter*). 

„Wenn der Tod", lehrt Mani, „einem Wahrhaftigen^) naht, sendet 
der ürgott einen Lichtgott in der Gestalt des leitenden Weisen und 
mit ihm drei Götter und zugleich mit diesen das Wassergefäß, das 
Kleid, die Kopfbinde, die Krone und den Lichtkranz. Mit ihnen 
kommt die Jungfrau, ähnlich der Seele dieses Wahr- 
haftigen. Auch erscheint ihm der Teufel der Habgier und der 
Sinnenlust mit anderen Teufeln. Sobald der Wahrhaftige diese er- 
blickt, ruft er die Göttin, welche die Gestalt des Weisen 
angenommen hat*), und die anderen drei Götter zu Hilfe, und 
diese nähern sich ihm. Sobald die Teufel sie gewahr werden, wenden 
sie sich fliehend um. Jene aber nehmen diesen Wahrhaftigen, be- 
kleiden ihn mit der Krone, dem Kranze und dem Kleide, geben ihm 
das Wassergefäß in die Hand und steigen mit ihm auf der Säule 
des Lobpreises zu der Sphäre des Mondes, zu dem Urmenschen und 



1) Ich hatte nach meiner Erinnening mir* dies Stichwort schon aus den 
Notizen Prof. F..W. K. MüUers notiert, weil ich die Bedeutung wenigstens ahnte. 

2) Ich gebe den Text nach Flügel (Mani S. 100) ; die wichtigeren Abweichungen 
Eefilers (Mani I S. 398 ff.) sind in den Anmerkungen berücksichtigt. 

3) Also: einem VoUendeten. 

4) Eefiier nach Konjektur : „so ruft er die Gtötter zu Hilfe; welche die Gtestalt 
des geleitenden Weisen führen''. Dann wird die Erwähnung der drei anderen 
Götter in den nächsten Worten sinnlos. Der Widerspruch, der in dem Texte 
liegt — statt des geleitenden Weisen tritt plötzlich eine weibliche GK>ttheit ein — 
erklärt sich jetzt durch die Turfan-Fragmente. Der Bote, der das Wissen bringt 
(der Erlöser), ist zugleich die Allseele, das Urbild des Wesens, das er jetzt zum 
Himmel erhebt. 
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zu der Nahnaha, der Matter der Lebendigen, bis zu dem Zustand, 
in dem er zuerst in den Paradiesen des Lichtes war. Sein Körper 
;tber bleibt alsdann liegen, damit ihm die Sonne, der Mond und die 
Lichtgötter die Kräfte, das ist das Wasser, das Feuer 
und den sanften Lufthauch, entziehen, und er erhebt sich 
zur Sonne und wird ein Gott. Der Rest seines Körpers aber, 
der ganz Finsternis ist, wird in die Hölle geworfen. — Wenn dem 
kämpfenden, für die Religion und. die Gerechtigkeit empfänglichen 
Menschen, der sie beide und die Wahrhaftigen hütet, der Tod nahet, 
erscheinen jene Götter, die ich erwähnt habe, und auch die Teufel 
sind da. Er ruft um Hilfe und sucht durch die guten Werke, die 
er getan hat, und durch die Bewahrung der Religion und der Wahr- 
haftigen sich ihm zuneigende Vermittl.ung. Diese machen ihn auch 
frei von den Teufeln ; aber er hört nicht auf, dem Menschen in der 
Welt ähnlich zu sein, der in seinem Traume die Schreckgestalten 
sieht und in Schmutz und Kot versinkt. In diesem Zustand ver- 
bleibt er, bis sein Licht und sein Geist befreit wird und 
er an den Vereinigungsort der Wahrhaftigen gelangt und nach einem 
langen Zeitraum von Hin- und Herirren ihre Kleider anlegt — 
Wenn abef dem sündigen Menschen, über den die Habgier und die 
Sinnenlust die Oberhand gewonnen hat, der Tod erscheint, so nahen 
sich ihm die Teufel, packen und quälen ihn und lassen ihn die 
Schreckgestalten sehen. Auch jene Götter sind da und mit ihnen 
das erwähnte Kleid, so daß der sündige Mensch glaubt, sie seien zu 
seiner Erlösung erschienen. Sie sind aber nur da, ihn mit Vor- 
würfen zu erfüllen, ihm seine Taten in das Gedächtnis zurückzurufen 
und ihm schlagend die Überzeugung begreiflich zu machen, daß er 
die Hilfe für sich von Seiten der Wahrhaftigen aufzugeben habe^). 
Dann irrt er in der Welt unaufhörlich umher, von Peinigungen heim- 
gesucht, bis zu der Zeit, wo dieser Zustand aufhört und er mit der 
Welt in die Hölle geworfen wird. — Das sind drei Wege 2), lehrt 
Mani, in bezug auf welche die Seelen der Menschen eingeteilt werden. 
Der eine von ihnen führt in die Paradiese, das ist der Weg der 
Wahrhaftigen, der andere in die Welt und ihre Schrecknisse, das 
ist der Weg für die Hüter der Religion und die Helfer der Wahr- 

1) Keßler : ,,und ihn seiDer Schuld, die Unterstützung des Wahrhaftigen yer- 
säumt zu haben, zu überführen'^ 

2) Die ,,zwei Wege'* bilden in der christlichen, jüdischen und heidnischen 
Literatur oft Gegenstand der Betrachtung ; eine derartige Vorlage wird formell den 
Traktat bestimmt haben, der im Fihrist benutzt ist. 
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haftigen, and der dritte zur Hölle, das ist der Weg der sündigea 
Menschen.^ 

Rätselhaft ist zunächst die Gestalt der Jungfrau, welche der 
Seele des Gestorbenen (des Wahrhaftigen) ähnlich ist; offenbar ist 
sie identisch mit der Göttin, welche die Gestalt des Weisen, also 
des ' Erlösergottes, angenommen hat. Für die erste Angabe bietet 
offenbar Yasht 22, 1 — 36^) die Erklärung, sie entspricht einer sehr 
viel älteren persischen Vorstellung. Ahura Mazda offenbart dort 
dem Zarathustra folgendes^): 

„Die Seele des Frommen bleibt die ersten drei Nächte bei dem 
Haupte des Verstorbenen, singt die Gatha Ushtavaiti und ruft Heil : 
'Wer es auch sei, ihm möge Heil Ormuzd der freie Herrscher geben.' 
In diesen drei Nächten erlebet die Seele so viel BYeude wie die Welt 
der Lebendigen zusammen. Am Ende der dritten Nacht, wenn die 
Morgenröte aufleuchtet, scheint die Seele des Frommen unter Bäumen 
und in Duften zu weSen. Ihr weht ein Wind entgegen von Süden 
her, duftig, duftiger als alle anderen Winde. Diesen Wind einatmend 
spricht die Seele des Frommen: 'Woher weht dieser Wind, der 
duftigste, den ich je mit der Nase gerochen habe?' Beim Kommen 
dieses Windes erscheint ihr eigenes Ich in Gestalt eines schönen 
Mädchens, eines strahlenden, rosenarmigen, starken, wohlgewachsenen, 
schlanken, großen, vollbusigen, stattlichen, edlen, vornehmen, von 
fünfzehn Jahren. Zu ihm spricht fragend die Seele des Frommen: 
'Was für ein Mädchen bist du, du, das schönste von allen Mädchen, 
die ich je gesehen habe?' Ihr erwidert sein Ich: 'Ich bin dein 
Ich, Jüngling, der du gut denkst, sprichst und handelst und guten 
Glaubens bist' 'Und wer' — spricht die Seele — 'hat dich angetan 
mit dieser Größe, Güte, Schönheit, mit diesem Duft, dieser Kraft, 
zu siegen und die Feinde zu bewältigen, mit der du mir erscheinst?' 
'Du warst es' — erwidert das Mädchen -— 'o Jüngling, der mich 
angetan hat mit dieser Größe, Güte, Schönheit, mit dieser Kraft, zu 
siegen und die Feinde zu bewältigen, mit der ich dir erscheine . . . 
Wenn ich beliebt war, hast du mich beliebter, wenn ich schön war, 
schöner, wenn ich preiswürdig war, preiswürdiger gemacht, wenn 
ich auf hohem Throne saß, hast du mich auf einen höheren Thron 
gesetzt durch diese deine guten Gedanken, Worte und Werke. Mich 
verehren künftig die Menschen, wie sie verehren Ormuzd, den schon 



1) Benutzt im Arda Viraf cap. 4 Hang. 

2) Ich benutze im wesentlichen Hübschmann, Jahrbücher 1 protestantische 
Theologie V, 1879, S. 212 ff. 



Vergleich mit Yasht 22. Das Ich. 3j^ 

lange verehrten und befragten.' Dann steigt die Seele des Frommen 
— wir müssen annehmen, vereint mit ihrem Ich — in vier Schritten 
durch die Stationen der guten Gedanken, guten Worte uod guten 
Handlungen empor zum unendlichen Licht'' ^). 

Ich habe hier in der vielbehandelten Schilderung die Bezeich- 
nung der Jungfrau als daena nicht, wie es meist geschieht, durch 
Keligion, sondern durch Ich (Person, Selbst) wiedergegeben. Das 
Wort daena wird in der Tat für zwei verschiedene Begriffe gebraucht, 
für die Religion und für die denkende Persönlichkeit, das Ich, vgl. 
die vierte Gatha Str. 11 (Andreas- Wackernagel, Nachrichten d. 
Gesellsch. d. Wissenschaften Göttiugen 1911 S. 22 und 30): „seit 
du, o Weiser, durch deinen Geist zuerst Anwesen (hier: die Welt) 
schufest und die Personen (Ichs) und die Geisteskräfte, seit du die 
Psyche körperhaft machtest". Die Stelle, die für das Verständnis 
des Manichäismus geradezu entscheidende Bedeutung besitzt, habe 
ich leider früher bei der Geschichte des Psyche-Glaubens (Sitzungsber. 
d. Heidelberger Akademie Abh. 10) übersehen ^). Hier hilft sie uns 
zunächst, in Yasht 22 die übliche falsche Übersetzung „Religion" 
zu beseitigen. Eine seltsame, ursprünglichem Denken angehörige 
Scheidung, die auch in Indien wiederkehrt und uns in der Beigabe 
über den Aion viel beschäftigen wird, tritt uns hier zum ersten- 
mal entgegen: das Ich (indisch atman) wird von den geistigen Kräften 
(indisch ianu\ die es doch bilden, unterschieden; es ist dasselbe, 
und doch ein anderes ; sie können sich trennen und wieder zusammen- 
finden, erst ihre Vereinigung ist das volle Leben. So unklar es ist, 
ist es doch ein Grundempfinden dieser Religiosität: die gleiche 
Scheidung wird bei Mensch und Gott gemacht. Wie in der Gatha 
die Schöpfung durch den Geist des ürgottes geschieht, der offenbar 
von ihm getrennt wird und eine SsDtepsoooaa S6va(jLi<; darstellt, den 
Abgesandten des Gottes, so ist bei den Manichäem Gott Ormuzd bald 
identisch mit dem Urmenschen, der zur Materie herabsteigt, bald 
wieder getrennt von ihm gedacht: er regiert in der Lichtwelt, während 
seine fünf Glieder, die Lichtelemente, in der Materie gefesselt sind ; 

1) Dem Bösen erscheint sein Ich als widrige Greisin und zieht ihn zur Hölle 
(angedeutet schon Vendidad 19). 

2) Ich kam auf sie durch die Bandnotiz eines Lesers in E. Böklens Buch, Die 
Verwandschaft der Jüdisch-christlichen mit der parsischen Eschatologie (1902) 8. 19. 
Daß tatsächlich das Wort cUtena auch als Femininum gefaßt werden kann, bestätigte 
mir dann Prof. Andreas. Nachträglich sah ich dann, daß schon Hübschmann 
das Wort als „Wesen** übersetzt hat. Die manichäischen Fragmente geben den 

.abschließenden Beweis. 
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sie sind „die Seele^ und doch zugleich nur seine Hülle ^) ; steigt sie 
wieder empor^ so vereinigt er sich wieder mit ihr, die „der letzte 
Gott'' ist. Was von dem Kosmos gilt, wird auf den einzelnen über- 
tragen: aach er hat ein himmliches Gegenbild seiner Seele, ein 
wahres Ich, mit dem er sich wieder vereinigen muß. Natürlich läßt 
sich das aach anders fassen : jenes Ich kann schon bei Lebzeiten in der 
Seele wohnen, den Gott in uns, einen höheren Seelenteil, ausmachen, 
dem die Kräfte als Geist entgegengesetzt werden. Die Vorstellung von 
einer Vereinigung nach dem Tode verlangt dann, daß der höhere Teil 
früher emporsteigt und den andern in Empfang nimmt. So offenbar 
in der im Fihrist wiedergegebenen Lehre Manis. Sie werden wir auch 
in der Visionsbeschreibung des Turfanfragmentes T. II D 178 oben 
S. 27 wiedei'finden dürfen. Es schildert die Begrüßung des zweiten, 
zunächst zurückgebliebenen Seelenteils ^) durch den vorausgeeilten, 
der nun mit ihm zusammen in die Lichtwelt eingehen darf. Wie 
hier das Los der Vollendeten, so hat Mani tatsächlich auch das Los 
der Verdammten ganz nach der persischen Volksanschauung ge- 
schildert und dabei die greise Dämonin beschrieben, welche der 
schönen Jungfrau entspricht. Man vergleiche die beiden mittel- 
türkischen Texte, die soeben A. v. Le Coq in den Abhandlungen der 
Preußischen Akademie 1919 S. 10 ff. herausgegeben hat Der aus- 
führlichere (T. II D 169, 1) lautet: „Schließlich auch muß man sterben 
(und) es gibt ein In- die-finstere-Hölle- Stürzen. (Da), heißt es*), kommen 
Zehntausende Dämonen; schwarzneblige Dämonen schweben (?) her- 
bei, heißt es. Finstere Nacht bedrückt (den Gestorbenen), heißt es. 
Bedrängnis (?) befällt ihn, heißt es ; auf die Brust sich setzend, macht 
sie ihn träumen (?), heißt es; verirrte (?) Geister kommen heraus, heißt 
es; wie ein . . . seinen Körper legt er nieder (stirbt er), heißt es. 
Seine Habe bleibt zurückgehalten, heißt es. Eine falsche (lügne- 
rische), behaarte, greise Dämonin kommt, heißt es; der Hagelwolke 
gleich ist ihr . . . mit Brauen versehen; wie ein blutiges bcana ist 
ihr Blick, heißt es, wie ein Nagel, von schwarzer Farbe ihre Zitze, 
heißt es; aus ihrer Nase eine graue Wolke steigt hervor, heißt es; 
aus ihrer Kehle schwarzer Rauch geht heraus, heißt es; ihre Brust 
ist (besteht) ganz aus zehntausend Schlangen, ihr . . . ist die Faden- 
schlange; ihr Finger ist ganz . . . ." 

1) Vgl. Acta ArcheLai cap. 7. Auch hierfür gibt die Lehre des arabischen 
Gnostikers Monoimos ein Gegenbild. 

2) Er scheint als die Kräfte bezeichnet (wie in dem Fihrist). 

3) Offenbar Verweis auf einen heiligen Text. 
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Da die Erscheinung des schönen Mädchens im Persischen in 
einem Parallelbericht (Vendidad 19) erst an die Cinvat-Brücke ver- 
setzt wird/), dürfen wir uns nicht wundern, wenn in dem zweiten 
Text (T. II D 178) die Erscheinung der greisen Dämonin erst bei 
dem Gericht erwähnt wird. Dies Gericht schildert die Vorderseite : 
„Die von ihm selbst getanen Handlungen') erscheinen, heißt es. 
Die Majestät der Erde und des Wassers wird unglücklich, heißt es. 
Die Majestät des Feuers und des Wassers weint^ heißt es. Die 
Majestät der Gewächse und der Bäume jammert laut, heißt es. Der 
gerechte Beamte hat ergriffen die wie in einem Spiegel erscheinende, 
verirrte Seele. In der Wage wird sie niedergesetzt, heißt es. Wenn 
die Wage aufsteigt, wird ihre Handlung . . ., ihre übel getane Tat 
wird . . ." Die Rückseite berichtet dann von dem Lose der zu 
leicht Erfundenen : „. . . das Kommen ') der lügnerischen, behaarten, 
greisen Dämonin (und) ihre Ergreifung der verirrten (irrenden) 
Seelen. In die finstere Hölle zieht sie (sie), heißt es ; auf ihr Haupt 
einschlagend, stößt sie (sie) hinein, heißt es. Die in der Hölle befind- 
lichen Dämonen ergreifen (sie), heißt es. Die . . . Dämonen kommen, 

heißt es heißt es. Viele . . . Geister dort sieht sie. Um 

den Tod zu flehen ist zwecklos*)". 

Alle manichäischen GrundvorsteUungen kehren in der mandäischen 
Religion wieder. Unter den überaus zahlreichen Texten sind nur 
wenige, in denen der leitende Gott nicht mit seinen Trabanten die 
himmlische Kleidung bringt Von höchster Bedeutung^ ist dabei, 
daß die Bestandteile dieser Kleidung immer in derselben Wdse 
aufgezählt werden: Gewand und Kopfbinde von Licht, Krone und 
Kranz werden überall genannt; das Wassergefäß allerdings fehlt 
meist, doch heißt es bisweilen, daß die Seele „die Wasserwogen" 
in der Hand trägt oder den Gürtel lebendigen Wassers umgelegt 
hat oder beim Gericht den „Jordan", in dem sie getauft ist, als 
Zeugen vorweisen kann. Die völlige Übereinstimmung ist um so 
wichtiger, als ja diese Vorstellungen offenbar im Totenkult zur Dar- 
stellung kommen und dadurch vor willkürlichen Änderungen ge- 
schützt sind. Die „Jungfrau, welche der Seele des Wahrhaftigen 



1) Ebeoso die Erscheinung der Dämonin Arda-Viraf cap. 17. 

2) Vorher waren also wohl die Gedanken und die V7orte erwähnt Daß die 
Elemente über die Handlungen der Menschen klagen, b^egnet oft, z. B. auch in 
der iranisch beeinflußten Kopt] K6ofj.oo. 

3) Akkusativ oder Instrumentalis. 

4) Sie fleht um den Tod, findet [ihn aber] nicht. 

Reitxenstein, Iranisclies Erlösungsmysterium. 3 



34 I<1« I^ Bericht des FUmst 

ähnlich ist^, fehlt freilich. Ein männliches Gottwesen (Manda 
d^Haije, also yv&ok; C<i>'^<;, bzw. 7v&otc ^oö, oder ein ihm ähnliche 
Gesandter Gottes) führt das Geleit. Aber er selbst bezeichnet sich 
als das Abbild der Seele oder wird von ihr so bezeichnet. Dies 
Abbild wird männlich erscheinen müssen, wenn der Autor an den 
„inneren Menschen^ (Adakas, den verborgenen Adam) denkt, weib- 
lich, wenn der Begriff Seele ihm vorschwebt. Oft kommt der Ge- 
sandte der aufsteigenden Seele entgegen; bisweilen wird erwähnt, 
daü sie, wie in dem persischen Text, bei dem Körper verweilend 
auf das Geleit wartet; zunächst kommt in Finsternis und Dunkel- 
heit das Geleit der Bösen, durch üblen Geruch voraus verkündet, 
aber die Seele weigert sich, mit ihm zu gehen, dann in Glanz und 
Licht, von Wohlduft vorausverkündet*), ein Geleit der Guten, das 
die Seele mit sich nimmt ^. Auch die Dämonin der manichäischen 
Texte fehlt nicht, nur ist sie mit Ruha, der Mutter der sieben 
Planeten, zusammengeflossen, welche immer die Dämonen, die der 
Seele auflauem, anführt. Einmal finden wir sie sogar bei dem letzten 
Wachthaus (Sphäre) sitzend und die Seele in den Rachen des Ver- 
schlingers (hier Earafinn, sonst öfters Ur, der Leviathan) hinein- 
üeibend. 

Die Übereinstimmungen sind so handgreiflich, da£ wir di.e 
mandäischen Anschauungen nun benutzen können, um uns die mani- 
chäischen verständlich zu machen. Seltsam, daß Brandt, als er die 
ersteren in dem Aufsatz Das Schicksal der Seele nach dem Tode 



1) Wie in den Yasht 22 der Duft das himmliche Ich ankündigt und umgibt, 
80 bei den Maudäem den göttlichen Boten Manda d'Haije (lidzbarski, Mandäische 
Liturgien 8. 64. 150. 165. 247), ja er sdbst ist „der Duft'% der zu den Toten herab- 
steigt und sie belebt (ebenda 199), er ist der Duft des Lebens, der immer wieder 
erwähnt wird. Von hier sind Stellen wie Henoch cap. 24, Sirach 24, 15; 39, 13 
und vor allem Paulus II Kor. 2, 15 zu verstehen (vgl. Die hellenistischen My- 
sterienreligionen ' S. 245 ff.). Auch die emporsteigende Seele wird zum Duft (Man- 
däische Liturgien S. 90). Der methodische Fehler in der sorgsamen Zusammen- 
stellung von E. Lohmeyer (Vom göttlichen Wohlgeruch, Sitzungsber. d. Heidel- 
berger Akademie 1919 Abh. 9) liegt darin, daß er von den verblaßten poetischen 
Bildern in der klassischen Literatur, nicht aber von den orientalischen Beligionen 
ausgeht, in denen die yorstellungen noch lebendig und in ihrem Zusammenhang 
mit den uralten Anschauungen von dem €k)tte8reich als der Pflanzung klar sind. 
Die historische Entwicklung, die gerade hier leicht zu verfolgen und außerordent- 
lich lehrreich war, bleibt vollständig im Dunkel. 

2) Auch im Talmud begegnen der Seele -]tL gute und böse Engelscharen 
(Eohut, Talmudische Eschatologie, Zeitschr. d. Deutsch-morgenländischen CteseU- 
schalt XXI 564). 
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nach mandäischen und parsischen VorsteUangeii ^) darlegte, auf einen 
Orundzag überhaupt nicht geachtet hat. Der Mensch besteht nach 
einer bei den Mandäem öfters wiederkehrenden Auffassung nicht 
aus Seele und Leib, sondern aus Seele, Geist und Leib; jenes dritte 
Bildnngselement, der Geist, erscheint dabei als eine Art Behausung 
oder innerer Leib der Seele. Diese, die in Wahrheit der verborgene 
Adam, d. h. der von Gott selbst zur Erde entsandte himmlische 
Urmensch, ist, trennt sich im Tode nicht uur von dem materiellen 
Leibe, sondern auch von dem Geist. Erst jenseits der Sphären- 
welt werden, wenn auch der Geist auf der Wage gewogen und als 
vollwertig erfunden ist, Geist und Seele wieder vereinigt, und erst 
diese Vereinigung ermöglicht ihnen ein voUes Leben ^). 

Sehen wir nun die Ausführungen des Fihrist noch einmal an: 
die Seele des Wahrhaftigen steigt bis zur Mondsphäre empor; in 
dem Körper bleiben „die Kräfte*^, nämlich Wasser, Feuer und sanfter 
Lufthauch; sie bilden also den zweiten Seelenbestaudteil, der erst 
später aufsteigt, und zwar zunächst zur Sonne. Daß sich die beiden 
Bestandteile vor der Vergottung wieder vereinigen müssen, sollte 
klar sein; für den früher aufsteigenden bleiben dabei Licht und 
Wind (ffveö|ta). Gerade sie werden nun bei der Besprechung der 
zweiten Klasse, also der unvollendeten Gläubigen, auch erwähnt. 
Ihr „Geist (Wind, icv6ö|ia) und licht" bleibt irgendwie gebunden und 
wird erst spät befreit; die drei anderen Bestandteile vereinigen sich 
mit ^ Geist (Wind) und Licht" erst nach langem Umherirren in der 
Welt, d. h. nach der Metempsychose, oder besser der Verbindung 
mit anderen Stoffen, wieder, in der sie wie im Traum, halb ohne 
Bewußtsein *) die Leiden . der Welt erleben. Erst nach der Ver- 
einigung erhalten auch sie das Himmelsgewand. Die dritte Klasse, 
die Bösen, erhalten das Kleid überhaupt niemals; auch sie irren in 
der Welt der Materie umher, d. h. werden immer von neuem und 
zwar als Lebewesen geboren, aber sie fühlen die Qualen mit Be- 
wußtsein — offenbar, weil die beiden Seelenteile nicht getrennt 
waren — und versinken, wenn die Materie ganz von Gott losgelöst 
wird, mit ihr in die Hölle. Einzelne Hymnen der Tuifanfragmente 



1) Jahrbücher für protestantische Theologie XVIII (1892) 405 f. 575 ff. 

2) Der Geist erscheint im rechten Genza als Gabe Ptahils, der sie von seinem 
Vater empfängt; in dem Geist nimmt Adakas (der verborgene Adam) als Seele 
Platz (und in ihm wieder Manda d'Haije?). 

3) Dies ist also mit dem aus G^t imd Licht bestehenden Teil, der eigent- 
lichen Seele, verbunden. 

3* 
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schildern in der Tat diesen Kreislauf der Geburten, der mit der 
ewigen Verdammnis endet, während in den oben angeführten mittel- 
türkischen Fragmenten die Seele des Bösen sogleich der Hölle zu 
verfallen scheint. Auch die mandäischen Texte zeigen, was* Brandt 
ebenfalls nicht erwähnt, die gleiche Unklarheit. Wohl wird für ge- 
wöhnlich vorausgesetzt, daß die Seele des Sünders in den Straf- 
orten (Wachthäusem) festgehalten wird. Aber es scheinen sich auch 
eine Heihe von Stellen zu finden, die deutlich auf den Glauben an 
die Metempsychose, eine unendlich oft wiederholte Wiedergeburt, 
weisen, und in. denen die Seele klagt, wie weh ihr ist, wenn sie 
immer wieder das körperliche Gewand anlegen muß, ohne den Glanz 
des Lebens zu schauen. Daß es sich hier um Spuren einer alten 
Anschauung handelt, möchte ich auch daraus schließen, daß dies 
Empfinden offenbar so stark war, daß es selbst auf die Götter, die 
mit der Materie in Berührung gekommen sind, übertragen wurde. 
So klagt im Johannesbuch cap. 55 p. 196 Lidzb. Hibil, der ganz 
wie der dritte Gesandte der Manichäer (Mithras), also als Welt- 
schöpfer und Ordner, geschildert wird: „0 wie will ich mich dann 
freuen, wo mir so weh und bang ist in der Behausung der Bösen. 
wie will ich mich in meinem Herzen freuen außerhalb der Werke, 
die ich in dieser Welt geschaffen habe. Wie lange soll ich einher- 
gehen (aufsteigen?) und wie lange sinken innerhalb aller Welten? 
Wie lange soll ich die Uthras erleuchten und wie lange soll ich den 
Schatz hinaufschaffen in das Haus des gewaltigen (Lebens)? . . . 
Wie lange soll die Wagschale leicht bleiben, und wie lange noch 
soll Abathur zu Gericht in der Welt sitzen? . . . Wie lange sollen 
noch die Schiffe^) versinken und wie lange sich zum Orte des 
Lichtes erheben? ... Wann endlich wird die Tibil ein Ende 
nehmen?^ Wenn hier Manda d'Haije kommt und den klagenden 
Gott beruhigt oder cap. 70 der Bote den Mann der Wage, Abathur, 
der nicht mehr richten will, beruhigt, so ist der Typus, der in den 
Mahnungen der Seele zum Aushalten liegt, benutzt. Beendet scheint 
der ewige Kreislauf zu werden, wenn einmal die Wage „schwer" 
wird, d. h. ein Vollkommener aufsteigt. Dann geht die Tibil (Welt) 
zugrunde. 

Wie das Sehnsuchtslied des Gottwesens (Hibils) dem Liede der 
Seele entspricht, so scheinen umgekehrt in einem^ mitteltürkischen 



1) Sonne und Mond, die Sedenschiffe (vgl. ebenda p. 199, 5). Auch die 
Eimer des Bchöpfrades der Manichäer erscheinen ebenda p. 212, 2. 
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maniehäischen Text Aassprüche, die nur für ein Gottwesen passen, 
in dem Gebet der Einzelseele benutzt, T. II D 173 a* (A. v. Le Coq, 
Abhandlungen der Preußischen Akademie 1912 S. 10): „Bedrückung 
und Trug unter uns nicht ist. Jetzt, unser gnädiger Vater, 
unser gut handelnder Fürst, zahllose Myriaden Jahre sind verflossen 
seit wir von dir getrennt wurden. Durch jenes dein gnädiges, 
schönes, unschuldiges, lichtes Antlitz (Bild) ... Dein liebes, leuch- 
tendes, lebendes Antlitz zu sehen schmachten und wünschen wir. 
In deiner Kraft ungefährdet sind wir gegangen, un- 
gefährdet sind wir gekommen; die von dir befohlenen 
Dinge ganz haben wir ausgeführt ... Jenes dein ewig 
vollkommenes, unschuldiges Wesen (Selbst) wollen 
wir sehen. Unsere lange Zeit hindurch erduldeten Qualen wollen 
wir vergessen. Ewig liebevoll, freudevoll wollen wir sein. (Wenn) 
ihr oftmals solche Gebete werdet beten, dann wird der Große König 
sein ewig gnädiges, schönes Antlit/ (Bild) enthüllen und zeigen. 
Dann wird alles sich wenden, ewig liebevoll, freudevoll werdet ihr 
sein." Zugrunde liegt hier die Vorstellung einer immer sich wieder- 
holenden Wiedergeburt oder eines unendlich langen Getrenntseins 
von Gott; aber nicht der Sünder oder der Unvollendete, über den 
sie verhängt sind, kann sagen, daß er ungefährdet gegangen ist, 
den Willen Gottes restlos erfüllt hat und nun ungefährdet gekommen 
ist, sondern nur der VoUendeJe oder das Gottwesen, und tatsäch- 
lich werden ähnliche Worte oft dem mandäischen Gesandten oder 
Boten in den Mund gelegt und werden auch bei den Mandäem dann 
in die allgemeinen Totentexte übernommen. Eine Begründung dafür 
wird sich später bieten. 

Erwähnen möchte ich weiter, daß jenem Ort, wo die „Seelen" 
der zweiten Klasse auf ihre „Kräfte" warten, im Arda-Viraf wohl 
die hinter der Cinvat-Brücke liegende Station Hamestagan ent- 
spricht (cap. 6 Hang) : „I came to a place and I saw the souls of 
several people who remain in the same position . . . They call 
this place Hamestagan; and these souls remain in this place tili 
the future body; and they are the souls of those men, whose good 
works and sin were equal . . . Their punishment is cold or heat, 
from the revolution of the atmosphere ; and they have no other ad- 
versity." Dem entspricht bei den Mandäern, wenigstens in einzelnen 
Texten, die Halle Abathurs, während sie in anderen zu einer Art 
Vorhimmel geworden ist. Das ist begreiflich, da ja auch sie nur 
den Gläubigen vorbehalten ist ; wer verloren geht, kommt überhaupt 
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nicht in Abathurs Halle. Man wünscht sich, in sie eingehen zn 
dürfen. 

Jene nns befremdliche Grundanschauung, daß die beiden Teile 
der Seele dnrch den Tod für einige Zeit getrennt werden, sich aber 
wieder vereinigen müssen, nm das volle Leben zu erlangen, hat im 
Manichäischen eine feste Terminologie nicht zn schaffen vermocht. 
Wohl begegnen für die Seele zwei ganz verschiedene Bezeichnungen, 
monuhmed nnd gyan ; die erstere bezieht sich schon der Etymologie 
nach mehr auf den intellektuellen Teil, die letztere nach persischem 
Gebrauch mehr auf das physische Leben, den Atem oder Hauch ^), 
und vereinzelt scheinen in einem später zu besprechenden Fragment 
M. 5 die beiden Teile der erlösten Seele als monuhmed und gyan 
bezeichnet.^ Aber diese Scheidung läßt sich nicht durchführen, der 
Gebrauch beider Worte nicht fest voneinander abgrenzen. Die Un- 
klarheit, die hierdurch bedingt wird, steigert sich noch, wenn wir 
uns erinnern, daß das Wort für Geist (grev) sowohl für die Gott- 
heit, z. B. den Spiritus vivens, als für den in die Materie versenkten 
Seelenteil, das icysa|ia des Zarathustraliedes und des Baruchbuches 
Justins, erscheint. 

Diese auffällige Unklarheit mag damit zusammenhängen, daß in 
den kosmogonischen Mythen das Verhältnis zweier ähnlich zusammen- 
gehöriger und sich ergänzender Geisteswesen, Ormuzd und Urmensch, 
nach einer ganz anderen Vorstellunggart dargesteUt und empfunden 
wird. Man vergleiche mit den im Eingang wiedergegebenen Texten 
das von Salemann^) veröffentlichte Fragment: „Die verderblichen 
Teufel mächten einen. Aufruhr zur Hilfe für ihren eigenen Geist. 
Und aus dem Eote der Teufel und dem Unrat der Hexen brachte 
er hervor diese Unreinheit (den Körper), und er versetzte sich selbst 
da hinein. Darauf aus den fünf Elementen, der Leibwache des 
Gottes Ormuzd, (erbeute)te er die schöne Seele (gyan) und fesselte 
sie in die Unreinheit. Da er sie blind und taub gemacht hatte ^), 
(war sie) ohne Bewußtsein und verwirrt, sodaß sie zuerst nicht er- 
kannte den Urgrund und Nabel (?) ihrer selbst. Er machte ihr die 
Unreinheit (Körper) und das Gefängnis und schloß die . . . Seele 
hinein. Und mich den Gefangenen bedräuen die Teufel, Hexen und 

1) Vgl. Die Göttin Psyche 8. 5 A. 4. 

2) BuUetin de rAcad^mie de St. P^tersbourg 1912 (SitzuDg vom 28. 9. 1911) 
S. 12. 13. 

3) Auch bei den Mandäem heißt der in die Materie versenkte „Adam'^ blind 
und taub. 
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alle Feen. Alsbald verschloß er die Seele in die . . . Unreinheit 
(Körper) und machte sie . . . and böse, . . 1 haft und voller Haß. 
Aber Gott Ormazd erbarmte sich der(?) Seelen and in der Gestalt (?) 
von Menschen versenkte er sie hinab znr Erde^). Er verscheuchte 
ihr den bösen Gierteufel und hat sie mit Augen sehend gemacht 
und zeigte ihr offenbarlich alles, was war und sein wird'). Eiligst 
machte er ihr klar, daß diese fleischliche Unreinheit (Körper) nicht 
Gott Ormuzd gemacht habe und er auch nicht die Seele ... ge- 
fesselt habe. Die einsichtige Seele des Glückseligen, ihr ward die 
Auferstehung ^), sie glaubte an die Weisheit des Ormuzd, des guten 
Gottes. Aller Art Unterweisung und Befehl und das Siegel der Er- 
gebenheit nahm sie eifrigst an wie ein tatkräftiger Held. Die Un- 
reinheit (Körper) des Todes zog sie aus und wurde erlöst auf ewig 
und hiaau|g;eleitet zum Paradiese, zu jenem Reiche der Seligen." 

Auch hier sind Einzelnheiten der Übersetzung noch unklar, die 
Grundlage dennoch sicher. Die fünf Elemente sind die Rüstung des 
Ormuzd, aber zugleich die <|)oxi^ (vgl. Acta Archelai cap. 7), oder, 
wenn man lieber will, das icvsöita, und dieser Kollektivbegriff wird 
ungleich der Gesamtsumme der Einzelseelen gleichgesetzt, die in den 
Menschen sind. Wenn Ormuzd hier selbst als der Befreier er- 
scheint^), so ist er als jener früher zur Lichtwelt zurückgekehrte 
Seelenteil gefaßt, der den zweiten zurückholt und heraufführt. Or- 
muzd und Urmensch stehen zueinander wie monuhmed und gyan^ 
Seele und Geist oder Selbst (daena) und Kräfte. Erst in der Wieder- 
vereinigung gehen sie in die neue Welt ein, und die Materie ver- 
sinkt in die Tiefe. Es ist bezeichnend, daß der unmittelbar folgende 
Text den göttlichen Gesandten der Seele den Weltuntergang voraus- 
verkünden l&ßt ^). Ich vergleiche nun hiermit das Sündenbekenntnis 
der Auditores (Ghuastuanift) ^) : „Der Gott Chormuzta mit dem fünf- 
faltigen Gott^), um mit der Lauterkeit aller Götter dem Dämon 
Kämpfe zu liefern, kam herabgestiegen. Mit dem übel zu handeln 

1) Sollte denkbar sein: ,^ich hinab zur Erde** oder „welche in G^talt von 
Menschen . . . herabgesenkt waren**? 

2) Es ist die (Lsftorr) HoLy die große Vision, die auch hier mit der Erweckong 
verbunden scheint, wie im „zwdten Gliede** des Mysteriums. 

3) D. h. sie stand auf. 

4) Wie in M. 2, vgl. Das mandäische Buch des Herrn der Größe B. 26. 

5) Er nennt dessen Zeichen. 

6) A. Y. Le Ck>q, Abhandlungen d. Preufi. Akademie 1911 S. 8ff. 

7) Der Urmensch, die fünf filemente des Ormuzd; wieder werden das Selbst 
und die Teile geschieden. 
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geneigten Shmnntam and mit den fünf Arten Dämonentum ^) schlag 
er sich. Götter and Dämonen, Licht and Finsternis warden za 
dieser Zeit vermengt Des Gottes Chormazta Jüngling'), der fftnf- 
föltige Gott und ansere Seelen^) kämpften mit der Sfinde and mit 
dem Dämonentam und warden gefesselt (?) and untereinander ver- 
banden (?). Alle Dämonenffirsten (mit?) dem unersättlichen, scham- 
losen Neiddämon (und) hundertvierzig Myriaden Dämonen in (übeler?) 
Absicht (Wissen) vereint, verstandlos (und) sinnlos kamen sie. Er 
selbst der Geborene und Erschaffene^), den ewigen Götterhimmel 
vergaß er und ließ ihn fahren, von den lichten Göttern geschieden 
wurde er. Wenn darauf, mein Gott, da zu dem Tun der Dämonen 
der übel zu handeln geneigte Shmnu unsem Verstand und unsere 
Gedanken irregeführt hat . . . und weil wir dadurch unwissend 
und verstandlos geworden sind, wir gegen die Grundlage und die 
Wurzel aller lichten Götter, gegen den reinen und lichtetf Gott 
Zarvan gesündigt und gefehlt haben sollten, wenn wir Licht und 
Finsternis, Götter und Dämonen^ . . . Zum Kampf sind Ormuzd 
and der Urmensch, sein Sohn, ausgezogen; als gefangen wird nur 
„der Geborene und Erschaffene^, also der Sohn, und unsere Seelen 
erwähnt*).' Da der Urmensch verstandlos geworden ist, müssen es 
auch unsere Seelen sein; eins läßt sich von dem anderen nicht 
trennen. Der Niederstieg des Urmenschen wird ja auch in der 
Überschrift des Salemannschen Fragmentes als Beseelung (^6x(i>aic) 
bezeichnet. Es ist das Wort, das in der KdpY] xöo[ioo, halb persön- 
lich gebraucht, die Gesamtheit der Seelen, den Seelenstoff, be- 
zeichnet (vgl. die Abhandlung Die Göttin Psyche S. 71), er ist der 
Urmensch. Es ist bezeichnend, daß in einem anderen mitteltürkischen 



1) Den fünf materieUen, also widergöttlichen filementen, der HüUe, also nach 
Balemanns Text dem „C^t" des Basen. 
^) Wohl: Sohn. 

3) Die Beden der Auditores, die ja im Fihrist (oben S. 29) die Kämpfenden 
heißen, lassen sich offenbar von dem Urmenschen (der Weltseele, monuhmed vuxurg) 
nicht trennen, wenn sie auch nicht direkt mit ihm gleichgesetzt werden. 

4) Es ist die Bezeichnung des Urmenschen auch bä. Phüo. 

5) Ormuzd wird hier wie in dem Fragment Salemanns als nicht-gefangen 
gedacht sein; aber mit Becht betont Le Coq, Türkische Manichaica aus Chotscho I 
(AbhandL d. Pteuß. Akad. 1912) B. 40, daß an anderen Stellen sicher Ormuzd 
selbst als der Gefiingene bezeichnet wird, dem Urmenschen also gleichgesetzt wird. 
Das Bätsei löst sich wohl durdi jene Scheidung des Ganzen und der TeUe, des 
Selbst und der Eigenschaften. Sie können bald als identisch, bald als Yerschieden 
gedacht werden. 
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Text die fQnf Lichtelemente, also der Urmensch, als Gewand des^ 
Gottes Äzma (Zarvan) erscheinen, T. II K 2a (A. v. Le Coq, Tür- 
kische Manichaica aus Ghotscho I, Abhandl. d. Preuß. Akad. 1912 
S. 21) : „Es ist der leise Lafthauch, der Wind, das Licht, das Wasser 
und das Feuer, diese alle dem Gotte Äzrua (als Kleider) angezogen 
und mit ihm vereinigt sind.^ Die Stelle wird später für uns Wichtig- 
keit gewinnen. Faßt man in ihr Zarvan als den Aion, wie er ja 
außerordentlich oft gefaßt wird, so ergibt sich die Vorstellung, auf 
die ich in der Beigabe näher eingehen werde : der Aion als die Uu" 
endlichkeit der Zeit und des Raumes umschließt in sich die fünf 
Elemente, welche das Lichtreich oder den xöoiioc ausmachen. Sie 
begegnet schon in vorchristlicher Zeit bei dem Konsul Messalla und 
ist zun&chst aus Alexandria übernommen, wo sie sich bis in früh- 
heUenistische Zeit herauf verfolgen läßt. Werden die fünf Elemente 
persönlich, also mythologisch, gefaßt, so können sie dabei nur als 
Ormuzd selbst erscheinen; er ist überall der Sohn des Zarvan^). 
Wird von Ormuzd der Urmensch geschieden und den fünf Elementen 
gleichgesetzt, so wird ursprünglich wohl Ormuzd in seiner Stellung 
als Urgott geblieben sein. Der Urmensch wird sein Sohn, seine 
Schöpfung oder seine Rüstung. Das Bild des Gewandes scheint 
dabei älter als das der Rüstung, bei dem die einzelnen Elemente 
sogar als Angriffswaffen erscheinen^); aus dem sinnlich anschau- 
lichen Bilde ist ein unverstandener Erzählungszug geworden, der 
traditionell weitergegeben wird. Die religiöse Vorstellung von dem 
Urmenschen kann freilich nicht an den Urgott, sondern in diesem 
dualistischen System nur an einen Se&tepoc ^eöc schließen, der die 
Vermittlung zwischen Lichtwelt und Materie übernimmt; nur „der 
Sofin des Lichtes", der Thronerbe, kann er sein. Die Darstellung 
des Hermetischen Poimandres hat den Grundgedanken offenbar noch 



1) Zarvan als Vater des Ormuzd, der idchöpfer der Welt, und zwar der g^gen^ 
wärtigen wie der zukünftigen, ist, begiBgnet auch in den bdden syrischen Martyrien, 
die Th. Nöldeke, Festgruß an B. v. Roth, herausgegeben hat (8. 35 u. 37) unter 
Berufung auf das Ave6ta(?). Nur daß Ahriman des Ormuzd älterer Bruder ist 
bestreiten die Manichäer leidenschaftlich. 

2) Fihrist, Flügel Mani 8. 87 : der leise Lufthauch ist Bock, das Licht Mantel, 
das Wasser Panzer, der Wind Schild, ' das Feuer Lanze (in dem Gegenbild des 
letzten, siegreichen Kampfes des Ormuzd gegen den Dämon bei Le Coq a. a. O. 8. 19 
sogar erst Axt, dann Lanze). Das Bild des Gewändes erscheint bei Manichäem 
und Mandäern oft für die Wohnung: der Erlöser zieht das Lichtparadies an, die 
Seele wohnt im Tränengewande oder zieht das Leid der Welt an u. dgl. Die Teile 
sind natürlich Wohnsitz und HüUe des Selbst 
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gut gewahrt Die Gleichsetzang des Onnazd mit dem Urmenschen 
muß im Zusammenhang mit seiner Verdrängung von der ersten 
Stelle durch Zaryan stehen (vgl. Die Göttin Psyche S. 37 ff.). Altere 
und jüngere iranische Anschauungen wirken in den manichäischen 
Texten nebeneinander fort, ohne daß eine systematische Ausgleichung 
versucht scheint. 

Der Grundunterschied dieser Anschauung und der früher be- 
sprochenen liegt offenbar darin, daß hier das Selbst der 'ganzen 
Summe seiner Teile noch einmal unabhängig gegenübergestellt wird, 
während in dem Bericht des Fihrist über die fünf Seelenteile zwei 
und drei derselben als höherer und niederer Teil sich gegenüber- 
stehen. Dennoch beeinflussen sich beide Anschauungen, ja gehen 
ineinander über: als die große Psyche nimmt der eine Gott das auf- 
steigende ^6D|ia, den anderen Gott,, in Empfang. Jene eigentüm- 
liche Grundanschauung, daß der Erlöser selbst vorher erlöst worden 
ist, liegt allen diesen Formen zugrunde. Sie ist religionsgeschicht- 
lich von höchster Bedeutung. Daß sie frühzeitig bis in die Näh6 
des Judentums vorgedrungen ist, wird der nälbhste Abschnitt zeigen. 
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n. Zum mandftisclieii Totenbucli und verwandten 

Texten. 

Ich habe im Vorausgehenden bisweilen die trümmerhaft über- 
lieferten manichäischen Texte aus den voller erhaltenen mandäischen 
erklärt und muß den Einwand fürchten, daß, was ich aus letzteren 
besonders hervorhob, in der Darstellung des Gelehrten, der uns 
zuerst die mandäische Religion erschlossen hat, W. Brandt, nicht 
erwähnt wird, ja daß die Grundanschauung, der ich folge, von der 
seinen stark abweicht. Meine Gründe dafür habe ich «zwar schon 
in der Abhandlung Das mandäische Buch des Herrn der Größe 
S. 85ff. kurz angegeben, muß aber notwendig auf Brandts Aus- 
führungen hier näher eingehen. Ein Gesamtbild des mandäischen 
Unsterblichkeitsglaubens zu geben, beabsichtige ich natürlich nicht; 
ein solches Bild und die Veröffentlichung der wundervollen, religions- 
geschichtlich hochbedeutsamen Texte des Genza dürfen wir von 
Prof. Lidzbarski erhoffen. Nur was für den gegenwärtigen Zweck 
notwendig ist, greife ich heraus. , 

Brandt hat bekanntlich zunächst in seinem Buch Die mandäische 
Religion (1889) § 39-42, S. 172—182 und dann in der breiteren 
Ausführung Das Schicksal der Seele nach dem Tode nach den 
mandäischen und parsischen Vorstellungen, Jahrbücher f. protestan- 
tische Theologie XVIII (1892) S. 404 ff. 575 ff. diese Vorstellungen 
als einen innerhalb der mandäischen Religion ganz für sich stehenden 
Kreis behandelt und fast ganz aus der parsischen erklären wollen. 
In der knappen Darstellung,, die er kurz vor seinem Tode in den 
Verhandelingen d. koninklije Akademie van Wetenschaften Amsterdam 
XVI (1916) S. 41 seinem Lebenswerke gab, ging er sogar, die 
froheren Behauptungen fühlbar umändernd (vgl. Jahrb. S. 598), so 
weit, zu erklären, das Masseqta (wörtlich Auffahrt) für die Toten sei 
die mandäische Nachbildung einer entsprechenden Ceremonie der 
parsischen Religion; die Lieder im Genza seien wirklich Masseqta- 
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Lieder, zum Gebrauch bei der mandäischen Ceremonie bestimmt und 
von mandäischen Autoren verfaßt, aber ihre Auffassung sei von der 
parsischen Ceremonie und den parsischen Texten bestimmt^). Der 
innere Zusammenhang dieses Teiles der mandäischen Religion mit 
den anderen Teilen schien damit aufgegeben. 

Gegen diese Annahme des hochverdienten Gelehrten, die ur- 
sprünglich noch viel Richtiges enthielt, erheben sich sofort eine 
Reihe von Bedenken. Zunächst von formellem Gesichtspunkt aus. 
Viel zu weit hat er den Begriff der Liturgie, bzw. Ceremonie, ge- 
faßt. Selbst die Texte des linken Genza, die er wohl vorzugsweise 
berücksichtigt, lassen ^ich zum Teil gar nicht als Liturgien fassen, 
sondern sind Lehrschriften — von Anfang an oder durch Über- 
arbeitung — im Grundcharakter nicht abweichend von den auf andere 
Gegenstände bezüglichen Teilen des rechten Genza ^) oder verraten 
sich durch ganz individuelle Beziehungen als freie lyrische Ergüsse. 
Die Anschauungen ferner sind durchaus nicht so einheitlich, wie 
man es nach Brandts Hypothese, sie stammten aus einer einmal 
willkürlich übernommenen Liturgie, erwarten müßte, und sie stehen 
andererseits in viel engerer Verbindung mit der Gesamttheologie^ 
oder besser der Religion der Mandäer ^). In einer Erlösungsreligion 
— und das ist die mandäische ja durchaus — bilden die Vorstellungen 
vom Schicksal der Seele von Anfang an das Innerste, den ent- 
scheidenden Kern, nach dem sich die einzelnen Dogmen gestalten ^). 
Brandt kannte femer die manichäische Religion wenigstens in ihren 
Originalurkunden noch nicht, ebensowenig die anderen iranischen 

1) Elinsprach erhob der Altmeister dieser Stadien, Theodor Nöldeke, Zeitschr. 
f. Assyriologie X X X (1916) 8. 16, und wies darauf hin, daß das Fehlen wichtiger 
parsischer VorsteUungen (z. B. von der Cinvat-Brücke) die Benutzung wenigsten» 
einer Ceremonie des orthodoxen mazdajasnischen Glaubens unwahrscheinlich mache» 

2) So die gesamten Texte des ersten Buches des linken Gtenza, aus dem rechten 
gerade der Bericht von Johanas Ausgang und die DarsteUung der Himmelfahrt 
Manda d'Haijes, auf die Brandt sich besonders beruft, femer einzelne Texte aus 
dem dritten Buch des linken Genza. Uns fehlt noch die Scheidung der litera- 
rischen Typen. 

3) Das zeigt sich am besten in dem nahen Verhältnis zum Manichäismus, 
das nicht nur in der Seelenlehre, sondern auf aUen Qebieten gleichmäßig hervortritt. 
Viel Bichtiges hat hierüber Gillis P:son Wetter in seinem zu wenig beachteten 
Buche Phos gesagt, nur darin irrend, daß er nach Keßler die babylonische Beligion 
als HauptqueUe annahm. Das ist durch die Turfanfragmente widerlegt. 

4) Brandt geht bei seiner Behandlung von dogmatischen Systemen und seiner 
firUärung ihres Werdens aus. Die Namen oder Bezeichnungen einzelner Gott- 
heiten sind ihm wichtiger als die zentralen Religionsyorstellungen. 
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Sekten. So nahm er nur die kanonisch gewordene Lehre der Parsen 
zum Vergleich, paßte ihr willkürlich herausgegriffene mandäische 
Texte zum Teil gewaltsam an^) und ignorierte, was sich seiner 
Konstruktion nicht füg^n wollte. Wenn er Jahrbücher S. 420 ff. so 
nachdrücklich hervorhebt, daß die Seele allein und unbegleitet bis 
zu den Wasserbächen emporsteigt, und nur für manche Schriften 
(S. 425) die Vorstellung eines Begleiters zugeben will, so entspricht 
das der Sachlage recht wenig, daß in der erdrückenden Mehrzahl 
der Stellen die Notwendigkeit eines göttlichen Helfers vorausgesetzt 
wird; nur selten bleibt er unerwähnt'). Die Hauptschwäche in 
Brandts Darstellung aber liegt darin, daß er die Gliederung der 
Quellen nicht beachtet und die Frage gar nicht aufgeworfen hat, 
von wem sie eigentlich reden. 

Auszugehen ist dabei von der Gliederung des eigentlichen Toten- 
buches, des linken Genza, den ich durch die hochherzige Güte meines 
Kollegen Prof. M. Lidzbarski in seiner Übersetzung genauer durch- 
arbeiten konnte ^). Er umfaßt bekanntlich drei Bücher : 

1) So wenn Brandt (Jahrbücher S. 429) in den ViTasserbächen, die in dem 
Ton ihm zugrunde gelegten liede Gtonza L III 12 p. 89 und in einer großen An- 
zahl anderer Texte die Grenze des Gtotteereiches bilden, den Tränenstrom des Avesta 
(XVI 7 — 10) wiederfinden wÜl und sich zum Beweise auf eine Stelle des rechten 
Genza (19, 13 nach ihm) beruft: „Denn von Trauer und Totenklage werden Ver- 
derber und . . . -DämoneA gebildet und sie gehen der Seele voraus auf dem Wege 
und ängstigen sie am Ort der Zöllner'' (d. h. an den Wachthäusern, die weit unter 
den Wasserbächen Hegen). Die Erbärmlichkeit der mandäischen Skribenten zeigt 
sich nach Brandt darin, daß sie das treffliche Büd vom Tränenstrom durch Tränen- 
dämonen (I) ersetzten. Aber von Tränendämonen reden sie gar nicht Wie bei den 
stark iranisch beeinflußten Valentinianem aus der Xöicy) der Weltseele die jcovYjpÄ 
icve6|jAxa werden, so bei den Mandäem aus der „Trauer der Seelen" um den Toten. 
Die Wasserbäche aber haben, wie wir jetzt aus dem Johannes-Buche (S. 199 Lidzb.) 
wissen, für sie eine ganz andere Bedeutung: Hibil hat sie geschaffen als den 
himmlischen Jordan, in dem alle Seelen getauft werden. Weil der Taufende dem 
Täufling die Hand reicht (vgl. den Bericht von Johanas Ausgang, Qenza r. V 4, 
Brandt, Mand. Schriften S. 202), wird diese.Ceremonie bei den Wasserbächen immer 
erwähnt; sie entsprechen also ganz dem Himmelsozean in dem Baruch-Buche 
Justins (Hippolyt, Elenchos V 27, 2 p. 133, 6 Wendl.), das ja ebenfalls stark 
iranisch, aber nicht eigentlich parsisch beeinflußt ist (oben S. 5). 

2) Die Schilderung ist bisweilen außerordentlich lebendig. Die Dämonen 
umgeben den Körper des Sterbenden; die Seele wagt sich nicht heraus. Als der 
Helfer dazu mahnt, fleht sie, daß er sie wegtrage und nicht zurücklasse; er hebt 
sie denn auch aus der Mitte der Sieben hinaus, trägt sie zur Höhe und richtet 
sie im Hause der Vollendung auf. 

3) Hinzutreten aus dem rechten Gtoza und dem Johannesbuch noch etwas 
über ein Dutzend E^zeltexte, dann das soeben herausgegebene Buch der Liturgien. 
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1) Bach I p, 1 — ^38 Pet. enthält drei wesentlich legendarische 
Stücke, die Himmelfahrt des Shitil (SQth), die Himmelfahrt des 
Adam und al$ Ergänzung zu ihr die ursprünglich als eigenes Buch 
mit besonderer Einleitung überlieferte Himmelfahrt der Hawwa 
(Eva), die nur die Totenklage als Sünde verbieten und zugleich 
in dem legendarischen Vorbild auch den Frauen das Fortleben im 
Idchtreich verbürgen will ^). Angehängt ist viertens dann eine nicht 
mehr legendarische, sondern rein lehrhafte Schilderung der Wacht- 
häuser (Straforte, Matartas), an denen die Seele bei ihrer Himmel- 
fahrt vorbeikommt. • 

2) Buch II p. 38—74 P. bildet eine liturgische Einheit von 
28 heiligen Texten, welche sich mit der gii^oßen manichäischen Liturgie 
vergleichen lassen. Die Texte können nicht von einem Verfasser 
herrühren, doch hat der Ordner einen gewissen Fortschritt der 
Handlung herzustellen versucht. Sie reichen, wie ich in der Ab- 
handlung Das mandäische Buch des Herrn der Größe erwiesen zu 
haben hoffe, bis mindestens ins zweite Jahrhundert n. Chr. zurück. 
Die Texte beginnen und schließen formelhaft; der Anfang ist in 
allen: „Ein Mana bin ich des großen Lebens, Ein Mana bin ich des 
gewaltigen Lebens, Ein Mana bin ich des großen Lebens.'^ Ein 
Gottwesen spricht, nach orientalischem Brauch mit der Selbstvor- 

^ steUung beginnend; dann tritt nach festen Übergangsformeln die 
Erzählung in dritter Person ein. 

3) Buch III p. 74—137 P. vereinigt 62 ausführlichere Texte, 
die oft von kurzen Sprüchen gefolgt werden. Von den längeren 
Texten kehren einige in dem Qolasta wieder, sind also später in 



Letzterem gibt sein Zweck von Anfang an eine engere Begrenzung; auf den 
einzelnen Gestorbenen muß alles bezogen werden. Das Bitual enthält sicher sehr 
alte Stücke; aber ob die ganze reich ausgestaltete Handlung und alle Einzelgebete 
gleich alt sind — eine Frage, die für die Geschichte der christlichen Sakramente 
von höchster Bedeutung ist — müssen erst eiugehende liturgische Untersuchungen, 
klarstellen. Einstweilen scheint für *eine Anzahl prosaischer Gebete und Einzel- 
züge des Kultus christlicher Einfluß nicht ausgeschlossen. Das als Masseqta im 
linken Genza88, 23 fr. bezeichnete Stück ist anders, losgelöst von dem eigentlichen 
Bitual, innerhalb einer Hymnensammlung überliefert. Den gleichen Unterschied 
der Überlieferungsart kennt ja auch die altchristliche und die manichäische Tradition. 
1) Zugrunde liegt eine alte Polemik. Bis über das vierte Jahrhundert v. Chr. 
hinauf können wir die Lehre verfolgen, daß das Gute und Göttliche männlich, 
das Schlechte und Teuflische weiblich ist, vgL Die Gtöttin Psyche S. 34. 35. So 
ist denn E^a bei den Manichäern teuflisch, und bis in späte Zeit lehren einzelne 
Sekten wie die Nosairi, daß das Weib keine unsterbliche Seele hat 
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liturgischem Gebrauch; andere könnten einem solchen wohl kaum 
dienen, eine Anzahl haben nicht einmal den Charakter des Toten- 
liedes. Es ist eine ergänzende Sammlung ohne ipnere Einheit 

Den drei Büchern entsprechen drei in diesen Texten gebrauchte 
verschiedene Bezeichnungen, Adam, Mana und Seele. Wohl scheinen 
sie zunächst unterschiedslos verwendet^), allein sieht man näher zu, 
so gewahrt man Unterschiede, die sich notwendig daraus ergeben, 
daß Adam als Eigenname die legendarische Person des Stamm- 
^flnders bezeichnet, Mana nicht die Seele als solche, sondern jedes 
Gottwesen benennt^) und das Wort „Seele'' ebensowohl bei dem 
All wie bei dem Einzelmenschen, dem Makrokosmos wie dem Mikro- 
kosmos, den geistige Teil dem materiellen gegenüberstellt Nun 
kann man die drei Bücher des linken Genza im allgemeinen so 
scheiden, daß in dem ersten von Adam, in dem zweiten von dem 
Mana, in dem dritten von der Seele die Bede ist Am leichtesten 
zu beurteilen ist das zweite. Es führt immer ein mythologisches 
Wesen, den iranischen Urmenschen, redend ein, der von den „Leben" 
^ (Eollektivbegriff: Gesamtheit der Leben) in die Welt der Materie 
herabgesandt ist Zweimal kommt ein Bote des „Lebens" zu ihm, 
das erste Mal, um ihn über seinen göttlichen Ursprung aufzuklären, 
ihn zum Ausharren zu ermahnen und der Heimkehr sicher zu 
machen^), das zweite Mal, wenn er sich von dem Körper gelöst 
hat (oder lösen soll), um ihn über die Grenze der Materie und der 
Lichtwelt zu führen. Besonders oft wird hier betont, daß er rein 
und sündenlos geblieben ist, den Weltherrscher und die Sieben (die 
Planeten als Sphärenherrscher) verachtet und verhöhnt hat und bei 
dem Rufe des Vaters furchtlos aus eigener Kraft emporsteigt. Ganz 
vereinzelte Ausnahmen erklären sich leicht aus dam Ormuzd-Mythos, 
der ja bei den Manichäem ähnlich als Analogiezauber bei der Himmel- 



1) Wir lesen z. B. einmal, daß Adam seinen Körper verließ und die Seele 
in licht und Glanz getragen wurde. Aber die Fortsetzung zeigt dann, dtfi Adam 
hier die ViTeltseele, den Urmenschen, bezeichnet. Vi^enn femer der Mana im zweiten 
Bach immer wieder fragt, wer ihn in den körperlichen Bumpf geworfen habe, 
so bezeichnet das Wort nicht die bestimmte Einzelseele, sondern das Gottwesen in 
uns, den „inneren Menschen'*; er ist die Seele und ist sie auch wieder nicht. Ur- 
mensch und innerer Mensch werden dabei identifiziert. 

2) So wird vereinzelt von dem Mana in uns gesprochen, aber auch der Ur» 
gott, der nie in die Materie eingetreten ist, heißt Mana. 

3) Diese Belehrung wiederholt sich dann in einer Anzahl von Texten immer 
wieder. 
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fahrt dör Seele verwendet wird (vgl. oben S. 20). Das erste Buch 
trägt tatsächlich jetzt legendarischen Charakter, and zwar hat die 
jüngere jüdische Legende stark eingewirkt. Adam, der Weib und 
Kinder hat, wird durchaus menschlich, ja fast allzu menschlich ge- 
schildert ; er liebt die Freuden der Welt, will nicht sterben und 
veranlaßt, daß 'der Todesbote zunächst seinen kleinen Sohn Shitil 
(Seth) holt^). Allein, sehen wir näher zu, so erkennen wir in I 2 
unter der menschlichen, d. h. legendarischen Übermalung die Züge 
des iranischen Gottmenschen. Der Gruß der Todesboten an ihn ist 
nach der Selbstvorstellung des Mana in Buch II gebildet ') ; er heißt 
wie dieser der Erwählte, Beine, Sündenlose und rühmt sich wie 
dieser, daß er in der Kraft des großen Lebens zwar in der Mitte 
der Herrscher dieser Welt Platz genommen, sich aber von ihnen 
gesondert gehalten habe; er habe ja gewußt, daß er sie verlassen 
und allein seinen Streit schlichten werde ^). Das steht in schreiendem 
Widerspruch zu dem legendarischen Teil des Berichts. Noch ver- 
räterischer ist, daß die Todesboten ihm offenbaren, daß nach seiner 
Auffahrt die Welt zugrunde gehen wird, und daß später von ihm 
gesagt wird, er führe die Seelen von der Erde zu sich empor. 
Ein altes Masseqta scheint in der Spätzeit, als im Zweistromlande 
Judentum und Mandäertutn sich wieder nahetraten, aus der jüdischen 
Legeiide ergänzt und übermalt worden zu sein. 

Bezeichnet Adam nun auch die sichtbare Erscheinung des ersten 
Menschen, so kann man sein unsichtbares Teil, die eigentliche Per- 
sönlichkeit, den verborgenen Adam nennen, und diese Benennung 
wird so häufig, daß sich für sie eine eigene Abkürzung bildet, 
Adakas^). Wenn man sich der parsischen und manichäischen Vor- 
stellung von der daena und monuhmed erinnert, begreift man sofort, 
daß auch Adakas für den göttlichen Boten eintreten muß ; er ist der 
verborgene Mana, der aus seinem Ort gekommen ist, die Seele, das 



1) So bezeichnet der Name folgerichtig hier den körperlichen Stammgründer, 
der ausdrücklich von seiner Bede geschieden wird. Für den Erlöser ist der Todes- 
engel eingesetzt, wiewohl der Tod sonst meist als das Widergöttliche erscheint. 

2) Wo sie erscheint oder nachgebildet ist, erkennen wir immer den iranischen 
Urmenschen. 

3) Fast formelhaft für Sterben. Das aufsteigende Gtottwesen rechtet mit dem 
Urgott, warum es das Leid der Welt (Materie) habe erdulden müssen. Erst die 
Übertragung auf die Einzelseele scheint später auch den GManken an das Toten- 
gericht hereinzubringen. 

4) Nach gütiger Mitteüung von Prof. Lidzbarski. 



Terminologie. Adam, Adakas, Mana. 49 

Wort, aber auch das Gesetz^) und das Haupt, nämlich das Haupt 
der Generationen. Der Begriff des Stammes wird vereinzelt in dem 
rein natürlichen Sinne gefaßt, daß aus dem Rumpf, in den Adam, 
d. h. der Mana, eingehen soll, der Stamm hervorgeht. Häufiger 
aber verbindet sich mit dem Wort die Vorstellung der Religions- 
gemeinschaft; es ist der Stamm der Seelen, der vor der Schöpfung 
der Welt zusammen mit der ersten Seele geschaffen ist und bis zum 
Ende der Welt besteht, weil ohne ihn die Welt nicht bestehen kann '). 
Ihn zu erhalten, ist Aufgabe des Boten und Aufgabe Adams. Wenn 
mit Adams Aufstieg die Welt zusammenbricht, so ist er eben „die 
Seele**, die Summe der Seelenwesen, die den Stamm ausmachen. 
So. ist es begreiflich, daß die Bezeichnung Adam auch in einige 
Stellen des Mana-Buches eindringt. 

Die Verwendung dieser Lieder mußte mit sich bringen, daß 
man allmählich mehr an die Einzelseele des Sterbenden oder Ge- 
storbenen als an deren gottliches Urbild dachte. So zeigt denn das 
dritte Buch, das verschiedene Stücke vereinigt, in einer Anzahl von 
Texten deutliche Hinweise auf die Einzelseele etwa des Reichen 
oder des in der Jugend Gestorbenen; Verdienste der Eltern oder 
Verwandte, die in der Welt zurückbleiben, werden erwähnt. Nie 
begegnen dabei die Bezeichnungen Adam oder Mana. Wo sie im 
dritten Buch vorkommen, handelt es sich immer um ausgesprochen 
mythologische, bzw. kosmologische Texte'). Ich erwähne nur ein 
kurzes Gedicht, Genza 1. 111, 24 nach Prof. Lidzbarskis mir gütig 
mitgeteilter Übersetzung : 

Ich bin ein großer Mana, 

ich bin ein Mana, ein Sohn Gewaltiger, 



1) Der. Bote bringt es ja immer, vgl. Das mandäische Buch des Herrn der 
Größe S.llff. 

2) An Philo hat bei aU diesen Angaben wohl jeder Leser gedacht So weise 
ich beiläufig auf De conf. lingu. 146 ff. Die Stelle der Genesis (42, ll)*icävce(; 
lo}Uv olol M^ äv^pwicoo wird erklärt, dieser tl^ 5vd-po>ico< sei der icpfotoxovoc a&xou 
X6yo^ der &i'^9ko^ icpsoßoTatog, der ^fxh* Svopia ^eoo, Xd^oc, xat' «Ixdva 5vfrp<oico( 
und 6pd)v 'lopa4)X heiße (vgL auch § 41 ff.). So sind die olol 'lopa^^X seine Söhne, 
weil sie auf ihn hören. Die Uebeoreinstimmung Philos ^ oder vielmehr seiner 
jüdischen QueUen, auf die er hier verweist — mit den Mandäem läßt sich wohl 
nur durch das Einwirken der gleichen iranischen Anschauungen erklären. 

3) Dem entspricht, daß auch in dem Bitual der Totenmesse (dem Qolasta) 
beide Bezeichnungen verhältnismäßig selten sind und sich immer leicht erklären 
lassen. 

Reitsenst«in, Iranisches ErlSsungsmytteriuin. 4 
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Ich bin ein großer Mana, 

der ich im Meere wohnte; 
Ich wohnte im Aleere, 

bis man mir Flügel bildete, 
Bis man mir bildete Flügel, 

bis ich ein Geflügelter wurde, 
Bis ich wurde ein Geflügelter 

and ich meine Flügel zum Lichtort emporhob. 

Die Einleitung spricht auch hier dafür, daß es sich um den Ur- 
menschen handelt, der aus dem Meere — nach der Bildet spräche 
dieser Texte meist der Bezeichnung der Materie — zum Himmel 
emporfliegt^). An das berühmte Bild des vierten Esrabuches er- 
innere ich schon hier. Wo die Bezeichnung „Seele^ vorkommt, 
kann nur der Zusammenhang entscheiden, ob von der Einzelseele 
oder der Allseele, bzw. Urseele, die Rede ist. Gerade die seltsamste 
Eigenheit der manichäischen Texte, der doppelte Gebrauch des 
Wortes numuhmed, hat also in den mandäischen Texten voll sein 
Gegenbild und erklärt sich aus ihnen. Ihre Voraussetzung hat sie, 
wie ich früher schon kurz andeutete, in der vollständigen Gleich- 
setzung der Welt mit dem menschlichen Körper, die notwendig die 
Gleichsetzung der beide belebenden Gottwesen nach sich zieht; erst 
hieraus erklärt sich voll die typische Bedeutung, die das Erlebnis 
des erlösten Gottwesens für den Einzel menschen hat. 

Jene Gleichsetzung wird in der manichäischen Literatur mit 
pedantischer Strenge dogmatisch durchgeführt, so in der von Pelliot 
und Cbayannes herausgegebenen chinesischen Schrift^): nachdem 
die Götter die Welt geoidnet haben, will der böse Dämon den 
Makrokosmos nachahmen und läßt zu dem Zweck von zwei seiner 
Untergebenen (bei Theodor bar Ehoni sind es Ashaqlun und Nami ael) 
den menschlichen Körper bauen und die durch Beimischung der 
Materie vergifteten Seelenteile darin fesseln. Der Mensch gleicht 
dem Weltall wie die von einem Künstler hergestellte Statuette eines 
heiligen Tieres diesem gleicht^). Der Gedanke, der hier lehrhaft 
ausgeführt ist, tritt in der Bildersprache der maudäischen Texte 
überall zu Tage, nicht nur in jener primitiven Form, daß z. B. das 
Himmelsgewölbe dem Kopf oder Schädel gleichgesetzt wird, sondern 

1) Das Bild wird dann traditionell weitergegeben, auch wo es sich nicht um 
eine Himmelfahrt handelt. 

2) Journal Asiatique S^r. X Tome 18 p. 52*: ff. 

3) Ich verweise wieder auf den Gnostiker Moiioimos. 
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vor allem in der Übertragung der für die materielle Welt geprägten 
Bilder auf den Leib und vieler für den Leib geprägten Bilder auf 
das Weltganze. Da ist der schmutzige, stinkende, verzehrende, ver- 
derbliche Körper, wie er immer wieder genannt wird, nicht nur d«r 
Block, die Fessel, die Stricke und Schlingen (der Seele), sondern 
der reißende Löwe, das Meer, das nicht ergründet, der Spalt, der 
nicht verstopft werden kann, das verderbliche Feuer, ja selbst der 
Drache, der die Erde umkreist und dessen Kraft niemand gewachsen 
ist, alles Bezeichnungen der Materie oder ihres Herrschers. So heißt 
der Körper ein Drache mit sieben Köpfen, ein räuberisches Meer, 
das Lämmer verschlingt, aber auch wieder der siedende Kessel und 
die geheizten Öfen, womit der Mandäer sonst die Straforte und 
die Welt selbst bezeichnet. 

Nicht ganz so deutlich ist der umgekehrte Hergang. Die beiden 
Bilder des Gewandes für den Körper und des Hauses für die Welt 
kehren bei den meisten Völkern wieder ; auch den Körper als Haus 
zu bezeichnen liegt nahe genug; daß er bei den Mandäem bald als 
Palast, bald als die Herberge bezeichnet wird und die Herberge 
hüten ganz formelhaft für in der Welt (im Körper) weilen begegnet, 
bedarf keiner Erklärung. Weit ferner liegt es, die Welt als das Ge- 
wand der Seele zu bezeichnen und zu sagen, daß sie in diesem Ge- 
wände wohnt, oder gar zu sagen, daß sie das körperliche Haus aus- 
zieht oder die himmlische Wohnung anlegt oder durch das stinkende 
Gewand hindurchgeführt wird. 

Die immaterielle Welt ist Ort oder Haus des Lebens, die 
materielle des Todes. So heißt der Körper selbst, und zwar bei 
Mandäern wie Manichäern, der Leib des Todes (oder ähnlich), aber 
auch, wie die Materie, bei beiden kurzweg der Tod, die Verwesung, 
die Vernichtung. Die Ausdrücke scheinen auch durchaus persönlich 
gefaßt; bei den Manichäern tötet ja Ormuzd den Tod und vernichtet 
die Vernichtung, das Herrscherpaar der Materie. Aus dieser Ver- 
bindung der Begriffe Materie und Tod, Geist und Leben erklärt sich, 
daß auch bei den Mandäern das in die Mateiie versenkte Leben 
wenigstens schläft oder träge daliegt. Es muß erweckt werden; 
leben heißt wach sein. Diese in den ältesten Teilen des Avesta 
schon nachweisbare Vorstellung, die in dem neuen Zarathustra- 
Fragment, aber auch in allen manichäischen Beschreibungen der 
Erlösung wiederkehrt, durchzieht auch das ganze mandäische Toten- 
buch. Erwecken kann nur der göttliche Rufer, die Stimme, die von 
äußerhalb der Welten kommt. Ihr Eingreifen hat die entscheidende 

4* 
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Bedeutung. Da Brandt diese Vorstellung, die zu seiner Theorie 
wenig paßt, bei der Besprechung der Seelenvorstellungen überhaupt 
nicht erwähnt, gehe ich kurz auf sie ein. 

Schon daraus, daß die meisten Texte mit der erstaunten Frage 
der Seele (Adams oder des Mana) beginnen, wer sie in diesen 
widrigen Kerker geworfen hat, und sie sich erst besinnen muß, wer 
sie ist und woher sie stammt, erkennen wir, daß diese Grundvor- 
stellung überall vorausgesetzt wird. Sie ist so notwendig mit dem 
Eintritt in die Materie verbunden, daß vereinzelt der Schlaf der 
Seele sogar als Wille der Gottheit erscheint, weil diese den Eintritt 
der Seele in die Materie gewollt hat; an anderen Stellen freilich 
werden die Worte schlafen und träge daliegen moralisch gefaßt; 
wer träge daliegen bleibt, wird „abgeschnitten'^ (von dem Leben^ 
d. h. Gott). In einzelnen Texten, in denen der Mana sich freiwillig 
von den Dienern seines Vaters (Manda d'Haije und zwei üthras) 
herabtragen läßt, bedingt er sich vorher aus, daß der Vater ihm 
eine Stimme oder einen Rufer schafft, der ihn täglich wecke und 
belehre, wenn die Sieben ihn schlagen, ihn heile und ihn endlich 
hochhebe (zum Himmel). Es ist „der Mann" (Urmensch), der Helfer, 
die Rede, die Kraft und Erleuchtung, Manda d'Haije» Der manichä- 
ischen Predigt des Erlösers an Adam, bzw. Ormu;sd, entsprechen die 
mandäischen Texte wie Johannesbuch cap. 57 p. 22ö, 5 Lidzb. : Ein 
Uthra ruft von außen her und belehrt Adam den Mann; er spricht 
zu ihm: „Schlummere nicht, Adam, und schlafe nicht und vergiß 
nicht, was dein Herr dir aufgetragen. Sei nicht ein Sohn des irdischen 
Hauses und werde nicht ein Frevler in der Tibil (Welt) genannt." 
Es folgt das Sittengebot, das in die Mahnung ausläuft: „Adam, siehe 
die Welt an, die ganz ein Ding ohne Wesen ist, auf das du kein 
Vertrauen haben darfst." Diese Mahnung, die in ähnlichen- Texten 
den Eingang bildet, erklärt uns abschließend jene arabische Mahn- 
rede des Hermes an die Seele, die ich in der Abhandlung Die Göttin 
Psyche in der hellenistischen und frühchristlichen Literatur S. 57 ff. 
dem zweiten Jahrhundert n. Chr. zugeschrieben und als von aller 
Einwirkung griechischer Philosophie unberührt erwiesen habe; sie 
hat tatsächlich in den manichäischen und mandäischen Texten volle 
Gegenbilder und läßt sich in jedem Zug aus der iranischen Religion^ 
und zwar aus ihrem Innerlichsten erklären^). Ob dabei der Rufer 



1) Ich erwähne beiläafig, daß sich noch für eine andere dort analyBierte 
Schrift Qegenbild und Bestätigung findet, für die Kopiq x6o|ioo. Wie dort die 
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selbst aufien bleibt oder an das Lager des Schlafenden tritt, macht 
wenig aus^). Daß in den Texten des zweiten Buches, welche die 
Kraft, Festigkeit und Unabhängigkeit des Mana so stark wie mög- 
lich hervorheben, die ganz abgekürzte Erwähnung des Erweckens 
fast den Eindruck eines fremdartigen Zusatzes macht, auch nicht 
viel. Sie darf nicht fehlen, und zu der Erweckung gehört, ob er 
erwähnt wird oder nicht, notwendig der Rufer oder Helfer. 

Man kann dasselbe auch von der Schilderung des Ausgangs 
sagen. Der göttliche Bote — es ist immer derselbe, der die Seele 
einst gebracht und sie später durch den Ruf erweckt hat — muß 
den Befehl oder die Aufforderung des Vaters überbringen; nur ge- 
rufen kann die Seele emporsteigen. Das ist derartig allgemeine 
Grundanschauung und wird so oft gesagt, daß es kaum ins Gewicht 
fällt, wenn in einer abkürzenden Darstellung der Ruf einmal nicht 
erwähnt, sondern nur vorausgesetzt wird. Auch die Hilfsleistung 
des Boten mag verschieden dargestellt werden, je nachdem die Er- 
rettung der Einzelseele von den Dämonen oder der Aufstieg des 
Gottwesens die Phantasie des Verfassers mehr beschäftigt*). Aber 
wer unbefangen die Gesamtheit dieser Texte auf sich wirken läßt, 
muß empfinden, daß' auch hier eine Erlösung ohne Erlöser nicht 
denkbar ist. 

Der Erlöser ist dabei in der Regel Manda d'Haije, die per- 
sonifizierte Gnosis und der Vertreter des ersten Mannes (Adams) ^) ; 



Seelen^ beim Anblick der Körper, in die sie eingehen sollen, weinen und klagen 
und die verwandten Himmelswesen anrufen, so in einem der bald zu besprechenden 
Messias-Texte der Mandaer. Ganz verschieden wird ja bei ihnen der Grund zu 
dem Herabkommen der Urseele angegeben, oder vielmehr angedeutet. Bald kommt 
sie freiwillig, bald gezwungen, angeblicli überlistet oder vergewaltigt von ihren 
Brüdern, den Uthras ; bald soll sie die Materie entkräften und vernichten, bald ist 
die Welt ihretwegen geschaffen und geordnet. Der letzte Grund liegt in der ver- 
schiedenen Auffassung des x6a|xog als Sitz des Bösen oder als Zwischenreich, das 
nur gereinigt werden soll. Beide Auffassungen streiten schon im Iran gegenein- 
ander, doch läßt sich das hier nicht weiter verfolgen. 

1) In einem Text ruft er offenbar von* dem Grenzstein aus; es scheint der 
8poc der Valentinianer; auch die manichäische Schilderung der Befreiung des Ur- 
menschen betont ja noch die Grenze zwischen lichtwelt und Materie. 

2) In den meisten Texten wartet die Seele bei dem Körper auf den Führer, 
in anderen stdgt sie allein ein Stück oder gar bis zur Grenze der materiellen Welt 
empor. Das hängt natürlich damit zusammen, ob der Bufer als Person jenseits 
der Grenze bleibt oder als Stimme in die Welt der Materie eindringt. Sachlich 
kommt beides auf dassdbe heraus. 

3) Hibil (Abel) heißt deswegen oft sein Sohn. 
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seltener erscheinen die Eigennamen Hibil, Shitil oder Enosh. Er 
läßt die Seele die Bede des großen Lebens vernehmen, klärt sie auf^ 
weg von der Welt, oder liebkost sie und richtet sie auf. Er ver- 
heißt ihr, sie solle mit ihm wohnen, und er wolle in ihrem Herzen 
Platz nehmen; sie sei sein Abbild; er wolle sie emporheben und 
in seinem Gewände bewahren. Er beschreibt seine Tätigkeit, er 
komme die Herzen zu befühlen und die Sinne zu messen, zu sehen, 
in wessen Herzen er sei und in wessen Sinn er ruhe; wer an ihn 
denke, an den denke er, wer seinen Namen nenne, dessen Namen 
nenne er. Die ganze Lehre von Adakas, dem verborgenen Adam, 
und seine Gleichstellung mit dem Gesandten beruht darauf. In der 
Schilderung der Auffahrt heißt es dann, daß Manda d'Haije das 
Firmament spaltet, sich in seiner Göttlichkeit offenbart, der Seele 
die Türen öffnet und die Sieben von ihrem Wege verjagt. Er be- 
kleidet sie mit Glanz und Licht von sich und verleiht ihr eine Krone 
des Glanzes; so leuchtet sie mehr als alle Welten. Sie trägt eine 
reine Last (Johannesbuch cap. 67 p. 204, 24 ff.), eine Last, bei deren 
Anblick die Welten erbeben; es ist das ßdpoc Tf}c Sö&y]c des Paulus 
(II Kor. 4, 17 ; der Fihrist erwähnt, Flügel, Mani S. 105, ein Send- 
schreiben über die beiden leuchtenden Lasten). So kann, in einem 
kurzen Lied, Genza 1. 113, 12, die Seele von sich sagen: 

Ich gehe meinem Abbild entgegen, 

und mein Abbild geht mir entgegen; 
Es kost und umarmt mich, 

als kehrte ich aus der Gefangenschaft zurück. 

Es ist die manichäische Vorstellung von dem geleitenden Weisen, 
bzw. der Jungfrau, die der Seele des Auserwählten ähnlich ist (oben 
S. 28). Weil Manda d'Haije der Urmensch ist, ist die aufsteigende 
Seele, der Saa> iv^pcoicoc (Adakas), sein Abbild und er ihr Abbild. 
Erst in der Vereinigung mit ihr kehrt er selbst voll zum Himmel 
zurück. 

Das wird freilich erst verständlich, wenn wir die Frage jetzt 
noch einmal aufnehmen, wer denn eigentlich die Seele ist, von der 
diese Texte immer wieder reden, die Urseele oder die Einzelseele. 
Erstere nennen die Kirchenväter in ihren Berichten über die'Kosmo- 
gonie Manis immer wieder (Jioipdc tic toö fcotöc, und dieser Aus- 
druck scheint unmittelbar einer iranischen Formel entnommen. Im 
Johannesbuch cap. 13 p. 54, 7 Lidzb. lautet die göttliche Botschaft: 
„Euch sage und erkläre ich, ihr Auserwählten und Vollkommenen, 
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die ihr in der Welt wohnt, werdet nicht ein Anteil der Finsternis *), 
sondern richtet eure Blicke zum Orte des Lichtes empor. Sondert 
euch ab vom Bösen zum Guten, sondert euch ab vom sündigen 
Bösen des Ortes der Finsternis." Ähnlich wird an anderer Stelle 
der Mana erinnert, er sei kein Anteil der Trübung, des lodernden 
Feuers und der Finsteniis, sondern der Helligkeit und der Licht- 
erde. Der Text des Johannesbuches schildert dann, wie die fünf 
Elemente der Lichtwelt (hier vier und „die Seele") in die der 
materiellen Welt geworfen werden (vgl. Die Göttin Psyche S. 11). Es 
ist der iranische Gott Mensch, der denn auch gleich zu dem Adam 
des manichäischen Erlösungsberichtes wird. Wie er von dem Boten 
Gottes erweckt und zum Lichtort emporgeführt wird, sollen die Voll- 
kommenen emporsteigen. Der Erlöser heißt dabei, wenn Adam, bzw. 
die Seele, von ihm spricht, der Bote oder Gesandte oder der Sohn 
des Lebens oder der Mann, der über sie gesetzt ist, wenn die 
Mächte der Materie von ihm reden, der Fremde, der fremde Mann 
oder die fremde Stimme pder Rede. Beides freilich trifft auch auf 
„die Seele" zu. Von ihrer Sendung in die Materie heißt es Genza 
r. 347, 13: „du nahmst den Ruf des Lebens und warfst ihn in den 
nichtigen Ruf, du nahmst die Rede des Lebens und warfst sie in 
die Rede der Vergänglichkeit". Den Elementen gegenüber, von 
denen das meist gesagt wird, sind Stimme und Wort etwas Wesen- 
haftes, aber Unkörperliches, also Geistiges; so gibt es im Manichä- 
ischen eine Klasse von Gottwesen XdYoi, und der mandäische Adakas, 
der innere Mensch oder verborgene Adam^ ist das Wort des Lebens. 
Freilich ist das auch der Gesandte selbst, und wie Adam, die Ur- 
seele, den Stamm erhält, so heißt es auch von dem Gesandten, • er 
sei ein Helfer den Männern und erhalte seinen Stamm. Die Seele 
fühlt sich, bis er kommt, schutzlos wie ein Sklave ohne Herr; ist 
er, der König der Uthras, erschienen, als sein Sklave edler als alle 
Edlen. Wenn er sie holt, so begrüßt er sie als die Perle, die aus 
dem Schatz des Lebens geschaffen wurde, die duftspendende, die den 
stinkenden Körper duftig machte, die lichtspendende, die das finstere 
Haus erleuchtete, die edelgeborene, die in dem Hause der Bösen 
eine Magd genannt wurde. Scheidet sie aus der Welt, so fragen 
deren Schatzmeister, wer die Perle herausgebracht hat, die das hin- 
fällige Haus erleuchtete ^), oder die Planeten klagen, als Adam ihnen 

1) Ich Yergleiche hiermit die oben besprochene Stelle des Epheserbriefes 5, 8 
^xe Y^p ^0x6 oxoxog, vovl hh (pä>g Iv xopi(p. 

2) Das BUd ist auch bei den Manichäem ganz üblich; bei den Mandäern 
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entfloh, sei ihr Glanz ihnen genommen worden. Das weist deutlich 
auf den Weltuntergang, der ja an anderen Stellen ausdrücklich mit 
dem Aufstiege Adams yerbunden wird (vgl. Das mandäische Buch 
des Herrn der Größe S. 29, 2). Adam oder der Mana sagt den 
Planeten, sie würden, wenn er aufsteige, in ihren Häusern auf ewig 
gefesselt werden; sie zerreißen ihre Kleider und bestreuen ihre 
Häupter mit Staub. Wenn Adams Gegenbild Shum (Sem) empor- 
gerufen wird, heißt es (Johannesbuch cap. 14 p. 61, 24 Lidzb.): 
„verlasse unverzüglich die Welt, dann mag sich Feuer an sie heften 
und sie zerstören. Verwüstung trage die Tibil davon, wenn die 
Vollkommenen sie verlassen.'^ Und wenn die Seele hinauszieht, ist 
Streit und Aufruhr in die Tibil geworfen. Wir ^kennen leicht die 
Schilderung des iranischen Endgerichts. Das Stammhaupt vertritt 
immer den ganzen Stamm der Seelen, der sein Los notwendig teilt. 
Die Seele ist bald Kollektivbegriff, die reine Perle, die Hibil zurück- 
bringen und an ihrem Orte aufrichten soll, bald soll er „die Seelen^' 
aus dem Rachen des Ungeheuers entreißen (am letzten Tage) oder 
fragt trauernd, wie lange er noch Perlen dem Vergänglichen über- 
lassen soll (Johannesbuch cap. 55 p. 197, 19 Lidzb.). Es ist jiie 
gleiche Unklarheit, wie in den manichäischen Texten, in denen die 
monuhmed bald die „große Seele^, bald die Einzelseele ist, weil 
Kosmologie und Soteriologie zusammenfließen. Daß Brandt von 
diesem Zusammenhang der Himmelfahrt der „Seele'' (bzw. des Mana 
oder Adams) mit dem Weltuntergang völlig schweigt, ist um so be- 
dauerlicher, weil diese Vorstellung religionsgeschichtlich von höchster 
Bedeutung ist. 

Nun erscheint bei den Manichäem aber auch „die große Seele'' 
selbst als der göttliche Gesandte, also der Erlöser, und bei den 
Mandäern führt Adam auch selbst seine Nachkommen ^um Lichtort 
empor, und er ist es, der den Stamm erhält. Andererseits hören 
wir immer wieder, daß der göttliche Bote selbst in die Materie ge- 
bannt ist und diese Trennung von der Heimat nur unwillig erträgt, 
ja daß er, der Erlöser, selbst erlöst werden muß. Eine Reihe von 
Texten möchte ich geradezu als Messiastexte bezeichnen. Als Probe 
habe ich Johannesbuch cap. 66 p. 221 Lidzb. (Der erste Sohn in der 
Tiefe) schon in der Abhandlung Die Göttin Psyche S. 15 geboten 

wird 68 als Bild kaum mehr empfunden. Zur Sache vgl. H. Greßmann Zeitochr. 
d. Deutschen morgenländ. Gesellschaft LZ (1910) S. 671, Lidzbarski, Orientalische 
Studien, Theod. Nöldeke gewidmet, S. 541 A. 1, und meine Bemerkungen Festschrift 
f. Fr. C. Andreas B. 46 (für christliche Nachbildung üsener, Vortr. u. Aufs. 217)' 
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und gebe hier nur einen kurzen Auszug daraus: Der Vater, der 
lauter Glanz, das Licht, das lauter Strahlen (?), steht aufrecht im 
Öause der Vollendung ; er spricht zum Ersten, seinem Sohne : „Mein 
Sohn, komm, sei mir ein Bote, komm sei mir ein Träger und tritt 
mir die aufrührerischen Erden nieder. Geh in die Welt der Finsternis, 
in die Finsternis, in der es keinen Lichtstrahl gibt, an den Ort der 
Löwen, an den Sitz der verwünschten Leoparden, an den Ort der 
Drachen, an den Sitz der verderblichen Dämonen, an den Ort der 
Lilithe und Astarten, die verhüllt sind, an den Ort der Wasserbäche 
und der lodernden Pechhöfe'' ^). Der Sohn fragt: „Steige ich hinab, 
wer wird mich hinaufbringen? Falle ich, wer wird mich halten? 
Wer wird meine Seele mir zusammenhalten, damit wir nicht in das 
brennende Wasser fallen ? Wer wird mir eine Verdichtung schaffei;i, 
damit wir nicht in das trübe Wasser fallen? Wenn die Bösen 
mich in ihrer Burg gefangen halten, wer wird mir ein 
Erlöser sein?'' Der Vater verheißt, das zu tun^ und mahnt 
wieder: „kleide dich in das Leid der Welten und geh in die Welt 
der Finsternis, in der kein Lichtstrahl da ist". Daß der Sohn nun 
hier wirklich in Gefangenschaft gerät, müssen wir aus dem Liede 
nur erraten. Er ruft laut zum Hause des Lebens, da sandte es 



1) Es ist der Gang des pLovo^ev^c in die Welt der Materie, die freilich hier 
wie die Hölle beschrieben wird (entsprechend den manichäischen Berichten von 
dem Urmenschen). Ein G^enbild bietet cap. 68 p. 227 Lidzb.: „Als Manda 
d'Haije sich nach dem Orte b^;ab, an dem die Dämonen sitzen, als die Dämonen 
sdnen Glanz sahen, weinen und klagen sie und zerfließen (in Tränen)." Das ist 
der Eingang der Höllenfahrtstexte, die sich ja auch in dem mandäischen Toten- 
buche finden und von denen ich früher (Das mandäische Buch des Herrn der 
Gröfie 8. 25 ff.) Proben gegeben habe. Nur handelt es sich hier wie in dem Henoch- 
buche wirklich um gefangene Gtötter. Bei ihnen in der Unterwelt weilt auch Elanath- 
Nitufta. Bie kommt heraus zu den sieben Mauern, welche die £rde Binjawis um- 
geben, und setzt sich an der äußeren Mauer wartend hin. Zwäundsechzig Jahre 
sitzt sie wartend, bis der Duft des Lebens sidi (auf sie) legt und ein Bote kommt 
und sie begrüßt: sie, die das Leben geschaffen und liebgewonnen hat, die reine 
Perle, soll ausstehen und zu dem Vater emporsteigen. Bie bricht auf, und als sie 
zum Tor der Mauer kommt, neigt sie ihr Knie, preist den Vater und spricht: 
„Leben ist er, das nicht stirbt, und Glanz und licht, das kein Ende nimmt und 
nicht vergeht Die Totentexte zeigen, daß Nitufta hier die Urseele ist, deren Be- 
freiung ans der Materie in dem Bilde der Höllenfahrt dargestellt wird. An dei 
Grenze des Lichtreiches wartet sie auf den himmlischen Boten. Die Ähnlichkeit 
mit der Achamoth der Valentinianer wird klar werden, wenn einmal das wunder- 
bare Lied III 19 veröffentlicht ist, das von hier sein Licht empfängt und zugleich 
die Berührungen mit parsischen und manichäischen Himmelfahrtstezten hand- 
greiflich macht. 
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ihm Kraft und Glanz. Bnf und Antwort sind uns ja aus den 
manichäischen Texten bekannt. Auch hier heißt es: „der Ruf des 
Jüngers bringt den Mann, seinen Beistand, zum Vorschein'^ Der 
Sohn fragt, wie manchmal der Mana: „Vater der Größe, was habe 
ich gegen dich gesündigt, daß du mich in die Tiefe gesandt hast, 
die ganz Gestank ist, in der sich noch niemand niedergelassen hat?'' 
Aber er empfingt „Rede und Erhörung'' als Stab, damit die Löwen 
und Leoparden, Drachen und Dämonen, Lilithen und Astarten zu 
erschlagen, die Wasserbäche auszutrocknen und die lodernden Pech- 
höfe auszulöschen. Alle Werke, die der Vater ihm aufgegeben hat, 
führt er aus, drückt die Finsternis nieder, richtet das Licht in hohem 
Maße auf und darf von sich rühmen: „Ohne Fekler stieg ich empor, 
und nicht war an mir Fehl noch Mangel.'^ 

Dem entsprechen eine Anzahl Lieder in der Mitte des zweiten 
Buches des linken Genza. Der Mana erhält von dem gewaltigen 
Leben den Auftrag, zur Welt hinabzusteigen, weil er allein Glänz 
über sie werfen und sorgen kann, daß der Stamm nicht abgeschnitten 
werde; sein Glanz soll das Haus behüten. Im Körper soll er auf- 
wachsen, einst aber siegreich wieder emporsteigen. In einem anderen 
heißt es, daß der Mana in dem Rumpf wohnen soll, aus dem der 
Stamm hervorwächsft. Er tröstet sich in der Verfolgung der Bösen, 
daß bald der Bote kommen wird, der ihm das Gewand des^lebenden 
Feuers bringt und ihn zurückruft. Es geschieht, und der Vater be- 
grüßt ihn mit Freude. Ähnlich ist ein drittes, wo nur die Klage 
des Mana stärker hervortritt; er bedingt sich aus, daß ihm täglich 
ein Rufer erscheine und ihn wecke, daß ihn die Aionen nicht ge- 
fangen halten. Reicher ausgesponnen ist ^ die Handlung in einem 
Texte des dritten Buches: Adam verläßt seinen Körper, die Finsternis 
möchte ihn zurückhalten upd den ganzen Stamm in den Wacht- 
häusern fesseln, aber das große Leben sendet Hibil, ihn zu erlösen ; 
der zerbricht die Wachthäuser und führt Adam an jedem häßlichen 
Ding vorbei. Sie kommen zum Palast des Ptahü, Abathur und 
Joshamin (dann des Enosh-Uthra und der Söhne des Lebens), die 
alle der Seele Kushta reichen. Das große Leben segnet Hibil, 
Manda d'Haije dankt ihm, und die Uthras preisen ihn, daß er die 
Seele zurückgebracht habe. Er bekleidet sie mit seinem Gewand 
und errichtet ihr einen Thron. Sie betet das große Leben an, preist 
Manda d'Haije(!), der sie emporgeführt habe, und verordnet, daß 
auf demselben Wege alle gläubigen Männer emporsteigen. 

Ausdrücklich wird in dem letzten der Messiastexte des zweiten 
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Buches erwähnt, daß der Mana im verborgenen Schatzhause, dem 
#if]<3at>p6<; C<i>^<;, aufgewachsen ist unter treuen Hütern, aber noch die 
Herrlichkeit nicht geschaut hat, welche sein Vater für ihn aufbewahrt. 
Zur Erde gesandt, fühlt er sich bedrückt und fleht zum Vater, der 
ihm den Boten sendet, ihn zum Ausharren zu ermahnen und ihm 
baldige Erlösung zu verheißen, wenn er nicht die Welt, d. h. den 
Tod, liebgewinne. Der Mana hält sich von den Mächten dieser Welt 
abgesondert und verachtet sie, geht an seinen Platz (wohl die Grenze) 
und wartet auf den reinen Boten, der denn auch bald kommt, ihn 
lobt und ihm den Schatz zeigt, den er durch sein treues Aushalten 
sich erworben hat. Bis in die Zeit des frühen Christentums können 
wir diese heidnischen Lieder von dem Messias zurückverfolgen. Der 
Mana ist in ihnen der Erlöser und zugleich der Erlöste. Wie Gott 
Ormuzd, bzw. der Urmensch, der Manichäer hat dies kosmische Ur- 
wesen selbst erfahren, was in Zukunft die Gläubigen nacherleben 
sollen, und hat, indem es den Auftrag seines Vaters treu erfüllte, 
selbst gesteigerte Würde und Göttlichkeit erworben, ja ist zum 
Könige der Uthras geworden. Wenn die Mehrzahl der Texte, es 
über die Tücke und Hiüterlist oder die Gewalttat seiner Brüder 
klagen läßt, die es hierher getragen haben, so wird es, wenn es 
seinen Streit mit der Gottheit schlichten darf, erkennen, daß diese 
ihm selbst zum Heil gehandelt hat. Immerhin zeigen diese Klagen, 
daß diese Texte, die in die Frühzeit des Mandäertums fallen, aus 
dem Christentum oder Judentum gar nicht hergeleitet werden können. 
Die der Seele feindlichen Gewalten sind überall die Sternen- 
mächte, die Sieben (die Planelen) und die Zwölf (die Tierkreiszeichen), 
doch treten die letzteren sehr zurück. Neben ihnen tiitt in den 
Totentexten nur ein mythologisches Wesen, die Ruha, beherrschend 
hervor, während ür, der in den kosmogonischen Texten als Gegner 
des Manda d'Haije eine große Rolle spielt, nur ganz selten als das 
die Seelen verschlingende Ungeheuer, der Leviathan, erscheint. Dafür 
sind, und zwar schon in den frühst-bezeugten Stücken (vgl. Das man- 
däische Buch des Herrn der Größe S. 86), die Sieben zu Söhnen 
der Ruha geworden. Möglich, daß sie nachträglich an Stelle noch 
älterer mj^thologischer Dämonengestalten getreten sind, deren selt- 
same, immer wechselnde Namen in den Höllenwanderungen er- 
scheinen, ohne uns doch eine klare Anschauung der ursprünglichen 
Vorstellungen zu geben. In ihrer Behandlung scheint mir Brandt 
besonders unglücklich, und da seine ganze Auffassung der Toten- 
texte hiervon beeinflußt wird, muß ich darauf etwas näher eingehen. 
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Sicher steht zunächst, daß die astrologische Vorstellungsweise 
durch babylonische Yermittlang eingedrungen ist; tragen doch 
die Sieben alle die alten babylonischen Namen. Wenn diese baby- 
lonischen Sterngottheiten alle als Teufel erscheinen, so zeigt das 
am besten, daß die mandäische Religion in ihren Grundgedanken 
auf die iranische zuriLckgeht. Sehen wir in ihr doch immer wieder 
die babylonischen Götter als Teufel oder Zauberer fortleben. Die 
Licht weit der Mandäer ist von astrologischen Vorstellungen fast un- 
beeinflußt geblieben. Wie hierin, so weicht die mandäische Religion 
auch in der Aufzählung der Hemmnisse oder Straforte von der 
manichäischen ab. Für letztere ist, wenigstens in der Regel, der 
gegenwärtige Strafort nur die materielle Welt ; die eigentliche HöUe 
der Bösen ersteht erst — entsprechend der neuen Welt für die 
Guten — bei der endgültigen Scheidung ^). Neben der Welt als Straf- 
ort gibt es dann nur noch ein Zwischenreich für den einen Seelen- 
teil der Auditores. Da die Lehre von der fortdauernden Wieder- 
geburt in einzelnen mandäischen Texten vorkommt, scheint sich auch 
in ihnen vereinzelt die gleiche Vorstellung zu finden. Häufiger ist 
die in manichäischen Texten seltene Vorstellung von einem einzigen 
Wachthause zu erweisen, in dem die Seelen der Sünder zurückge- 
halten werden; ihm entspricht dann die eine Eisenmauer (das 
Firmament), in die der Helfer der Seele eine Bresche schlagen 
muß. Aber auch die Vorstellung von sieben Firmamenten und 
sieben Mauern ist uns vereinzelt bezeugt, was Brandt zu Unrecht 
bestreitet, und ihnen entsprechen notwendig die Wachthäuser der 
Planeten, von denen in beiden Teilen des Genza immer wieder die 
Rede ist. Bis zum Hause des Ptahil (das außerhalb der Firmamente 
liegt) stehen die Sieben zur Gegnerschaft des Mana da (Mandäische 
Liturgien S. 80flF.), und diese Sieben können überhaupt nur die 
Planeten sein. Unbegreiflich ist der Versuch Brandts, die Sieben 
in diesen Texten als rein mythologische, nicht wie sonst immer als 
astrologische Wesen zu deuten ; sie werden ja immer wieder aus- 
drücklich als Sterne bezeichnet (Mandäische Liturgien S. 78). Ebenso 
anhaltslos ist Brandts Behauptung, er habe eine Siebenzahl der Straf- 

1) Wenn in dem achten Gliede der manichäisdien Liturgie der Erlöser der 
Seele die Hölle zeigt, so erklärt sich das wohl daraus, daß in der Beschreibung 
des Weltbrandc^ M. 470 (F. W. K Müller Abhandl. d. Preuß. Akad. 1904 S. 19). 
die erlösten Seelen und die Götter ron oben auf diesen Brand und die Sünder 
herabschauen, die sich in ihm winden und drehen. Aufstieg der Seele und Welt- 
untergang faßt zusammen. 
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orte bei den Mandäem nie gefunden ; er gewinnt sie sich, indem er 
bald mit den Straforten der Planeten die klar von ihnen abge- 
sonderten Aufenthaltsorte der drei gefallenen Gottheiten Ptahil, 
Abathur und Joshamin verbindet, bald eine Formel mißdeutet, wie 
„Ich habe dich an den sieben Wachthäusem des Todes vorbei- 
gebracht, und vor den acht des Verderbens hattest du keine Angst 
und Furcht^ ^), bald endlich in den ausführlichen HöUenbeschrei- 
bnngen die Verschiedenheit der Sündertypen und Dämonennamen 
betont, als ob nicht darin bei allen ünterweltsschilderungen die 
Phantasie frei schaltete; derartiges gehört in keiner Religion zum 
eigentlichen Dogma. Der Zusammenhang dieser Lehre von sieben 
Straforten für sieben Hauptsünden mit der astrologischen Anschauung 
von sieben Sphären der 6l|iap|jiiv7], ans denen ja nach allgemein 
hellenistischer Anschauung die niedersteigende Seele die sündhaften 
Triebe mitnimmt, scheint mir nach dem vollen Material ganz un- 
bestreitbar. ♦ 

Brandt hat für all diese Willkürlichkeiten einen ganz bestimmten 
Anlaß: die ganze Literatur dieser Totentexte soll aus einem be- 
stimmten, der für sich ganz allein steht (III 12 p. 88 — 90), durch 
allerlei Mißverständnisse herausgewachsen, und alle Todesvorstel- 
lungen der Mandäer aus ihm zu erklären sein. Die Seele spricht: 
mich verlangt zu gehen mit den zwei üthras, die zu mir gekommen 
sind, aber ich fürchte mich gehen zu müssen mit den Matarta- 
bewohnem, die am Wege lagern. Die Uthras trösten sie: warum 
fürchtest du dich, da die Uthras dich geleiten?' Brandt trennt zu- 
nächst äiese, den sonstigen Anschauungen entsprechende Einleitung 
ab; sie passe nicht recht zu der Fortsetzung, sei also interpoliert. 
Diese lautet: Wie freue ich mich an dem Tage, da mein Streit ge- 
löst ist und zu dem Orte des Lebens mein Gang ist.' Ich gehe und 
fliege ; bis zu der Wache ^) der Sonne bin ich gelangt ; ich rufe : 

1) Man könnte daran denken, daß hier in der pathetischen Formel die £rde 
Belbet als achte mitgezählt ist. Allein dne SteUe wie Mandäische Liturgien S. 37 
Lidzb. „aus ihm (dem Leibe des Täuflings bei der Ölung) werden entspringen 
und herausgehen die sieben Schätze des Todes und die acht . . . des Verderbens*' 
zwingt, an die Zufügung des Überschüssigen zu einer festen Zahl zu denken, die 
Weinreich, Triskaidekadische Studien S. 28 ff. erläutert hat (daß manche seiner 
Beispiele anders zu erklären sind, wird sich später zeigen). Daß ganz sicher alle 
Schätze des Todes entwichen und die Seele sicher an keinem Wachtort gebebt hat, 
soll betont werden. 

2) Das Wort begegnet sonst nicht, ist aber Tom gleichen Stamm wie das 
übliche Matarta gebildet. 
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„An der Wache der Sonne wer führt mich vorüber?" — ^Dein Lohn 
nnd deine Werke, dein Almosen nnd deine Wohltat führen dich an 
der Wache der Sonne vorbei." Der letzte Satz gibt nach der Ein- 
leitung die beruhigende Antwort der Geleiter und ist, wenn man 
die Einleitung mit Brandt streicht, sinnlos. Derselbe Text wieder- 
holt sich dann an der «Wache des Mondes, des Feuers, der Sieben, 
endlich der Ruha, dann ist die Seele bis zu den Wasserbächen ge- 
langt; dorthin ist ihr der Ausfluß des Glanzes entgegengekommen, 
hat sie bei der Hand ergriffen nnd herübergeführt, und man hat sie 
mit Glanz bekleidet. Ein Nachwort belehrt uns, dies sei das Masseqta 
für die Seele des N. N. i). Zweifellos ist also in einer mandäischen 
Gemeinde dieser Text einmal in liturgischem Gebrauch gewesen, 
nur wissen wir nicht, zu welcber Zeit, und Brandts Versicherung, 
er mache ihm einen besonders alten Eindruck, gibt nur einen sub- 
jektiven Eindruck, der, selbst wenn er richtig ist, wie wir sehen 
werden, nichts entscheidet. Schlimmer ist seine»ganz willkürliche 
Behandlung des Textes. Er behauptet zunächst, die Kufe „wer führt 
mich vorbei" könnten von der jubelnden Seele nur scherzhaft ge- 
meint sein und seien als Fragen unpassend ; dies ist auch der Grund, 
warum er die Einleitung, in welcher die Seele sich vor den am 
Wege lagernden Matarta-Bewohnern fürchtet, kurzweg streicht. Aber 
eins schützt doch hier das andere und deutet es; ganz unerlaubt 
scheint mir, die fünfFiagen als Jubel rufe bedeutungslos zumachen. 
Aber Brandt geht weiter: die ganze Vorstellung eines Geleits passe 
nicht zu der Versicherung, daß Lohn und Werke vorüberführen ; sie 
setze voraus, daß die Seele ungeleitet aus eigener Kraft der Materie 
entrinne. Der ganze Charakter der mandäischen Beligion als Er- 
lösungsreligion, der sich schlechthin in allen Texten ausspricht, wird 
damit auf ein Mißverständnis zurückgeführt, sie selbst geradezu un- 
verständlich. Der Einwand ist dabei viel zu modern empfunden. 
Auch zu Adam kommt Genza 1. I 2 das göttliche Geleit und ver- 
sichert doch selbst, daß über die Hemmnisse nur Lohn nnd Almosen 
herüberbringen, und III 19 befragt das göttliche Geleit ausdrück- 
lich die wartende Seele nach ihren Werken und religiösen Leistungen, 
sie nennt sie und versichert, daß Manda d'Haije in ihrem Herzen 
wohne, erst dann darf sie mitziehen. In ähnliche Bilder kleidet sich 



1) Da das Stück das zwölfte im dritten Buch ist, wäre zu untersuchen, ob 
sich diese Nachschnft auf den ganzen An&ngsteii bezithen kann. Hier wie überall 
wirkt die Erzählung des schon Erlösten erlösend. 
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der Gedanke, daß auch eigene Leistungen notwendig sind, noch oft Oi 
aber die göttliche Hilfe und das Eingi eifen eines Erlösers ist dadurch 
nicht ausgeschlossen uud wäre es in keiner Religion, nnd wenn 
in der mandäischen selbst für das Himmelswesen, den Mana, in der 
manichäischen selbst fftr den Gott Ormuzd das Geleit notwendig 
ist, scheint es mir Willkür, es in einem rein für die Einzelseele be- 
stimmten Text gewaltsam zu streichen, weil daneben auch eigene 
Leistungen von ihr verlangt werden. Es kommt ganz auf Zweck 
4ind Stimmung des religiösen Schriftstellers an, ob er sie für die 
Einzelseele noch ausdrücklich erwähnen will; vorausgesetzt werden 
sie — eben als Begründung der göttlichen Hilfe — immer; sie sind 
die Vorbedingung, daß der Analogiezauber wirken kann. 

Brandt wurde zu der methodewidrigen Zerlegung des man- 
däischen Textes durch die seltsame Übereinstimmung mit einem 
jungen parsischen veranlaßt, nämlich mit der Beschreibung der 
Himmelfahrt der Seele in dem von West übersetzten älteren Text 
des verhältnismäßig jungen Buches Sad-Dar (cap. 87) : in der vierten 
Nacht nach dem Tode gelangt die Seele von der Welt zur Cinvat- 
Brücke; zuerst, gelangt sie an den Aufenthaltsort des Feuers; dann 
reicht ein Schritt bis zu der Station der Sterne, der zweite bis zu 
der des Mondes, der diitte bis zu der der Sonne; mit dem vierten 
erreicht sie die Brücke selbst, und man bringt sie an ihien Be- 
stimmungsort. Brandt glaubt hier die Quelle der später bei den 
Mandäern willkürlich verdunkelten und verwiiTten Lehre von den 

9 

Wachtorten zu haben; daher muß dieser eine Text die parsische 
Geremonie geben, aus der alle Totentexte und Todesanschauungen 
der Mandäer entstanden seien. Eine Fülle willkürlicher Behauptungen 
schließt sich an, wie daß aus den hier genannten zwei Wachtorten 
der Ruha und der Sieben in den anderen Texten mißverständlich 
der eine gemeinsame Wachtort geworden sei, während doch die 
et(iap|jiv>] und das in ihr wirkende* icveö|ia nutwendig von beiden 
zusammen geleitet wird, das Mißverständnis also sicher in dem hier 
behandelten Text su suchen ist Nichts verbürgt uns dabei, daß in 
dem Buch Sad-Dar eine parsische Totenliturgie benutzt ist, und 
keine Möglichkeit sehe ich, aus dieser Quelle, die weder von 
dämonischen Bewohnern jener Stationen . noch von Gefängnissen für 

- - I ■> I I ■■■■■IM 

1) Judische Einwirkung wäre an sich nicht ausgeschlossen (?gL Pirke Aboth 
VI 9; IV Esra 7, 35), würde aber ebenfalls das Geleit der Himmeiswesen nicht 
ausschUeßen. Doch ist der Gedanke zu allgemein menschlich, um einen sicheren 
Kachweis der QueUe zu gestatten. 
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Sünder geredet haben kann und den Gegensatz der Sternenmächte 
zu der Gottheit gar nicht kennt, die Lehre der Mandfter herzuleiten. 
Eine vollere Prüfung des parsischen Materials mag den wahren Her- 
gang zur Klarheit bringen. 

Sterne, Mond und Sonne (geordnet nach der Helligkeit) kehren 
in den verschiedensten parsischen Texten wieder und sind nach leicht 
begreiflicher Volksanschaunng die Abteilungen des Lichtweges nnd 
Lichthimmels bei der iranischen Auffahrt der Seele ; sie entsprechen 
im Arda-Viraf (cap. 7—10) den Stationen der guten Gedanken; 
Worte und Werke und begrüßen die Aufgestiegenen im Paradiese 
( Vendidad 7, 52) ^). Die auffahrende Seele tritt zu ihrem Schutz 
geg^en böse Geister zuerst in das nächste Feuer nnd entschwebt 
von dort za jenen drei Stationen, wie die niederfahrende vom un- 
endlichen Licht zur Sonne, von dieser zum Mond, ^von ihm zu den 
Sternen und von dort endlich in das Feuer des Hauses fliegt, in dem 
das Kind, dem sie bestimmt ist, geboren werden soll (Dinkard 7, 2, 4). 
Die altiranische Auffassung der Gestirne als schützender und guter 
Mächte, die noch im Manichäismus erhalten ist, steht dabei vollkommen 
sicher ; nicht an ihnen vorbei, sondern durch sie hiirdurch führt der 
Weg der Seele. In dem mandäischen Texte sind Sonne, Mond und 
Feuer widergöttliche Mächte, Gewalten der Finsternis, wie 
in dem ganzen mandäischen Schrifttum. Man vergleiche das Tauf- 
lied des Qolasta (Mandäische Liturgien S. 31): die Seelen bitten 
Shitil um die Taufe und nennen als ihre „Zeugen^ erst die Sonne, 
dann den Mond, dann das .Feuer, immer weigert er sich und sagt^ 
das seien keine Götter. Endlich nennen sie Pichta, Kushta, Mam- 
buga, Sonntag* und Almosenspende (die Gotteskräfte der Mandäer); 
da willigt er ein^). Es handelt sich um die in der Religions-^ 
geschichte oft wiederkehrende, hochinteressante Erscheinung künst- 
licher Gegensatzbildungen. Wir müssen zwischen primären und sekun- 
dären scheiden. Gilt als Wesen der Gottheit das Licht, so kann 
die Annahme, daß Wasser das göttliche, Feuer das teuflische Element 



1) Vgl. ^en-i-chrad 7, 9 — 12, Dadistan-i-Dinik 34, 4, ygL auch Scheftelowitz, 
Die aitpersische Bdigion und das Judentum 1920 S. 164. 

2) Ähnlich ebenda 8. 154: ,,Mein Zeichen war nicht das Feuer, nicht das 
Christus salbte." Persische und christliche Religion werden damit abgelehnt Man 
könnte mit demselben Recht daraus, daß Christus neben den babylonischen Planeten 
öfters als Höllenfürst erschdnt, schließen, ein christlicher Text sei einfach über- 
nommen, wie aus dem von Brandt angeführten Totentext dasselbe für einen par- 
sischen vermuten. 
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Bei, nicht ursprfiDglich sein ^). Das Empfinden des Wüstenanwohners 
f&r den Zusammenhang von Wasser und Leben hat hier eine Umkehr 
der alten und allgemeinen Anschauung bewirkt, deren Widerspruch zu 
der Grundvorstellung gar nicht empfonden wird ; man spricht ruhig 
von einem finsteren Feuer. Auch die ältesten Regungen nachbar- 
lichen Hasses möchte ich dazu rechnen, wenn dem Mandäer Moses 
und Christus, dem Perser Marduk, dem Assyrer Zoroaster zum 
Zauberer und Betrüger werden ^). Verwandt, aber sehr viel jünger 
sind die rein literarischen Gegensatzbildungen ; ein Beispiel werde ich 
bei Besprechung der göttlichen Weisheit in der Beigabe näher be- 
handeln^). Zu diesen sekundären (literarischen) Bildungen gehört 
klar der Text, von dem Brandt ausgeht. Ein literarisches persisches 
Vorbild ist benutzt, aber ohne jedes Verständnis ; ist doch die parsis^he 
Reihenfolge der Stationen des Abstiegs der Seele (uuter völliger 
Umdeutung ihres Wesens) auf den Aufstieg übertragen (Sonne, 
Mond, Feuer). Es ist also vollkommen ausgeschlossen, daß der 
Text der fünfmal wiederholten Strophe, der an sich auch mir einen 
alten Eindruck macht, aus der parsischen Vorlage stammt. Er gehört 
ursprünglich dem gegen die Babylonier gerichteten letzten Teil (über 
Ruha und die Sieben) an und hat daher auch in einer Anzahl fthn- 
iieher Texte Gegenbilder. Ihre Existenz habe ich bei der Behandlung 
des Buches des Herrn der Größe (S. 86) bis ins zweite Jahrhundert 
n. Chr. zurückverfolgt. Wann die sinnlose Einfügung der drei 
parsischen Stationen^) erfolgte, ist nicht zu sagen und hat kein 



1) Man yergletche etwa, wie der iranisch beeinflußte Qnostiker Monoimos 
(Hippolyt VIU 12, 4 p. 232, 12 Wendi.) auf den Anthropos und seinen Bohn einen 
uns unbekannte Spruch ^ xal if^vtto Sntp lotiv deutet: d»^ xc^ eiicoi* ^ ic6p xal 
^Y^veto 9d>< &xp^v«'*< ^^^ &ßooX-r|t(o( xal &icpoop^ot(o< &|ia xip tlvai t6 ic5p. 

2) Auch iranisch beeinflußte Sekten nehmen, wenn sie von der herrschenden 
Priest^rschaft bedrängt werden, diese Erfindung an (Bousset, Hauptprobleme der 
QnosiB S. 14401). 

3) Ein anderes bietet Das mand. Buch des Herrn der Größe S. 80 ff. Wo 
Christus als Höllenfürst beschrieben wird, ist die Benutzung und Umbildung der 
christlichen Literatur handgreiflich. 

4) Bonne und Mond gehören ja selbst £U den sieben Kindern der Buha- 
Vielleicht darf man hervorheben, daß die Fünfzahl, die durch die Zerlegung der 
Station der Ruha und der Bieben erreicht wird, auch in dem späten Buch Dina- 
nukht wiederkehrt. Auch die Dreizahl der parsischen uralten Himmelsstationen 
|9t ja in jungen Texten unorganisch erweitert, und Fünf ist neben Bieben die alte 
heilige Zahl. Doch bleiben das unsichere Vermutungen. Wir können gar nicht 

R«itx«n8t«iny Iranisches ErlÖ8Wkg«m7>t«riiiin. 5 
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Interesse. Ausschließlich auf sie hat Brandt anter Mißachtung der 
Überlieferung und Vernachlässigung aller anderen Texte sein ganzes 
System des mandäischen Seelenglaubens aufgebaut. Er steht in 
Wahrheit mit ihren sonstigen religiösen Lehren in engstem Zusammen- 
hang und bestätigt uns, daß die eigentliche Ausbildung der man- 
däischen Beligion in die Zeit des Hellenismus fällt. Auch ihre 
Hauptelemente treten immer klarer hervor. 

Die Einzelvorstellungen wechseln, wie ich gegen Brandt andeute, 
aber nicht ausführe, ziemlich frei Bald hat die Seele einen weiten 
und schwierigen Weg zu wandern, den Hibil, Shitil und Enosh aus- 
getreten und mit Wegsteinen bezeichnet haben, bald steigt sie auf 
Leitern empor oder wird emporgehoben ; die Glanzwolke oder das 
Seelenschiff trägt sie nach der Heimat, oder Winde und Stürme 
fflhren sie dahin ; sie fliegt mit Schwingen, die ihr selbst gewachsen 
sind, oder erscheint, wie der göttliche Gesandte, als mächtiger Vogel, 
ja die Vielheit der Seelen jinrd zum Vogelschwarm. Eine lange, 
yon verschiedenen Seiten beeinflußte Entwicklung der Vorstellungen 
liegt vor; oft mag auch theologische Spekulation eingreifen. Die 
Halle Abathurs ist bald der Ort, wo die Seelen der gläubigen Naso- 
räer bis zum Endgericht warten, bald der Himmel, in dem sie sich 
schon selig[ fühlen, bald der Ort für die Nasoräer, die keine echten 
Nasoräer (Vollendete) waren und daher nicht bis zu Gott aufsteigen 
dürfen. 

Nur eine etwas femer liegende Anschauung erwähne ich noch, 
weil sie für die Beurteilung eines vielbesprochenen, angeblich christ- 
lichen Textes Wichtigkeit hat und uns am Schluß der Untersuchung 
ein tatsächlich altes Masseqta in einem christlichen Martyrium nach- 
weisen läßt. Brandts Hypothese wie meine eigenen früheren Aus- 
führungen lassen sich hierbei am besten nachprüfen. 

Wir sahen, wie in beiden Religionen Ruf und Antwort den 
Boten oder Helfer begleiten und doch auch wieder mit ihm zu- 
sammenfließen ; er ist ja selbst die Rede oder das Wort Gottes. Es 



erwarten, daß sich die Einzelheiten in einer durch lange Jahrhunderte fortblühenden 
eschatologischen Literatur bei irgendeinem Volke gleich bleiben, oder daß wir alle 
sich kreuzenden Einflüsse jetzt schon bestimmen können. Nur die Grundgedanken 
künnen wir feststellen. Sie finde ich hier in der Vorstdlung, daß zwischen der 
Gotteswelt und Erde die (sieben) Reiche des Bösen liegen, durch welche die 
Seele oder das Gk>ttwesen verborgen herabkommt und offenkundig heranlsteigt 
Sie ist auf iranischer Grundlage individuell weiterentwickelt, nicht, wie Brandt 
meinte, rein äußerlich und zufällig einem persischen EInzeltezt entnommen. 
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lag nahe, für die Stimme oder Bede, welche die unendliche Ent- 
fernung durchmißt, den Brief einzusetzen. So tritt er z. B. im 
Johannesbuch cap. 67 p. 241, 19 Lidzb. für die Antwort ein: „Als 
der Pfau (ursprünglich ein mythologisches Gottwesen) so sprach, 
stieg sein Ruf vor seinen Vater in die flöhe. Als sein Vater seinen 
Ruf hörte, schrieb er ihm einen Brief der Eushta ^), warf ihn mir 
in meine Shkina und sagte zu mir : 'Das Große hat den Treubund 
mit dir geschlossen; nun entferne das Aufbrausen aus deinen Siipien'.'' 
Auch der göttliche Ruf kann durch den Brief vertreten werden, 
ebenda cap. 26 p. 94, 7 Lidzb.: das Leben schreibt einen Brief an 
Johana, die Juden überreichen ihn, er liest ihn, wird des Lebens 
voll, frohlockt und verläßt den Körper. Dem entspricht, daß in dem 
Text von Johanas Auszug (Genza r. V 4, Brandt, Mandäische Schriften 
S. 202) Manda d'Haije dem Johana die Rechte reicht (die Eushta) 
und ihn dadurch aus dem Körper hebt. Am breitesten ist das Bild 
ebenda cap. 55 p. 199, 9 Lidzb. ausgeführt: Hibil, der hier in der 
Rolle des Manda d'Haije erscheint, sagt dem Obersten der „Zöllner^, 
also dem flüter des Gefängnisses: „Wer einen Brief mitbringt, der 
gehe weiter, wer keinen Brief mitbringt, der bleibe bei dir ver- 
borgen. AUe Frevler und Lügner sollen in deinem Wachthause 
geprüft werden, bis ein Brief und eine Nachricht von der Tibil 
zum Leben emporsteigt ^). Wenn ein Brief und eine Nachricht zum 
Leben emporgestiegen ist, kommt ein (Antwort-)Schreiben vom Leben 
über sie. Wenn der Brief (die Antwort) zum flause des Abathur 
gelangt, steigen sie empor.^ Abathur ist hier als Oberster der 
einen großen Zwischenwelt gedacht. Dem entspricht in dem 
zweiten Schluß der Totenliturgie des Qolasta (Lidzbarski, Man- 
dftische Liturgien S. 111 vgl. 118) und Genza 1. III p. 108 fol- 
gender Text: 



1) Hier: das Bündnis (es wird durch das Reichen der Rechte geschlossen), 
die Versöhnung. 

2) Es ist, wie Paralleltezte zagen, die Fürbitte der Überlebenden oder das 
Masseqta (also hier der Buf ). Ihn muß in dem manichäischen Fragment M. 2 die 
Seele selbst erheben, nur dann kann Ormuzd sie erlösen. An die i)ccatpof4) oder 
diiQotc der Valentinianer erinnere ich nur. Auch diese Vorstellung kehrt bei den 
Manichfiem wieder, ygL den oben S. 2 angeführten Hymnenanfieuig: „Kommt, 
schreiben wir einen Brief." Der Zusammenhang beider Beligionen wird durch 
solche Äufierlichkeiten besonders klar. Für das Alter der Vorstellung genügt es 
auf den Brief des Dareios I an Gkidatas (Wilamowitz, Lesebuch I 391) zu ver- 
weisen (beachtenswert sind die Worte: Hiä, xaöx& ooi «tlottat {Uf^Xiq X^ptc Iv 
PaoiXio>9 o()((|>). 

5* 
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Im Namen des Lebens. 
Ein wohlversiegelter Brief ist es, * 

der ans der Welt hinausgeht. 
Ein Brief geschrieben mit Enshta, 

gesiegelt mit dem Siegelring Großer^). 
Vollkommene haben ihn geschrieben, 

gläubige Männer ihn gesichert. 
Sie hängten ihn um den Hals der Seele') 

und sandten ihn an das Tor des Lebens. 
Die Seele in ihrer Weisheit 

drückte ihren Nagel auf den Brief. 
Ihren Nagel drückte sie auf den Brief, 

legte ihn in Glanz und verdeckte ihn, 

tauchte ihn in Licht und verhüllte ihn. 
Wie kam es, daß Daium sah, 

daß die Seele den Brief trug ? 
Wie kam es, daß Daium sie sah, . 

während ihre sieben Söhne um, sie versammelt waren? 
Dieise sprachen: 
„Wer schrieb den Brief, 

dessen Geheimnis niemand kannte? 
Wer schrieb den Brief, 

der mit diesen Umschnürungen versiegelt ist?^ 
„Mit Eushta ist der Brief geschrieben, 

mit dem Siegelring Großer gesiegelt. 
Vollkommene haben ihn geschrieben, 

gläubige Männer ihn gesichert. 
Sie hängten ihn um den Hals der Seele 

und sandten ihn an das Tor des Lebens.^ 
Die Seele fliegt und zieht dahin ^), 

bis sie zum Wachthaus der Sieben kam. 
Als die Oberzöllner sie erblickten, 

tuschelten sie und sprachen: 
„Wer schrieb den Brief usw. 
Die Seele fliegt und zieht dahin, 

bis sie zu den Wachthäuslem kam. 



1) Wohl des großen Lebens. 

2) VgL zu der Anschauung Proverb. 6, 21 : £9a4'ai ^h a5toö< licl of <poxi 
hiä, icavvic Kttl IvKXolittoai iicl oij^ xpax'fjXci) (als Amulett). 

3) Die Bchilderung erinnert etwas an Genza L III 12 (oben S. 61. 62). 
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Die Wachthäusler neigten ihr Haapt, 

and die Seele g:ing an den Wachthäuslern vorbei. 
Die Seele fliegt und zieht dahin, 

bis sie zu den Wasserbächen kam^). 
Als sie bei den Wass'erbächen ankam, 

ging der Aasflaß des Glanzes ihr entgegen. 
Er faßte sie bei der Fläche der Rechten 

nnd fahrte sie durch die Wasserbäche. 
Die Seele fliegt und zieht dahin, 

bis sie zu dem Hause des Lebens kam. 
Als sie beim Hause des Lebens ankam, 

sandte sie ihren Ruf nach dem Hause des Lebens. 
Als das Leben ihren Ruf hörte, 

sandte es ihr einen Geleiter entgegen. 
Er faßte sie bei der Fläche der Rechten, 

er führte sie hin, und man stützte sie auf das Abbild 

des Lebens, 
an der Stätte, an der die Glanzwesen, die Lichtwesen 

nnd die Leuchten 
sie unter die üthras einreihten 

und unter den Leuchten aufstellten. 
' Einen Ätherkranz errichteten sie ihr auf dem Haupte 

und führten sie in Pracht aus der Welt. 
Das Leben stützte das Leben, 

das Leben fand das Seinige; 
das Seinige fand das Leben, ^ 

und meine Seele fand, was sie erhoiFte. 
Das Leben ist siegreich^). 

Den Ursinn gibt wohl der Schluß des Hauptteils der (prosaischen) 
Totenmesse, Lidzbarski a. a. 0. 87 : „Ein Brief^ die Verbindung und 
Sieghaftigkeit kamen dieser Seele des N. N. aus dem Hause des 
Lebens. Seine Umbindung ist das Wasser, sein Kranz das Licht, 
seine WaflTe die lebendige Rede, sein Siegel der Auserwählte, Reine. 
Ein jeder, der den Brief Offiiet und in ihm liest, wird Leben und 
Heilung finden, und sein Name wird Bestand haben im Hanse des 



1) Die Grenxe dar materiellen Welt 

2) In dnem Nachwort in Prosa Bcheinen dann „Seele und Geist des NN' 
eLbst den Brief daxznsteUen, der mit Eushta gesiegelt ist Im Johannesbuch 
cap. 55 ist wdil das Eultlied selbst, die Forbltte, als der Brief au^efaftt 
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Lebens. Im Namen des großen, fremden Lebens. Das erste Leben 
steht fest in seiner Shkina. Und gepriesen sei das Leben. ^ Ver- 
stehe ich recht, so wird der Brief hier wie der aufsteigende Mana 
geschildert: er trägt den Wassergürtel, den Kranz, als Waffe den 
Stab der Rede und Erhörung und ist versiegelt mit dem Namen 
Manda d'Haijes (bzw. des Urmenschen). .Aber zugleich ist er der 
Brief, das Urbild der mancherlei Himmelsbriefe, die im Zauber- 
branch bis tief in unsere Zeit fortleben. Auch das Lied empfingt 
einen ähnlichen Charakter, wenn wir es mit der Befreiung des Gottes 
Ormuzd vergleichen. Bis an die Grenze der materiellen Welt be- 
gleitet ihn nur Ghroshtag (und Padwahtag), hier vertreten durch den 
Brief. An der Grenze nimmt ihn der lebende Geist ^) in Empfang, 
reicht ihm die Rechte und geleitet ihn in die eigentliche Lichtwelt. 
Selbst wenn es heißt, daß hier Gott Ormuzd oder der Urmensch 
„ein anderer Gott^ wird (oben S. 10), so entspricht dem, daß nach 
anderen mandäischen Texten das befreite Gottwesen eine neue, 
höhere Stellung empfängt. Aber die Ähnlichkeit geht weiter; wir 
lesen in den manichäischen Texten ja auch, daß nach der Fesselung 
des Urmenschen alle Lichtwelten und Herrscher seinethalb in Trauer 
sind; sie wollen ihn nicht dort lassen und flehen zum Vater. Dem 
entspricht, daß der Brief von den Himmelsbewohnern verfaßt und 
von ihnen als Zeugen unterschrieben ist ; wirkungskräftig macht ihn 
dann das Siegel^) des höchsten Gottes; so kommt er auf unerklär- 
^liche Weise, von den Sieben unbemerkt, zu dem Ort der Gefangen- 
schaft der Seele hernieder und ist nun ihr Schirm gegen die Mächte 
der Materie, an denen sie vorüberzieht. Jeder Leser hat sich 
wohl dabei schon an die eigentümliche Erlöserrolle ^erinnert, die in 
dem sogenannten Seelenhymnus der Thomasakten der Brief spielt. 
„Bote war der Briefe), den der König mit seiner Rechten versiegelt 



1) Auch er b^^uet vereiiizelt in mandäischen Texten als „der Bote". So 
spricht Genza 1. III p. 120, 119 der Geist zur Bede: „Wenn du hinausziehst (so 
nach 94V 9), warum tut es dir leid? Tut es dir leid, warum ziehst du hinaus ?'' 
Die Seele antwortet klagend, daß draußen die Dämonen auf cde lauern, und fragt 
verzweifelnd, wo das Leben, wo Manda d'Haije und der Jordan sei. Der Gteist 
fragt (121, 7): „Wie bist du in die Verwesung gekommen? Hat das Leben dioh 
gesandt oder bist du von selbst gekommen? Das Leben hat mich zu dir geisandt, 
Seele; das Leben sendet dich* aus der Weit, aus der Welt der Finsternis, des 
Hasses, der Eifersucht und der Zwietracht Aus der Weit der Finsternis werde 
ich di(^ zu der lichten Wohnung emporheben." 

2) In der Liturgie auch der Nagelabdruck in der Tonerde. 

3) So der ron E. Schwartz, wie wir jetzt sehen, glücklich hergestellte Text 
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hatte vor den Bösen, den Kindern Babels, und den aufrührerischen 
Dämonen von Sarbug*^). Er flog wie ein Adler'), der König allen 
Gefieders, und ließ sich neben mir nieder und wurde ganz 
Stimme^). Bei seiner Stimme und der Stimme seines 
Klanges erwachte ich und stand auf von meinem 
Schlaf.^ Der Bote spricht überall zunächst den Heilgruß (so bei 
Theodor bar Khoni oben S. 9 und in dem Fragment des Zara- 
thustra oben S. 3), erweckt dadurch dem Gott die Erinnerung, wer 
er ist und was er soll, und gibt ihm zugleich die Kraft: „Der 
Lebendigen Kraft und Heil über dich aus deiner Heimat^ Dem 
entspricht der Briefanfang: „Von deinem Vater, dem König der 
Könige, und von deiner Mutter, die den Osten beherrscht ... dir 
unserm Sohne in Ägypten Gruß (Heil)^. Alle Großen des Reiches 
haben (als Zeugen) ihre Namen daruntergesetzt. AUein die Ähn- 
lichkeiten gehen noch viel weiter. Ich muß das ganze Seelenlied 
kurz durchgehen, um zu erweisen, daß sich einerseits die Sprache 
restlos aus der Bildersprache dieser Texte erklärt, andererseits bisher 
unlösliche Schwierigkeiten aus ihnen eine einfache Lösung empfangen. 
Wie der Königssohn als ganz kleines Kind« aus dem Vaterhause 
entsendet wird, so bei den Mandäem Hibil^); auch ihm wird als 
Aufgabe ausdrücklich bezeichnet, die Perle zu holen ^), nach der 
festen Formelsprache also die ürseele; wenn von den Erziehern 
gesprochen wird, bei denen er bisher, geweilt hat, so bei den Man- 
däem von Schatzmeistern ^). Er empftlJigt eine Wegzehrung (Reise- 
ausrüstung, Beisegeld), wie bei den Mandäem die Seele bei der 
Rückkehr. Zwei Parwanqa führen ihn, wie die beiden Uthras die 

(HeUenistische Wnndererzählangen B. 109). Das Wort Bote ist dabei zugleich in 
dem technisch-religiösen Sinne verwendet. Der Brief tritt ein für den ,3oten'V 
den Bringer des Befehls, wie er in den manichäischen Texten (M. 4 und sonst) 
heißt 

1) Die babylonischen Gottheiten sind in diesen iranischen Texten beständig 
die Widersacher Qottes; die Sieben heifien auch bei den Mandäem die Empöiclr. 

2) Das syrische Wort bezeichnet, wie Theod. Nöldeke mich belehrte, keinen 
bestimmten Vogel; man konnte Adler oder, wie der griechische Übersetzer, Qeier 
einsetzen. In den mandäischen Texten erscheint der Odtterböte (Manda d'Haije 

"^ sowohl wie Enosh) als der weiße Adler. (Johannesbuch cap. 35 p. 138, 4 sagt 
dieser: „Ich bin dein gnter Bote, der Mann, der auf deine Bede hört."). 

3) Er ist ja „der Bote". 

4) Er ist der jugendliche „Knabe" der Liturgien (8. 248 lidzb.); er wird in 
die Welt ^entsendet ; unerzeugt erscheint er plötzlich bei Adam und Hawwa. 

5) Vgl oben S. 55. 56. 
^ Oben ß. 5». 
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Seele (selbst das persische Wort parwanqa ist bei den Mandäern 
fftr dies Seelengeleit gewahrt). In Ägypten läßt er sich in der Her- 
berge nieder ; es ist bei den Mandäern die übliche Bezeichnung für 
den Leib als Wohnung der Seele. Auch Meer und Drache sind 
durchaus formelhafte Bezeichnungen für die Materie und ihren 
Herrscher. Den Mitbewohnern ist er „fremd", wie der Mana oder 
Enosh der Mandäer den Mächten der 6l|i.ap(i^. Zu ihm kommt 
„der verwandte Edelmann aus dem Osten, ein schöner, lieblicher 
Jüngling, ein Fürstensohn", und mahnt ihn, sich von den Ägyptern 
abgesondert zu halten. Genau so mahnt Hibil oder Shitil die 
Nasoräer, die abgesonderten Männer, die nichts essen, worin die 
Planeten sich verbergen, oder es heißt (Johannesbuch p. 211, 3 
Lidzb.), daß, wen die Planeten trunken machen, in der Welt zurück-^ 
behalten wird, oder daß, wer ihre Speise genießt, auf dem Thron 
des Nirig gefoltert wird ; die wahren Mandäer sind mit ihrer eigenen 
Wegzehrung aus der Heimat gekommen und essen nicht von dem 
verzehrenden Feuer, der Kost der Menschenkinder^). An den Freund 
der Lichtwesen, der bei den Manichäem die Mahnung bringt, sich 
vor der Welt zu hQ^n, brauche ich nur zu erinnern. Aber der 
Eönigssohn der Akten läßt sich verleiten, von der Speise der Bösen 
zu essen und von dem Trank, den sie ihm gemischt, zu trinken, 
und versinkt dadurch in Schlaf und Vergessen. Ihn weckt der 
Brief, der nach dem Gruß aus der Heimat die Worte enthält: „Er- 
wach' und stehe auf von deinem Schlaf und vernimm die Worte 
unseres Briefes. Erinnere dich, daß du ein Eönigssohn bist; sieh, 
wem du in Knechtschaft gedient hast.^ Die altiranische Erweckungs* 
formel der manichäischen und mandäischen Texte tritt uns unver- 
kennbar entgegen'). Als Lohn für die ErftÜlung der Aufgabe wird 
ihm verheißen: „damit du mit deinem Bruder, unserem Zweiten, 
Erbe in unserem Reiche werdest''. Die Stelle war früher unver* 
stiadlich, erklärt sich aber jetzt sofort: der Mana soll ja zusammen 
nodt Ptahil König der üthras werden ^). Der Königssohn zieht das 



1) So ißt Hibü niehts in der UnterweLt (Brandt, MandäiBche Schriften 8. 158). 
bei vielen Völkern nachweiBbare VorBteUung liegt offenbar Eugronde; nur 

ist die Angleichung der Welt und der fiöUe bei den Mandaem streng durch- 
geffihrt. Sie müssen wirklich aUe Nahrung erst reinigen. 

2) VgL die griechische Fassung äydon^^t «al Meirri^ov H Sicvoo mit den 
WcHTten des ZarathustrarFragmentes oben S. 3. 

3) Ob hier Ptahil als der Zwdte bezeichnet wird, weü der Qott Mensch 
(Ormuzd) notwendig als der Erstgeborene erscheinen muß und Plahüs Bezeichnung 



Der SeeLenhymniui der Thomasakten. 73 

schmatzige und unreine Kleid aus^), nimmt die Perle und steigt 
zum Licht seiner Heimat, des Ostefis, empor; ihn fthrt der Brief, 
der ganz als Gesandter erscheint, mit seiner Stimme zu ihm spricht 
und ihn seine Liebe fahlen läßt. Nach Überwindung mehrerer 
Stationen kommen ihm die zwei von seinen Eltern gesendeten 
Schatzmeister entgegen, die ihm das Ehrenkleid bringen: iiai(pyri<: 
ih ISövTOc |i*oo r))V iod^ta &q iv ioöircpcp 6|i.oia>d8ioay (&|i.oC)» xotl oXov 
i|Lai)t6v iic* a&djv &d6aod|i.ir]v, tax S^voiv xal sISov 81' a&ri^c i|i.aoTÖy, Sri 
xata (lipoc 8iigpi{{ieda h. toö a^oo Syrsg, xal icdXiv 8v lo|uy 8ia {lop^f^c 
[jLcac. Es ist klar, daß wie vorher der Brief, so hier das Gewand 
für den geleitenden Weisen, also Manda d'Haije, eingeti^eten ist, wie 
ja auch bei den Mandftem Manda d'Ha\je die Seele mit seinem Ge- 
wände bekleidet'). Zugleich schiebt sich die ii^anische Vorstellung 
von der Jungfrau ein, die der Seele dieses Frommen ähnlich ist 
und durch seine guten Gedanken, Worte und Werke gewachsen und 
schön geworden ist; denn das Gewand redet: „Ich gehöre dem 
hurtigsten Diener an, für den man mich vor meinem Vater aufzog, 
und ich gewahrte, wie meine Statur mit seinen Werken wuchs.** Es 
ist sein Abbild, aber zugleich das Abbild des Königs der Könige, 
das ganz ihm überall aufgestickt ist. Wenn es von ihm heißt, daß 
die Bewegungen der Gnosis an ihm zucken*), so erkennen wir jetzt 
geradezu einen Hinweis auf Manda d'Haije. Wenn es ihm entgegen- 
wallt ^) und er es zu empfangen eilt, so erinnern wir uns an die 
mandäische Schilderung (III 31 p. 113) : „Ich gehe meinem Abbild 
entgegen ' und mein Abbild geht mir entgegen. Es kost und umarmt 
mich, als kehrte ich aus der Gefangenschaft zurück.** So steigt der 
Königssohn empor zu den „Toren des Friedens (der Begrüßung) und 
der Anbetung** und trifft hier mit dem obersten Diener seines Vaters 
zusammen; der nimmt ihn froh in seine Halle auf, und alle seine 



in der Götterablolge als Vierter die Ejrzahlung unklar gemacht hätte, oder ob hier 
eine vereinzelt erhaltene Theologie zugrunde liegt^ die den Demiurgen als Zweiten 
laßt, bleibe dahingestellt Der Demiurg wird nach dem Weltgericht wieder fönig 
der üthras und wohnt mit dem Mana in einer Bhkina. 

1) Das Kommen des Briefes ist also das zwdte Kommen des Gesandten wie 
bd Johana oben 8. 67. 

2) Aueh sonst tritt öfter das Qewand für das Abbild dn und heißt Manda 
d'Haije oder der Bote überhaupt das Gewand Gk>ttes. 

3) V. 93 nach Ed. Schwartz. 

4) Vgl Hibils Bückkehr aus der Hölle, Brandt, Mand. Schriften B. 168: 
^Ünd er, mein Vater, umarmt mich, und sein Elleid hüpft mir entgegen" (mit 
seinem eigenen Kleide hat der Vater vorher Hibil bekleidet). 
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Diener preisen ihn in Hymnen. Er selbst aber will mit dem Eönigs- 
sohn hinaufziehen zam Oroßkönig, damit sie die Perle ihm über- 
geben. Wieder erklärt die mandäisehe Vorstellung den mit Unrecht 
früher anch von mir beanstandeten Schluß. In dem Palast des 
obersten Dieners erkennen wir unschwer die Halle Abathurs, die ja 
auch als Vorhimmel beschrieben wird. In ihr warten die Seilen auf 
den Aufstieg des Menschen, und Abathur begrüßt diiesen voll Freude, 
weil nun auch er selbst zu dem großen Leben zurückkehren darf. 

Ich habe früher (Hellenistische Wundererzählungen S. 104) hier- 
mit den mythologischen Bestandteil eines demotischen Zaubertextes 
verglichen, ^en Griffith (The demotic magical Papyrus of London 
and Leiden S. 129) veröffentlicht und W. Spiegelberg folgender- 
maßen übersetzt hat: „Ich bin ein Eönigssohn, der er^te Große 
(Held) des Anubis. Meine Mutter Sechmet(?)-Isi8, sie kam hinter 
mir her in das Land Syrien, zu dem Hügel des Landes der Mil- 
lionen (Toten), in den Gau dieser Menschenfresser, indem sie sprach : 
'Eile, eile, laufe, laufe, mein Sohn, Königssohn, erster Großer des 
Anubis', indem sie sprach: 'Erhebe dich, komme nach Ägypten zu- 
rück; denn dein Vater Osiris ist König (Pharao) von Ägypten, er 
ist Großer des ganzen Landes ; alle Götter Ägyptens sind versammelt, 
um das Diadem von seiner Hand zu empfangen'^). In der Stunde, 
da sie mir dieses sagte, brachte sie mir einen ... es fiel meine 
. . • auf mich, indem sie . . ., indem sie kam mit einer icX-rfffi. (Als) 
ich mich weinend niedersetzte, setzte sich Isis, meine Mutter, vor 
mich hin, indem sie zu mir sprach : 'W^ine nicht, weine nicht, mein 
Sohn, Königssohn, erster Großer des Anubis. Lecke mit deiner 
Zunge an dein Herz — und umgekehrt zu sprechen (?) — bis zu 
den Rändern (?) der Wunde (?), bis, zu den Rändern deiner . . . Was 
du lecken wirst, verschlingst du ; spucke es nicht auf die Erde. Denn 
deine Zunge ist die Zunge des Psai, dein ... ist der des Atum.'' 
Die Fortsetzung berichtet dann trotz dieses primitiven, der Tier- 
welt abgelauschten Mittels noch die Bereitung eines heilenden Öles 
durch Isis. 

Pie Voraussetzungen des mythologischen Teiles stimmen ganz 
zu der Erzählung des sogenannten Seelenhymnus. Ins ferne Aus^ 
land ist der Königssohn gezogen ; es ist das Totenreich, das nachbar- 
licher Haß in dem syrischen Liede mit Ägypten, in dem ägyptischen 



1) Big Merher reicht der eigentilich mythologische Teil; gehört ihm noch die 
Angabe von der Verwundung des Qottes, so ist sie umgestellt 
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Zauber mit Syrien identifiziert; dort hat er die Heimat vergessen. 
Der ganz persönlich als Bote gefaßte Brief seiner Eltern und der 
versammelten Großen oder seine Mutter selbst erinnert ihn an seine 
göttliche Abkunft und mahnt ihn, heimzukehren und (mit den anderen 
Göttern) das Diadem zu empfangen. Die Identität der Mythen hatte 
ich schon damals richtig erkannt, auf die mandäischen und manichft- 
ischen Gegenbilder schon selbst hingedeutet, die älteste Bezeugung 
des Mythos in Ägypten, wo bereits Diodor I 25 ihn zu kennen scheint, 
aber freilich als entscheidend für den Ursprung betrachtet^). In 
der Festschrift für Fr. C. Andreas S. 44flf. habe ich auf Grund 
der alchemistischen Literatur diesen Fehlschluß beri(;^tjgt und die 
iranischen, bzw. babylonischen, Grundzüge des Mythos nachgewiesen. 
Eigentlich religiöse Bedeutung hat er für Ägypten nicht gewonnen, 
im Iran bildet er die Grundlage der Unsterblichkeitshoffnung, und 
seit wir den Charakter des manichäischen ErWeckungsmysteriums 
und das Alter der mandäischen Totentexte kennen, scheint mir ein 
Zweifel hieran ausgeschlossen *). Ich darf jetzt darauf hinweisen, 
daß der demotische Zauber die liturgische Form der mandäischen 
Texte sogar treuer als der Seelenhymnus bewahrt ; er läßt den Gott 
zunächst sich vorstellen und .-erwähnt dann erst, wie ihm das Be- 
wußtsein seiner göttlichen Abkunft durch den himmlischen Boten 
wiedergegeben wurde. Auch an der Deutung des sogenannten Seelen- 
hymnus kann wohl kein Zweifel mehr sein. Von einer Allegorie 
kann man im Grunde nicht recht reden ; sind doch die Bilder (Perle, 
Gewand, Meer, Drache, Herberge usw.) oder die uns befremdlichen 
Vorstellungen »(Brief oder Gewand als Person) in der religiösen 
Literatur des Ostens so üblich und fest, daß der Börer sie sofort 
verstehen muß. Boussets neueste Annahme^), zugrunde liege in 



1) Die Unsicherheit dieses Schlusses hatte ich allerdings S. 117 betont und 
6. 123 Bchaif hervorgehoben, daß die Behauptung des heidnischen Ursprungs mir 
allein wichtig sei; ihn müsse zugeben, auch wer die Herleitung aus Ägypten bestrdte.' 

2) Wie früh und wie stark iranische Vorstellungen auf Ägypten gewirkt 
haben, zeigt die Theologie eines Hekataios und Manethc), ygL Die hellenistischen 
Mysterienreligionen* B. 90 ff. Das VorbUd des Beelenhymnus fällt noch in Ptole- 
mäische Zeit. 

3) Zdtschr. f. d. neutestam. Wissenschaft XVIU (1617) S. Iff. Auf die 
sorgsame Znsammenstellung der fri^eren Deutungen, die Felix Haase, Unter- 
suchungen zur bardesanischen Gnosis, Texte und Untersuchungen Beihe III Bd. IV 
Heft 4 S. 50 ff. g^eben hat, verweise ich, ohne auf sie einzugehen; die rermdnt- 
lichen Schwierigkeiten, mit denen er sich quält, sind alle geschwunden, freilich 
auch jeder Anlafi, das Lied gerade mit Bardesanes in Verbindung zu bringen. 
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letzter Linie ein Märchen, das nur religiöse Deutung erfahren habe, 
ist durch die mandäischen Texte widerlegt. Die Erzählung ist nicht 
dem religiösen Gedanken nachträglich angepaßt, sondern will von 
Anfang an ihn, und nur ihn zum Ausdruck bringen. Sie ist nicht 
mandäischen Ursprungs ^), sondern gehört wohl dem gleichen Milieu 
wie die von Bousset aufgezählten Übereinstimmungen der Akten mit 
Yormanichäischen Formeln und Anschauungen. Die Erzählung wird 
von dem christlichen Bearbeiter dieser ^pötgic noch religiös empfunden. 
Der gefangene Apostel, dem sein Feind gedroht hat : „Ich will sehen, 
ob sein Gott ihn aus meinen Händen retten kann^, und den die Mit- 
gefangenen bitten, er möge zu seinem Gott für ihre Befreiung beten, 
will sie und sich durch dies Lied der göttlichen Hilfe gewiß macheu, 
wie dies in der manichäischen Totenmesse' ja auch durch die Er- 
zählung der Befreiung des Ormnzd bewirkt wird. Ein Analogie- 
zauber, freilich im tiefsten Sinne, ist beabsichtigt und wird auch 
noch empfunden, und doch ist das Lied kein Masseqta mehr, auch 
nicht in jener Form, die ich oben Messiastext nannte, wiewohl Genza 
I. II 22 recht ähnlich ist. Die ganze Art der Erzählung und die 
rein weltlichen Formeln für den Lichtkönig, die Königin und ihren 
Hof scheiden es von allen liturgisch verwendeten sakralen Texten. 
Es ist ein religiöser Text in den Stil einer weltlichen, erzählenden 
Dichtung übertragen, von der wir sonst aus dieser Zeit kaum Reste 
haben ^). Trotz der Technik des Märchens, die Bousset irreführte, 
bietet es das volle Gegenbüd der religiösen Dichtung, deren iranisches 
Grundelement und vormanichäischer Ursprung mir auch dadurch ge- 
sichert scheint. 



1) Das Himmelreich ist der Osten (nicht der Norden), das parthische Reich 
der Sitz der Herrschaft Babylonien und Ägypten sind Heimat der Emp^^rar und 
der Fände. Die Formeln der orientalischen Hofsprache haben keinerlei Gegen- 
bild bei den Mandäem. 

2) Einen ähnlichen Übergang sakraler in weltliche Literatur sdgt die ägyptische 
Zaabemoyelle yon Neneferkaptah, die ich in der Festschrift für Fr. G. Andreas 
8. 33 ff. mit dem alchemistischen Kratesbuch verglichen habe. Zajpriinde liegt eine 
iranische Apokalyse, die schon in friihhellenistischer Zeit nach Ägypten herüber- 
drang, und sie wieder beruht auf demselben Mythos, der Hadeswanderung eines 
€k)tteB, nur daß der Kampf mit dem Drachen hier in den Mittelpunkt tritt. Ich 
gehe an dieser Stelle nicht mehr darauf ein, so lehrreich und wichtig dies Inein- 
anderfliefien der yerschiedenen Formen religiöser und weltlicher Literatur auch ist 
(ygL dazu auch die selbst ins Griechische übergegangene ägyptisdie Erzählung yom 
Sonnenauge, Die Göttin Psyche in der hellenistischen und frühchristlicheil literatur 
8. 107). 
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Ein jüdisches Gegenbild za dem sogenannten Seelenhymnas hat 
Dillmann (Sitznngsber. d. Preaß. Akademie 1887 S! 339 ff.) in einem 
Gebet der syrischen Akten des Cyriacus und der Jolitta nachgewiesen, 
das Verhältnis der beiden Schriftstflcke zueinander aber nicht richtig 
bestimmt. H. Greßmann, der mich auf den Text und eine Bear- 
beitung durch H. Stocks in der Zeitschr. f. Eirchengeschichte XXXI 

5. 1 ff. aufinerksam machte, stellte mir die folgende Übersetzung ins 
Griechische gütig zur Verfügung. Vorauszuschicken habe ich nur, 
daß das Martyrium schon die Akten des Gyprian und der Justina 
voraussetzt, die vor der Mitte des fünften Jahrhunderts entstanden 
und frühzeitig auch ins Syrische übersetzt sind ^), und daß es anderer- 
seits am Ende dieses Jahrhunderts schon ins Abendland vorgedrungen 
und in dem Dekret des Gelasius (495/96) schon erwähnt ist ^). Das 
Gebet, das ebenso wie der Seelenhymnus ursprünglich selbständig 
war, wird dem Heiligen in den Mund gelegt, als er als nicht ganz 
dreijähriges Kind mit seiner Mutter Julitta von dem tyrannischen 
Praeses in einen Kessel geworfen ist, der mit Pech, Naftha, Wachs, 
Schwefel, Harz, Kupfer und Eisen gefüllt und so furchtbar geheizt 
ist, daß er donnerähnlich brummt, und daß eine Glutsäule von fünf- 
zehn Ellen darüber lodert. 

1. ^pSato ik 6 |j.axaptoc Kopiaxöc eSSaod^t t^v e^xV ta6ry]v, atac 
iv ^ioif Toö X^ß'y]T0C9 iv rj) ISiq^ SiaX^T(|>, i^c i^ ip^rivtia iotCv * ASn] i^ 
nbikri toö xoploo, Slxaiot eloeXeboovtat &v a6rg. 2. [xal TcdXiv elicev] Sre 
Bbi&\i'riv t<p ^<^ |ioo, iicoifioiy (tot ii |i.ii^tY]p |ioo otoX'?]v xal ixÖGfiifjosy 
a&ri)v (JLapYapCtaic. 3. [ii Sk |i.i^ry]p |ioo lotiv i^ IxxXnjola, ol Sh (iap^apttai 
ol ^lot Xö^oi, {ii Si oToX'J]) 1^ SiSaoxaXla toö ayCoo 9cve6|iatoc]. 4. xal 
(iSTÄ TOD oiQ|isloD ti}c iiTioToXfjc '^ob 7cy66|JLaToc a^satdXiQv elc t^v oxotetv^v 
iröXiv, Stcoo obSkv ^^c Sotiv Ixet, oSre ^Xioc o{>t6 oeXi^vT] oKts Sotpa. xal 
8t8 iik^v sie t^v icöXtv, i^c t6 8vo|ia ip/ f Xt|ivoddiXaooa, eopov övox8Vta6pooc 
xal (7C9cox6Vta6pooc xal f ioiclSac (ta^cxac xal 7cXf)doc Sai|iövo>v. ol Sk 
lCii^n]oav &iroX^oai |xe' i^ 8i lictotoX'?] iSlooSev a&to&c iicö icpoo<i>9coo (too. 

6. xal Sireita 'iJX^v sie BaßoXfidva • . .^) elc t6v 9cota|x6v t6v £|X|iot) 
xaXo6|i6vov^ Sv o& S6vavtat ol £v^po>9cot Siaß-^vai, sl (jl*?) iv i^fiipcf to5 
oaßßdtoo, 8ti xal a&c<p SiatetaYiiivov iotlv xrfistv rj]v (ilav t&v oaßßdtoov. 



1) Vgl. Cyprian der Magier, Nachriehten d. Gesellschaft d. Wissenschaften 
Göttingen 1917 S. 38ff. 

2) E^ hier als jüngeren Zusatz zu yerdächtigen, reichen die von Stocks an- 
geführten Gründe wohl nicht aus. 

3) Lücke von mir angesetzt. 
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"^v 8i iv t^ iroTa|i(p tö h, tf)c iß6oooo ipst)TÖ|i6Vov ^), xal 5Xog 'ijv i|i(i.oc, xal 
ob^filc iS6vato iSsfv t& toö icota|ioö o8ata. 6. xal iicil St^ßifjy t6v 9cota|iöVy 
'IjXOov sie t}]v 9CöXiy, ^ iottv f Xi{JLyoMXaooa, xal sopov ixsl (ivoxev- 
Ta6poog xal) licffox6VTa6poog xal &oic(5ac xal 86va|Lty Sat(i.öyo>v ^oXXc&y 
xal Spdxoyrag (teYdXouc, xal töy ßaoiXia toö Ip^stoo tf^^ Y^g, oo i^ o&pa 
trfMixai T<p OTÖ|j.aTt a^roO xal l|j.9cpoo^y a&toö tp^x^^ ^^C iicioXelae '). 
eloly 8i ol iSöyteg a&toö a>c ^(fY) ^^ea xal al icXsopal a&roö x<3^X6iat xal 
1^ ^X^C a&toö otSif]pa xal ol Kyo^ec a&toö äistoö xal i^ otp<o(i.y^ a6toö ^ 
&ßsX(oxoi ö^lg xal tb ßp«d|ia a6toö icdiropoc xal ßo«by x^P^^C» xal ix t«»y 
|LOXti)p<i»y lxirop6&6tat icvoii a>c xaicyoö, xal 8tay &yo(^ t6 otö|JLa a&toö, licti 
'i^|iipac ayaS^stat t&y 'lopSdytjy töy Tcotafiöy xal o& ^sl ix toö otö|iatoc a&toö« 
7. ootöc iotiy 6 Spdxa>y, Sg tooc &77iXooc H h^oo^ iia tca^v iicXdyyjaey. 
o&töc i<3tty 6 Spdxcoy, Sc töy «pä^toy 'A5ä|l i^cXdyiQoey xal ix toö icapa- 
Mooo i^IßaXsy. ootöc iotty 6 Spdxcoy, 8c i^^sy xal iic&poioe KdCy, ?ya 
iicoxtsCyig töy dSsX^öy a&toö. o5töc iotty 6 8pdx<oy« 8c i^Xii^yey tö xaxöy t«oy 
dy^p<bica>y, iva iicaYdipQ 6 ^öc töy xataxXoofiöy vq 7^ . ootöc iotty 6 8pd- 
xioy, 8c Soßsofiy tdc t&y 7i7dyto>y xap8(ac. ootöc iotty 6 Spdxcoy, 8c 
^«tpsy tooa6tY]y xaxlay . . .^). ootöc iotty 6 Spdxcoy, Sc Sotps(|)8y tT)y 
Toyalxa toö dpxtftaYelpoo 9cpöc töy 'Icooi^f . ootöc iotty 6 Spdxcoy, Sc 
ioxXn^poysy ti]y xapSiay t&y ol&y 'lopa'jjX xal ixiXeooey a&to&c irotefy 
iaotoic (iöoxoy xal irpooxoyely a&töy. ootöc iotty 6 Spdxcoy, Sc ioxXi^poysy 
tjjy xapSlay a&t&y, fya ^^i dyaSifcoytat tdc toö ^oö iytoXdc. ootöc iotty 6 
Spdxcoy, Sc Sircatos AaolS Std t^c Bnj^dßee. ootöc iotty 6 Spdxcoy, Sc 
töy £oXo(jLä>y i9colif]oey dxoXoo^ty rg itXdyig tijc xapSlac a&toö, ootöc 
Iotty 6 Spdxcoy, Sc töy ^Iepoßod|L iTcXdyYjoey, !ya icom^oig (löox^v xP^^^^ 
xal icpooxoyijoiQ a&töy 6 Xaöc» tva ^ii icpooxoyijoig töy deöy iy "lepoooaXiiti.. 
o&töc iotty 6 Spdxcoy, Sc i^Xaoey 'HXtay d^ö irpooci>9coo t^c leCdßeX. 
o&töc iotty 6 Spdxcoy, Sc ooysßlßaoey Mayaoof^y, !ya dyaotnjoiQ dySplaytac 
«IScbXcoy iy tcp olxcp toö xoploo. ootöc iotty 6 Spdxcoy, Sc ^dyta td elScoXa 
dy^otTjoey. ootöc iotty 6 Spdxcoy, Sc dyicp^e tö xpdtoc t&y ßaodycoy t&y 
tjjy dXi^^tay xal tdc t&y dy&pc«>iccoy <|)oxdc Staotpe^ooo&y. 8. ootoc iSc&y 
|is iCiitiQoe xataTCtety (ts, 1^ Si imavoikfi |ioo i^Cficooey tö otöpipt a&toö 
picstta 6 ocoti]p i^|L&y xatißi] (tetd t&y aTYiXcoy a&toö] xal xatixaoos töy 
(ii7ay Spdxoyta ixstyoy xal iSlco^ey dicö TCpoocoicoo (loo itdoay r}]y S6ya|j.ty 
toö ^oyiQpoö xal ooyiJYaYe itdoay t^y S&ya|j.ty t^y iC6ptX6Xet|L{iiyir]y H 'lo- 
pa'i^X, xal eloc^xtoey a&tooc elc tT)y ^öXty ixelyirjy, fya ^ ay&oty 6|io^|iaSöy. 

1) Aus einem Spalt, der nie verstopft wird, quillt bei den Mandftem die 
Materie henror, 

2) Im Syrischen verdorben, von Grefimann hergestellt. 

3) Lücke, bezeichnet von Qrefimann. 
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9. ioxi Sk h tf^ icöXsi töS« tö oirjiutov* 6 o6S6c oifii^poo xal i^ d6pa 
otSi^poOy &v t6 5<|)0c Tptaxöaioi m^x^tc xaca ic^ov fe^ivtcoy. xal iv taig 
i^patc Tale i<Tx6LzoiiQj &^ «lIpiiTai, xatavaXoy^ottat 6 aiSTjpo'c xal 6 o&26c 
6ic6 %a%anaxiffXKXO^ t&y ß7]|i.dto>y t&v &v^p<oira>v t&v ^epßaivövriov a&töv, 
S<oc 5v |Li]8iy ^itoXst^d^ toö otSi^poD iv t^ töirip ixslvip, rj) 65<^ Tf &ic6p- 
ßatvo6ag ^) a^röv. 10. xal Ste 'JJXdov elc djv icöXtv tf)c ßaoiXetacy fticeciXsaa 

Daß Dillmann an eine Benatzung der Thomasakten djachte, ist 
bei der Ähnlichkeit mit dem sogenannten Seelenhymnns, die im Ein* 
gang and Schloß ja aofiällig hervortritt, gewiß begreiflich. Nar 
wendet sich sein Hauptargnment, die Aufzählung der Werke des 
Satans, sofort gegen ihn selbst. Gewiß findet sich eine ähnliche 
Aufzählung (außerhalb des Seelenhymnns) in cap. 32 der Thomas- 
akten (p. 149 Bonnet), aber sie beschränkt sich nicht auf die alt- 
testamentlichen Beispiele, sondern hat als Hauptteil die Anschläge 
des Bösen gegen Christus. Weder hätte der christliche Verfasser 
der Cyriacus- Akten diesen Teil übergehen können, wenn er ihn ge- 
kannt hätte, noch hätte er einen ähnlichen Zusatz vermeiden können, 
wenn er selbst das Gebet verfaßt liätte. Es ist rein jüdisch und 
führty wie ich schon hier hervorhebe, bis in die Unterdrückung des 
Judentums unter den syrischen Königen. Ein ähnliches jüdisches 
Vorbild ist in den Thomasakten cap. 32 benutzt Auch der Seelen- 
hymnus selbst kann nicht Vorlage sein ; die Abweichungen sind groß 
und wieder vor allem durch die jüdische Tradition bestimmt. Den 
Fürsten der Finsternis beschreiben Manichäer und Mandäer über- 
einstimmend: er hat den Kopf des Löwen, den Leib des Drachen, 
die Flügel des Adlers, die Flanken der Schildkröte, die Hände und 
Füße des Unholds (oder der Kriechtiere, Genza r. 280, Brandt, Man- 
daische Schriften S. 226). Es ist bei den Mandäern Ur, der Levia- 
than oder Verschlinger, der die zum Himmel emporstrebenden Seelen 
verschlingt, wenn ihm nicht der göttliche Geleiter den Rachen zu- 
hält^); derselbe, dem einst Hibil und die streitbaren Uthras die in 



1) Von Gnnkel hergeßtellt; die syriBche Überlieferung würde dnem «tpi- 
ßaivo6(ry entsprecbüen. 

2) Das Motiy kehrt im Hirten des Hermas Vis. IV 1. 2 wieder: der Engel 
der Tiere Thcgri, nach einem yon Hieronymus erwähnten alten Apokryphen (sicher 
dnan Testament Adams, vgl. Poimandres S. 258) Tyri, der Engel der kriechenden 
Tiere, d. h. der Engel der Stunde, in der diese geschaffen sind, halt dem Ungetüm 
den Bachen zu,' während der Prophet auf der Himmelswanderung an ihm vorüber- 
Bchrdtet. Die jüdische MitteLquelle ist für Hermas damit ebenso gesichert wie der 
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seinem Leib gefangenen Seelen abverlangen werden. Das Ungetüm 
ist in dem Cyriacus-Gebet, wie Prof. Greßmann sah, mit den Worten 
geschildert, in denen der Schlaß des Hiobbuches Behemoth and 
Leviathan schildert, hat aber die gleiche Bedentang wie der maur 
däische Ur oder Karafinn. Weiter bestimmt, wie ebenfalls Greß- 
mann sah, die Weissagang des Jesajas über den Stnrz Babylons 
(13, 10 ol Y^P i<3T^psc . . . t6 f C0C 06 S(i>ooooiy, xal oxotcodijoetat too 
ii]Xcoo &vatdXXovtoc, xal 1^ osXi^vt) ob Stt>08i rö fd»c a&T^c. 13, 21 xal 
äivaica6aovTai Ixst oetpfjvec, xal 8ai|iövia ixsi ^px^i^ovcai, xal 6yox^ao- 
poi ixei xarotxiJGOoaiv. 14, 23 xal dn^ao) a^r^jv TnjXoö ßdpad'pov elc 
&^tt>Xsiav, vgl. auch 34, 14). Babylon ist ihm danach das Innerste 
der Hölle, die ja anch dem Mandäer das schlammige Wasser ent- 
hält^). Und doch bleibt zugleich die Vorstellung von dem Reich 
Babylon. Beides durchdringt sich. Daß Gott sich der Überreste 
Israels erbarmen wird, verkündet Jesajas (14, 1); es können, nun 
Babylon gefallen ist und die Juden von dort heimgekehrt sind, 
nur noch die verlorenen Stämme sein. Sie wohnen jenseits eines 
wunderbaren Stromes, des Sand- oder Sabbatstromes. Das Holen der 
Perle, bezw. der in die Materie versenkten Seelen, in den Thomas- 
Akten wird demzufolge hier zum Heimholen dieser Stämme. Weiter 
ist zu beachten, daß eine Hinreise und Rückreise berichtet und daher 
die Stadt XipoddXaooa zweimal erwähnt wird. Leider ist das 
Mittelstück, das die Erfüllung der Aufgabe und den Aufbruch zur 
Heimreise berichtete, durch die Lücke im Anfang von § 5 ver- 
schlungen. Für den Schluß wird besonders die Frage, wie viel der 
christliche Verfasser des Martyriums zugefügt hat, wichtig. Daß 



iranische Ursprung, den ich schon in dem Aufsatz Himmelswanderung und Drachen- 
kämpf, Festschrift f. Fr. C. Andreas S. 41 ff. erschlossen habe. , Im Iranischen 
war wohl Vohuman, der mit der UapHvoi; xoo (pwTÖ^, bzw. Weisheit, oft als Be- 
gleiter des aufsteigenden Gottwesens erscheint (Das mandäische Buch des Herrn 
der Größe S. 52), entweder genannt oder gemeint. Daß auch die Aufzählung der 
Stunden und ihrer Engel in letzter Linie iranisch ist und auf den Aionglauben 
zurückgeht, wird sich in der Beigabe zeigen. Daß wir für Hermas jetzt eine jüdische 
Mittelquelle nachweisen können^ hat für die Chronologie aller dieser Apokiypha 
Wichtigkeit. Wir kommen immer wieder in dieselbe Zeit 

1) Die wunderlichen Phantastereien von H. Stocks (Zeitschr. f. Kirchengesch. 
XXXI 1910 S. 1 ff.), der als Grundlage einen apokryphen Brief Alexanders an- 
nehmen will und diesen doch zugleich eine Bückkehr aus dem Totenreich beschreiben 
läßt, widerlege ich nicht weiter, noch gehe ich auf die Art seiner Polemik ein. 
Er hat an Einzelpunkten die Erklärung gefördert, aber versäumt, sich von Zweck 
und Art dieser Literatur irgendwelche Vorstellung zu bUden. 
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ihm § 3 ganz gehört, braucht man nicht za beweisen; auch der 
kurze Eingang von § 2 xal 9cdXtv slicev wird kaum Verteidiger finden ; 
Psalm 117, 20, der auch in der Baruch^Schrift Juatins (Hippolyt 
Elenchos Y 26, 16 S. 129, 10 Wendland) eine wichtige Bolle spielt, ist 
nicht . selbst Gebet, sondern Oberschrift und Motto der folgenden 
Offenbarung. Befremdlich, nicht für das iranische Vorbild ^), sondern 
für die jüdische Nachbildung ist in § 8 das Sätzchen Sicetta 6 afAx^p 
il^&y xat^ßT] fszdi xm ircfiXtüv ahzob. Scheidet man es aus, so er- 
hUt man die gleiche Verbindung wie in § 4 bei der Schilderung des 
Hinwegs. Dann ruft in Wahrheit der Brief des Geistes (oder: 
an den Geist?) die Zerstreuten Israels zurück, und er ist es auch, 
der den Erbfeind vernichtet Vergleichen wir das IV Esrabuch: 
der „Mensch^ steigt aus dem Meere empor, verbrennt durch sein 
Wort die Feinde und holt die zehn Stämme aus dem Lande Arzareth 
jenseits des Euphrat, eine friedliche Menge, die nun kommt und 
Jerusalem erfüllt. Dagegen erwähnt die syrische Baruchapokalypse 
77, 20, wie Baruch den Adler herbeiruft : „Dich hat der Höchste so 
geschaffen, daß du erhaben sein solltest über alle Vögel. So gehe 
nun jetzt fort und laß dich nicht an irgendeinem Orte nieder und 
gehe nicht in ein Nest und setze dich nicht auf irgendeinen Baum, 
solange du nicht die Breite der gewaltigen Wasser des Flusses 
Euphrat ^) überflogen hast und zu dem Volke hingekommen bist, 
das dort wohnt, und wirf ihnen diesen Brief hin.^ Daß Baruch 
dann dem Adler begründend vorhält, auch die Taube habe ja dem 
Noah, Raben dem Elias, Vögel dem Salomo gedient, und seinen Auf- 
trag als Befehl des Allmächtigen hinstellt, zeigt, daß der Verfasser 
ein älteres Motiv übernommen hat und ungeschickt zu begründen 
versucht. Der äthiopische Text (E. König, Theologische Studien 
und Kritiken L, 1877, S. 318) hat manchen jüngeren Zug und läßt 
den Adler recht töricht nach Babylon senden, aber er führt den 
Adler sehr viel passender wirklich als den göttlichen Gesandten ein 
und läßt ihn, der ja die Toten auferwecken soll, sich sinngemäß 



1) Bei den Mandäem steigt Eübil mit den streitbaren Uthras, bei den 
Ma^chäem Ormuzd mit den streitbaren Göttern herab, um das Ungetüm zu er- 
legen. Nur freilich, wo der Brief den Geleiter vertritt, ist das Kommen des 
Gottes überflüssig. 

2) In der späteren Tradition erscheint dafür der Sand- oder Bonntagsflnß 
(Stocks a. a. O. S. Qff. Karppe, Zohar S. 295). Am Sonntag wird ja auch „das 
GkifangnJB** der Mandäer von dem göttlichen Boten besucht 

• Reitzenstein, Iraniadiat ErlösnngBinystariiun. 6 
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darch Erweckang eines Toten legitimieren. Aach daß die Heim-^ 
kehrenden am Wasser des Jordan geprüft werden sollen, ist nicht 
ohne Bedeutung ^). Bei den Mandäern ist Manda d'Haije der weiße 
Adler; ihn entsendet das Leben (Gott), und in dem Seelenhymnus 
fliegt der Brief selbst wie ein Adler, der König aller Vögel. In 
dem Briefe der syrischen Baruchapokalypse heißt es dann: „Jetzt, 
meine Brüder, tue ich euch kund, daß, als die Feinde die Stadt 
umzingelt hatten, die Engel des Höchsten ausgesandt worden sind 
und die Befestigungen der starken Mauer zerstört und ihre festen 
. Ecken von Eisen niedergerissen haben, die [sonst] nicht hätten zer- 
stört werden können.^ Eine wunderliche Begründung wird zugefügt, 
die deutlich verrät, daß der Verfasser einen anderswoher über- 
nommenen Zug seiner Schilderung unverstanden einfügt. Die Eisen- 
mauer tritt bei Mandäern (und Manichäem?) der Seele, die ins 
Lichtreich heimkehren möchte, entgegen. Von der Höhe dieser 
Mauer muß der Cyriacus-Brief reden (die Höhe des Tores wäre 
bedeutungslos) ; doch scheint sich hier die Vorstellung von dem Tor, 
durch das einst Gog und Magog ziehen werden, einzumischen. Die 
Stelle ist noch dunkel, die Prophetie (&c eljpT/Tai) noch nicht identi- 
fiziert Weiter «finden sich dann über die ganze syrische Apokalypse 
einzelne Züge verstreut, die aus dem Gyriacus-Gebet ihre Erklärung 
finden, so in der Schilderung der persischen a^coxatdotaoic ^) 30, 2 : 
„auf tun werden sich die Vorratskammern, in denen die Zahl der 
Seelen der Gerechten aufbewahrt worden ist, und sie werden heraus- 
gehen, und die vielen Seelen werden alle auf einmal als eine 
Schar eines Sinnes zum Vorschein kommen^, oder in der 
Beschreibung des zerstörten Jerusalem 10, 8 : „Herbeirufen will ich 
die Sirenen aus dem Meer, und ihr, ihr Nachtfrauen, kommt aus der 
Wüste herbei und ihr Dämonen und Schakale aus den Wäldern"; 
daß sie dem Baruch in seinen Klagen helfen sollen, ist freilich eine 
ungeschickte Begründung. Wenn 29, 4 als Gegner des Messias 
Behemoth und Leviathan erscheinen (die dann Speise der über- 
lebenden Frommen werden), so möchte man fast vermuten, daß "der 
Verfasser in dem Drachen des Cyriacus-Gebetes die beiden Un- 
getüme des Hiobbuches wiedererkannt hat. Die Aufzählung der 
Sünden Israels, die mit dem Verzeichnis der Taten des Bösen ver- 
Imüpft ist, gewinnt bei dieser Deutung des Gebets eine besonders 

1) Benutzt scheint eine ältere als die erhaltene syrische Fassung. 

2) Als charakteristisch für die Benutzung iranischer Schilderungen erwähne 
ich besonders 44, 9 ff. 42, 7. 32, 6. 
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pasBende Erklärung^). Für die Stimmung des Ganzen gibt auch 
das griechische Baruchbach nfltzliche Erklärungen. Erinnern wir 
uns nun, daß das Barachbach des Gnostikers Justin für Zarathustra, 
der am Ende der Tage das in der Welt gefesselte icvsoita ^oö^ die 
Seelen, ins Lichtreich zurückruft, Baruch eingesetzt hat, und daß 
Erweckung der Toten und Heimführung der Gefangenen Israels, d. h. 
der verschollenen Stämme, einander gleichgesetzt werden konnten, 
ja mußten, weil die ganze Apokatastasis- Vorstellung der iranischen 
entnommen ist, so werden wir ohne weiteres sagen: das Gyriacus- 
Gebet ist rein jüdisch, führt ursprünglich diesen Baruch, der als 
der Gott Mensch oder der „geleitende Weise^ gefieißt ist, redend ein, 
und wird doch zugleich, wie der iranische Seelenhymnus und wie 
die Ormuzd-Dichtungen, als Befreiungszauber verwendet; es fleht 
um die Errettung aus dem Tode oder aus den Banden der Materie 
und um die Heimkehr ins Gottesreich. Aber freilich, seine Seltsam- 
keit ist damit noch nicht wirklich erklärt. Als Tatsache erzählt der 
jüdische Verfasser, was doch nie eingetreten ist. Weder die erste 
Bückwanderung unter Gyrus noch der Zug Esras läßt sich mit seiner 
Schilderung in Einklang bringen, wiewohl letzterer in der Neben- 
überlieferung zweifellos mitberücksichtigt ist. Die verlorenen Stämme 
sind nie heimgekehrt, und wenn man lediglich an eine Erlösung der 
Seelen aus der Unterwelt dächte, so könnte auch sie der jüdischer 
Dichter nie als schon vollzogen betrachtet haben; der Messias ist 
nicht gekommen, der Herrscher des Totenreiches nicht vernichtet 
worden. Eine Zukunftshoffnung, für die ein Ereignis der Volks-* 
geschichte nur ein schwaches Vorspiel gab, ist in die Vergangenheit 
übertragen. Die Erklärung finde ich darin, daß heidnische Lieder 
dieser Art, deren Proben uns in der Ormuzd-Dichtung, den man- 
däischen „Messias-Texten" und dem Seelenhymnus der Thomas- Akten 
vorliegen, in der Umwelt, also wohl auf syrischem Boden, allgemein 
als Änalogiezauber (Verheißung) in Todesnot oder im Totenkult ver- 
wendet wurden. Die liturgische Form hat wunderbare Kraft und Stetig- 
keit. Diese liturgische Form aber ist in dem Gyriacus-Gebet noch 
treuer als in dem Thomas-Hymnus bewahrt; die Pracht weltlicher 
Dichtung wirkt nicht ein, es ist wirklich ein religiöses Lied geblieben. 
Die religiöse Verwendung derartiger Lieder, die eigentlich die 
Befreiung der Seelen und ihre Zurückführung schildern sollen, ist 

1) Daß gerade die Baruclüiteratar in der syrischen Kirche weiter benutzt 
wird, bestätigt die Vermutung (vgl. Iselin, Zeitschr. 1 wissenschaftliche Theologie 
XXXVH, 1894, S. 326). Über Baruch als Zarathustra wird später zu handeln Bein. 

6* 
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offenbar darauf begründet, daß auch der Befreier selbst befreit worden 
ist; an ihn weit mehr als an die Schar der Befreiten knüpft sich 
die Hoffnung. Daß der Gott „Mensch''^ der die Erweckung bringt, 
selbst zu den Toten herabgefQhrt ist, aber durch Gottes Hilfe den 
Tod überwunden und die Seinen errettet hat, und daß beide un- 
löslich verbunden sind, ist für sie von entscheidender Bedeutung. 
Das prägt sich in dem Mythos von Ormuzd oder dem Urmenschen 
und in seinen mannigfadien Spiegelungen klar aus. Schon jetzt 
möchte ich hinzufügen, daß diese unlösliche Verbindung allein ge- 
nügt, um zu erklären, wie der Menschensohn-Glaube der ersten 
christlichen Gemeinde die Notwendigkeit des Todes Jesu erfassen 
und in seiner Auferstehung die Gewißheit gewinnen konnte, daß er 
die Seinen mit sich führen müsse. Aber es wird besser sein, ehe 
ich hierauf eingehe, eiuen Blick auf jene christlichen Lieder zu 
werfen, in denen nicht eigentlich der Tod, wohl aber der Eintritt 
Jesu in die Unterwelt und seine Rückkehr aus ihr das Hauptstück 
des neuen Glaubens bildet. Ich meine die Oden Salomos. Soweit 
sie von der HöUen&hrt und Himmelfahrt handeln, gehören sie einem 
ähnlichen Typus an und spiegeln den gleichen Mythos. Die Grund- 
anschanung (der Erlöser ist selbst erlöst worden) und viele Einzel- 
heiten hat schon Gunkel (Zeitschr. f. d. neutestamentl. Wissenschaft 
XI 1910 S. 291 ff.) richtig dargelegt und auf einzelne mandäische 
Gegenbilder schon verwiesen; ich habe nur weniges nachzutragen, 
um zu zeigen, daß die Bildersprache und die Anschauungen sich 
beständig * mit den mandäischen und manichäischen Erlösjangstexten 
berühren. Zur Bequemlichkeit des Lesers führe ich ein paar kurze 
Texte noch einmal an^. 

Ode 22 

1 Der mich aus der Höhe hinabführt, holt mich aus der Tiefe 

2 der das Mittlere reinigt, wirft es mir zu^). [empor; 



1) Zugnuide gelegt ist die ÜbersetzuDg von Gunkel, Zeitschrift f. d. neu- 
testamentliche WisseiiBchaft XI, 1910, S. 291 ff. Die Varianten des koptischen Textes 
von 22 gebe ich nach C. Schmidt, Koptisch-gnostische Schriften I 101, 7 ff.. Tgl. 
auch y. Hamack Texte und Untersuchungen III 5, 4 S. 17. Für einige andere 
darf ich eine Übersetsung von H. Grefimann benutzen. 

2) Koptisch: Der mich hinabgefiihrt hat aus den höheren Orten, die ober- 
halb, hat mich herausgeführt aus den örtern, die im Grunde unterhalb (regel- 
mäßige Veraicherung des Mana in den mandäischen Texten); der, welcher die in 
der Mitte Befindlichen (also die Seelen auf der E2rde) dorthin getragen hat, hat 
mich über sie belehrt. — Die. oberen Aionen werden den unteren entgegengestellt 
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3 Der meine Feinde und Gegner zerstreut, 

4 gibt mir Macht (iSoooia), die Fesseln zu lösen. 

5 Der durch mich den siebenköpfigen Drachen schlugt), 

du ließest mich treten auf seine Wurzeln, seinen Samen 

6 Du wärest mit mir und halfest mir, [zu tilgen. 

aller Orten umgab mich dein Name. 

7 Deine Rechte hat sein schlimmes Gift^) vernichtet, 

deine Hand den Gläubigen den Weg geebnet. 

8 Du erkorst sie aus den Gräbern 

und sondertest sie von den Toten, 

9 du nahmst die dürren Gebeine 

und umkleidetest sie mit Leibern. 
Sie waren unbeweglich, 

10 du gewährtest Hilfe zum Leben'). 
Unvergänglich wurde dein Weg und dein Antlitz . . . 

11 Du fährtest deinen Aion ins Verderben (die 9*opd), 
um das All aufzulösen und zu erneuern, 

12 daß dein Fels das Fundament des Alls werde ^). 
Auf ihn hast du dein Reich gebaut, 

daß es zur Wohnung der Heiligen werde ^). 

HaUelujah. 

Ich habe hier ein Wort geändert: Gunkel und die meisten 
Übersetzer schreiben v. 11 „deine Welt ins Verderben", aber der 
Kopte hat das griechische Wort Ald^v bewahrt^), und der Alc&v ist, 
wie wir noch sehen werden, auch als der Gesandte und der Ur- 
mensch gefaßt worden ^). Diese Deutung wird durch den Zusammen- 

1) Die Sieben und ihre Matter die Ituha : sie bilden eine Einheit (oben S. 51). 

2) Koptisch: das Gift des Schlimmes Redenden. 

3) Koptisch: Den Unbew^lichen hast du die Lebenkraft {M^tia) gegeben 
(ganz mandfiisch). 

"^ 4) Koptisch: Damit sie aUe aufgelöst and emeaert würden und dein Licht 
ihnen aUen ein Fundament sei. Manichäisch und mandäisch. 

5) Koptisch : Du hast deinen Reichtum auf sie gebaut und sie sind ein 
heiliger Wohnort geworden (vgl. Acik. Job. 109 p. 206, 6 B. 4) Dpa x&v ala>va>v). 

6) Auch in Ode 12, dem Hymnus auf den Logos, sind die Welten, persön- 
lich g^Eaßt, wie die Aionen der ManichAer, und das Wort ihre Seele. Der Mensch 
entspricht der Gesamtheit der Aionen. 

7) Es hängt wohl hiermit zusammen, wenn in heUenistischer Zeit in Ägypten 
Anubis, der Eröffner der Wege in der Unterwelt, als Aion gefaßt wird. Das be- 
zeugt Plutarch De Is. et Os. 44 : iviot^ )l ioxti Kpovoc h '"Ayooßic tivat* Ztb icdvta 
ti«tc»y H iaxytob xal ii6o>v ^v iaottp r^y too %wb^ lictxXiqotv toxtv (es ist die Be- 
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hang empfohlen ; es ist ja die Überlegung, die der Lichtgott Manis 
anstellt, wenn er einen Teil seiner Lichtkraft in die Materie herab- 
sendet. 

Ode 17 

1 Ich ward gekrönt durch meinen Gott, 

er ist meine lebendige Krone. 

2 Ich ward für gerecht erklärt durch meinen Herrn, 

ewig ist meine Erlösung. 

3 Ich bin vom Eitlen befreit und kein Verdammter mehr, 

4 meine Stricke sind, durch ihn zerschnitten. 

Eines neuen Wesens Antlitz und Gestalt empfing ich, 
ging in es ein und ward erlöst^). 

5 Das wahre Denken') hat mich geleitet, 

ich folgte ihm und ging nicht irre. 

6 Alle, die mich sahen, erstaunten, 

wie ein Fremder erschien ich ihnen*). 



Bchreibung des Alu>v, aber Plutaich meidet diesen Gtöttemamen). itoti B' o5v tote 
oeßo}ilvoi( t6v '"Avooßiv &ic6pp*r|t6v ti. Von einer G^eimlehre des Aion werden wir 
später hören, und bei Kaibel, Epigr. gr. e lapidibus collecta 1029 ist er, nicht Horas, 
der König. 

1) An das Gewand des Eönigssohns im Seelenhymnus erinnert GunkeL 

2) Die Wahrheit (Ode 38) oder Erkenntnis, für den Mandäer Manda d'Haije. 

3) Den Archonten. Auch das Mysterium, das Ignatius den Ephesem ent- 
hüUt, c. 19, 2, stammt aus ähnlichen Anschauungen: icü>c o5v ^favtpu)^ tolc 
Alcooiy; äor})p Iv o5pav4> IXa^itpev 6ic&p icdvta^ xo&( hvzipa^, xal ih (pä>( a5To5 &v»x- 
XdXiQtov 4jv, xal SsyiofjLiv icapelx^^ "^ xatvonq? a5T0ü , . . xapax*^ t« 4jv, icö^sv 4j 
xaiv6rr)( 4) äv6(jLoio^ a5Tol(. Zu dem ganzen Kapitel bieten mandäische Lieder, wie 
das Mand. Liturgien S. 184 abgedruckte, offenbar das Vorbild: unbemerkt ist Manda 
d'Haije in die Welt gekommen und verläßt sie, nachdem er die Seelen durch seine 
Predigt gewonnen hat, indem er ihr zugleich die Möglichkeit, weiter zu bestehen, 
nimmt. Buha und ihre fööhne gewahren ihn jetzt und sind über seinen Aufstieg 
entsetzt; sie wissen, bald kommt er mit der Keul^ des Glanzes wieder und ver- 
nichtet sie. Von hier ist eine Weissagung des Baruch-Zarathustra in der „Biene*' 
des Nestorianers Salomon von Basra zu verstehen (unten SS. 100): „and his Hght 
shaU surpass that of the sun'^ (mehr als Bonne und Mond leuchteten sie, heißt es 
von den verklärten Seelen bei der Auffahrt oft in mandäischen Texten ; sie tragen 
eine Last (des Glanzes, das ßdepo^ tyj^ SoSy)^ des Paulus), vor der die Welten er- 
beben. Auch bei Ignatius handelt es sich nicht um die Erscheinung des die Qt^ 
burt Jesu verkündenden Sterns, wie noch W. Bauer in seinem dankenswerten 
und sorgsamen Kommentar (Handbuch z. N. T. Ergänzungsband 1920) annimmt 
(Ignatius erwähnt ja vorher den Tod Jesu), sondern um die Auffahrt des Ver- 
klärten mit den Seinen. Das kann freilich erst ganz klar werden, wenn wir in 
der Beigabe (§5) die Vorlage, den Epheserbrief eines Nachahmers des Paulus, be- 
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7 Er, der mich erkoren hat, ist der Höchste, 

er ließ mich hineinwachsen in seine ganze Vollkommenheit. 
Er ehrte mich durch seine Gnade 
nnd hob meine Erkenntnis zur Höhe der Wahrheit. — 

8 Dann wies er mir den Weg meiner Schritte, 

ich öffnete die verschlossenen Türen. 

9 Ich zerschlug die eisernen Riegel, 

mein eigenes Eisen ^) aber ward glühend und schmolz 

10 Nichts ward mir verschlossen erfunden, [vor mir. 

denn die ÖffnuDg zu allem ward ich. 

11 Ich ging zu all meinen Gefangenen, sie zu befreien, 

daß ich keinen ließ gebunden oder bindend. 

12 Ich schenkte reichlich mein Wissen 

und meine Fürbitte in meiner Liebe. 

13 Ich säte !n ihre Herzen meine Früchte 

und verwandelte sie durch meine Kraft. 



trachten werden. Hier verweise ich nur auf die charakteristischen Worte )i& xb 
luXtT&o^ai ^ay^Too (der Materie und der Welt) xatdXootv: die Erkenntnis davon 
kommt Riiha und den Sieben immer erst bei dem Aufetieg. Das Mißverständnis 
ist freilich alt und naheliegend; es veranlaßt syrische Kirchenlehrer, die Weis- 
sagung des Zarathustra auf den Stern der Magier zu beziehen. In Wahrheit hat 
sieh Ignatius die höchste Offenbarung des Pneuroatikers, die von den späteren 
Kirchenvätern besonders bewundert wurde, etwas leicht gemacht. Er legt für die 
oofjLfxootai IlaoXoo (12, 2) eine Stelle des an sie gerichteten vermeintlichen Paulns- 
briefes zugrunde und ergänzt sie aus den gleichen heUenistischen Anschauungen. 
Bis in späte Zeit finden sich auf syrischem Boden in kirchlichen Poesien auf- 
fiQiige Entlehnungen iranischer, auch bei den Mandäern bezeugter Formeln und 
Bilder (auf die Analyse des Abschnittes des Ignatius Hellenistische Mysterien- 
religionen * S. 246 ff. verweise ich beiläufig). 

1) Zahn und Gunkel deuten die Worte auf die eigenen Fesseln. Ich möchte 
zweifeln, ob der Text heil ist. Das ganze Bild stammt nicht aus Ps. 106 (107), 16, 
wie man oft sagt (hxi ooyixpi^zv ic6Xa^ x^^^^ ^ P-oX^oö^ oiSiqpoo^ oovixXaoev). 
Ode und Psalm sind unabhängig aus derselben Grundanschauung herausgewachsen. 
Die Erlösung der Seelen aus der Gefangenschaft (Hölle) erscheint dem Dichter 
des Psalms als die Wiederbringung der Verbannten Israels und die Erlösung von 
tödlicher Krankheit (vgl. das babylonische Lied von der Totenerweckung durch 
Marduk bei Zimmern, Berichte d. Sächsischen (Gesellschaft LXX 5 S. 45 ff.. Helle- 
nistische Mysterienreligionen' S. 128). Der Hergang ist ähnlich, wie ihn bei der 
Übernahme der Menschensohn- Vorstellung Greßmann, Ursprung der israelitisch- 
jüdischen Eschatologie 334 ff., richtig geschildert hat: dasselbe Urbild wirkt immer 
wieder ein, und naturgemäß wird die spätere Nachbildung vollständiger (wie in 
dem Ignatius*Beispiel). Ähnliches werden wir bei der Vorstellung der Weisheit 
später sehen. 
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Sie empfingen meinen Segen und wurden lebend, 
14 sie scharten sich zu mir und worden erlöst. 
Denn sie wurden meine Glieder und ich ihr Haupt. 
„Preis dir, unser Haupt, Herr Christus!^ 

Hallelujah. 

Auf die mandäischen Texte von der Befreiung der Gefangenen 
habe ich schon in dem Mandäischen Buch des Herrn der Größe 
S. 28ff. verwiesen. Noch näher mit ihnen und dem dort ebenfalls 
angeführten Text der Eantäer berührt sich 

Ode 42 Teü II. 

13 Ich ward nicht yerw^orfen, auch wenn es so schien, 

14 ward nicht verloren, auch wenn man ^s wähnte. 

15 Die Hölle sah mich und ward schwach, ' 

16 der Tod spie mich aus und viele mit mir^). 

17 Galle und Gift ward ich ihm 2); 

ich stieg hinab mit ihm, so tief die Hölle war. 

18 Füüe und Haupt wurden ihm schwach, 

denn er konnte mein Antlitz nicht ertragen. 

19 Ich schuf die Gemeinde der Lebendigen unter seinen Toten 

und redete zu ihnen mit lebendigen Lippen'). 

20 Daß mein Wort nicht vergeblich wäre, 

21 eilten die Verstorbenen zu mir, riefen und sprachen: 
„Erbarm dich unser, Sohn Gottes, 

handle mit uns nach deiner Gnade! 

22 Führ' uns aus der Finsternis Banden, 

öffne das Tor, durch das wir mit dir hinausgehen I 

23 Denn wir sehen, daß der Tod dir nicht naht. 

24 Laß auch uns mit dir erlöst werden, denn du bist unser 

25 Ich aber hörte auf ihre Stimme [Erlöser!'' 

und versiegelte ihr Haupt mit meinem Namen; 

26 denn freie Männer sind sie 

und mir gehören sie an. 

Hallelnjah. 



1) Gunkel veigleicht Hibils Höllenfahrt. 

2) ManichäischeB Bfld. 

3) Die VonteUungen von einem Niedenti^ in die Materie und dner H(^en- 
iahrt yennischen nch wie bei den Mandäem. 
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Ganz wie eins der Seelenlieder der Mandäer berührt aach Ode 21 
(übersetzt von H. Greßmann). 

1 Ich hob die Arme empor zur Gnade des Herrn, 

daß er mein Bande von tnir nehme. 
Da hob mich mein Helfer empor zu seiner Gnade und Erlösung. 

2 Ich zog die Finsternis aus und kleidete mich in Licht 

3 Es wurden mir Kleider zu Teil für meine Seele, 

in denen kein Schmerz, keine Qual noch Leid-^ar. 

4 Aber noch hilfreicher ward mir des Herrn Batschluß 

und die unvergängliche Gemeinschaft mit ihm. 
6 Ich ward emporgehoben in sein Licht 
und trat vor sein Angesicht, 

6 und ich nahte mich ihm, 

ihn preisenci und' bekennend. - • 

7 Mein Herz schoß auf und gedieh prächtig in meinem Mund, 

es sproßte auf meinen Lippen und wuchs 
wegen des Jubels über den Herrn und seine Herrlichkeit 

Hallelujah I 

Sowohl die redende Person wie die Unterscheidung der Stationen 
der Auffahrt, ja selbst der Schluß werden erst durch das Vorbild 
Y^rständlich. 

Das Gleiche gilt dann freilich auch von Ode 25 (übersetzt von 
Greßmann). 

1 Ich wurde befreit aus meinen Banden, 

und bin zu dir, mein Gott, entkommen. 

2 Denn du wurdest mir zur Bechten, 

die mich erlöste und mir half. 

3 Du wehrtest meinen Widersachern, 

daß sie sich nicht mehr zeigten. 

4 Denn deine Person war mit mir, 

die mich rettete in deiner Gnade. 
6 Ich wurde (war?) verachtet und verworfen von vielen 
und ward (war?) in ihren Augen toie ein Verdammter. 

6 Es ward mir Kraft und Hilfe von dir. 

7 Leuchter stelltest du mir zur Bechten und zur Linken, 

damit an mir nichts lichtlos sei. 

8 Ich wurde bedeckt mit ,dem Gewände deines Geistes, 

ich tat ab von mir die Kleider von Fell. 
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9 Denn deine Rechte hat mich erhöht 
und die Krankheit von mir entfernt. 

10 Ich ward kräftig in deiner Wahrheit * 

und heilig in deiner Gerechtigkeit. 
Es fürchteten sich vor mir alle meine Widersacher; 

11 ich ward des Herrn im Namen des Herrn. 

12 Ich ward gerechtfertigt durch seine Freundlichkeit 

und seine Ruhe (währt) in alle Ewigkeit. 

Hallelujah ! • 

Leicht ließe sich die Reihe dieser Texte vermehren, und eine 
spätere Zeit wird Ode 38 etwa mit dem „achten Gliede^ der 
manichäischen Liturgie ^) vergleichen oder die Bildersprache, auf die 
ich später wenigstens flüchtig zurückkommen werde, analysieren. 
Für jetzt* mache ich nur noch auf zwei besonders charakteristische 
Übereinstimmungen aufmerksam, die 6. Diettrich in einer sonst 
allerdings oft seltsamen Behandlung der Lieder (Neue Studien zur 
Geschichte der Theologie und der Kirche 1911) richtig hervor- 
gehoben hat. Tatsächlich wird an einer Anzahl von Stellen die Be- 
zeichnung Leben für den höchsten Gott verwendet, am auffälligsten 
wohl 28, 7 : „Das unsterbliche Leben ging hervor und küßte mich" ^). 
Dadurch -gewinnt die unmittelbar folgende Schilderung des Aufstiegs 
Wichtigkeit: „Es wunderten sich diejenigen, die mich sahen, 
denn ich ward verfolgt, und sie meinten, ich wäre verschlungen, 
denn ich kam ihnen vor wie einer von den Untergegangenen. Meine 
Bedrückung aber ist mir zur Rettung ausgeschlagen, und ich bin zu 
ihrer VerwerfuDg geworden, weil kein Eifer in mir war^) . . . 
Es umringten mich wie tolle Hunde ^) diejenigen, welche in ihrem 

1) Wenn hier die Wahrheit als Führerin erscheint, genau wie Ode 17, 5 das 
wahre Denken, 'so erkennen wir ohne weiteres die mannweibliche icapd'^voc xoo 
fwToc, die Jungfrau, welche die G^talt des leitenden Weisen angenommen hat 
und doch auch wieder der monuhmed entspricht, und die Weisheit in dem Zusatz 
zu dem lateinischen Sirach 24, 32, auf den Bousset, Kyrios Christos S. 34, 1 auf- 
merksam gemacht hat, vgl. auch Das mandäische Buch des Herrn der Größe 
B. 48-53 und 25—32. 

2) Es ist die übliche Begrüßung des zu Gott heimkehrenden Mana, vgl. Mand. 
Liturgien 8. 262. Der gleiche Wortgebrauch kehrt Ode 38, 3 wieder^ „Die Wahr- 
heit setzte mich auf die Arme des unsterblichen Lebens/' 

3) „Glut und Wut ist nicht in ihm'* heißt es von den mandäischen Gott- 
wesen (Enosh oder dem Mana) oft. Die christlichen Erklärungen sind erkünstelt. 

4) Die auf der Erde waltenden Dämonen oder Ungläubigen werden in den 
mandäischen Texten Mter so bezeichnet (Das mand. Buch d. Herrn d. Größe 8. 80). 
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Unverstände gegen ihre eignen Herren gehen . . . Ich aber hielt 
das Wasser in meiner Rechten^), nnd ihre Bitterkeit ertrag 
ich durch meine Süßigkeit'), und ich bin nicht untergegangen, weil 
ich nicht ihr Bruder war ^), denn auch meine Abstammung war nicht 
wie die ihrige.'' Dieselbe Situation und das Staunen über das auf- 
steigende Gottwesen schildert Od. 41, 8, in der uns die zweite auf- 
fällige Bezeichnung, Uthra, begegnet: „Es werden sich wundern 
alle, die mich sehen, denn von einem anderen Geschlechte 
bin ich. Der Vater der Wahrheit erinnerte sich meiner, er, der mich 
besessen hat von Anfang an^). Sein Uthra'^) hat mich erzeugt, 
und der Gedanke seines Herzens und sein Wort ist mit mir auf 
meinem ganzen Wege." 

Um eine Darstellung der Erlösung handelt es sich überall. 
Die mandäischen und manichäischen Texte erst bieten wirklich die 
Erklärung für das redende Ich, und sie stehen in einem festen 
liturgischen Zusammenhang und schließen ursprünglich an eine Kult- 
handlung. In den Oden Salomos ist das nicht mehr der Fall. Schon 
das wiese, wie ich denke, auf die Priorität der heidnischen Texte. 
Daß die Oden nicht mehr Masseqta-Lieder sind, müßte allein schon 
entscheiden®). Daneben das Empfinden. Gewiß ist es christlich 



1) Das war bei Mandäem und Manichäeni sogar kultlich dargestellt, vgl. 
oben S. 33. 

2) Bitterkeit ist bei den Mandäem das Charakteristische des Bösen und der 
Materie, Süßigkeit das der Gottwesen. 

3) VgL für diese Grundvorstellung Das mandäische Buch des Herrn der 
Größe S. 86ff. 

4) Der Mana wächst ja in dem Schatzhause des Vaters auf. 

5) Man übersetzt „Reichtum*' oder „Überfluß'', verdunkelt aber damit, daß 
der Ausdruck halb persönlich ist (wie auch „Wort'' und „Gedanke"). Der man- 
däische Wortgebrauch geht weiter, aber er gibt hierfür die Erklärung und empfängt 
vielleicht, wie mir/ Prof. Lidzbarski bestätigt, auch seinerseits von hier Licht. Die 
Stelle 40, 8, die Diettrich ebenfalls heranzieht, scheint mir anders. — Beachtens- 
wert ist auch, wie Ode 23 der (personifizierte) Gedanke des Höchsten wie ein 
Brief zur Erde herabfliegt, und wie Ode 37 Ruf und Antwort im Kurzlied 
ganz wie bei den Mandäern dargestellt werden. 

6) Vergeblich bemüht sich C. Schmidt (Texte und Untersuchungen Reihe III 
Band XIII S. 568), die Bedeutung der Lieder abzuschwächen, indem er das alles 
der dichterischen Phantasie des Verfassers zuspricht und dabei die schon von 
Gunkel hervorgehobenen Parallelen übergeht. Er erklärt: „als Dichter muß er 
sich Personifikationen, wenns Not tut, auch mythologischer Bilder bedienen, um 
seine Gedanken plastisch zum Ausdruck zu bringen . . . Seine Lieder sind nur 
für Feinschmecker berechnet, die seinem Gedankenfluge folgen oder seine Stimmungen 
nachempfinden können. Sein Christentum ist ein geschichtsloses, rein reflektiertes." 
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geworden. Aber die Bedeutung, welche der HöUenfahrt des Er- 
lösers beigemessen wird, läßt sich aus dem Christentnm nicht er- 
klaren; aus dem Judentum noch weniger. Es handelt sich nicht 
am eine Annahme, die aus der Pietät gegen die Väter oder einem 
Gerechtigkeitsempfinden gegenüber den früher Entschlafenen ent- 
springt, sondern die HöUenfahrt ist, weil für ein schroff dualistisches 
Empfinden Hölle und Welt als Sitz des Bösen ineinander fließen, 
recht eigentlich die Erlösung selbst, die Bettung der Seele oder der 
Seelen, geworden. Freilich ist diese Rettung auch gleichbedeutend 
mit der Erweckung, der inneren Auferstehung. Die Annahme einer 
Yorausliegenden hellenistischen Sakralpoesie, in der die beim Welt- 
ende erhoffte Befreiung als schon vollzogen geschildert war, um 
eine solche innere Auferstehung zu bewirken, erklärt das restlos. 
Auch hier sehen wir aus der Mischung iranischer und jüdischer 
Religiosität die christliche hervorwachsen. 

Ich kehre zu dem Hauptgegenstand dieser Untersuchung zurück, 
um endlich die Summe zu ziehen. Brandts Hauptsatz (Jahrbücher 
S. 682), der mandäische Dualismus sei seinem eigentlichen Wesen 
nach nicht persisch, sondern „griechisch*', kann gar nicht riöhtig 
sein. Brandt stand offenbar unter dem Eindruck der damals herr- 
schenden Meinung, der Gnostizismus wurzle in der griechischen 
Philosophie; gerade was in ihm dualistisch war, leitete man mit 
Vorliebe aus Plato ab, meist ohne Plato wirklich zu kennen, immer 
aber ohne zu untersuchen, ob nicht der orientalische Dualismus 
selbst verschiedene strenger oder milder ausgeprägte Formen zeige. 
In der mandäischen Religion kann, wer unbefangen prüft, keinerlei 
Spur einer Einwirkung griechischer Philosophie entdecken. Für diese 
Gnostiker xat' ifioxTJv ist die Frage 'Philosophie oder Religion ?' von 
Anfang an entschieden. Eine heidnische Erlösungsreligion hat sich 
uns erschlossen, die — vermutlich in verschiedenen Gestalten — 
schon in vorchristlicher Zeit bis an die Grenzen Judäas, ja bis nach 
Ägypten gedrungen war. 

Mir würde auch bei dieser sehr modernen Charakteristik eines ,,Dichters'' sein 
Werk religionsgeschichtlich bedeutsam erscheinen ; auch die Individualitäten, nicht 
nur die ausgesprochenen „Glieder einer Volksgemeinde'' haben für mich Wichtig- 
keit Aber die ganze Giiarakteristik ist ja falsch, das zdgen die Hymnen der 
Thomasakten und 'des Cyriacus-Martyriums. Den Schwung der Worte und die 
Tiefe der Empfindung kann ich anerkennen, aber von dnem Gedankenflug doch 
nicht reden, wenn alle Gedanken entlehnt sind. Gerade das ist doch religions- 
geschichtUch das Wichtige. 
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nnd Ansblicke. 

Das Zarathastra-Fragment, von dem die Untersachung ansging, 
hat eine volle ErkUrang noch nicht gefunden, nnd das groSe £r- 
lösungsmysteriam, dessen leider noch unzulängliches Schattenbild 
ich allein dem Leser vorf&hren konnte, ist in seiner kultlichen Be- 
deutung noch nicht gewürdigt, also auch in seiner Anlage noch nicht 
verständlich geworden. Freilich ist mir die zweite Au%abe bei der 
Ausführung derartig gewachsen und in das Gebiet der klassischen 
Philologie übergegangen, daß ich ihren Hauptteil in einem anderen 
Rahmen in einer selbständigen Beigabe über den Aion- Begriff 
bieten muß und für jetzt nur die Ergebnisse der langen und 
vielverschluDgenen Untersuchung in einem kurzen Auszug voraus- 
nehmen kaun. 

Das Zarathustra-Fragment, welches zeigt, daß der Manichäismus 
sich von früh an auch auf den altpersischen Beligionsstifter als 
Gottesboten beruft und seine Worte anführt, bestätigt uns zunächst 
die Angabe Al-Birunis, daß Mani Zoroaster, Buddha und Jesus als 
seine Vorgänger anerkannte (oben S. 7). Als die drei Wahrheit 
enthaltenden Religionen gelten ihm Parsismus, Buddhismus und 
Christentum; Judentum und Griechentum bleiben, weil sie keinen 
Erlöser haben, ausgeschlossen. Aus jenen drei großen Religionen 
werden Überlieferungen ausgewählt Für das Christentum wußten 
wir das schon früher; die Turfan-Texte geben nur die Bestätigung, 
wenn sie uns als Kapitelüberschriften „die Kreuzigung^ oder „auf 
das Evangelium bezügliche Hymnen^ geben oder den christlichen 
Bericht über das Endgericht neben dem manichäischen bieten (F. W. 
K. Müller, Abhandlungen d. Preuß. Akad. 1904 S. 11 ff.). Für Zara- 
thustra bietet den Beleg das neue Fragment; für Buddha unter 
anderem ein mitteltürkischer Text, den ich durch die Güte von Prof. 
V. Le Coq in der Abhandlung Das mandäische Buch des Herrn der 
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Größe S. 51 veröffentlichen durfte^). Eine Verschmelzung, wie sie 
in der bei Hippolyt erhaltenen Naassenerpredigt allmählich einge- 
treten ist*), ist hier schon zu Anfang vollzogen, aber noch klarer 
als dort ist im Manichäismus, daß die Grundlage doch nur die eine 
Yolksreligion geboten hat, die persische, freilich in der Form, die 
sie auf babylonischem Boden allmählich angenommen hat'). Den 
Versuch, den Männer wie Basilides oder Bardesanes gemacht haben, 
sie in den Hellenismus einzuführen und so zur Weltreligion zu er- 
heben, wiederholt Mani als der letzte große Gnostiker in anderer 
Orientierung und mit größeren Mitteln^), aber noch mehr als bei 
seinen Vorgängern tritt die Einwirkung des Griechentums oder der 
Philosophie zurück. Neu und eigen ist mehr die asketische Grund- 
stimmung als bestimmte Mythologumena oder gar ein System. Das 



1) )ian wird bei den buddhistischen Entlehnungen auf sprachlichem und 
sachlichem Gebiet mit der Möglichkeit jüngerer Zusätze stark rechnen müssen. 
Aber an sich ist die Abhängigkeit schon Manis, besonders in der Askese, von 
Männern wie Bousset schon früher mit Recht vermutet und neuerdings g^en 
Fr. Alfaric, Les ^ritures manich^nnes 1920 II 219 ff. von Cumont, Aevue de 
rHistoire des religions 1920 p. 41 nachdrücklich behauptet worden. Daß schon 
viel früher starke Einwirkungen von Indien auf den Iran ausgingen, wird sich in 
der Beigabe noch näher zeigen. 

2) Über einen hellenistischen Kern (eine junge, vom Iran beeinflußte phry- 
gische Theologie) hat sich zunächst eine jüdische, später eine christliche Schicht 
gelegt; wenigstens die letztere läßt sich noch mühelos abheben (vgl. mein Buch 
Poimandres). 

3) So urteüt, wie ich nachträglich mit Freuden sehe, vor allem H. Lüders, 
Intemationale Monatsschrift 1911 Sp. 1456 fr. Pr. Alfaric bewertet in seiner sorg- 
fältigen und dankenswerten Studie Les Ecritures manich^ennes I (1918) die 
orientalischen Quellen und besonders die Turfan- Fragmente viel zu niedrig (vgl. 
p. 128. 137). Er betrachtet den Manichäismus im Grunde als christliche Gnosis, 
leitet ihn nur so her und findet in dem orientalischen Teil der Überlieferung daher 
nur unter heidnischei: Übermalung eine dankenswerte Bestätigung der Angaben 
christlicher Polemik, nicht aber das treue Bild einer ursprünglich orientalischen 
Beligion, die sich für das Abendland notwendig christlich färben und in ihm dann 
weiter umgestalten mußte. So weicht seine Darstellung, die ich erst nach Abschluß 
meiner Arbeit kennen lernte, von der meinen weit ab (vgl. den Abschnitt über die 
manichäische Eschatologie in dem gleichzeitigen W.erke L'^olution intellectuelle 
de Saint Augustin 1 144). Vielleicht bringt später eine vollere Veröffentlichung der 
Turfan-Fragraente einen Ausgleich zwischen den Auffassungen der französischen 
und deutschen Forscher. Jetzt ist notwendig der Ausgangspunkt für beide noch 
verschieden. 

4) Besonders der dem Christentum nachgeahmten, es aber in der Straffheit 
der Organisation nach überbietenden Kirchengründung, die von Anfang an den 
Asketenstand mitumschließt. 
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zeigt gerade ein Vergleich des Zaratibtustra-Fragmentes mit dem 
mamchäischen Mysterium. Von ihm als dem voller erhaltenen gehe 
ich aus. 

Wir sahen, die umfangreiche Dichtung bildet ein planmäfiig an- 
gelegtes Corpus von einzelnen Gliedern, deren jedes aus mehreren 
selbständigen Liedern besteht. Bis zum sechsten Gliede (oder 
Körper?) führt uns der kurze Auszug; von einem achten ist noch 
ein kleines Fragment erhalten. Wieviel waren es ursprünglich und 
was bedeutet die seltsame Bezeichnung? Nun wissen wir durch 
eine Schrift Manis selbst, daß sich nach seiner Anschauung die 
Reinigung der Seele und ihr Aufstieg zu Gott als der Verlauf eines 
Lichttages darstellen lieS, dessen einzelne Stunden als die Glieder 
eines göttlichen Organismus oder Wesens bezeichnet werden. In 
der von Chavannes und Pelliot im Journal Asiatique X 18 heraus- 
gegebenen, chinesisch erhaltenen manich&ischen Lehrschrift wird der 
zweite Welttag, eben diese Befreiung, folgendermaßen beschrieben 
(p. 566) : „Le second jour, c'est la semence pure de l'Homme nou- 
veau. Les douze heures, ce sont les douze rois lumineux des trans- 
formations successives (oder : de transformation secondaire) ; ce sont 
aussi les merveilleux vetements de la forme victorieuse de Yichou 
(Jesus) qu'il donne k la nature lumineuse; au moyen de ces vMe- 
ments merveilleux il pare la nature sup6rieure (t6v £oo> ivdpcoicov) 
et fait que rien ne lui manque; la tirant en haut, il la fait monter 
et avancer et se s6parer pour toigours de la terre souill6e." Hier 
finden wir genau die gleiche Anschauung wie in dem oben mit- 
geteilten Erlösungsmysterium, und die beiden Lieder des sechsten 
Gliedes entsprechen genau der Beschreibung des chinesischen Textes ^). 

Bestätigend treten eine Beihe anderer Beobachtungen hinzu. 
Schon die babylonische Religion kennt ein Wiederbelebungsmysterium, 
das sich in zwölf räumlich aufeinander folgenden Toren des Lebens- 
hanses vollzieht und den Mysten zuletzt vor das Antlitz der höchsten: 
Göttin stellt. Ganz ähnlich vollzieht sich die Wiedergeburt in dem 
von Apuleius beschriebenen Isis-Mysterium zu Korinth: eine zwölf- 
stündige Wanderung, bei der er zwölf heiligende Gewänder empfängt, 
führt ihn in das innerste Heiligtum und vor das Bild der Göttin' 
selbst; wir können von den ägyptischen Grandgedanken noch die 



1) Geltend machen läfit sich dafür noch die Einteilung der roanichäiscben 
I^türgie, die nach den drei ersten Teilen einen größeren Abschnitt macht und 
einen zweiten nach dem sechsten Teil geradezu verlangt, vgl. oben S. 15. 
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einem Mithraskult entnommenen Züge scheiden; allerdings sind sie 
darcih syrische Vermittlung übernommen. Für die moralische Deutung 
endlich bietet das Hermetische Wiedergeburtsmysterium, das eben- 
falls vom Iran beeinfiuBt ist, einigen Anhalt. Da alle die genannten 
Stücke zeitlich vor Mani fallen, ist klar, daß er an ein älteres 
iranisches Mysterium anschloß. Die Dichtung hatte danach zwölf 
Glieder. Die Mischung zeitlicher, raumlicher und persönlicher Vor- 
stellungen ist aus dem iranischen Aionbegriff zu erklären. 

So viel nehme ich einstweilen voraus und gehe nun zu der Dar- 
stellungsart über. Wenn in den beiden Liedern des sechsten Gliedes 
die Bede ein und desselben Gottes an zwei Sprecher verteilt ist und 
als. Rede und Antwort eingeführt wird, so folgerte ich schon früher, 
daß sie im Wechselgesang vorgetragen und für liturgischen Gebrauch 
bestimmt waren. Auf die Form des manichäischen Gottesdienstes 
föllt dadurch ein gewisses Licht ^). Nach der Länge der Lieder des 
„sechsten Gliedes^ zu schließen, wird wenigstens dies im liturgischen 
Vortrag kaum weniger als eine Stunde in Anspruch genommen haben. 
Es ist sehr möglich^ daß ursprünglich die ganze Geremonie annähernd 
einen Tag beanspruchte. Um so begreiflicher, daß für den Privat^ 
gebrauch und das bloße Lesen abgekürzte Formulare, wie M. 4 eines 
bietet, aufkamen. Ich darf zum Vergleich etwa auf das ebenfalls 
in zwölf Kapitel zerfallende ägyptische Buch „ Am-Duat" verweisen *), 
das die zwölf Stunden der Fahrt durch die Unterwelt schildert 
und ebenfalls als Auszug nur, was unbedingt zu wissen nötig ist, 
bietet. 

Von einer kultischen Handlung findet sich keine Spur, und daß 
wir es nicht mit dem lepöcXö^o? eines wirklichen Mysteriums zu tun 
haben, sollte schon die große Zahl der Exemplare beweisen '). Wichtig 
scheint mir folgende Beobachtung. Die Schilderung des Apuleius 
läßt uns annehmen, daß in Eorinth bei jeder neuen Stunde' wirklich 
ein neues Gewand gereicht wurde, zuletzt das Himmelskleid, die 
Stola Olympiaca, die dem Mysten als Besitz verbleibt. Ähnlich wird 
das syrische (?) Mysterium, das man dabei nachahmte, verlaufen sein. 
Die Manichäer bewahren die Vorstellung einer Läuterung durch zwölf 
Gewänder noch in der mythologischen Erzählung. In den eigent- 

1) Qesang und respondierender Vortrag sind auch durch andere Tur&ui- 
Fragmente bezeugt. Einzelne Strophen werden laug gedehnt. 

2) G. J^uier, Le Livre de ce qn'il y a dans l'Had^, Paris 18d4. 

3) Auch die Anlage z. B. des achten Oliedes und überhaupt die vielen Er- 
zählungen sprechen dag^en. 
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licheii Mysterientexten erscheint, wie in den mandSischen Schriften 
des linken Genza, nur das eine Himmelsgewand ^). Das Spi&|JL8vov, 
die knlüiche Darstellung, die einen täuschenden Apparat verlangt 
hätte, ist offenbar fortgefallen. Wie in dem Hermetischen Wieder- 
geburtsmysterium (Corpus Herrn, cap. XIII) soll das Wort allein 
die Wirkung üben ; so wird der bpöc X^yoc zum Erbauungsbuch des 
Einzelnen. Ich möchte das auch aus der eigenartigen Überlieferung 
folgern. Ein Einzellied des sechsten Gliedes löst sieh heraus und 
tritt mit anderen in eine neue Verbindung ; zu dem ganzen sechsten 
Gliede bildet sich eine zweite Fassung; ein Lied des fünften hat 
ursprünglich eine andere Bedeutung gehabt'). Und doch ist das 
Mysterium alt und reicht weit über Manis Zeit zurück. Auch den 
gleichen Hergang kann ich lange vor ihm schon nachweisen. Ich 
habe in der Abhandlung über die Göttin Psyche, wie ich hoffe, er- 
wiesen, daß der ältere Teil der arabisch erhaltenen, von Fleischer 
und später von Bardenhewer übersetzten Mahnrede des Hermes an 
die Seele bis etwa ins zweite Jahrhundert n. Chr. hinaufreicht Sie 
bietet in Wahrheit nur eine breite, moralisierende Ausführung des 
zweiten Liedes in dem sechsten Gliede der manichäischen Liturgie; 
kein Wunder, daß sie eine Fortführung in ausgesprochen manichä- 
ischem (oder mandäischem) Sinne gefunden hat. Ganz ähnlich scheint 
aus einer kurzen Erlösungsbotschaft des Baruch (oben S. 81) der lange, 
kraftlose Mahnbrief der syrischen Baruchapokalyse geworden zu sein. 
Eine Fülle jenem arabischen Hermesbuch ähnlicher Schriften er- 
wähnt Jamblich De myst. YIII 5 und beschreibt eine^ auf den Namen 
des Bitys gestellte, in der Hermes zu dem König Ammon sprach. 
Zu dem ersten Gliede der manichäischen Liturgie gibt offenbar der 
berühmte, zu Unrecht als rein christlich gedeutete Naassenerpsalm 
(Hippolyt, Elenchos p. 102, 23 Wendland) das Gegenbild : Jesus, der 
hier für Hermes, bzw. Manda d'Haije, eingetreten ist, erbietet sich 
freiwillig, mit den Siegeln zu „der Seele'' niederzusteigen, ihr alle 
Mysterien zu offenbai*en und den Weg zu weisen. Das alles setzt 
eine seit längerer Zeit allgemein zugängliche Erbauungsliteratui* 
voraus, die, wenn es Gottes WiUe ist, auf den Leser mysterienhafte 



1) Auch hier zeigt freilich das Qolasta eine Ausnahme: die Seele legt Ge- 
wand über (Gewand an' (Ljzdbarski, Mand. Liturgien S. 80 ff.). 

2) Auch hierin entspricht die mandaische l^dition. Das Bitual des Qolasta 
schrdbt die Verwendung einer Anzahl älterer Hymnen vor, aber es gestattet dem 
Priester ausdrücklich, außerdem auch andere zu benutzen. Von den vorgeschriebenen 
begegnen dne Anzahl im linken Qenza in anderem Zusammenhang. 

Reitxenttein, Iranisches Erldsungsmysterinm. 7 
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Wirkang üben soll^); ans ihr werden nachträglicb wieder die Li- 
turgien und Rituale bereichert. Die Voraussetznng ist dabei, daS 
das Mysterium ebensowohl die Erweckung des Lebenden wie die 
Vergottung des Gestorbenen bewirkt. Die beiden Vorstellungen 
lassen sich in der Gnosis ja überhaupt nicht trennen: wer die 
Gnosis empfangen hat, ist durch sie unsterblich geworden und schon 
in eine höhere Welt entrückt, 

Wie die Zahl Zwölf, so spielt in der ältesten Zeitmystik die 
Zahl Achtundzwanzig eine entscheidende Bolle, nur daß bei der 
ersten die Beobachtung der Sonne, bei der zweiten die des Mondes 
die Vorstellungen bestimmt. Da die Mondgottheit „isis Wissen 
schafft**, wird der ganze Umfang dieses Wissens sich nur in acht- 
undzwanzig Abteilungen oder Gliedern erwerben lassen. Durch sie 
gelangt man zur Vollkommenheit. In der Tat zerfiel nach Suidas 
(u* d. W. Zcbat|ioc) das groSe Werk des Alchemisten Zosimos an 
Theosebeia in achtundzwanzig Bücher, und die Fragmente zeigen, 
dafi jedes sich nach einem Gott benennt und mit einem entsprechenden 
Buchstaben bezeichnet wird, offenbar, weil in den achtundzwanzig 
Häusern des Mondes je ein Gott waltet Der Mondgott bewirkt 
nach iranischer Anschauung die Belebung des Toten und vollzieht 
eine Reinigung der Seele, die der durch den Sonnengott bewirkten 
entspricht (vgl. die Beigabe). Mit dieser Anschauung scheint die 
Zahl der unter sich durchaus ähnlichen achtundzwanzig Texte des 
zweiten Buches des mandäischen linken Genza irgendwie zusammen-* 
zuhängen ^). Trotz vieler Wiederholungen zeigt sich im ganzen ein 
gewisser Fortschritt der Handlang, der für planvolle Anordnung 
spricht. Aber die kultliche Handlung läßt sich nicht näher bestimmen. 
Das spätere Totenritual (im Qolasta) weicht weit ab. Aus den beiden 
anderen Büchern des linken Genza, die nicht mehr so einheitlich 
sind, läßt sich nichts gewinnen. Ich kann nur vermuten, daß im 



1) Aus dem Mysterium erwächst der Zauber, so aus der DarsteUung der 
Wiederbelebung der gefallenen Streiter in den ägyptischen Osiris-Mysterien die 
Lechanomantie des Nephotes (Die hellenistischen Mysterienreligionen* 8. 73 fi). 
Daß ihr ein zauberhaftes Mönchsmysterium entspricht, zeigt, daß jene ägyptischen 
reUgiösen Mysterien bis ins dritte Jahrhundert n. Chr. weitergewirkt haben. Der 
froher (8. 74) besprochene demotische Wundzauber verbürgt ähnlich die frühzeitige 
Übernahme des iranischen Mysteriums nach Ägypten. 

2) Natürlich nicht so, daß der Mandäer es noch empfindet Für ihn müßte 
ja dann der Mond eine widergöttliche Gewalt sein (vgl. das oben besprochene Tauf- 
lied Mandäische Liturgien 8. 31 Lidzb.). 
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zweiten Buch wie in dem zwölfteiligen manichUscben Corpus nr- 
aprünglich ein Mysterium zugrunde liegt, dessen Lieder dann zur 
Erbauung benutzt wurden. 

Jene chinesische Schrift, die. ich zu Eingang erwähnte, gibt dem 
Erlösungstag nun aber auch eine sehr eigentümliche persönliche 
Deutung, die ich in der Beigabe näher verfolgt habe. Nur die Er- 
gebnisse fasse ich wieder hier kurz zusammen. Der Tag selbst ist 
zugleich der Gesandte Gottes, oder vielmehr der Gesandte mit seinen 
zwei Begleitern, Ruf und Antwort, die uns ja aucl im ,ySechsten 
Gliede'' begegnen; ihm entsprechen in den mandäischen Texten Manda 
d'Haije mit den beiden begleitenden Uthras oder andere Dreiheiten, 
die sich immer zur Einheit zusammenfügen. Der Begriff der Offen- 
barung Gottes in der Welt wird nach den drei Zeitstufen Vergangen- 
heit, Gegenwart und Zukunft dreifach dargestellt und doch als Ein- 
heit empfunden. Von den drei Gesandten kann je einer als sein Ver- 
treter gefaßt werden. So werden bei den Persem Gehmurd (der 
Urmensch), Zarathustra und sein später Sproß Saoshyant planvoll in 
einen genealogischen Zusammenhang gebracht. Sie bilden eine Drei- 
heit und Einheit. 

Damit sind die Voraussetzungen gewonnen, mit denen wir noch 
einmal zu der Betrachtung des neuen Zarathustra-Fragmentes zu- 
rückkehren können. Wie Mani selbst als der Gesandte schlechthin 
betrachtet worden ist und daher bald die Werke des Ormuzd voll- 
enden muß, bald als der spiritus vivens, der zweite Gesandte, be- 
trachtet wird^), so ist offenbar auch Zarathustra — mit bestem 
Kecht — als der Gesandte xat' igoxi^v betrachtet worden, der den 
in die Materie gebundenen Teil der Gottheit erwecken und zum 
licht zurückführen soll. So wird er selbst zur göttlichen Persön- 
lichkeit, zum dritten Gesandten, dem Mittler, den die später anzu- 
führende Inschrift ^des Antiochos IV. von Eommagene als ApoUon, 
Hermes, Helios, Mithras bezeichnet. 

Das schon oben S. 5 erwähnte wunderliche Barachbuch des 
Gnostikers Justin gestattet uns, diese Anschauung einigermaßen zu 
datieren. Es ist ja klar, daß der dritte Gesandte Baruch, -der das 
^80|ia des Gottes aus der Materie zurückholen soll, für Zarathustra 
eingesetzt ist. Der Christ hätte für diese Erfindung, die Baruch als 
Gottwesen erscheinen läßt, gar keinen Anlaß gehabt; selbst in den 
phantastischen Erfindungen der Gnosis stünde sie ohne Gegenbild. 



1) Vgl. Das mandäiscbe Buch des Herm der Größe B. 47. 
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Voraus liegt eine Tradition, die sich in einem frühchristlichen Apo- 
kryphon, das Salomon von Basra in seinem späten Sammelwerk 
„Die Biene'' wenigstens teilweise bewahrt hat, findet; cap. 37^): 
„This Zaradost is Barach the scribe. When he was sitting by the 
fountain of water called Glosha of Horin, where the royal bath 
had been erected, he said to his disciples, the king Gushnasaph^) 
and Sasan and Mahimad, 'Hear, my beloved children, ior I will 
reveal to you a mystery conceming the great King who is aboot 
to rise upon the world. At the end of the time, and at the final 
dissolution, a child shall be conceived in the womb of a virgin, 
and shall be formed in her members, without any man approaching 
her. [And he shall be like a tree with beaatiful foliage and laden 
with fruit, Standing in a parched land; and the inhabitants of that 
land shall be gathered together to uproot it from the earth, but 
shall not be able] ... He will begin to go down to te depths of 
the earth, and from the depth he will be ezalted to the height ; then 
he will come with the armies of light, and be borne aloft upon 
white clouds ; [for he is a child conceived by the Word which estab- 
lishes natures]. Gushnasaph says to him, 'Whence has this one, 
of whom thou sayest these things, his power? Is he greater than 
thou, or art thou greater than he?' Zaradost says to him, 'He 
shall descend fi^m my family; I am he, and he is I, he is in me, 
and I am in him^). When the beginnitfg of his Coming appears, 
mighty signs will be seen in heaven,' and his light shall surpass 
that of the sun. But ye, sons of the seed of life, who have come 
forth from the treasuries of life and light [and spirit], and have 
been sown in the land of fire and water, for you it is meet to 
watch and take heed to these things which I have spoken to you, 
that ye await his Coming; for you will be the first to perceive the 
Coming of that great King, whom the prisoners await to be set free.'" 
Daß Saoshyant gemeint ist, kann gar nicht zweifelhaft sein; seine 

1) Herausgegeben von E. A. Wallis Budge, Anecdota OxonieDsia, Semitic 
Series I 2, vgL Kuhn, Festgruß für R. v. Both (1893) 8. 218 £r., Iselin, Zeitschr. 
f. wissensch. Theologie XXXVII (1894) 8. 326. Daß der Abschnitt aus dner 
alten QueUe eingelegt ist, zeigt sein Anfang; weder Zarathustra noch Baruch sind 
in der Biene vorher erwähnt. Die offenbar christlichen Zusätze habe ich fort- 
gelassen, in ihrem Ursprung zweifelhafte 8teUen wenigtens eingeklammert. 

2) Oustasp vermutet Kuhn sehr ansprechend. Gerade unter seinem Namen 
geht ja später eine Prophezeiung des Endgerichts (Alfaric, J^critures manich^ennes 
II 210). 

3) 8o ist bei der Quelle des Gnostikers Justin offenbar Baruch in Jesus. 
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Gleichsetzung mit Zarathustra wird uns später noch beschäftigen; 
auffllllig ist die enge Berührung der Sprache und Vorstellungen mit 
mandäischen Texten ^). Ein auf Zarathustra gestelltes jungiranisches 
Stück einer Apokalypse liegt zugrunde. Befremdend ist nur die Be- 
merkung: „dieser Zarathustra ist Baruch, der Schreiber **. Auf 
jüdischen , nicht auf christlichen Ursprung möchte ich zunächst 
raten ^). Weiter scheint übersehen, daß wir eine zweite, zu Anfang 
etwas vollere Fassung in der Oxforder syrischen Handschrift 134 
haben, und R. Payne Smith in seinem Katalog p. 420 sogar eine 
Übersetzung bietet Ein namenloser Evangelienkommentar bietet 
bei der Erwähnung der Anbetung der Magier: „Quaeritur autem unde 
traditionem acceperint Magi, quod adparente Stella natus sit Bex 
Regum, et quod oporteat dona tria ei obferre. Sunt qui dicant, eos 
ex Daniele accepisse. Yenisse enim Magos ex Sheba ad regiam 
urbem Babel, regnante Nebuchadnezar, ut regi munera obferrent, 
et artem Chaldaicam discerent: quo tempore dixisse eis Danielem, 
quod nato Christo oporteat reges Shebae et Sabae munera ei ob- 
ferre; eos autem in Bibliotheca, sive Archivorum domo, et Iv oico- 
|ivii){iaTi, sive Gommentariorum Libro, haec scripsisse. Alii dicunt 
Bileamum traditionis esse auctorem. Ut verum autem dicam, a 
Zoröastro doctrinae eorum principe orta est haec praedictio; sive 
divina potentia coacto, sicut Bileamus et Caiaphas (ita ut invitus 
prophetaret), sive quod Israelita fuerit et scripturarum haud ignarus. 
Utque dicunt, ipse fuit Baruch filius Neriae, discipulus Hieremiae, 
qui propterea quod donum prophetiae non Uli ut voluerat concessum 
Sit, propterque amaram illam captivitatem et desolationem Hiero- 
solymorum, et templi, etc., offensus, ad ethnicos descivit. Didicit 
autem linguas duodecim, in quibns vomitum istum Satanae, scilicet 
librum eorum qui vocatur Obastho (Avesta), conscripeit. In eo enim 
legitür, qiiod Zoroaster apud fontem aquarum ubi lavacrum regibus 
prioribus fuerit, sedens, os suum aperiens discipulis suis in hunc 
modum verba fecit: Audite dilecti mei, filiique quos in doctrina mea 
enutrivi: nam in diebus postremis virgo Hebraea sine coitu puerum 
parit, cui inest aliquid divinae naturae ; qui etiam oracula admiranda, 
signaque faciet : Quo nato Stella vobis apparebit, qua visa ite, afferte 



1) Vgl Das mandäische Buch des Herrn der Gröfie B. 95, oben ß. 86 A. 3. 

2) Mit dem Stern yon Bethlehem ist die ErzSMung Dur künstlich in Yer- 
bindmig gebracht; die Zeichen am Himmel verkünden ursprünglich den Welt- 
untergang (vgL oben S. 86 A. 3. 100). 
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ei tria dona auram, myrrham, thus. Ille enim Rex Begam est, etc.^ 
Es ist die gleiche Tradition, nur stärker christiaDisiert ^), im Eingang 
aber vollständiger erhalten. 

Wir Begreifen diese seltsamen Einfälle vielleicht am besten, 
wenn wir den hellenistisch-jüdischen Bericht des Artapanos (Euse- 
bios, Praep. ev. IX 27) vergleichen, Moses sei der Thot der Ägypter 
und identisch mit Masaios, dem Lehrer des Orpheus. Dieser Er- 
findung eines ägyptisch beeinflußten Juden aus dem Ende des zweiten 
vorchristlichen Jahrhunderts liegen synkretistische Texte unter dem 
Namen des Moses voraus, wie sie uns in den späteren Zauberpapyri 
erhalten sind. Auch für Baruch muß eine synkretistische Literatur 
mit starkem iranischen Einschuß den Anlaß zu der Erfindung, er 
sei der Verfasser des Avesta und mit Zarathustra identisch '), ge- 
boten haben. Als „der Gesandte*' oder „der Mensch'' oder die 
£ofta ^o5 erschien er in ihr. Das ursprünglich jüdische Werk, 
das der Gnostiker Justin benutzte, und das Cyriacus- Gebet, das nach 
seinem Verhältnis zu der syrischen Baruchapokalypse recht alt sein 
muß, mögen als Proben genügen. Erhalten ist uns von dieser an 
der Peripherie des Judentums entstehenden Literatur ja nur, was 
der Folgezeit nicht allzu anstößig erschien und sich christianisieren 
ließ. Darüber hinaus führen nur Zufallsfunde. Aber Wichtigkeit 
hat ja auch nicht die einzelne Schrift, sondern die Existenz einer 
derartigen Literatur, in der die Grenzen zwischen Judentum und 
Heidentum sich ähnlich wie später die Grenzen zwischen Christentum 
und Heidentum im Gnostizismus verwischen und das Judentum seine 
wunderbare Anpassungsfähigkeit beweist 

Bei jener Botschaft an den gefangenen Geist, die mir noch 
aus fünf anderen Fragmenten bekannt ist, handelt §s sich offenbar 
um einen EoUektivbegriff. Der gefesselte Geist ist die gesamte 
in die Materie versenkte „Lichtkraft". Die Bezeichnung des Be- 
freiers wechselt; neben Göttern erscheinen menschliche Gesandte, 
welche die Verkündigung und Lehre bringen. Aber im Grunde kann 
es doch nur eine Wesenheit sein, die den Geist emporruft, die 



1) Weiter fortgebildet erscheint sie noch in dem Opus imperfectum in Mat- 
thaenm Hom. H 2 (Patr. Gr. LVI p. 637. 638) und bei Barhebraeus, Histor. dynaat 
II 54 ed. Pococke (Alfaric, J^k^tuies manichtennes II 207, Bousset, Hauptpr. 378). 

2) Nach Booaset (Beligion des Judentums' 559) zeigt auch das Gegenbild 
der Baruchbücher, das Henochbuch, Züge aus der Zarathustra-Legende. Daß es 
stark unter iranischem EänflujB steht, habe ich in dem Mandäischen Buch des 
Herrn der Gröfie S. 90, 2 erwähnt. 
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Seele, d. h. die monuhmed vuxurg, die Weltseele. Wie bei der 
parsiscfaen und manicbäischen Auferweckung fQhrt sie zum Himmel. 
Jetzt erklärt sieb Manis Lehre, daß sie dabei die Gestalt des „ge- 
leitenden Weisen^ annimmt. So wird das Zarathnstra-Fragment als 
echt iranischer Anscbanung entsprechend erwiesen, zugleich aber 
jene jüdische Vorlage Justins erklärt. Der WeltschSpfer (Elobim) 
hat seinen Geist in der Materie zurückgelassen, wie Ormuzd nach 
dieser Anschauung den Urmenschen; der dritte Gesandte (Baruch) 
soll ihn heimholen. Die synkretistische Verbindung iranischer und 
jüdischer Religion und Tradition liegt klar zutage. Aber die 
Bedeutung dieser Erkenntnis geht weiter. Harnack hat in seiner 
Dogmengeschichte ^ I 327 den Judenchristen Symmachus mit dem 
Verfasser der Pseudoklementinen zusammengestellt, Bousset, Eyrios 
Christos S. 26 dazu den schlagenden Verweis auf Mani gefügt. In 
der Tat lassen die Worte des Bhetors Victorinus (Migne VIII 1155) 
gar keinen Zweifel : „Nam lacobum ^) apostolum Symmachiani fadunt 
quasi duodecimum et hunc sequuntur. qui ad dominum nostrum lesum 
Christum adiungunt ludaismi observationem ; quamquam etiam lesum 
Christum fatentur ; dicunt enim* eum ipsum Adam esse et esse ani- 
mam generalem,et alia huiusmodi blasphema ') ^. Das erklärt sich 
jetzt: er ist der dritte Gesandte, wie der Baruch, der den Geist 
durch Jesus heimholt Die Verwandtschaft mit den Pseudoklementinen 
wird handgreiflich, sobald wir erkennen, daß es sich bei ihnen nicht 
um eine Adamsmystik, sondern um die iranische Anthropos-Mystik 
handelt^); der in Adam und den folgenden Gerechten sich offen- 
barende Prophet (der geleitende Weise) ist wieder die monuhmed 
vuxurg oder oofta Oeoö, der Enosh oder Adakas der Mandäer^). 

1) Es ist der Herrenbruder, vgL ebenda 1162: »Jacobus enim frater domini, 
qui auctoT est ad Bymmachianos.'' 

2) Hierzu paßt die Verachtung des Fleisches, also der Materie, die Filastrius 
cap. 63 an ihnen hervorhebt Daß diese „allgemeine Seele*', welche der G^esandte 
Qottes Ist, mit der philosophischen Weltseele nichts zu tun hat, sollte man nicht 
erst sagen müssen. 

3) Auch das hat Bousset schon vorausgeahnt (Hauptprobleme der Gnosis 
S. 174). Die Biebenzahl derJBrscheinungsformen des Urmenschen oder der Urseele 
kdirt dann in dem späteren Manichaismus wieder: vor Buddha, Zarathustra, Jesus 
und Mani treten Adam, Seth und Noah (Keßler, Mani B. 355). Zugrunde liegt 
eine Gleichsetzung des Urmenschen mit dem Aion, der einer und viele ist So 
kommt es, daß die Sekte der Nosairis die sieben Qesandtein sogar noch versieben- 
fachen und in jedem der sieben Aionen sieben annehmen kann. 

4) Ich daH hierfOr kurs auf die Abhandlung Das mandaisohe Buch des Herrn 
der Größe verweisen. 
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Natürlicli führt von den Psendoklementinen auch zu dem Barueh- 
buch Justins die Brücke ; man braucht nur die gerade dem Herren- 
brnder Jacobus zugeschriebene Siaiiaptopla mit dem Eid des Baruch- 
buches und die Beschreibung der Taufe in dem lebendigen Wasser 
(irfOL'^övzzQ a&TÖv izl icota|i6v {) iryjpjv, Sicsp lotl C&v SScop, lvd>a i^ tcov 
8ixaio>v Y^vetai &vaY^vvif](3tc) ^) zu vergleichen. Man darf dabei freilich 
an dem Gegensatz von Judenchristentum und Heidenchristentum 
nicht ausschließlich haften. Die Hauptfrage bei solchen gnostischen 
Bildungen ist, von welcher Nebenqnelle sie befruchtet sind; erst 
dann tritt das Zusammengehörige hervor. Die iranische Religion 
wirkt sowohl durch das Judentum wie auch unmittelbar auf das 
Christentum. Nur daß die frühere und wichtigere Beeinflussung 
durch das Judentum vermittelt wird, rechtfertigt die besondere Be- 
achtung, die wir diesem Teil schenken^). 

Die Scheidung von Seele und Geist bietet auch Philo an einer 
Anzahl von Stellen und sucht sie in verschiedener Weise philo- 
sophisch zu rechtfertigen, ohne doch die befremdliche Grundan- 
schauung ganz dem griechischen Denken anpassen zu können. Die 
Frage, ob er damit einer Tradition des jüdisch-hellenistischen Lehr- 
betriebs folgt, muß aufgeworfen werden. Die Antwort suche ich 
zunächst in dem besprochenen Baruchbuche Justins. Es erklärt den 
Anfang des Jesaias (1, 2) ixooe o&pay& xal ivcotiCoo 7^ Sri ö x&ptog 
iX^Xirjoev folgendermaßen (Hippolyt, Elenchos V 26, 36 p. 132, 16 
Wendl.): o6pavöv X^et, yt]oi, tö 9CV65|ia zb iv t$ iv^p<b7C<|) tö toö 

piov Sk töv Bapo6x. Aus der Gleichsetzung des Makrokosmos und des 
Mikrokosmos folgert für den Pneumatiker die allegorische Deutung: 
der Himmel ist der Geist Gottes, die Erde die Menschenseele, die 
mit ihm verbunden ist. Für den x&pio? der Septuaginta tritt, genau 
so selbstverständlich wie für Philo an anderen Stellen der Xö^o? 
^00, in dem Bamchbuch der iranische Gesandte ein, der ja auch 
bei den Eantäem kurzweg der Herr oder der Sohn des Lichtes 
heißt. Bei Philo beginnt das erste Buch des Genesiskommentars 
(Legum alleg.): „xal ooveteX^odiQoav 6 o6pav6c xal i^ y*^" . . . voö xal 
aia^iijoeo)^ ^ivBOiv elncbv ndXai, vöv S*)] &]jLfOT^pa>v teXeiodoiv Siaoov- 
tamjoiv, und § 19 — 21 nimmt das auf toö voo, 8v oo|ißoXixodc oipavöv 

1} Die mandäische Taufe bietet das G^enbild. 

3) In den judenchristlichen Sekten die Vorbereitung für das Christentum 
zu suchen, wird die eigentliche Aiifgabe, die ich hier natürlich nur andeuten und 
nicht einmal andeutungswdse lösen )pann. 
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xlxX'y]x$v . . . ri^c alo^o6coc9 f^v Siä (nj|uCoo ff^v a>vö|iao8v ^). Die Sprache 
ist philosophischer, der xavcbv der Deutung, am mit Philo zu reden, 
gleich. Übertragung aus Plato ist es, wenn nun § 22 ff. ffir voöc 
und albdT]oic die Ifiia als t6 ^svtxöv von dem Hl |iipot>c geschieden 
wird und ein fsvtxöv voiriTÖv und fsvtxöv alodiQTÖv vor die Hl (lipooc 
voY^Td und alodujtd tritt. ' Eine leichtere Entgleisung des Auslegers 
bringt dann schon § 27 die Deutung von Gen. 2, 5 xal ivdpcoicoc o6x 
•JJv ipTfACsodat -rijv 7IJV: wohl ist die Idee der afodTjotc hier die Erde, 
aber die Idee des voöc ist nicht der Himmel, sondern der Mensch. 
Nur der voöc Hl |iipooc bearbeitet die alo^ostc, bzw. alodiQtd, nicht 
die Idee des voöc, der voöc Hl (lipooc aber ist der zweite Mensch 
(der körperhafte); in der Welt der Ideen gibt es kein alaihfov, 
also jtuch nicht alo^ostc bei dem ersten Menschen. Zu dem zweiten 
Menschen führen dann § 28 — 30, welche sich auf Gen. 2, 6 beziehen 
(mrjY'}) ik ivißaivsv H xi^c T^c xal iicötiCs irAv tö icpöocoicov rf^c T^c): 
die iDQ'pj ist der. voöc, das irpöocoicov tf)c T^c sind die alodi^osic, da 
sie bei dem Menschen im irpöocoirov ihren Ort haben ; hier wird also 
die Erde dem zweiten Menschen gleichgesetzt: voöc, afodiijoic und 
alod7]tdv (letzteres mit dem Körperlichen verbunden) bilden eine 
Dreiheit. Trotz leichter Inkonzequenzen, welche mit der Anpassung an 
den Text zusammenhängen, sind Sprache und Gedanken einheitlich. 
Einen Umbruch bringt § 31 die Erklärung von Genes. 2, 7 (xal 
SicXaoev 6 ^6c t6v ivdpcoirov x^^^ Xaßd^v Hb t7}c ir1)9' "^ ive^ öoiqosv 
sie t6 icpoocD^ov a^TOö icvo'ijv C<o'QC9 xal ^Y^vsto & £vdpo>icoc sie t^X"^^ 
C&oav). Gleich der erste Satz der Erklärung befremdet : fiitta av^pco- 
iccov 7^' 6 (Uv Y^P ^Q'^^v o&pdvioc iv^pcoiroc, 6 S& Yi^tvoc- Die philo- 
sophische Vorstellung von der ISia toö av^pc&icoo ist bereits früher 
dargelegt. Sollte sie hier völlig neu eingeführt werden? Und würden 
dazu die Worte Sixtd iv^pcb^oDv (oder selbst iv^p(S>^oo) fiyq irgendwie 
passen ? Die Scheidung von voöc und ala^atc ist vöUig aufgegeben ; 
dafür tritt ein ganz neuer Begriff ein, der voöc t^c&Stjc, und dieser 
Begriff, der nicht sehr philosophisch aussieht, ist nicht für die Stelle 
selbst gebildet, sondern kehrt in § 88 ff. wieder. Daß die Scheidung 
der beiden Menschen älter ist als Philo, zeigt ja auch Quaest. in Genes. 
18: „Nonnulli dixerunt, cum paradisüm hortum esse putarent, 

1) Selbst der Logos fehlt nicht ganz; Philo findet ihn durch eine Wort- 
spiderei in der Bezeichnung ßißXoc und in dem Worte Tag (auch der iranische 
Gesandte wird ja, wie wir später sehen werden, dem Tage gleichgesetzt pManda 
d'Haije hat zu dem Sonntag nächste Beziehungen, ja kann selbst als Sonntag er- 
scheinen). 



i 
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qoia creatus ille sensibilis sit, ergo eum iure meritoque in sensibilem 
locum pergere, alter vero, qui secundum imaginem, intelligibilis et 
invisibilis est; pro classe haboit spedes incorporales. Ego tarnen 
d ix er im paradisam symbolum esse putandam sapientiae e. q. s.^ 
So ist von Anfang an wahrscheinlich, daß in § 31 eine neue Quelle ein- 
setzt. Sie erklärt: der o&pdvioc ist xat' slxöva deoö, geworden (gezeugt^ 
§ 88 geschaffen), ganz frei von Materie (elienso § 88); vom yk^Ivoc 
heißt es h, oicopdSoc ^Xirjc iird^fY}, er ist nkdo^a xoo ts^^vltoo (§ 88 ^Xa- 
a^Cc). Dennoch ist auch - hier nur der vooc gemeint; das zeigt die 
Fortsetzung: Svdpcoicov Sk töv h(, yf^^ Xo^iotdov slvat voov 6loxptvö|uyov 
0(i)|jLati, o5ico> 8' 8lox6xpi|iivov. & 2^ voöc odtoc YscitSiric iotl t(p Svti *xal 
9^ptöc (§ 88 6 |t4v YÄp irXaodslc — der Mensch — vooc Sott ^ecoSfe- 
otepoc, § 90 &ot8 8tav ixo&iQc 'A2d|i., pjlvov xal fd^aptöv xöv vo^y elvai 
vöjitCe), si |i'i] 6 deöc S|iicy66o6i6v a^rcp S6va|i(v aXirjd'iyY^c C<it>'^C* töte f&p 
Yivetai, o6xdtt irXdlttetai, sie ^^oxi^v, o6x ip^öv xal iStat&iccotov, oXX' elg 
voepav xal C«^otv Svtcoc. Philosophisch ist diese jQuelle nicht ; mit einem 
voöc o& voepöc läßt sich eine Vorstellung überhaupt nicht verbinden ; 
die Seelenteile der griechischen Philosophie lassen sich nicht ver- 
gleichen; es handelt sich um zwei ganz vag bezeichnete Geistes- 
wesen, die sich zur Einheit verbinden können, wie im Iranischen 
Seele und Geist. Letzterer ist für den Iranier enger mit der Materie 
verknüpft und in ihr zerstreut; im körperlichen Menschen findet er 
sich zusammen, aber die eigentliche Lebenskraft und der reiner 
göttliche Teil kommt geheimnisvoll aus der höheren Welt; die ür- 
sprungsbezeichuung Ix y^c und hi o5pavoö ist in dieser Darstellung 
die Hauptsache. Eine Verbindung der Vorstellung von diesen beiden 
Seelenwesen mit jener Scheidung zweier „Menschen'' ist an sich 
möglich, ja im Iranischen vorgebildet; aber mit der bei Philo voraus- 
gehenden platonisierenden Gegenüberstellung der Idee des Menschen 
und des körperhaften Menschen ist jede Verbindung unmöglich. 
Zwei ihrem Ursprung nach verschiedene Erklärungen sind rein äußer- 
lich miteinander verbunden. Ich verfolge das erbauliche, aber kritik- 
lose Verweben der verschiedenen älteren Quellen bei Philo nicht 
weiter ^). 



1) Leisegangs BehandluDg der Stelle in dem geistvollen und anr^enden Buch 
Der hdlige Geist B. 86 scheint mir verfehlt, aber sehr charakteristisch. Er er- 
wähnt ~aus der früheren Darstellang nur die Scheidung der Idee des Menschen 
vom Menschen und behauptet, daß nach Philo ersteie in letzterem wohne (dem wider- 
streitet hier § 33—35). Dann konstruiert er den Inhalt von § 31 : wir haben erst den 
ans Leib und Seele bestehenden irdischen Menschen ; in dessen Seele (Philo sagt 
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Von jenen beiden Urspi uogsbezeichnnngen ix tI^c und H o&pavoö 
geht nun auch Paulus in seiner Deutung yoq Gen. 2, 7 aus, und 
vielleicht können wir, nun wir in den rabbinischen Lehrbetrieb der 
Zeit volleren Einblick gewonnen haben, das Rätsel der Stelle I 
Eor. 15, 45, die ich noch in der zweiten Auflage der Hellenistischen 
Mysterienreligionen S. 197 ff. nicht voll erkl&ren konnte, der Lösung 
näher führen und damit Klarheit über die paulinischen Unsterblich- 
keitsvorstellungen und deren Ursprung, ja vielleicht selbst über den 
letzten Ursprung des spätjüdischen Auferstehungsglaubens gewinnen. 
Ich mufi einiges aus der erwähnten breiteren Darlegung kurz wieder- 
holen. 



von ihr nichts) wohnt der irdische Geist, in diesen haucht Gott seinen Odem, das 
«vt&(ia dto5. 8tatt der verschiedenen Deutungen also ein einhdtliches System! 
Ein wenigstens ähnlicher Gedanke ^ucht in der Tat später auf, aber wir haben 
kein Becht, ihn hier einzutragen. Bei der Behandlung der Frage Sia xi tlc icp6a- 
oiicov IfMcvtlxai (§ 39) sagt Philo «pooixu»^ (liv, Sxi iv icpoatt»ic({> xd^ ala^ati^ ISiqji.io6p7ti' 
xo5xo f &p |jK&Xtaxa xoo onfiaxo^ xh |ilpo( lt|)6xo>xat. Hier waltet die ursprüngliche 
Bchddung, ^v)fy ist gldch ala^ott^ und gleich «fvi, also vo5c gleich icveSfia und 
gleich o&pay6(, nur ist für einen voö^ oft votpd^ (£vooc) oder icvto{ia f 'f^tvov iv ^^oxf 
'(fltviQ kein Platz. Philo fähpt fort: '^di«d»( ^k o6xo>c* (ooKtp o<tt{iaxoc •SjYtf^ovtxöv loxc xh 
«poocoicov, o5xa>c 4'^X'^( 4}^*^^^^^^^^ Ivftv b vo5c ' xooxip (Lovip (jiicvtl 6 ^t6(» xolc Si £XXoi( 
(liptoiv oft« i^ioX xalc xt alo4^['f}0 8oi «al xip (&)X6f <p xal xc{> tovtpKp. Das stammt 
klar aus einem anderen System. Aber auch hier ist der voö^ als -S^f tpiovtxi^v von 
An&ng an votp6c» wird dem iXo^ov fUpec rvjc ^ox^^ entgegengestellt und yer- 
mittelt diesem das icvtö|La xo5 dtoö. Dies ist hier mit dem voöc nicht identisch. 
Um die Verwirrung voll zu machen, fugt Philo hinzu: d»axt x6v (liv vo&v l4'ox<**' 
9^0Li 6ic6 dt 00, xb hk £Xo^ov buh xoö voö, cbaavtl ^dp ds6( loxt xoo &X^eo b voo^ und 
verwendet f^b^l'^^Qt^ für die göttliche Belebung 'wie die iranischen hellenistischen 
Texte, während ihm gleich danach wieder (§ 56) bei der Deutung der Worte 
HovixtiXev 6 dt6< ix vq^ y^C *&v S6Xov (bpalov die tpox*^ gleich f^^ ist (freilich nicht 
mehr gleich alo^otic). Ich kann auf die Fehler des sympathischen Buches Leise- 
gangs (z. B. die falsche Interpretation und unrichtige Benutzung der PoUux-SteUe 
B. 122) hier nicht weiter eingehen. Immer mehr muß er im Fortgang der Unter- 
suchung konstruieren und herantragen, was nicht überliefert ist, um eine Art von 
System zu erhalten, und zwar bei einem Schriftsteller, der kein Systematiker ist 
und unendlich viel traditionelles Gut unverarbdtet weitergibt (vgl. Bousset, Jüdisch- 
christlicher Schulbetrieb in Alezandria und Rom). Die komplizierteste und den 
verschiedensten Einflüssen ausgesetzte Persönlichkeit des Altertums bot doch wohl 
nicht den richtigen Ausgangspunkt für eine Betrachtung, die alle Erscheinungen 
auf nur eine Quelle zurückfühsen möchte, und das Endergebnis, daß die Christen 
die entscheidenden YorsteUungen vom (heüigen) Geist altgriechischem, nicht 
orientalischem Volksglauben oder Mystik verdanken, wäre durch Philo gar nicht 
zu beweisen, entbehrt aber auch von vornherein der Einfachheit und Natürlichkeit, 
die allein solchen Konstruktionen Überzeugungskraft geben kann: 
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Jede Frage nach dem Wesen des Auförstehungsleibes will Paulas 
(v, 35 ff.) abschneiden: was wir hier säen, ist Dicht der Leib, der 
auferstehen wird, sondern verhält sich zu ihm wie das Saatkorn zur 
Pflanze; Gott allein bestimmt, was aus jedem wird. So ist es mit 
der Auferstehung der Toten: das Saatkorn etwas Materielles, das 
Erstehende immateriell, das Saatkorn ohne Ansehen, das Erstehende 
herrlich, das Saatkorn gebrechlich, das Erstehende ganz Kraft, das 
Saatkorn ein oä>|ia <|)o/tx6v (nicht der tote, sondern der beseelte, 
aber rein natürliche Leib), das Erstehende ein a(0|ia icveojiattxöv, 
etwas Göttliches ^). So wahr es ein ad>|ia «po/txöv gibt, muß^ es auch 
ein oö^[ia itveojiatixöv geben ; ^o^ixöc und itveo|iarixö<; sind Gegensätze, 
die sich für Paulas wechselseitig bedingen (v. 44). Das ist für ihn 
so selbstverständlich, daß es notwendig auch in dem Schöpfungs- 
bericht Gen. 2, 7 liegen muß. Den Übergang zu dem Zitat habe 
ich ganz ohne alle Rücksicht auf Philo, dessen Ausführungen ich 
damals noch nicht* analysiert hatte, so dargestellt: „Es gibt ja auch 
zwei Adam, wie wii' glauben; der erste war tl^o/ixöc, also muß der 
zweite icveo|taTtxö<; sein", und dies besagt die Schrift: i^lveto 6 
ivd-pcoTcoc — 6 7cpmo(; 'ASdji — elc «po^'^v liiSiaav. Dies verlangt nach 
Paulus in seiner seltsamen Formulierung notwendig die Ergänzung : 
6 loxato<; elc ÄYsö(i.a Ccootcoioöv (^^o/tJ und «vsöjia sind eben sich er- 
gänzende Gegensätze). Die Fortsetzung des Paulus klingt polemisch : 
iXX' oh npmoy zb Tcveojiattxöv, iXkä zb ^oy(i%6Vj Iwetta zb Äveo|iaTtxöv. 
6 icpmo^ Sv^piüno^ Ix ^-^c x^^^^^ (vgl. X°^^ ^^^ T*^^)» ^ 8e6tepo<; av- 
dp(i)7co<; l€ o6pavoö. oioc 6 X°^^^^> totoötot xal ol y(oX%oij xal oFoc 6 
hcoopdnoq, totoötot xai ot iTcoopdvtot* xal xad'dx; itpopiaa^ev t^v elxöva 
Toö xo^>toö, ^op^ao(i6V xal t^v slxöva toö ^TroopavCoo. Daß der materielle 
Leib dabei ganz aus der Betrachtung der Auferstehung ausscheidet, 
sagt die Fortsetzung (v. 60). 

Die Quelle Philos beginnt Sttta iv^pc&wwv y^vyj*), sie sind ver- 
treten durch 6 o6pdvto<; und 6 'p5?vo<;. Paulus redet von ol Iwoopdvtot 

1) Es sind die Gedanken der Kapitel 49—52 der syrischen Baruchapo- 
kalypse, die recht wohl auch die Babbinen der etwas früheren Zeit schon beschäftigt 
haben mögen. Von hier vor allem suche ich Paulus zu verstehen. 

2) Schon dieser Eingang weist nach meinem Empfinden darauf, daß Philo 
von dem Qedanken der noch fortb^tehenden beiden Menschenklassen, Pneumatiker 
and Psychiker, ausgeht. Von ihnen redet er ja aueh in der Qenesis- Auslegung, die 
er De conf. lingu. 146 und 41 anführt, und deutet die Worte der Söhne Jakobs 
(Gen. 42, 11) k&vxu^ lo{iiv olol Iy6( äyd-pcoicoo, tlpiqvtxoi io}i.tv mit echt jüdischem 
Stolz: alle Söhne Jakobs sind Pneumatiker, Söhne des xax' tlxova Sv^-pcoicoc «al 
6p(ov 'loper^X (oben S. 49, 2). Entgegengesetzt sind § 142 die olol x&v &y^p<ttico>v. 
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und ol /olxoi und ihren Repräsentanten 6 iiroopdvtoc nnd 6 xolxöc. 
Für Paulns ist damit identisch 6 itv6t>|iauxöc und 6 (poxtxöc» und 
o&payö<; und r^ sind für den Verfasser der jüdisch-gnostischen Baruch- 
. Schrift gleichbedeutend mit icv65(ia und ^ox^i* Philos' jüdische Quelle 
beruft sich dabei wie Paulus auf Genes. 2, 7 ; eine ältere rabbinische 
Auslegung dieser Stelle liegt also voraus (vgl. oben S. 105) und diese 
Auslegung ist schon iranisch beeinflußt Sie hat offenbar die ^o^ii 
C&aa schon wie Philo als iXirid&c C^oi und die icvoii Ccof]c als das 
«veöfta im vollen Sinne verstanden und konnte dies z. B. nach dem 
mandäischen Schöpfungsbericht leicht; dann tritt Adam das Gott- 
wesen an die Spitze der Reihe. Paulas, der das icv6ü|i.a C<ooidoioöv 
von der wo^i Cco^c des Genesis-Textes scheidet und erst später nieder- 
steigen läßt, muß viel künstlicher interpretieren. Die icvo^ C<oi)c war 
nur sein schwaches Vorbild, und der erste Mensch hat sie, wie v. 21 
angedeutet ist, durch seinen Fall verloren und den Tod über sein 
Geschlecht gebracht. Daß der zweite Mensch, das wahre icvsö|ia dsoö, 
jetzt kurz vor dem Weltende erschienen ist und das Leben gebracht 
hat, ist vorher gesagt. Es ist das neue Faktum, welches Paulus 
zwingt, die rabbinische Quelle umzugestalten und gegen sie zil pole- 
misieren : auch in dem Genesis-Zitat geht das oä)(ia (|»t)xixöv der icvot) 
voraus, muß also noch viel mehr dem irveöiia vorausgehen. Der 
Heilsplan Gottes liegt hier schon angedeutet vor. In Philos Quelle 
gibt es von Anfang an p^tvoi und o&pdvcoi ivd'pcoTcoi, doch wird die 
1CV0'}] dsoD ihrem Wesen nach natürlich älter sein müssen. Nur die 
o&pdvtoi haben sie; nur ihre Seele ist voepd xal C^oa Svtox;. Der 
vooc der anderen bleibt Y^Tev^c xoit f cXoGci^iiatoc« Stovoc too ifa^ob^ 
ihre ^ox*^ ip7Ö<; xal iStatÖTtwtoc '). Wichtig ist femer dabei, daß der 
oopdvtoc, bzte. die o&pdvioi, als Y^wyjiia, &XX' oh nk&a^a toö d-soö er- 
scheinen. Bei Paulus stimmt die Anschauung ganz zu der Grund- 
überzeugung & ik xoptoc TÖ 7rve5(id iativ, die Bousset, Kyrios Ghristos 
S. 142 (vgl. 128), mit Recht als Grundlage seiner Ghristologie be- 
zeichnet. Mit dem Bericht der Genesis läßt sich die Anschauung 
der Philo-QueUe freilich nur durch eine gewisse Adamsmystik in 
Verbindung bringen, die dem Protoplasten eine besondere Stellung 
gibt. Aber diese Adamsmystik finden wir in den judenchristUchen 
Sekten und bei den Mandäem, sie darf uns also auch bei der vor- 
ausgesetzten rabbinischen Quelle des Philo nicht befremden. Stäiker 

1) Auch diese AnschanuDg findet sich auf iraDischem Boden. Ob in die „trä^ 
daliegende** Seele Manda d'Haije eintritt oder der Mana (des Gk)ttwe8en) in ihr 
«rweckt wird, macht wenig Unterschied. 
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ist die Umgestaltung des Genesis-Berichtes bei Paulus; er ist aus 
anderc^r Anschauung umgeformt, die ^^x^ C^a anders gedeutet. Das 
Ergebnis der langen Untersuchung ist, daß wir bei einer scheinbar 
ganz hellenistischen Vorstellung des Paulus nicht nur den fremden 
Ursprung, sondern auch die Yermittelung durch eine jüdische 
Quelle und die ganz selbständige Fortbildung nachweisen können. 

Und bei P^ilo ? Ich denke, auch für ihn hat die Untersuchung 
eine gewisse Bedeutung, die sich nicht nur auf die Frage der 
Originalit&t seiner Logosvorstellung beschr&nkt. Gehen wir wieder 
zu dem Baruchbuche zurück. Jener xavcbv allegorischer Deutung, 
der das Prophetenwort ^höre Himmel und vernimm Erde das Wort 
des Herrn'' auf Geist und Seele deuten heißt, hat seinen Anhalt 
sicher in der Vorstellung, daß die Erde das Werk des Teufels ist und 
daher von Gott nicht angeredet werden darf; aber dieselbe Vorstellung 
kann allein auch den Anlaß geben, den Anfang des heiligsten aller 
Bücher zu deuten „im Anfang schuf Gott den Verstand und die Sinnes- 
wahmehmung''. Daß er Erde oder*Eörper geschaffen hat, w&re nicht 
für platonischen, wohl aber für iranischen Dualismus eine Lästerung 
gewesen (oben S. 39). Der xav<&v, der im Baruchbuche noch in 
orientalischer Form erscheint, ist bei Philo hellenisiert. 

Gewiß ist Philo, und zum Teil auch schon seine Quellen, philo- 
sophisch beeinflußt, aber diese Quellen sind dabei religiös, und sein 
eigenes Denken ist es auch ^). Wo bei ihm das einsetzt, was man 
mit einem gewissen Recht Inspirationstheorie genannt hat, finden 
sich auch überall die Gegenbilder in Paulus, so in dem wunder- 
vollen Abschnitt Quod deus sit immutabilis 122—139, dessen Schluß 
die Gleichsetzung des Logos mit dem ""Av^pco^oc ^soö besonders gut 



1) Auch wo er auf rein jüdischem Boden bleibt, ist nicht wisBenschaftlicheB 
Elrkennen, sondern religiöse oder yermeintlich religiöse Wirkung der Zweck seiner 
SchriftsteüereL Die i^ilosophische Verbrämung soU nur seine Bildung zeigen; 
er denkt, wie noch heut wohl mancher I^rediger, in Bibelzitaten, ja manchmal 
glaube ich jenes bildhafte Denken auch bei ihm zu erkennen, das ich als Eigen- 
heit der pneumatischen Bede und pneumatischen Auslegung der Orientalen in den 
HeUenistischen Mysterienreligionen ' S. 245 ff. zu charakterisieren wenigstens ver- 
sucht habe. -£2r gleitet von Bild zu Bild, immer nur auf das Gegenwärtige bedacht; 
nur wo der «avcov der Auslegung sich ändert, erkennen wir die neue Quelle; denn 
auch in dem Gleiten von Quelle zu Quelle bewährt er dieselbe Unbefangenheit, 
dasselbe Achten allein auf die Wirkung des Augeublicks. Bei einem solchen Schrift- 
steller darf man Grundstimmungen und Grundüberzeugungen hervorheben, aber 
nicht ins Einzelne ausgearbeitete Systeme suchen. Das Wort Eklektiker genügt 
nicht, um ihn zu charakterisieren. 
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zeigt. Aach hier gibt der Adakas oder verborgene Mana der Mand&er 
ein sehr viel besseres Gegenbild als der platonische vo6c. Daß sich 
gerade an solchen Stellen die starke Verwendung der Mysterien- 
sprache und Mysterienanschauungen zeigt, macht mir den Nachweis 
des iranischen Mysteriums von dem Gotte Mensch auch fttr Philo 
wichtig. Auch Philo zeigt, wie das Judentum sich den östlichen 
Einflüssen anpaßt 

Wir verstehen von hier die Rückwirkung des Judentums auf 
den Osten, die sich zunächst ja in Äußerlichkeiten, wie in der Über- 
tragung der Namen (Adam, Eva, Hibil, Seth, Noah) und einzelner Züge 
der Legende zeigt, aber wenigstens in dem frühen Mand&ertum trotz , 
des scharfen Gegensatzes zu Jerusalem und dem offiziellen Juden- 
tum sehr weit geht. In der frühsten für uns datierbaren man- 
dSischen Schrift (bald nach der Zerstörung Jerusalems) ist ein Vers 
des Jesaias in leichter Umgestaltung auf den mandäischen Enosh 
übertragen und in dieser Umbildung und mit mand&ischer Erweite- 
rung dann in die Evangelienquelle Q übergegangen^). Ähnlich steht, 

1) YgL Das mandaiflche Buch des Herrn der Größe S. 60 ff. Aus Jesaias 35, 5 
,,Er (Gott) selbst kommt und hilft euch. Dann werden sich die Augen der Blinden 
anftun und die Ohren der Tauben sich Öffnen. Dann wird der Lahme springen 
wie ein Hirsch und der Stumme wird jauchzen" wird m der mandäischen Apo- 
kalypse: ,yEnoeh-Uthra (der Qottmensch) kommt in die Welt Mit der Kraft 
des hohen Lichtkönigs heilt br die Kranken. £2r macht die Blinden 
sehend, reinigt die Aussätzigen, richtet die Verkrüppelten, auf dem Boden Kriechenden 
auf, daß sie gehen können, und macht die Taubstummen redend. Mit der Kraft 
des hohen Lichtkönigs belebt er die Toten und gewinnt Gläubige unter 
den Juden und zeigt ihnen: es gibt Tod und es gibt Leben, es gibt Lrrtum und 
es gibt Wahrheit (regelmäßige Form der Predigt des G^esandten). Er bekehrt di& 
Juden zum Namen des hohen Lichtkönigs.*' Die gesperrt gedruckten Worte 
schheßen aneinander; das dazwischenstehende freie Zitat aus Jesaias beg^net auch 
selbständig bei den Mandäem. Hieraus macht der Verfasser der Eyangelienquelle 
Q in einem Abschnitt, der gegen die Johannesjünger, d. h. frühe Mandäer, pole^ 
misieren soll, jene Frage des Johannes „bist du der da kommen soll?'* und die 
Antwort, die Boten könnten doch selber sehen: xo^Xol dcvaßXlicoooew «al jixikfiX 
Ktp&icaxo5aty, Xticpol xad^piCovrat «al tuufpol äxoooootv xal vtxpol Ifttpovtat xal 
«Tcoxol toaxY^^iCovtai. Der griechische Übersetzer hat im Schluß Jes. 61, 1 mit- 
benutzt Aber er fand in dem aramäischen Original die Hauptstelle (Jes. 35, 5) 
nach der mandäischen Enoshbotschaft zitiert Dabei will schon der Verfasser des 
Originales wirklich auf Jesaias verweisen ; die ganze Darlegung verliert ihren Sinn,^ 
wenn man die Stelle aus der Verbindung mit den Worten „Er selbst kommt 
und hilft euch'* (ahxh^ 4]$tt xal owast 6}ia() loslöst Die Bezeichnung h Ipx^fMvo^ 
ist nicht nur jüdisch, sondern nach Zeugnis der Liturgien auch mandäisch. Es 
steht ähnlich mit der Umgestaltung von Maleachi 3, 1 (Matth. 11, 10), die ja auch 
bei Markus 1, 2 vorliegt und dort dem Jesaias zugeschrieben wird (die Beziehung: 
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wie ich jetzt sagen darf, die von Justin benutzte jüdisch-iranische 
Baruch-Schrift zu Jesaias ; ja^ wahrscheinlich schon sie, nicht erst 
Justin, erkennt ausdrücklich die jüdischen Propheten als von dem 
dritten Gesandten beeinflußt an und mischt iranische Worte nui^ 
ein. Man muß hiermit jenes anonyme Zitat im Epheserbrief ver- 
gleichen, das durch das neue Zarathustra-Fragment seine Er- 
klärung erhält (oben S. 6): das Apokryphon, aus dem es stammt, 
ist ähnlichen Kreisen entnommen und faßt die Totenerweckung sym- 
bolisch, wie nach Wellhausens schöner Vermutung vielleicht noch 
die Evangelienquelle, jedenfalls aber die mandäische Schrift zu ver- 
stehen ist. Wird doch bei den Mandäern immer wieder die in der 
Materie gefangene Menschheit als Tote, Blinde, Taube oder Kranke 
(Aussätzige) beschrieben; die Erweckung ist Heilung; durch sie 
richtet sich der Mensch, der früher wie ein Wurm am Boden kroch, 
auf. So zweifle ich sehr, ob das berühmte apokryphe Jeremiaszitat 
bei Justin Dialog. 72 notwendig auf eine Höllenfahrt bezogen werden 
muß, wie Irenaeus es deutet: i|ivi^<jd7) Sh x6pto<; 6 *eö<; ä7t6(?) 'lopa-^jX 
tä>v vexpüdv aötoo mv )C6xoi(iif](i^va>v 6l<; x^v }((o(iato<; xal xatißY) npb<; 
a&Touc s&afYsXioaod'at tö acotifjpcov ahxob ^). Es könnte nach der iranischen 



des Maleachi-Kapitels auf den Täufer kann m. E. vorchri8t^ch sein, vgl. Matth. 11, 14, 
Mal. 3, 23, Sir. 48). Die Kirchenväter werden mit Recht von umlaufenden inter- 
X)olierten Handschriften geredet haben. 

1) Möglich ist solche Deutung allerdings auch vom Standpunkt der Mandfier. 
Vgl Johannesbuch cap. 74: „Wenn die Tibil (Welt) aufhört, geht Hibil-Ziwa, 
begleitet von rüstigen und gewappneten Uthras, zu Cr, dem Herrn der Finsternis, 
und spricht zu ihm: „Url Öffne deinen Mund, denn ich nehme (habe) Anteil an 
den Trübungen .... Wir haben Nasoräer (und Mandäer), die in die Gefangen- 
schaft der Buha geraten sind und doch den Namen des Lebens nennen.'^ Aber 
notwendig ist diese Deutung nicht. Ich verweise auf die Gtefangenenbefreiung im 
Qolasta (Lidzbarski, Mand. Liturgien S. 78): „Manda d*Haije ging zu den Sternen 
des (schönen) Aussehens. £r befreite die Gefangenen, knüpfte das unzerreißbare 
Band, das ohne Ende und Zahl ist. Durch die Kede, die von dort her aus 
ihm herauskam, wurden alle Welten beschämt, verdarben die Werke des Hauses, 
ward Sicherheit den Söhnen des großen Stammes des Lebens. Er pflanzte eine 
Pflanzung und stieg zur Tibil hinab . . . Als die Herrn der Welt ihn erblickten, 
verdarben sie und vermochten nicht, sich von ihren Thronen frei zu machen. Er 
ging an den Gefangenen vorbei, da vnirden die Gefangenen befrdt und ihre Sünden 
und Vergehungen wurden ihnen erlassen. Ja es wurde ihnen freigegeben, ihren 
Körper zu verlassen. '^ Hier ist die Höllenfahrt eine Fahrt bis zur Erde hernieder; 
sie ist der unterste Boden der Hölle (der materidlen Welt). Für die Gestaltung der 
Zitate verweise ich auch auf S. 77, 4 Lidzb. „Du zeigtest uns, was niemandes Auge 
geschaut, du ließest uns hören, was keines Menschen Ohr gehört." Es ist offenbar 
das im Baruchbuch und I Eor. 2,9 benutzte anonyme Zitat. In dem gleichen 
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Bildersprache durchaus auch das Herabkommen in die Welt der 
Itaterie bedeuten, und Justin scheint es sogar so gefaßt zu haben. 
-Die Höllenfahrt hfttte er näher erklären müssen; er spricht nur von 
-dem Kommen des Mesßias. Wir kennen in doppelter Übersetzung ein 
Zitat: X^Yst 6 "'Atiijc t) 'AicttXs^* slSoc |Jiv oc&toö o&x 6iSo|i.6v, tpmyiiy 
ik ob'coö 'j]xo6oa|i6v, welches der Autor der Naassener-Predigt (Hippolyt, 
Elenchos V 8, 14 p. 91, 22 Wendl.) auf das Herabkommen des 
Urmenschen zur Welt bezieht, während Clemens von Alexandria 
. Strom. VI 45, 1 und Hypotyp. zu I Petr. 3, 19 es auf die Hadesfohrt 
Christi deutet Das Wort selbst kehrt bei Mandäem und Manichäem 
an den verschiedensten Stellen wieder, und Tod und Vernichtung, 
durchaus persönlich gefaßt, sind uns bei den letzteren oben S* 22 
begegnet Daß schon bei Aristoteles, Theopomp, Hermippos und 
Eudoxos (Diogenes Laertios prooem. 8, vgl. Plutärch De Is. et 
Os. 47) ''AiSti^ die griechische Bezeichnung für Ahriman ist, und 
Hesych erklärt 'Apetiiavi^c* 6 ''Aiiri^ «apa n^poaic» gibt fOr die Auf- 
fassung des Clemens die Erklärung, macht es aber zugleich ganz 
unmöglich, zu entscheiden, in welchem Sinne es in dem apokryphen 
jüdischen Schriftwerk gebraucht war. 

Ähnlich wörtlich ist die Benutzung in den Thaddaeus-Akten (bei, 
Ensebios Eirchengesch. 1 13, 20 p. 96, 2 Schw.) : Si^oxioe töv ^ po^itöv 
t6v i£ alfi^voc |i'^ axtad^to, ganz der iranischen ^schauung ent- 
sprecheud, wie nach ihrem Charakter zu erwarten war, die Er- 
wähnungen in den Thomas- Akten (vgl. cap. 156 p. 265, 3 Bonnet 
6 xat8Xdä>y sie ^Soo |i6t& ^oXXf^c 5ovd|i6coc mit 143 p. 250; es 
ist die Endschlacht des Ormuzd oder Hibil gegen den Tod). Ich 
habe früher (Das mandäische Buch des Herrn der Größe S. 28 ff.) 
an einem von Eantäem und Mandäem übernommenen heiligen Texte 
gezeigt, wie letztere unbedenklich ein Sätzchen zufügen, weil sie aus 
der Hadesfahrt, bzw. Himmelfahrt, des Gottes sein Herabkommen 
zur Erde machen wollen. Man kann den von Bousset ans Licht ge- 
zogenen Zusatz der lateinischen Übersetzung zu Sirach 24, 32 damit 



Abschnitt wird beständig auf ein in der Evangelienquelle Q erscheinendes Henen- 
wort (Matth. 7, 7 » Lnk. 11, 9) verwiesen, am vollsten 8. 67, 7 lidzb.: „Die bei 
ihm suchen, finden, denen, die von ihm erbitten, wird es gewährt, dem, der vor 
verschlossenem Tore steht, wirst du das verschlossene Tor öffnen'* (vgL den Mythos 
von Ormuzd und Ghroshtag); kürzer B. 63, 3; 65, 3; 66, 9; 67, 14. Auch das Zitat 
aus Ps. 113 (114) V. 3-6 (erweitert aus Ps. 17,8 und 28,5.9) auf 8. 126 lidz. 
gehört hierher (die Fassung des G^za erscheint interpoliert, die Behauptung Brandts, 
Mandäische Religion 8. 134, die Gnosis Satomils sei MitteLquelle, ist willkfirlich). 

Reitcenstein, Itaniaches Erlötungsmysterium. 8 
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vergleichen. Christ und Heide üben die gleiche Technik, und die 
gleichen Unterschiede der Grnndanschanung finden sich bei ihnen 
wieder; bald ist die Welt selbst der Strafort, bald besteht ein ge- 
meinsames Totenreich fQr Gerechte und Sfinder, bald sind die Wohn- 
stätten beider geschieden, bald gibt ^ es je nach der Art der Schuld 
verschiedene Straforte ; vor allem aber, bald handelt es sich um die 
Verkündigung an die Gerechten, bald, wie in jener frühen Apokalypse 
der Mandäer, um „die Seelen der Schuldigen, die in der Welt ge- 
sündigt und gefrevelt haben und daher in der Finsternis hausen" ^). 
Eine Scheidung nach der Schwere der Verstrickung wird dabei ge- 
macht, wie ja auch nach Mani und anderen Häuptern iranischer 
Sekten einzelne Seelen zu tief in die Verstrickung der Materie ge- 
kommen sind, um sich noch bittend an Gott zu wenden '), und daher 
nicht erlöst werden können. Endlich findet sich bei beiden noch 
verdunkelt die älteste, rein mjrthologische Deutung auf gefallene 
Gottwesen'). Ein ursprünglich babylonischer Mythos wirkt nach, 
für den ich auf James A. Montgomery, Aramaic Incantation Texts 
from Nippur 1913 p. 136. 137 und neuerdings Zimmern, Berichte 
d. Sachs. Gesellsch. d. Wissensch. 70, 6 S. 2 ff. verweise. Den lehr- 
reichsten Text hat Pinches in den Proceedings of the Society of 
Biblical Archaeology 1908 S. 53 fr. herausgegeben: „He (Marduk) 
goes down to Jjbie prison, he rises to approach the prison. He opened 
the gate of the prisou, he comforts them. He looked upon them 
then, all of them; he rejoices. Then the captive gods looked upon 
him. Eindly the whole of tbem regarded him." Nach dem von 
Montgomery besprochenen Text scheint es sich dabei um den großen 
Tag des Gerichts, die Stunde der Erlösung, zu handeln. Die früher 
von mir besprochenen Texte stimmen ebenso hierzu, wie zu dem 
Henochbuch und zeigen Ursprung und Entwicklung der VorsteUung. 
Der Fall ist religionsgeschichtlich wichtig, weil hier ein Mythos 
und ein ihm entsprechendes allgemeines Theologümenqn beide neben- 
einander im Heidentum bestanden haben und beide nebeneinander 
sowohl in das Judentum als auch in das Christentum übergegangen 
sind. In dieser leichten Umgestaltung hat sich die These, die 



1) Von hier ist Marcion zu erklären; die Begnadigung der Sünder setzt er 
Toraus, aber begründet sie anders als der Presbyter des Irenaeus. 

2) Sie hoffen nicht auf ihn, wie der Presbyter sagt. 

3) Gefesselt sind bei den Mandäem die Götter Joshamin, Abathur und Ptahil, 
freilich vereinzelt auch die Planeten, also TeuMsmäohte. Über Johannesbuch 
cap. 68 (Befreiung der Nitufta aus der HöUe) vgL oben S. 57 A. 1. 



Hadeqpndigt fionstet und Bchmidt ^115 

Boüsset noch in seiner letzten Arbeit (Zeitschr. f. d. nentestamentl. 
Wissensch. XIX/XX, 1920, S. 60) gegen G. Schmidts breit aas- 
gefBhrte Angriffe (Texte a. üntersachnngen III. Folge XIII S. 452 
bis 676) verfochten hat, dorch die neaen Urkunden schlagend be- 
stätigt ; der „Dilettantismus'* ist gegen die Sophismen einer in künst- 
liche Schranken sich einspinnenden „Wissenschaft'' siegreich ge- 
blieben. Es geht nicht mehr an, wie noch E[abisch und Schweitzer 
es versuchen konnten, die spät-jüdische Eschatologie als genuin- 
jüdisch vorauszusetzen und nur aus ihr die christliche zu erklären, 
und auch der Versuch, den soeben vom jüdischen Standpunkt 
J. Scheftelowitz gemacht hat, die wesentliche Unabhängigkeit des 
Judentums vom Parsismus zu zeigen („Die altpersische Religion 
und das Judentum, Unterschiede, Übereinstimmungen und gegen- 
seitige Beeinflussungen", Gießen 1920), muß — ganz abgesehen von 
den methodischen Fehlem ^) — schon deshalb unfruchtbar bleiben, 
weil wir bei der Frage der Beeinflussung nicht von der orthodox- 
zarathustrischen Form, sondern von derjenigen Form iranischer 
Religiosität ausgehen müssen, die wir in Babylonien und Syrien 
nachweisen können'), und nicht von einem Fortleben der Seele an 
sich — etwa im Grabe oder einem Totenreich — , sondern von einer 
bestimmten Vorstellung ihrer Heimkehr in die ursprüngliche Heimat, 
ein Gottesreich, reden. 

Nicht auf so kleine und im Grunde gleichgültige Fragen, wie 
es die Entstehung des christlichen Dogmas von der Höllenfahrt 
ist, beschränkt sich die Bedeutung der neuen Funde. Die für 
die Erkenntnis des Werdens des Christentums entscheidende Frage 



1) Hierzu rechne loh die meisten Schlüsse aus dem Alter der parsischen 
Schriften, die Zerlegung dnheitlicher Anschauungen in unendlich viele Einael- 
heiten, die dann bei den entl^ensten Völkerschaften auch nachgewiesen werden, 
die ängstliche Betonung auch der geringsten Abweichungen, die Gleichgültigkeit 
gegen die Tatsache, daß der Auferstehungsglaube noch in neutestamentlicher Zeit 
heiß umstritten ist (Apg. 24, 20), vor allem aber die Gleichgültigkeit gegen die Eigen- 
art der Quellen, wie Henoch, Esra IV usw. Man müßte das gleiche Verfahren 
einmal auf die griechische und römische Religion übertragen, um seine Gefährlich- 
keit oder Unzulassigkeit zu verdeutlichen. Von den historischen Verhältnissen — 
ich verweise etwa auf die Schilderung Ed. Meyers — und von der literarischen 
Qiarakteristik der EinzelqueUe wird die Untersuchung hier ausgehen müssen. 

2) Dabei können wir natürlich Anschauungen der früh-syrisdien Kirche nicht 
einfach als provinziell beiseite schieben, wie das Schmidt tut Sie werden uns ja 
zum wichtigen Zeugnis für eine Umwelt, die schon auf das Judentum und die 
ersten heUenistischen Gemeinden gewirkt hat. 

8» 
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bleibt, wie Gunkel einst (Zum religionsgeschichtlichen Verständnis 
des Neuen Testaments S. 32) mit Recht hervorhob, ob die Jenseits- 
Yorstellungen des nachexilischen Judentums vom Iran beeinflußt 
sind oder nicht. Sie bilden in Wahrheit die Vorbedingung für die 
gewaltige religiöse Neuschöpfung Jesu. Man darf dabei gar nicht 
abstrakt von dem Glauben an die Unsterblichkeit reden; nicht in 
philosophischer oder überhaupt dogmatischer Form werden religiöse 
Grundanschauungen von einem Volke übernommen, sondern in kon- 
kreter, bildhafter Form und in der Verbindung mit bestimmten 
anderen Vorstellungen, die auf dem alten Boden organisch, auf dem 
neuen unorganisch mit ihnen zusammenhängen. Das Was tritt bei 
der Untersuchung gegenüber dem Wie zurück. Daß uns die neuen 
iranischen Urkunden den Unsterblichkeitsglauben in unlöslicher Ver- 
bindung mit einem Gottwesen „der Mensch^ zeigen, das ist, gerade 
weil diese Verbindung im Judentum wiederkehrt, aber nicht or- 
ganisch ist, für mich das Wichtige an ihnen. Ein ganz anderes 
Verhältnis von Gott und Mensch -wird dabei vorausgesetzt^). Dieser 
„Mensch^ ist im Persischen der Erneuerer der Welt, Träger der Gottes- 
botschaft und Gotteskraft, der Erlöser für das ganze Geschlecht, 
aber zugleich der Erlöste, der als erstes Lichtwesen in den 
Himmel zurückkehren darf, ein Gott und zugleich der ideelle Ver- 
treter der Seelen, die große Seele'). Der religionsgeschichtlichen 
Forschung stellt sich damit die neue Aufgabe, das Verhältnis dieses 
allmählich entwickelten innerasiatischen Glaubens zu dem späten 
Judentum und dem frühen Christentum zu untersuchen. So allein 
kann man das Werden des Christentums historisch erklären. Eine 
Lösung dieser Aufgabe wird niemand von mir erwarten; nur einige 
Bemerkungen darf ich vielleicht beisteuern, um Mißverständnissen 
und Übertreibungen vorzubeugen. Es kann sich nicht um eine Ent- 
lehnung der jüdischen Messiasvorstellungen schlechthin handeln; 
Hoffnungen auf einen rettenden König und eine glückselige Zeit, 
deren Dauer man nicht begrenzen will, bilden sich unabhängig von- 



1) Abraham oder Moses bleiben durchaus Menschen, wenn sie a^ch mit Gott 
reden, Zarathustra nicht Die ganz verschiedene Auffassung des Gesandten oder 
Propheten, der ich in den Hellenistischen Mysterienreligionea nachg^angen bin, 
hängt mit der Ausbildung des Begriffes „der Mensch** zusammen. 

2) Die modernen Begriffe AUseele oder Weltseele führen irre: für den 
griechischen Philosophen beziehen sie sich auf die Welt, für die orientalische 
Mystik zunächst auf die C^esamtheit der Gläubigen oder Seelen; die Welt hängt 
mit ihr nur indirekt zusanmien, sie ist das ox6toc, die Allseele (loipd xt^ xo5 fmx6^. 
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einander in den yerschiedensten Völkern and beeinflussen sich im 
literarischen Verkehr in einzelnen Zfigen, ohne daß diese ZQge darum 
eigentlich religiöse Bedeutung zu haben brauchen. Allein um die 
eigenartige Ausgestaltung der Messiasyorstellung im Sp&tgudentum 
dürfte es sich dabei handeln, die einen mythologischen Hintergrund 
haben muß und über die nationalen Hoffilungen hinausgreift. Hier 
aber wird die Bezeichnung Messias gerade gemieden und treten un- 
bestimmte oder geheimnisTolle Worte ein. Es scheint mir über den 
Stand unseres Wissens hinauszugehen, wenn Bousset noch im Eyrios 
Ghristos S. 10 den olöc toö ivd(N&iroo oder Bamasha (Menschensohn, 
Mensch) der Evangelien kurzweg dem „transzendenten Messias'' gleich- 
setzt ^). Die notwendige Folgerung i^t für ihn dann, daß er die Selbst- 
bezeichnung Jesu als Menschensohn in der synoptischen Tradition 
ganz oder überwiegend ihm selbst absprechen und der frühsten Ge- 
meindedogmatik zuschreiben muß. Die einzelnen Stellen wie die 
Gesamtentwicklung werden mir dabei r&tselhaft. Gewiß sind die 
beiden Bezeichnungen Messias und Menschensohn im Judentum schon 
bei Henoch und sehr früh im Christentum zusammengeflossen; aber 
weil sie verschiedenen Kreisen entstammen, können sie in der 
Färbung doch bei den Einzelpersönlichkeiten starke Unterschiede 
zeigen. Schon, wenn das vielleicht später zugefügte Schlußwort des 
Henochbuches (70) diesen selbst als den Menschensohn bezeichnet, 
denkt sein Verfasser schwerlich an den transzendenten Messias und 
Weltregenten, sondern nur an den treuen Boten, der Lohn flndet, 
und das mandäische Bild des Enosh oder Gesandten läßt neben den 
Zukunftshoffhungen die Schilderung der Bedrängnis des von den 
Weltherrschem bedrückten Fremdlings, der alle Aufträge seines 
Vaters treu erfüllt und das Wort des Lebens bringt, stark hervor- 
treten'). Wir müssen die Einzel^tellen analysieren. Entscheidend 



1) Ebenso H. Qreßmann, Der Ureprong der iBraelitisch-jüdiBchen Eschatologie, 
Fonchimgeii s. BeUgion u. Literatur d. Alten u. Neuen Testaments Heft 6 (1905), 
der nach dem Vorwort hierin ron Bousset (vgL Bdigion des Judentums^ 254) 
beeinflußt ist 

2) Selbst die Sdinsucht der in die Welt entsendeten Gottwesen nach Heim- 
kehr (z. B. Hibils, oben S. 36) wird ihm zugeschrieben, ygL jetzt die beiden 
Lieder der Oxforder Sammlung, lidzbarBki, Mandäische Liturgien S. 206 und 223 
(ygL auch 200). Daß ,jak dem ganzen mandAischen Schrifttum die Einzeiseele mit 
dem ersten Manne zusammengeworfen wird" (so Lidzbarski 206 A. 1), erklärt sich 
doch eben nur, wenn dieser erste Mensch auch wirklich als Träger auch der .Not 
und des Elends des Menschentums empfunden wird. Er ist nicht bloß die eschato- 
logische Figur, sondern wirklich der erlöste Erlöser. 
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sind die zwei, welche beide Bezeichnongen sich entgegenstellen^). 
Die feste nnd bekannte Größe ist dabei offenbar & Xpiotöc — sie ist 
als Bezeichnung des Herrn überhaupt nicht eingedrungen — un- 
sicher ol6c toö iv^p&noo. Wohl verbinden sich damit eschatologische 
Vorstellungen, und auch von ihnen abgesehen, wird eine übermensch- 
liche i^oooCa vorausgesetzt, aber daneben tritt doch schon in der 
Evangelienquelle Q die Vorstellung des in Niedrigkeit als Fremd- 
ling über die Erde wallenden Trägers der Botschaft'). Erst das 
Personenbild kann, wenn es sich mit dem dunkelen, fremden Titel 
verbindet, ihm die Anschaulichkeit geben. Gewiß ist die Wahl dieses 
Titels bei Jesus nur eine Ausdrucksform für ein Selbstbewußtsein 
und Empfinden eines unlöslichen Zusammenhangs mit dem Vater, 
das ohne allen fremden Ursprung aus der innersten Tiefe der Per- 
sönlichkeit quillt, und selbst die Vorstellung, in die Gewalt der 
Feinde geraten, ja sterben zu müssen, aber auch dann der Wieder- 
erweckung durch den Vater sicher zu sein, ist in den historischen 
Verhältnissen begründet, erwächst nicht aus der Bamasha-Vor- 
stellung, aber stimmt doch wieder auch ganz zu ihr. So ist mir 



1) ZuDächst Matth. 16, 13—16. Auch wenn Mark. 8, 27—29 hier den ur- 
sprünglichen Wortlaut bewahrt Ttva }m Xlxooaiv (X^f res) tlvai, was mir nicht sicher 
ist, bleibt für den Verfasser des Matthäusevangeliums die schwere 
Frage zu erledigen, worin er den Unterschied zwischen 6 olh^ to& ^cv^-pwicoo und 
6 Xpiax6( TOÖ dso5, bezw. 6 oih^ xob j^-too xob C<»vtoc, empfindet. Der gleiche Unter- 
schied wird ja offenbar in dem Verhör vor dem Hohenpriester gemacht, über dessen 
Glaubwürdigkeit Bousset zu schnell aburteilt (vgL Das mandaische Buch des Herrn 
der Größe S. 68). Klar ist dabei, dafi man nicht etwa die eine Bezeichnung durch 
die andere ersetzen kann; 6 Xpiotoc ist nur im Bekenntnis möglich, 6 ol^ 
xoo &vO>ptt»icoo die übliche Selbstbezeichnung, an dieser Stelle aber ist für die Ge- 
meinde so entscheidend, daß Jesus die Selbstbezeichnung mit dem messianischen 
Psalm 110 in Verbindung bringt, daß diB Worte in die Stephanosrede der Apostel- 
geschichte und das Martyrium des Jacobus bei Hegesipp aufgenommen werden. 
Wieder muß, selbst w^r die Ekshthdt leugnet, wenigstens den Zweck angeben. 

2) Höchst eigenartig klingt noch durch die Evangelien von dem frühsten 
Bericht über den Täufer bis zu den polemischen oder dogmatisierenden Einlagen 
im Johannesevangelium die Unsicherheit in Auffassung und Bezeichnung eines 
solchen Trägers durch. Man nennt ihn nicht Prophet — das Wort ist zu klein, 
die Empfindung dafür, daß die altisraelitiBche Prophetie doch an der menschlichen 
Natur nichts ändert, ist offenbar noch lebendig — , aber aus der alten Prophetie 
und dem neuen iranischen Empfinden erwachsen neue Bezeichnungen, die Stimme 
des Bufenden, das icvsö(ia des Elias, der Kommende, und die Frage, was Johannes 
eigentlich ist, bleibt ebenso wie die Frage, was der Bamasha ist, nur dem persön«- 
Hchen Glauben beantwortbar. Das ist schon früher beobachtet, wird aber jetzt 
erst durch den Ursprung der Vorstellung erklärlich. 
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durchaus verständlich, daß Bamasha ¥drklich die Selbstbezeichnuner 
Jesu gewesen ^) und aus dem Glauben an den Bamasha der an den 
Xpiotöc Jesus als an den zu Gott erhöhten Bamasha geworden ist; wie 
aus dem Ghristos-Glauben das Baruasha-Bekenntnis werden könnte, 
wäre mir unfaßlich, und die für das üreyangelium wichtige Erzählung 
vom Bekenntnis des Petrus (Mark. 8, 27 ; Matth. 16, 13) würde sinnlos 
und selbst als Erfindung unverständlich. Ich selbst möchte sogar 
weiter gehen. Ich kann mit Wellhausen den Glauben der Jünger an 
den Auferstandenen nur verstehen, wenn für sie schon der Lebende 
nicht der bloße Mensch, nein, etwas Höheres gewesen war. Der 
Bamasha-Glaube kann hier die psychologische Erklärang bieten. 
Er war noch kein Messias-Glaube, aber er mußte notwendig dazu 
werden; der jüdische Messias-Glaube färbt sich dabei freilich aus 
dieser früheren Vorstellung und dem Personenbild um, der Messias 
wird der Träger der Lehre und Botschaft, aber erst diese Formel 
der „Christos'' gibt für die Folgezeit die im Kampf mit dem Juden- 
tum notwendige Losung. Mit seiner Grundbehauptung, daß die 
Menschensohnformel der Urgemeinde, die Eyriosformel der ersten 
hellenistischen Gemeinde eigen sei, hat Bousset zweifellos recht, 
nur eine gewisse Übertreibung darf man auf Grund der neuen 
religiösen •Urkunden wohl abstreifen. 

Doch zu Unrecht habe ich hier als erwiesen vorausgesetzt, was 
erst eingehende Analysen einzelner Literaturdenkmäler und zu- 
sammenfassende Darstellungen der Geschichte einzelner religiöser 
YorstelluDgen und Bilder erweisen müssen. Beide Arten der Unter- 
suchung stehen hier unter der besonderen Schwierigkeit, daß wir 
überall mit der Möglichkeit einer Einwirkung des Judentums und 
des Christentums auf die neuerschlossenen Urkunden der iranischen 
Religion rechnen müssen. Überall gilt es zunächst, einen festen 
Boden für die Untersuchung zu schaffen. 

Die Rolle, die in der jüdischen Escbatologie „der Mensch^, 
also Barnasha, der Menschensohn, spielt, läßt sich aus dem Juden- 
tum selbst nicht erklären. Die Annahme, daß dieser „Mensch^ aus 



^ 1) Bousset raubt, indem er das bestreitet, sdnen eigenen, feinen sprachliche^ 
Beobachtungen die überzeugende Ki&it. Viel schärfer noch als er wird man in 
der Tradition zwischen Anrede, Selbstbezeichnmig, Bekenntnis und Einführung in 
der Erzählung scheiden müssen. Eine Verdunkelung des Tatbestandes ist eher 
nach der entgegengesetzten Seite, als Bousset denkt, erfolgt; Joh. 12,32 muß Jesus 
sich in dem ursprünglichen Text als den Bamasha bezeichnet haben, sonst ist ^ 
Antwort des Volkes („Wer ist dieser M^nschensohn ?'^) unverständlich. 



/ 
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der jüdischen Eschatologie in die mandäische und manichäische 
Beligion übergegangen sein sollte, würde, sobald man versuchte, 
sich die Entwicidung klar zu machen, auf unlösliche Schwierigkeiten 
stofien. Unmöglich ist es, zu erklären, wie er hier derartig zur 
Zentralvorstellung werden und sich mit so vielen uriranischen Vor- 
stellungen und Mythen verbinden konnte. Dazu kommt, daß uns 
für die persische Beligion der Gott Mensch altbezeugt und die all- 
mähliche Ausbildung dieser Gottesvorstellung durch die hellenistisch- 
chaldäische Theologie, die der Apologet Aristides ^) zitiert, gesichert 
und chronologisch festgelegt ist Rückt man diese orientalische 
Religion an die Spitze der Entwicklung, so wird alles leicht ver- 
ständlich. Die erste Entlehnung in dem Daniel-Buch (7, 13) gibt 
noch keinerlei dogmatische Form; es handelt sich nur um ein 
apokalyptisches Bild aus der Schilderung des Weitendes^). Solche 
Übertragungen von Einzelbildern sind in der apokalyptischen Literatur 
häufig, wie dieses Bild dann derartig weiter wirken kann, wie dies 
das vierte Esrabuch, im Augenblick wohl für deutsche Leser das 
erschütterndste Denkmal dieser Literatur, das äthiopische Henoch^ 
buch und mehr als sie später die Selbstbezeichuung Jesu zeigt, 
mu£te bisher ganz unverständlich bleiben. Sind doch schon in den 
beiden genannten Schriftwerken bestimmte und wichtige dogmatisch^ 
Vorstellungen mit dem Bilde verbunden, die der gleichen Religion 
angehören. Nimmt man an, daß sie inzwischen immer stärker auf 
das Judentum und seine nächste Umgebung weiter gewirkt hat, so 



1) Kap. 4 ff. (ygL G^effckens Kommentar 8. 57, Bousset, Hauptprobleme der 
GnoBis 8. 224). Aristides kennt die Schrift offenbar nur durch eine Mittdquelle; 
sie selbst kann kaum nach dem ersten Jahrhundert n. Chr. entstanden sein. 

2) In Theodotions getreuerer Übersetzung i^«a»poov Iv &pdt(Latt tYjc vo%x6^ 
xal l8o& |JL8T& Td>v vsfsX&y to5 o5pocvoD «[>c ol&c M^pdiKoo Ipx^fJLtvoc, xal Soi^ to5 
icaXaco5 x&v '^{itpwv Ifllvtotv xal icpoo-f^x^ a&t^. %a\ a&t^ 18^^ ^ ^97lM ^"^ ^ 
xtyAi xal 4) ßaoiXtio, *aX k&^9Q ol Xaoi, foXal xal y^<<^ooa^ SouXsooootv a&tip* 4^ 
iSoooia a5to5 IfoooEa alcovioc, ^xcg o5 «aptVtoorcac, xal 4} ßaaiXsia afvcoo o6 Scafjkt^ 
pY^orcau GemQ entspricht die 8childenmg der Auffahrt dem mandäischen Bilde, 
aber die religiöse Vorstellung ist nicht mitübernommen; um das ,,Israel" der 
späteren Prophetie handelt es sich, und die Menschengestalt wird nur zum Kon- 
trast gegenüber den phantastischen Tiergestalten benutzt. Man muß hiermit ver- 
gleichen, wie die Totenerweckung bei Daniel 12, 2 als Einzelzug der messianischen 
Zeit erwähnt wird und wie sie dann ganz iranisch im Henochbuch 22, 1 — 4 und 
25, 4 allgemein gesdiildert wird (ygL E. Tausch^ Jahrbücher 1 Protestant. TheoL 
XVni 8. Iff.; Gnnkel, Zum religionsgeschichtlichen Verständnis des Neuen 
Testaments 1903 8. 32; die Gleichzdtigkeit ^beider Vorstellungen entscheidet). 
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ist das verständlich*). Nun vjergleiche man IV Esra 13*): „Nach 
den sieben Tagen geschah es, da träumte ich des Nachts einen 
Traum : siehe da stieg ein. gewaltiger Sturm vom Meere auf und 
erregte alle seine Wogen. Ich schaute : siehe da fahrte jener Sturm 
aus dem Herzen des Meeres etwas wie einen Menschen (similitudinem 
hominis, elxöva M^icon) heryor. Ich schaute : siehe dieser Mensch 
flog mit den Wolken des Himmels. Und wohin er sein Antlitz 
wandte und hin blickte, da erbebte alles, was er anschaute^); und 
wohin die Stimme seines Mundes erging, da zerschmolzen alle^), 
die seine Stimme vernahmen, wie Wachs zerfließt, wenn es Feuer 
verspürt.^ Es strömt gegen ihn ein unzählbares Heer von Menschen 
zusammen, aber aus seinem Munde geht ein Feuerstrom, von 
seinen Lippen ein flammender Hauch und von seiner Zunge ein 
Funkensturm; Sturm, Hauch und Strom vermischen sich und 
vernichten die Angreifer. Jener Mensch aber ruft zu sich ein fried- 
liches Heer. — Die Deutung kündet dann, jener Mensch sei der- 
jenige, den der Höchste lange Zeit sich aufgespart habe ^) und durch 
den er die Schöpfung erlösen wolle, sein Sohn. Streit werde unter 
die Erdenbewohner fallen, Stadt gegen Stadt, Reich gegen Reich 
sich erheben. Nach dem Gericht aber werde er die zehn Stämme 
Israels, die durch den Euphrat ip das Land Ärzaret gezogen seien, 
zu sich rufen. 

Die einzelnen Züge dieser Schilderung kehren in dem judaisierten 
Mythos der Gyriacus- Akten und kehren auch im linken Genza wieder. 
So heifit es dort bei Shitils Aufstieg, Winde hätten ihn hingeholt. 
Stürme ihn emporgetragen und in die große Lichtwolke gestellt, 
und der oben S. 49. 50 mitgeteilte Spruch (1. III 30) läßt denMana 
im Meere (der Materie) harren, bis ihm Flügel gewachsen sind und 



* 

1) Eb ist der gleiche Hergang wie bei der Entlelmung des Bildes der Weis- 
heit in den Proverbia (vgl. die Beigabe über den Aion). Auch dort erklärt sich 
die Wirkung des einmid übernommenen Bildes daraus, dafi die gleichen Einflüsse 
fortdauern und immer stärker werden. Solche für die Erklärung des Synkretismus 
typische Fälle verdienen besondere Beachtung. 

2) Ich benutze die Obersetzung von Gunkel bei Eautzsch, Die Apokryphen 
und Pseudepigraphen des Alten Testaments II 395. 

3) Vgl. Mandäii^che Liturgien 8. 184 lidzbarski: ,,Die Erde liegt da und 
bebet*' 

4) Bichtiger wäre das Neutrum y^aUes zerschmolz'' ; die Menschen werden erst 
später erwähnt. Der Zug ist iranisch. 

5) Auch der Mana weilt ja in der Schatzkammer, bei den verboigenen Er- 
ziehern. 
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er aus dem Meere zum Himmel emporfliegt^). Daß mit dem Auf- 
stieg dieses Gottwesens sich der Untergang der alten Welt ver- 
bindet^ und daß diesem Untergang furchtbare Kämpfe vorausgehen, 
wird in den manichäischen Texten oft vorausgesagt und in den man- 
däischen oft geschildert (vgl. z. B. Das mandäische Buch des Herrn 
der Größe S. 29) '). Man könnte vielleicht noch zweifelnd einwenden, 
diese Vorstellungen könnten sich doch auch im Judentum entwickelt 
haben und in den Iran tLbertragen sein. Allein dagegen spricht 
für mich zwingend der Einzelzug, daß die (große) Seele in dem 
iranischen Unsterblichkeitsglauben von Anfang an als elxobv too 
av^pii>icoo erscheint (man denke neben den mand&ischen und 
manichäischen Stellen an den Yasht 22). Auf der Vorstellung der 
Seele als eines inneren und göttlichen Menschen, ja geradezu eines 
bestimmten göttlichen Wesens, beruht hier die ganze Unsterblich- 
keitshoffnung ^). Gerade dieser Zug fehlt, soweit ich sehen kann, 
zunächst dem jüdischen Unsterblichkeitsglauben, ebenso die zweite 
Grundvorstellung, daß die Substanz dieses inneren Menschen Feuer, 
bzw. Licht, ist. Nicht aus Daniel oder aus jüdischem Anschauungs- 
kreise ist der wunderliche Ausdruck &<; slxöva iv^pc^icoo zu ver- 
stehen, den wir für das Esrabuch voraussetzen müssen. Ebenso- 
wenig, daß aus seinem Munde ein Feuerstrom, flammender Hauch 
und Funkensturm hervorgehen. Das ist die Beschreibung des gött- 
lichen Boten Majida d'Haije, der ja ganz Stimme ist, und zählt zu- 
gleich die drei „Kräfte^ oder Elemente des als Kleid und Abbild 
bezeichneten Seelenteils der Manichäer auf^). Man müßte ihre ge- 
samte Seelenlehre, ja im Grunde alle iranischen Vorstellungen vom 
Gotte Mensch und dem Licbtreich aus dem Judentum herleiten, um 



1) Der jüdische Autor gibt dem Meere eine andere Deutung und läßt den 
Messias dort aufbewahrt werden; es ist also das Schatzhaus der Seelen. 

2) Daß die Hügel hinschmelzen, wird dabei mehrfach erwähnt. Es ist ein 
typischer Zug der persischen Eschatologie (Greßmann, Der Ursprung der israelitisch- 
jüdischen Eschatologie 8. 244). 

3) Ebenso die -Kosmogonie. Die unlösliche Verbindung von Kosmologie und 
Soteriologie gibt der iranischen Lehre das Grepräge des Ursprünglichen. Wenn nur 
ein Teil von ihr ganz spät im Judentum erscheint, so ist die Bachlage bei dem 
historischen engen Verhältnis beider Völker von Anfang an klar. Alt ist die Vor- 
stellung da, wo sie organisch mit anderen zusammenhängt. 

4) Man kann für das Bild auf mancherlei Vergleiche verweisen. In den 
stark von iranischen Vorstellungen beeinflußten Apophthegmata patrum steigt z. B. 
das Grebet des Mönches als feuriger Strom (oder Kette) oder als Reihe von Funken 
zum Himmel auf (Historia monachorum und Historia Lausiaca B. 59. 56, 6). 
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fitr diese Schilderung jüdischen Ursprung glaublich zu machen. Ist 
sie aber iranischer Herkunft, so folgt ohne weiteres, daß das Bild 
des Esrabuches zwar an Daniel schließt, aber nicht aus ihm stammt 
Es bietet in voller Ausftlhrung die Anschauung, aus der das Daniel- 
buch nur einen Zug beiläufig übernommen hat. 

Weiter führt dann das Henochbuch in der Vorstellung des gött- 
lichen Gesandten, der auserw&hlt und verborgen wurde, bevor die 
Welt geschaffen ward (48, 6). Er ist der Messias, der Weltrichter, 
der alle Sünder und Ungerechten mit der Bede seines Mundes tötet, 
die Könige von ihren Thronen stößt und die Dämonen vernichtet 
Auf dem Thron der Herrlichkeit herrscht er über die Welt, denn 
das Haupt der Tage hat ihm das Regiment übergeben, und alle Ge- 
heimnisse der Weisheit' entströmen seinem Munde. Ewig wird seine 
Herrschaft währen. Wenn es heißt, daß sein Name vor dem Herrn 
der Geister genannt wurde, bevor die Sonne und die Zeichen ge- 
schaffen, bevor die Sterne des Himmels gemacht wurden, so gibt 
z. B. Johannesbuch cap. 13 das Gegenbild. Wenn es heißt, daß alle, 
die auf Erden wohnen, ihn preisen werden (48, 5), so darf ich auf 
die persische Apokalypse des Turfan-Fragmentes M. 473 a (abgedruckt 
Das mandäische Buch des Herrn der Größe S. 50. 51) verweisen, 
wo er „das uranfangliche Mannesgeschöpf ^ genannt wird. Alle Einzel- 
Züge des Henochbuches, ja selbst die Bezeichnungen „der Gerechte, 
der Auserwählte, der Auserwählte der Gerechtigkeit und Treue" 
kehren in der mandäischen Literatur wieder ^) ; die Vorstellung von 
dem Fortleben der Seele (22, 1—4, 25, 4) ist ganz mandäisch. Die 
Schilderung der aufrührerischen Engel erinnerte Bousset an die 
Joshamin-Berichte des Johannesbuches (cap. 3 — 10) ; die Begegnung 
des „Menschen" mit den gefangenen Göttern habe ich schon oben 
(S. 114) erwähnt, die Offenbarungen über den Lauf der Gestirne 
finden sich ähnlich in einem Turfan-Fragment, welches über den 
Urmenschen handelt^), eine Fülle kleiner Einzelzüge haben in der 
mandäischen und manichäischen Literatur ihre Gegenbilder. Un- 
möglich scheint mir, sie hier aus dem Judentum herzuleiten, leicht 
und unanstößig die Annahme, daß sie aus iranischem Glauben, 
der sich an der Peripherie des Judentums schon durchgesetzt hat, 
in die eschatologische Literatur des späten Judentums herüberge- 
drungen sind. 

1) Jenes Urwesen ist bald der Auserwählte, Beine, bald der Mann Yon er- 
probter Gerechtigkeit (ygl. die Liturgien). 

2) Vgl. Das mandäische Buch des Herrn der Gröfie S. 90, 2. 
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Ganz für sich, scheinbar fast schon dem Judentum entnommen, 
und doch von ihm gar nicht zu trennen, steht dann der letzte große 
Prophet, der Täufer. Der Prophetenzom gegen die yeräußerlichte 
Frömmigkeit und die Herzenshärte der religiösen Leiter seines 
Volkes hat ihn dessen Gegnern genähert. Er fühlt, der „Mensch^ 
oder Menschensohn ^) muß jetzt erscheinen, aber nicht als der Er- 
löser Israels oder der Richter in früherem Sinn, sondern weit mehr 
als der Rächer und Verderber aller Feinde (auch Israels), der 
Bringer des Weltbrandes. Nur eine neue Gemeinde der Reinen 
und Gläubigen kann ihm entgehen. Die Taufe des Johannes hat 
mit der älteren rituellen Leviten-Reinigung nichts, mit der späteren 
Proselytentaufe wenig zu tun; sie gibt das heilige Siegel, das vor 
dem allgemeinen Untergang bewahrt ; so nimmt sie nicht ins Juden- 
tum auf, sondern sondert von ihm ab alle, die an den nahenden 
Menschensohn und die Erneuerung der Welt glauben. Seine Taufe 
ist, wie die Predigt in der Evangelienquelle Q zeigt, wirklich schon 
ein Sakrament, die Gründung einer neuen Gemeinschaft. Nur daraus, 
daß man dies meist verkannt hat, entstehen die Schwierigkeiten'). 
Es hat entscheidende Bedeutung, daß Jesus dieser Gemeinschaft 
zunächst einmal angehört hat. Über ihr Fortleben haben wir drei 
Zeugnisse, von denen ich zwei früher besprochen habe und daher 
hier nur kurz berühre. 

Das frühste bietet die Evangelienquelle Q selbst in der polemisch 
erfundenen Erzählung von der Sendung der Johannesjünger an Jesus ; 
sie zeigt, daß bei ihnen die Verehrung des GrtUiders sich mit der 
Benutzung der prophetischen Schriften verband (S. 111, 1), und daß 
man Jesus als den Menschensohn nicht anerkennen wollte, aber auch 
keinen anderen anerkannte. Beträchtlich später fällt die Polemik in 
der Einleitung des Johannesevangeliums (v. 8): obt. 'ijv Ixelvoc ^6 
f&C, äXk^ ?va {tapTopu^eng icspl toö ^coTÖg, vgl. v. 20: xal ^lioXÖTTjaev xal 
o&x jjpvi^oato %cd (^LoXö7>]06V Stt oäx 6l|il l^o) 6 Xpiotöc* Mit Recht 



1) Daß JohanneB diesen Begriff wirklich aufnahm, habe ich in der Abhand- 
lung Das mandäische Buch des Herrn der Größe aus dem von WeUhausen in der 
Evangelienquelle Q entdeckten »»nichtchristiichen Zeugnis" und der von mir nach- 
gewiesenen altmandäiflchen Apokalypse zu erweisen yersucht und setse es hier yoraus. 

2) Qanz befangen von seinem früheren, philologisch unhaltbaren Urteil über 
das Alter der mandäischen Johannestradition und willkürlich in der Beurteilung 
der christlichen (besonders Apostelgesch. 19) scheint mir die Behandlung der 
Johannes-Taufe und Johannes-Gemeinde bei W. Brandt, Die jüdischen Baptismen, 
Zeitschr. f. alttestamentl. Wissenschaft Bdheft 18 (1910) S. 70 ff. 
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fand Ed. Schwartz nicht nur die ungeheure Betonung des negativen 
Zengnisses, das yor den zwei positiven für den Anspruch Jesu auf 
den Messias-Titei ganz überflftssig war, befremdlich, sondern anch 
jenes xal oh% jifvfiaaxo vor dem negativen Sri oäx A\lL liegt dem 
eine positive Aussage in einem älteren Bericht zugrunde, der hier 
umgebogen wird? Die mandäische Tradition zeigt uns, wie ich 
a. a. 0. ausgeführt habe, daß Johannes tatsächlich eine Zeit lang 
als „der Mensch^, als der £vdpo>9coc irsataXiiivoc 9cap& ^«oo gegolten 
hat, und zwar in unendlich höherem Sinn, als der Verfasser des 
Johannesevangelinms diesen Worten beimessen will^). 

Entgangen war mir, wie ich jetzt aus Dibelius, Die urchristliche 
Überlieferung von Johannes dem Täufer S. 14 lerne, daß dies tat- 
sächlich durch die klementinischen Recognitionen (I 60 : „et ecce unus 
ex discipulis loannis adflrmabat Christum loannem fuisse et non 
lesum; in tantum inquit, ut et ipse lesus omnibus hominibus et 
prophetis maiorem esse pronuntiaverit loannem^, vgl. Ephraem Ev. 
exp. ed. Moesinger 288) bezeugt wird^). Ich gebe Dibelius recht, 
daß die Fortsetzung Matth. 11, 11, Luk. 7, 28 6 Si [iixpötspog iv tf 
ßaaeXeEo^ t«^v o^pavc^v |uiCo>v iotlv a&too von einem Christen zugefügt ist, 
um ein von den Johannesjüngem angeführtes Wort Jesu unschäd- 
lich zu machen. Das hängt mit der Erfindung des ganzen Abschnittes 
zusammen, die Dibelius noch nicht durchschauen konnte, da er die 
Polemik der Johannesjünger und die Verwendung des Jesaias- 
Spruches in mandäischer Erweiterung noch nicht kannte"). 

Das dritte Zeugnis habe ich früher beiseite gelassen, um nicht 

1) Der Entwertung des EnoBh-B^iiffes steht bei den Evangelisten die dop- 
pelte Festlegung des Messias- Berufes 6 &{jlv&c to5 ^o5 6 aTpa>v r9)v di{jLaf>ttay to5 
«00(100 mid 6 olb^ to& (hoo g^enüber. Auch hier ist die Polemik noch mit- 
bestimmend. 6ie wendet sich gegen eine Gemeinschaft, die in Johannes selbst 
schon ,,den Gesandten'' sah, ohne doch diese Worte auf ihn übertragen zu können. 
Charakteristisch ist auch die Angabe, dafi die ersten Jünger Jesu von Johannes 
auf ihn gewiesen sind. 

2) Notwendig macht er bei dieser Steigerung auch den von dem „Menschen'^ 
erwarteten Abstieg in den Hades durch und be^t dort die Gefangenen. Die 
VorsteUung, dafi Christen dies aus seiner Stellimg als «p6dpo|ioc hätten folgern 
können, ist mehr als seltsam. Was sollte dann Jesus im Hades tun ? Gerade wdl 
sich hier eine Biyalitftt zwischen Jesus und Johannes zeigt, gehört die EIrfindung 
den Johannesjüngem an. 8ie war notwendig, wenn Johannes als der iranische Er 
loser gefaßt wurde, und das ist tatsächlich geschehen« 

3) Warum ich seine Deutung von Matth. 11, 18. 19 « Luk. 7, 33—35 nicht 
annehmen kann, brauche ich hier nicht auszuführen. Bezeichnend für die QueUe 
ist das Elrscheinen der Sof ta. 
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tiefer, als es damals nOtig schien, in eine verwickelte Streitfrage 
hineingezogen zu werden, die durch die letzte mir bekannte Dar- 
stellang (A. v. Romberg, Stadien zar Theorie und Praxis der Taufe 
in der christlichen Kirche dtr ersten zwei Jahrhunder|e, Neue Studien 
zur Geschichte der Theologie und der Kirche XVIII 1913) noch 
unklarer geworden ist, weil der Verfasser, statt zunächst den Text 
zu interpretieren, von vornherein festlegen will, was darin stehen 
mtLsse. Es handelt sich um die beiden mit Absicht nebeneinander 
gestellten Berichte von Apollos und von den zwölf „Jüngern^ in. 
Ephesos (Apg. 18, 24—19, 7). Selbst wer sie als unverständlich oder 
unhistorisch bezeichnen will, muß doch darlegen, was der Verfasser 
der Apostelgeschichte mit ihnen bezweckte. Er gedenkt der Johannes- 
taufe oft als des Anfangs der Wirksamkeit Jesu; die christliche 
Taufe stellt er ihr gegenüber als die Taufe mit dem Geist und läßt 
daher bei dieser den Geist auf die Neubekehrten niederfallen und 
die bekannten Wirkungen erzeugen. An zwei Stellen macht er (oder 
seine Quelle) daher aus dem Spruch des Täufers ein Herrenwort 
(1, 5 ; 11, 16) 'la>(i(vyY]c (tiv ißdicttosv SSati, opielc Sk ßaictia^aeade kv 
Tcnbp^axi i^Ccp^). Die Mitwirkung des Geistes unterscheidet die 
Taufe in dem Namen Jesu von der Johannestaufe. Dem entspricht 
der zweite Bericht (19, 1 ff.). Paulus findet in Ephesos eine kleine 
Gemeinde von {iia^TaC, er fragt sl icv6ö|ia Sriov IXdßete icio'C66aavT6g, 
und empfängt die Antwort &XX' obSk sl icvsoiia Siftov Sotiv 'f]Xo6aa(iev. 
Den Einwurf, daß so ein Jude gar nicht reden könne, halte ich 
für falsch ; aber wir wissen auch nicht einmal, ob es sich um Juden 
handelt; außerdem böte die Variante el irveöita Sr(ioy Xaiißdcvooai tivsc 
immerhin eine Ausflucht. Paulus fragt weiter &U tt oov Ißairct- 
od7]T6, und hört sU xb 'laxicwoo ßdcicttaiia. Auch hiergegen sind Ein- 
wendungen erhoben, wie ich denke, mit Unrecht. Ein Name ist bei • 
der Johannestaufe nicht genannt worden, seine Taufe selbst ist das 
Symbol, auf das seine Jünger weiter taufen^);- ein Dativ wäre hier 

1) In der alten Johannesbotschaft war ursprünglich nur ßaicctosi iv icopi gesagt 
(er wird in das Feuer des Gerichts, den feurigen 8trom stoßen; so Wellhausen). 
Schon Markus macht in vollständiger UmdeutuDg daraus Iv icvtof&aTi &^it^ (hier- 
von ist dann wohl QaeUe Q selbst beeinflufit). Johannes nimmt es auf (1, 33) 
ühx6Q lotiv 6 ßaRTtCoiy iv icytofiAxi df i(p. Der Begriff ist für den Ghristos schon 
fest Das Bedürfnis einä: autoritativen Scheidung beider Taufen aufiert sich früh 
und steigert sich immer mehr. 8o muß die Johannesbotschaft zum Herrenwort 
werden. 

2) Sie vereinigen mit ihr, tauchen in sie ein (die Form ist bedingt durch die 
Frage ^U xt). 
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onmöglicta. Paulus antwortet, dies sei eine BaBtaafe (Vorbereitong) 
gewesen, ihr Zweck der Glaube an den kommenden Messias; der 
«ei in Jesus erschienen. Auf diese Kunde lassen sich „die Jünger'^ 
auf den Namen Jesu taufen und erleben sofort das Herabkommen 
des Geistes und seine bekannten Wirkungen. Die Tendenz ist klar, 
freilich nur, wenn es sich wirklich nur um Johannesjünger handelt; 
handelt es* sich um Christen oder „Halbchristen'', ist die Erz&hlung 
sinnlos und zwecklos. Man wandet ein, von einer Verbreitung der 
tftuferischen Bewegung über Palästina sei sonst nichts bekannt 
Aber wo konnten wir Angaben darüber erwarten? Selbst vom 
Christentum wissen wir nicht, wie es nach Rom kam. Wir wissen, 
daß die Anhänger des Täufers in Palästina verfolgt wurden und 
flohen: warum sollen einzelne nicht bis nach Eleinasien gekommen 
sein, warum dort nicht neue Jünger gefunden haben? Die Botschaft 
des Johannes erging ja von An&ng an nicht nur an Juden. Für 
diese Jünger ist die Botschaft von Jesus, die sie jetzt zuerst hören, 
die Erfüllung der Verheißung. 

Dagegen spricht nur die leider selbst von Blaß angenommene 
Behauptung, da die Apostelgeschichte das Wort |Jia^Y]n)c sonst nur 
von Christen gebrauche, müsse es sich auch hier um Christen handeln 0; 
konsequente Erklärer setzen hinzu: also sei die Erzählung unver« 
ständlich. Man könnte zunächst einwenden, daß der Verfasser das 
Wort liadTjtnjc natürlich nicht für Hellenen oder Juden, sondern nur 
für Mitglieder der beiden Gemeinschaften gebrauchen konnte, deren 
Gründer nach heidnischem wie christlichem Bericht (JiadTjxai um sich 
gesammelt hatten, und daß er das Wort begreiflicherweise nur hier 
für Johannesjünger verwendet, weil er nur hier über solche zu 
sprechen Anlaß fand. Allein die an sich klare Sache verlangt nähere 
Ausführung, weil sie historische Folgerungen gestattet. Gewiß ist 
der Wortgebrauch der Apostelgeschichte, zumal wenn man die Evan« 
gelien vergleicht^), höchst eigenartig, und Preuschen wird dem nicht 

1) Natürlich müssen sie dann auch getauft sein, und zwar nicht nur mit der 
Johannestaufe. Der drculus viüosus beginnt wieder. 

2) In ihnen verbindet sich, wenn es sich nicht rein um den Begriff des Lernenden 
handelt, (ia6nqTf}^ in der Begel in der ganzen Tradition oder einem Teil mit dem 
G^enetiy, selbst in Fällen, wo er nach gemeingriechischem Empfinden ganz über- 
flüssig war. Stärkere Abwdchungen finden sich nur in dem unechten Schlufi des 
Johannesevangeüums; pointiert ist der Gebrauch ebenda 9, 28; dem späteren nähert 
er sich Luk. 19, 37. Der technische Gebrauch bildet sich allmählich aus. — Die 
innerchristliche Bezeichnung ist in der Apostelgeschichte äSsXf oi (daher auch immer^ 
in der Anrede). 
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gerecht, wenn er im Handwörterbuch nur von einem absoluten 
Gebrauch an einzelnen Stellen redet. Ein einziges Mal wird pathetisch 
fio^al To5 xoptoo (9, 1), einmal in einer Anlehnung an den ursprüng- 
lichen Gebrauch von eineäi (ta^rj]c ipx^^o«; geredet; sonst ist das 
Wort immer Sektenname — etwa wie departoral bei Philo — , be- 
zeichnet sogar mit Vorliebe die neuen Mitglieder oder den weiteren 
Ereis im Gegensatz zu den Zwölfen, ja muß nach 11, 26 bei den 
Andersgläubigen üblich gewesen seii^: erst in Antiochien kommt der 
Gebrauch von Xptottayoi für \ML^al auf. Wir lernen ergänzend 
aus 19, 1 ff., daß. für beide Tauf ergemeinscbaften diese Bezeichnung 
.üblich war^). Daß Paulus, wenn er von einer Täufergemeinschaft 
dieses Namens hörte, sie aufsuchte, ist selbstverständlich. Wußte er 
etwas von den Johannes] ungern und ihren Anschauungen — und das 
ist durchaus glaublich, denn in die Gegenden, in welche sie geflüchtet 
zu sein scheinen, hat er selbst sich wohl nach der Bekehrung zurück- 
gezogen (Hellenistische Mysterienreligiojien * S. 266) — so ist die 
Erzählung einleuchtend und sein Verfahren geschickt. Er stellt fest, 
mit welcher der beiden Gemeinden er es zu tun hat, und nennt den 
Hauptunterschied. Aus der Frage entwickelt sich ungezwungen die 
Botschaft; er weiß, daß auch sie „gläubig^ geworden sind, aber an 
einen kommenden Messias; den kann er ihnen nun als erschienen 
verkündigen. Wer das als getreuen Bericht des wirklichen Hergangs 
fassen will, kann kaum widerlegt werden. Jedenfalls dürfen auch 
Kritiker sagen: der Verfasser der Apostelgeschichte bietet hier in 
kürzester Form eine seiner eigenen Grundanschauung entsprechende 
Norm für das Verhalten gegenüber den Johannesjüngern und ein 
Vorbild für die Missionspredigt an sie. Es ist nach der mandäischen 
Überlieferung tatsächlich befolgt worden. 

1) Das ist an sich begreiflich. Auch Jesus ist, wie ich (Das mandäische 
Buch des Herrn der Größe S. 65) erwiesen habe, als Johannesjünger yerurteiit 
worden. Aber selbst wenn der Unterschied zwischen beiden schon empfunden 
wäre, dürften wir an der gleichen Bezeichnung keinen Anstoß nehmen. Die Lehren 
der Mandäer und der christlichen Sekte der Fvoiorixot sind verschieden, der Name 
identisch. Mit den Nasoraem der mandäischen Tradition müssen die Nazerini des 
Plinius (Nat hist V 81, ygL Dussaud, Biblioth^ue de ViMLe des Hautes ^tudes 129, 
Histoire et religion des Nosairis) im Namen übereinstimmen, im Glauben sind sie 
verschieden. Bezeichnungen wie die Beinen, die Gerechten, die Beter, die Armen 
haften nicht an der Lehre. Der B^rifT des Schülers (Jüngers) ist noch in der 
mandäischen Tradition fest (für die manichäische ygL Andreas in den Nachrichten 
d. Ges. d. Wissensch. 1918 S. 504). Beide Täufergemeinden mußten ihrer ganzen 
Geschichte nach sich so bezeichnen und wurden so auch von anderen bezeichnet 
(ygl. Johannesey. 9, 28). 
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Vorausgeht die Erzählnng von dem alezandriiiischen Juden 
Apollos, der, nachdem er nur die Johannestaufe empfangen hat, anf 
Grund dessen, was er von Jesus gehört hat, in heftiger Fehde mit 
den Juden diesen als den Messias erweist Wenn er dabei Cic»v t^i 
icvs6|iaTt genannt wird, so könnten wir nach Parallelstellen ebenso- 
wohl den Besitz des Geistes (ohne vorhergehende Taufe) als eine 
Schilderung des Temperaments herausdeuten. Aber erstere Deutung 
würde der Grundanscbaung des Verfassers ebenso wie der folgenden 
Schilderung widersprechen. Aquila und Priscilla vertiefen ja* erst 
dem Apollos das Verständnis. Der Verfasser hebt das schwer her- 
vor, von einer späteren Taufe berichtet er nichts. Wir sollen sie 
auch nicht voraussetzen, sonst würden die Worte %3C(otdt|uyoc (tövov 
xb ß&ircco|ia ^mowoo zweddos. Die Gemeinde von Ephesos gibt dennoch 
dem Apollos, der, wie es scheint, missionieren will, Empfehlungen an 
die korinthische. Er fördert auch diese (mehrt die Zahl ihrer Mit- 
glieder) durch den geschickten Kampf gegen die Juden, der für d^i 
früheren Johannesjünger doppelt begreiflich ist; das ist die „Gabe^, die 
ihm verliehen ist Man könnte wohl denken, daß die Sonderstellung 
seiner späteren Schüler zu Eorinth mit seiner eigenartigen Stellung 
mehr als Kampfgenosse denn als Mitglied der paulinischen Gemeinde 
zusammenhängt, doch betone ich mehr, wie zurückhaltend der Be- 
richt ist, sehr viel zurückhaltender als das weitherzige und zugleich 
politische Wort des Apostels: ir(& if6t60oa, 'AicoXX&c i)cötto6v. 

Gewiß liegt für uns etwas Seltsames in dem Auftreten und in 
der Empfehlung eines Verkünders Jesu, der nach der Taufe kein 
Verlangen gespürt und damit apostelgleiche Stellung für sich in 
Anspruch genommen hat ^), und seltsam ist, daß der 'Schriftsteller, 
der eben (18, 27) {tadijTai in stUistisch begründetem Wechsel mit 
^sX^i von der christlichen Gemeinde gebraucht hat, das Wort 
gleich danach (19, 2) für Johannesjünger verwendet Wohl zeigt 
die Fortsetzung, wen er damit meint, und gibt der Bericht von 
Apollos die Vorbereitung, aber dennoch gestattet, ja fordert dieser 
Gebrauch Rückschlüsse auf die Stimmung des Schriftstellers. Beide 
Gemeinschaften stehen sich offenbar noch nahe; die Schriften der 
einen sollen auch in der anderen gelesen werden und werben'). 

1) Wüßten wir etwas yon den falschen Aposteln, gegen die Paulus gelegent- 
lieh eifert, würde dieses Bedenken freilich wohl fortfallen. Bis in die Evangelien- 
tradition (Mark. 9,40) dringt ja die Entscheidung: „Wer nicht wider uns ist, der 
ist für uns.** 

2) Dasselbe VerhaltniB zeigen die beiden anderen kurz besprochenen SteUen.. 

Reitzenstein, Iranisches ErlösongsmyBteriam. 9 
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Die Stimmang ist auf seiten der Ghrifiten durcbäas freundlich ; sie 
bringen den Johannesjüngem ja nar die ErfCUlnng ihrer Hoffnung. . 
Mit denen, die sich hiervon überzeugen lassen, ist Waffenbrüder- 
schaft möglich, selbst wenn ein Einzelner die neue Taufe nicht auf 
sich nimmt Aber im allgemeinen hSlt die neue Gemeinde an der 
ei|;enen Ordnung fest: nur die Taufe auf den Namen Jesu macht 
des Geistes teilhaftig, dessen Trägerin die Gemeinde sein wflL 
Stromberg sollte dabei nicht geringschätzig von einer liturgischen 
Frage reden; auf ihr beruht in Wahrheit die Existenz der Kirche* 

Die mandäische Tradition bestätigt in wesentlichen Punkten, 
die zu Unrecht angezweifelt waren, die neutestamentliche und lä£t 
uns in Andeutubgen noch erkennen, daß viele damals tatsächlich 
übergetreten sind. Bei denen, die es nicht taten, entwickelte sich 
notwendig gegen den siegreichen Rivalen der glühende Haß, den 
uns die alte mandäische Apokalypse zeigt. Hierauf bin ich in der 
Abhandlung über 'das mandäische Buch des Herrn der Größe näher 
eingegangen und kann nur hinzufügen, daß, wer es wieder versucht, 
die Johannesverehrung oder gar die Heiligkeit des Jordan bei den 
Mandäem aus dem Christentum herzuleiten, in ihrer Literatur eine 
nachträgliche enge Annäherung an dieses nachweisen müßte ^). Ich 
finde sie nirgends und kOnnte sie weder historisch erklären noch 
psychologisch begreifen. 

Wieder trennt eine weite Kluft die Vorstellung, die sich nach 
der Evangelienquelle Q und den mit ihr übereinstimmenden An- 
deutungen der alten mandäischen Apokalypse der Täufer von Enosh, 
dem göttlichen Gesandten gemacht hat, von dem Selbstbewußtsein 
Jesu, er sei tlieser Enosh oder Barnasha, ein Selbstbewußtsein, ohne 
das weder Jesu späteres Auftreten noch das Aufkommen des Titels 
verständlich wird^). Die Vorstellung ist bei ihm unendlich viel be- 
stimmter und konkreter geworden und haftet, selbst wenn wir die 
Evangelienqnelle Q allein zugrunde legen, viel mehr an dem von 

1) £b würde sich also um den Nachweis von Schriften oder Schriftresten 
handeln, die dne Anerkennung des Christus enthielten und zu der alten um 70 
n« Cta. verfaßten Apokalyse der Mandäer in G^ensatz standen. Ist das unmöglich, 
so müßte man nachwdsen, daß die christliche Literatur, und zwar die Literatur 
der späteren Zeit, den Eindruck erwecken konnte, Johannes sei der große Gegner 
Christi gewesen. 

2) Ich betone das, hierin in Übereinstimmung mit Wemle und Althaus, gegen 
Bousset, der in seinem Eyrios Christos das neue religionsgeschichtliche Material 
noch nicht kennen konnte. Beine grundlegenden Beobachtungen bleiben davon 
unberührt 
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GjOtt befohlenen Erden wallen, das fireilich die Aassicht eines Lohnes 
im Jenseits in sich schließt, vor allem aber an der lebendigen Emp- 
fndang eines ganz einzigartigen nnd unlöslichen Zusammenhanges 
mit Gott ^). Neben und über das Bild des bald zum Gericht wieder^ 
kelirenden Gesandten tritt das eines Erlösers, der durch sein Leben 
und seine Lehre schon im Diesseits zu Gott als dem liebenden 
Vater zurficliiahrt, und wenn der Bamasha auch noch gesandt ist, 
die verirrten Teile Israels zu sammeln, so ist doch die Heilshoffnung 
YoUständig individualisiert. Für den Perser war für die Einzelseele 
die Gesamtheit der Seelen, der in die Materie versenkte Teil der 
Gottheit, eingetreten. Für den Juden, dem lange der naive Glaube 
an die unbegrenzte Fortdauer des Volkes den wirklichen Glauben 
an eine eigene Unsterblichkeit ersetzt hatte'), verband sich selbst 
der Auferstehungsgedanke zunächst mit der Erlösung des Volkes. 
Erst bei Jesus scheint die Einzelseele, der Gott nachgeht, und die 
er an sich ziehen will, ganz in den Mittelpunkt getreten und damit 
der religiöse Nationalismus innerlich schon überwunden. Die dog- 
matische Begründung des Persers, die dem Juden unmöglich wäre, 
fehlt völlig. Freie Liebe bestimmt Gott dazu, und nur Liebe ver- 
langt er für sich. So hat sich das Bild Jesu unter dem unmittel- 
baren Eindruck seiner Persönlichkeit in der ersten Gemeinde ge- 
stiftet und bringt trotz der Übernahme der Vorstellung etwas durch- 
aus Neues. Das Entscheidende ist die Art der Frömmigkeit 

Aber noch eine letzte Umgestaltung macht jene an das Juden- 
tum zunächst von außen herangetragene Vorstellung durch, die in 
diesem Zusammenhang wenigstens einigermaßen verständlich wird. 
Die Überzeugung, daß die Auferstehung und der Aufstieg dieses 
einen „Menschen^ ^ ins Lichtreich das Ende des jetzigen Aion und 



1) Q«wiß läßt sich beides in der iranisehen VoiBteUoDg wiederfinden (dem 
Gesandten wird ja ,,Rede nnd Erhömng'' yerliehen), aber beides wnrzelt derartig 
in dem Innersten der religiösen Persönlichkdt, daß man von Entlehnung kaum 
reden darf. Die Verkündigung des nahenden Gerichtes hat Jesus tatsachlich Yom 
Täufer übernommen, aber sie macht nicht das Wesentliche seiner Botschaft aus, 
ja man kann wohl wirklich empfinden, dafi die eigene und die übernommene Lehre 
nicht restlos ineinander aufgehen. 

2) Stade, Biblische Theologie des Alten Testaments I 212. 

3) Die Anthropos- Vorstellung setzt Paulus voraus; den aramäisch-griechischen 
Xitel ol6( xoo ^vd^pmicoo meidet er. Das hängt nicht nur damit zusammen, dafi 
er griechisch, nicht aramäisch denkt, und dafi die Verkündigung an Griechen 
einen anderen Titel yerlangt. Schon vorher hat die heidenchristliche Gemeinde 
das Petrus-Bekenntnis aufgenommen, das,' dem Judentum entsprungen, doch aUein 

9* 
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den Weltuntergang, mit ihm aber auch die ersehnte Befreiung der 
Seelen mit sich bringt, erklärt uns die Bedeutung, die ffir Paulus 
das Erlebnis von Damaskus gewann und gewinnen mußte. Hai 
Jesus, den er als falschen Messias verfolgt hat, den Tod überwund», 
80 ist er der zweite (letzte) Adam und der xoptoc. Das kosmologische 
Element des iranischen Glaubens tritt machtvoll hervor. Er schließt 
sich nicht mehr an eine zukünftige, sondern an eine Persönlichkeiit 
der jüngsten Vergangenheit, eine Persönlichkeit mit ganz eigentüm«- 
lichem Lose; er muß sich ihr, sie ihm anpassen — eine gewaltige 
Umbildung, in der wohl eine neue, lebenzeugende Einheit erstanden 
ist, aber doch die Spuren des Hergangs nicht ganz zu verwischten 
waren. Judentum und Hellenismus fließen dabei in Paulus viel 
stärker zusammen, als es Bousset sowohl wie seine Exitiker zugeben 
wollten, die jeder nur die eine Seite allein sahen; in der Haupte 
Sache freilich hat Bousset recht Es sind bestimmte, nicht aus dem 
Leben oder der Lehre Jesu erklärbare Vorstellungen, die, auf die 
jüdische Messiastheologie übertragen, die Empfindungen des Paulus 
bestimmen. Als solches in das Judentum erst übertragenes Emp- 
finden erschien mir stets das Gefühl des Xpio'c6(; &v f^[j.lv, ja auch des 
i^|ul<; &v Xpiot^. Nur Mysterienanschauungen können es überhaupt 
erklären, aber auch von ihnen keine so ganz, wie die Anschauung 
eines Gottes Mensch, der ebensowohl unser innerer Mensch ist wie 



die Möglichkeit klarer AbBonderung von ihm bietet (Apg. 11, 20). So wird Xpiat6c zum 
Teil des Namens. Aber der hellenistische Titel 6 xopioc, der bei den Eantäem spftter 
für den Urmenschen oder die Urseele, den Sohn des Lichtes, begegnet (vgl. Pögnon, 
Inscriptions mandaites des coups de Khouabir p. 223, Das mandäische Buch des 
Herrn der Größe S. 28) und, wie oiurr^p, aus iranischen Gottesbezeichnungen, nicht 
aber im wesentlichen aus dem Eaiserkult stammt, knüpft sich an die Vorstellung des 
Bamasha als des lxo>v tt^v ic&oav ^(oooiav, 4> icapiScoxsv 6 ^h^ xä «£vta. Diese Vor- 
stellung, die uns im Poimandres entgegentritt, beeinflußt schon Daniel, wirkt über- 
machtig auf Henoch und tritt in entscheidenden Evangelienstellen an dem ol6< 
too ävd'pcoicoo hervor — vielleicht ist es nicht zufällig, daß er auch als Herr des 
Sabbats erscheint Es ist eine Formel, die auch jüdisches Denken beeinflußt; wenn 
Jesus diQ iSoDotav lxo>v predigt, so wird er damit als ,,der Bote'* hingestellt Leicht 
möglich, daß diese Formel die Verschmelzung der jüdischen Messiashoffuung mit 
dem Anthropc^Glauben besonders begünstigt hat. So ist es begreiflich, daß sich 
auch bei Paulus die Spekulation über den zweiten Adam damit, wie bei Philo, 
verbindet, ohne daß eine direkte -Beziehung zwischen Paulus und Philo erweisbar, 
ja auch nur möglich wäre. Beide setzen ja auch diese Spekulation als allgemein 
bekannt voraus. Eine gewaltige religiöse Entwicklung ist in der Geschichte dieser 
Titel angedeutet, die wir uns nicht durch philologische Spitzfinddeien über die 
Möglichkeit eines Namens Xpiqottavoi verdunkeln lassen dürfen. 
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das Gottwesen, desaen Teile die Einzelseelen sind^). Die Vorstellang 
eimes Sterbens und Begrabenwerdens mit Christos oder eines Lebens 
mit ihm gewinnen erst von hier aus volle Realitftt, and sie bilden 
den Kernpunkt, ja das Innerste and Innerlichste in der Religiosität 
des Paalus'). Wenn Boasset schon in seiner ersten Aasgabe der 
Religion des Jadentums im jieatestamentlichen Zeitalter (1903) S. 346 
and 348 &a£erte, daß in der spätjüdischen Lehre- vom ^jMenschen'^ 
eine firemde Idee mit der nrsprflnglich jüdisch-messianischen amalga- 
mieirt sei, aber Ursprang und nrsprfinglichen Sinn der Spekulation 
über ihn noch als ein großes religionsgeschichtliches Rätsel be- 
zeichnen mußte, so konnte er selbst schon in der Rezension meines 
P<»imandres, *6ött geL Anzeigen 1906 S. 697 ff. den Weg zur Lösung 
zeigen und in den Hauptproblemen der Gnosis (1907) die Grund- 
linien mit sicherer Hand zeichnen und Philo als Zeugen ffir die Be- 
einflussung des Judentums durch die iranische Lehre eingehend 
würdigen. Wenn er S. 217 noch sagen mußte: „während in der 
mandäischen Religion die Gestalt des Urmenschen bis auf wenige 



1) Die Schwierigkeit, die für mich biaher bestand, mir bei dieser Annahme 
den Werdegang des Paulas innerlich faßbar zu machen, haben Hdtmüller (Zeit- 
scbrift f. d. nentestamentL Wissenschaft XIII, 1912, 8. 320 ff.) und Bousset (Eyrios 
Christos 92 ff., ygl. Jesus der Herr 30 ff.) durch den Hinweis darauf behoben, dafi 
der Jude der Diaspora Paulus die neue Religion erst in der hellenistischen Ge- 
meinde kennen gelernt hat und bei seinem langen Aufenthalt in ihr notwendig 
Yon ihrem Kult und ihrem Denken beeinflußt werden mußte. Wir dürfen jetzt 
schließen: die starken hellenistischen Einflüsse, die sich sachlich und sprachlich 
bei ihm nadiweisen lassen, werden in ihrem tiefsten und wurzelechtesten Tdl hier 
ihre Erklärung finden, und weisen sie tatsächlich auf eine einheitliche Yorstellungs- 
welt, so ist die hellenistische Urgemeinde schon von ihr bednflußt. Ein dog- 
matischer G^;ensatz zu der jerusalemitanischen Gemeinde konnte dabei gar nicht 
empfunden werden, wdl ja die beiden Vorstellungen vom Bamasha und vom 
x6ptoc denselben letzten Ursprung hatten und in dem gleichen Bekenntnis zum 
Xpi9cöc zusammenfließen mußten. Die gegen Bousset in diesem Punkte erhobenen 
Einwendungen achdnen mir gegenstandlos. 

2) Die Johanneische Mystik geht bereits von einer innerchristlichen Gnosis 
aus, und wenn sie auch in den Gedanken, daß Gk>tt „das licht'' und „das Leben* 
ist, wie besonders Wetter erkannte/ eng mit den früher geschilderten Grund- 
gedanken iranischer Beligion übereinstimmt und die Wortmystik vielleicht direkt 
von hier aufnimmt, bldben doch die Linien der Entwicklung nicht mehr so ein- 
fach. Die synoptische Tradition, so kühn sie umgebildet wird, ist doch zu mächtig, 
um das Bild des heUenistischen «opioc neben sich zu ertragen. Nur wo sie mystisch 
gedeutet werden soll, werden die Mittel der allgemein zugänglichen Hauptquelle 
des Mystizismus 'Entnommen. Ich yerstehe nicht, wie man einen Abschnitt wie 
5, 19 ff. ohne sie wirklich interpretieren kann. 
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Spuren yerscbwnnden ist and hier wahrscheinlich durch eine andMie 
Figrur, nämlich die des siegreichen, in die Unterwelt hinabsteigetfden 
Erlösergottes (Sonnengottes) ^) verdrängt ist, tritt in der manichäischeü 
Beligion diese Figur deutlich wieder heraus^, so sehen wir jetzt, 4ai 
in beiden Religionen der Urmensch der Erlöser ist^), und müssen 
f&r Philos gewaltiges Gegenbild, Paulus, die Folgerungen daraus 
ziehen. 

Doch schon zu weit hat die Freude, zu zeigen, wie weit durch 
das neue und reiche Material Boussets Ahnungen bestätigt werdei», 
und daß er in seinem Lebenswerlc, dem Eyrios Christos, nur zu 
wenig Yon ihnen aufnahm undgerade dadurch notwendig in einzelne 
Übertreibungen verfallen mufite, mich von meiner eigentlichen, s^hr 
bescheidenen Aufgabe abgeführt. Ich finde sie in einzelnen sprach«- 
lichen Beobachtungen, wie ich sie kurz und in anderem Zusammen«- 
hang schon in den Hellenistischen Mysterienreligionen ' vorgebrächt 
habe. Beliebig herausgegriffene Einzelprobleme sollen die Methode, 
philologischer Arbeit auf diesem Gebiet zeigen'). 

Es war vollkommen berechtigt, wenn Gunkel in der gedanken- 
reichen Abhandlung Zum religionsgeschichtlichen Verständnis des 
Neuen Testaments (1903) S. 86. 87 den Unterschied des Sprach«^ 
gebrauches zwischen dem Alten und dem Hauptteil des Neuen Testa- 
tnents hervorhob, bei Paulus einen ungemein fein ausgebildeten und 
höchst komplizierten religiösen Sprachgebrauch fand, der sich niu* 
zum gewissen Teile aus dem Alten Testament oder dem Evangelium 



1) Boasset würde jetzt schwerlich mehr so schreiben; aber die Zurückfuhnmg 
aUer ieligi5B6n Gedanken auf ein paar einfache Naturerscheinungen war damals 
noch fiblich. In Wahrhdt hat die dualistische Lehre vom Niedersteigen des Gk>ttes 
Mensch mit der Bonne nichts mehr zu tun. 

2) AUerdingB beg^net in den mandäischen Liturgien „der erste Mann" nur 
einmal (S. 3), und zwar als Schöpfer neben (?) Manda d'Haije, aber die Bezeich- 
nung des letzteren als der Mann, der gute Mann, der Mann, der über die Seele 
gesetzt ist, und als Vater Hibils, die Stellung, die bald Adam, bald Adakas, der 
verborgene Adam, einnimmt, vor allem aber Name und Wirksamkeit des Ekiosh 
zeigen zwingend die grundlegende Bedeutung der Anthropos-Mystik für den Man- 
däismus. Entscheidend ist, dafi in den Totentexten überall der erlösende Bote das 
Abbild des Menschen oder der Mensch das Abbild des Boten heifit und alle Ge- 
danken in der manichaischen Beligion wiederkehren. 

3) Die grundlegenden Arbeiten yon A. Dieterich, zu denen Gillis P:8on 
Wetter schöne Ergänzungen gefügt hat, setze ich voraus. Wie reiche Erwdtemng 
'Einzelausführungen wie E. Lohmeyers Aufsatz: Vom göttlichen Wohlgeruch 
<SitzungBber. d. Heidelberger Akad. 1919 Heft 9) aus den mandäischen und 
manichaischen Beligionsurkunden finden können, erwähne ich nur. 
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arklftren ]nt»By and nun schloß, der Sprachgebraach sei aach hier ntir 
4er Reflex yon größeren Dingen, die in der Tiefe geschehen seien; es 
handle eich in der nentestameniUchen Spekulation um große religiöse 
fimndgedanken und Motive, die im Alten Testament wenige oder keine 
Analogien hStten. Ohne seine Ansfflhmngen zu kennen, hatte ich 
in der ersten Auflage der Hellenistischen Mysterienreligionen jenen 
kcMBnplizierten Sprachgebrauch auf einem bestimmten Gebiet, dem 
MTSterienkult, nachzuweisen versucht Die iranische Religion läßt 
uns jetzt weiter vordringen und einen bestimmten Ursprungsort 
hinzufBgen, doch behalten die griechischen Urkunden spätigyptischer 
Frömmigkeit, auf die ich mich damals hauptsächlich berufen mußte, 
ihren Wert, weil sie die griechischen Formulierungen auch der 
iranischen Vorstelliingen geben, und weil erst diese Formulierungen 
den Beweis zwingend machen ^). Die philologische und theologische 
Allheit sind einander entgegengekommen und tun es hoffentlich 
weiter. 

Ich habe das Zarathustra-Fragment, von dem ich ausging, oben 
S. 6 mit dem deuteropaulinischen Epheserbrief 5, 6 ff. verglichen 
und farchte nicht, nochmals beweisen zu müssen, daß die Vorstellung 
des Todesschlafes der Seele in der Materie und ihrer Erweckung 
durch den göttlichen Boten zu den Grundanschauungen der iranischen 
Religion gehört; sie kann in diese gar nicht durch Entlehnung aus 
dem Judentum gekommen sein. Eng hängt sie nun hier mit der 
anderen Grundvorstellung von der Finsternis und dem Licht zu- 
sammen. Gewiß ist deren Verbindung mit den Begriffen Gut und 
Böse psychologisch leicht erklärlich und könnte unabhängig an ver- 
schiedenen Stellen entstanden sein ; aber hier ist sie dogmatisch aus- 
geprägt. Der ganz eigenartigen PrSgung, die der Gedanke dadurch 
annimmt, entspricht eine eigenartige sprachliche Form ; beginnt doch 
der christliche Verfasser den Gedankengang mit den Worten: 'iJTe 
T^p icote oxÖTOc, vov Sk tp&^ Iv xopCcp» die sich bei einem Griechen 
oder Juden weit weniger leicht als bei dem Iranier erklären; für 



1) So wild ValentiDB Predigt (aemens Stiom. IV 13, 89 p. 287, 14 Stählin) 
Stav x^p 'c&v |Uv x6o)Lov A6*r)T», &)ul( hi (l*)] «aTaX6*r)od«, xopisorct tyj^ xuosco^ Hai 
<ij( <p^opSL^ dticdoY)^ erklärt durch Ck)rp. Herrn. XJII 15 xaXä>( oic»6S»i( X5oat xb 
CK^vo^ * x8xa^ap(jivo( f&p und 14 *xh o&im toöto xh 1% St>v(ic|itu>v xa^eoti^ X6oiv 
ox»t icori; xtX. Nicht nur die Gleichsetzung von o<B)i« (ox^voc) und «6o(io( ist 
echt iranisch, sondern auch der Gtedanke, dafi der Aufstieg des Vollendeten ein 
Auflösen des x^ofno^ ist (beide Male handelt es sich nicht um den Tod, sondern 
die Yergottung). 



/ 
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ihn ist die Seele ihrem göttlichen Wesen nach immer (toljpa to5 fttvtfc 
oder kurzweg ^ (oben S. 54 jy durch die Materie verdorben aber 
wird sie oxöroc« Ich lege auf den folgenden Ausdruck cixva too ftiföc 
weniger Gewicht, wiewohl „Sohn des Lichts'' im Iran formelhafte 
Wendung ist; sie ließe sich im Orient auch sonst erUtren. Um so 
bezeichnender erscheint mir der nächste 6 xapsöc te6 fw^. Sind 
doch für den Mandäer die Vollendeten die yon Gott (bzw. seinem 
Boten) gepflanzten Fruchtbäume, die so yoll^ Frucht stehen, daß 
diaa Paradies oder Lichtreich selbst als „die Früchte'' bezeichnet 
wird und die Formel entsteht: „das Leben antwortete mir aus den 
Früchten und der Glanz aus der Feme". Das Bild ist bei dem 
christlichen Autor verblaßt, wie der Gegensatz tä &apica Ipr^a to§^ 
a9(öTooc zeigt. Mit dem Ausdruck iict^6oci.oot 6 Xpiotöc vergleiche 
ich die Worte Manda d'Haijes Das mand&isdie Buch des Harm der 
Größe S. 31: „An der Pforte der Gefangenen bin ich vorüber- 
gegangen, mein Glanz ging über ihrem Gefängnis auf oder andere 
Stellen, an denen der Mana von dem Erlöser berichtet, dieser habe 
ih|i bei seiner Rechten gefaßt, von seinem Wesen auf ihn übertragen^ 
und bei seiner Rede sei er aufgeleuchtet So glaube ich, daß die 
Kirchenväter, welche das Zitat einem Hymnus zuschreiben, wohl 
richtig vermutet haben mögen; nur müssen wir zufügen, daß er 
einem iranischen Erweckungshymnus nachgebildet war, dessen Gegen- 
bilder wir jetzt in dem Zarathustra-Fragment und dem „sechsten 
Gliede" des großen Totenamts haben. Die neugefundenen Oden 
SalomoS können uns von derartiger Poesie einen Begriff geben ^). 
In dem Epheserbrief, der von hellenistischer Mystik besonders stark 
durchtränkt ist, kann ihre Benutzung am wenigsten befremden. Hier 
scheint mir wirklich der Nachweis der Quelle für Ausdruck und 
Gedanken erbracht. 



1) Mit Dibelius (in lietzmanns Handbuch) an einen Tau&prach zu denkn,. 
sehe ich keinen Anlaß. Das Argument, das für ihn spräche, dafi hier dn plöts- 
lieber Übergang von der Finsternis zum licht geschildert wird, fällt durch die 
iranischen G^egenbilder fort. Immer ist der Übergang, den sie schildern, plötzliche 
An sich wäre der Gedanke der Erleuchtung durch die Taufe natürlich auch 
im Mandäischen möglich, wo der Lichtjordan eine feste Vorsteliung ist, man Ton 
den Sprudeln oder Tropfen des Lichtes redet und es z. B. Genza r. p. 293, 12 
heißt: ,J)as Wasser kam hervor und stieg sdnem Glänze entgegen; darauf Ter* 
mischten sich beide miteinander ... Das Wasser gleicht dem Glänze, und der 
Glanz dem Wasser." Aus dem Begriff Lichttaufe würde sich der Gebrauch yon 
(poKiCttv für Taufen sogar besonders leicht erklären. Aber ein Anlafi, sich auf 
diese eine Vorstellung zu beschränken, liegt nicht vor. 
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Dfts äafiere Zeugnis für den Ursprang und das Alter einer den 
Mlmdfterii nnd Manichiem gemeinsamen Vorstellang, das ans hier 
dfts Zarathnstra-Fragment gewährt, fehlt bei einem anderen seit- 
IMUOM Ansdrack, der ebenfalls bei beiden, freilich seltener, vor- 
kommt nnd aafs engste mit dem Grundgedanken ihrer Religion zu- 
sammenhängt: „der Körper des Todes''/). Die Welt der Materie 
i»t ja dem Mandäer immer der Ort oder das Haus des Todes, und 
der Leib wird, ihr gleichgesetzt, beide heißen schlechthin die Ver- 
wresung oder gar der Tod, so z. B. Genza 1. p. 118, 5: „Wann soll 
das Maß der Welt voll werden, wann soll das Gute aus dem Bösen, 
das. Sfiße aus dem Bittem, das Leben aus dem Tode heraustreten? 
Wann soll das Leben vor seinen Vater emporsteigen und das Bitter- 
loraut und ... abgelegt* werden (?), das die Seele auf dieser Welt 
tiftgt?" Auch der Manichäer nennt den Körper nicht nur formelhaft 
den geborenen und Toten'), sondern scheint ihn bisweilen als den 
Tod zu bezeichnen. Ist bei dem Mandäer die Gottheit die Summe 
der Leben, so weist die manichäische Bezeichnung der Muttergottheit 
älB „Mutter der Lebendigen" auf die gleiche VorsteUung, und dem 
petsönlieh gefaßten Leben steht bisweilen ein ebenso persönlich ge- 
fiißter Tod gegetiüber ^). Es sind die beiden itfrfaX^ die streitenden 
Prinzipien und Kräfte. Weil der Körper das Werk des zweiten ist 
und ihm gehört^), heißt er der Körper des Todes. Er ist zugleich 
der Sitz der Sünde ; Sünde (Gier) und Tod wechseln als Bezeichnung 
lener obersten widergöttlichen Macht. Nun beschreibt Paulus den 
Kampf zweier Prinzipien und zweier Menschen in uns in dem aus 
tiefster Empfindung quellenden siebenten Kapitel des Römerbriefes 
und sagt zusammenfassend (v. 22—24): oovii)8oii.ai 7&p tcp vöiKp tod 
teo5 xavot t6y iotA Sv^po>i:ov, ßXfoco ik Scspov vö{i.oy iv toIc (liXeoiv (loo 



1) VgL für die Manichäer Salemanns Fragment (oben S. 39): „Die Unreinig- 
keit des Todes (den Körper) zog sie (die Seele) aus and wurde erlöst auf ewig und 
hinau^eführt zum Paradiese, zu jenem Reiche der Seligen.'' Bei den Mandäem 
bietet Genza 1. p. 48 u. 49 (vgl. 57) ganz ähnliche Verbindungen beider Begriffe. 

2) Z. B. M. 38 und 311, F. W. K. MüUer, Abhandl. d. Berlmer Akad. 1904 
8. 77 und 67. 

3) So in dem „sechsten Gliede" oben 8. 22. 24. Als w^bliche Gottheit steht 
neben ihm die Vernichtung. Der göttliche Bote heißt bei den Mandäem fast 
immer der Sohn des Lebens, wie bei den Kantäern der Sohn des lichtes; beide 
Begriffe wechseln beliebig, wie ja im Prolog des Johannesevangeliums licht und 
Leben direkt Bezdchnungen der Gottheit sind und Iv a5t4» K*a^ ^v fast persönlich 
zn fassen ist, und sich doch fortsetzt xal 4) C«»'^ '?)v xh f d)( tu>v &v^pu>Ru>v. 

4) VgL z. B. oben 8. 38. 39. 50. 
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avTiotpaftoö{Ltvov t^ yö|U|^ too vo6c |M>t> xal alxttoXoyciCovti |u iv t^ 
>ö|i<|> ri}c di(iapt(ac t(^ Svti iv xolc {«iXealy |fcot>. toXatecopoc ir^ ft^ 
^pio«oc. t(c (u ^6ostat ix to5 0(ib(iaTOC to5 davdxoD toSt^b; 
Der eigentflmliche Ausdrack kehrt also hier in einer yerwandten 
Schilderung wieder. Der Tod ist für Paulas nach dem Vorher- 
gehenden zwar wohl nicht volle Person, aber doch das eine der 
beiden Prinzipien ^)y das andere ist Gott. Mit dem ersten yerbindet 
sich die ifopüa^ die den Tod bewirkt und für den Menschen der 
Tod wird (y. 11. 13). So ist der ursprfingliche Gedanke wohl xiz 
(u ^bwcai ix toö ^v&too'). Wenn Paulas den zweiten Genetiv to5 
oAjfMxo^ hinzufügt, so will er offenbar andeuten, daß die Erlösung 
aus diesem TodeszustandT zugleich eine Erlösung aus dem irdischen 
Leibe als dem Sitz der Sünde sein müßte, er hat ja früher (v» 5) 
gesagt: Sts yip 'ijiuv iv xj) oapxl, ta nadii^za t&y &pMpvt&^ xdL Ml 
coö vö|&oo ivif]pY6lto iy xolc («iXeaty i^{io»y elc tö xopicofop^oat x(f ^vAx^ 
und denkt jetzt bei den Worten iy tolc piXsoly {too wieder an sie. 
Die Wahl der Worte ist auch ohne die Annahme der Beeinflussung 
durch ein Vorbild verständlich, und doch muß man bei der Selt- 
samkeit des Ausdrucks fragen, ob nicht eine ähnliche formelhafte 
Wendung ihm die Wahl gerade dieser Worte nahelegte. Stimmt 
doch der Gedanke an einen kämpfenden und gefangenen Sooi Sy- 
^micoc eigenartig zu der iranischen Grundvorstellung. Ebenso das 
kühne Bild xapico^opely tcp 'fraydiTcp. 

Es sei gestattet, zunächst in einer Abschweifung auf dies Bild 
etwas einzugehen. Ich erwähnte schon, daß in der mandäischen 
Literatur wie in der persischen die Seele sehr oft als die Pflanze, 
der Baum, bezeichnet wird, den der Bote des Lebens pflanzt, damit 
er Frucht bringe. Ausgeführt wird das Bild bei den Manichäern, 
und die chinesisch erhaltene Schrift (Journal Asiatique S6r. X tom. 18 
p. 528 und 560) gibt zwei ausgearbeitete Systeme. In den fünf Seelen- 
kräften, welche in den Acta Archelai 10 p. 15, 10 Beeson als yooc, 
tyyota, ypövYjaic, lyft6|!.Y]oi(;, Xo^toiiög bezeichnet werden, pflanzt der 
Dämon nach dem ersten je einen Todesbaum, der giftige Frucht 



1) ygl. y. 4. 5 die C^enübereteUuDg ?va xapico7op4}oo>)i.»v xC^ ^(p — bU ^& )(ap- 
icof op^oai x({> ^avaxif) und 5, 14 und 17 IßaoiXsoosv b ^dvaxo^, 5, 21 lßaoiX»t>o»v Ai 
dtfiApTia Iv T(^ d'av^x«!). Stärker ist die Personifizierung I Kor. 15, 26 f^a^oxfi^ 
Ix^P^C xaTapY^Ttac 6 d>ävaTO(. Das ist geradezu iranisch empfunden. 

2) Die Zufügung von xootoo gibt eine neue Färbung: das alxfAXamCso^^ 
das Nicht-tun-können, was er will, wird als der Tod bezeichnet. Das ist psycho» 
logisch leicht erklärlich, entspricht aber zugleich iranischer Terminologie. 
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bringt ^). Daneben z&hlt es zwölf, oder nach der Mher besprochenen 
Steigerungsarty die zu den Teilen das Ganze fügt, dreizehn licht- 
törper auf. Das zweite scheidet an den fünf B&ümen Wurzel, Stamm, 
Zweige, Blätter, Früchte, Geschmack nnd Farbe and l&ßt alle fünf 
^nn den einen Banm (Pflanzung) des Todes bilden, dem eine eben*- 
Iftlls aus fünf B&umen bestehende Pflanzung des Lebens entspricht 
Zwischen beiden steht das System eines Turfan-Fragmentes, M. 34, 
uns dem Prof. F. W. E. Müller (Abhandl. d. Preuß. Akademie 1904 
S. 44) leider nur das Verzeichnis der zwölf AioHen der Finsternis 
yerOffentlicht hat Die doppelte Aufzfthlung der Laster und Tugenden 
gipfelt bei den Aionen in Licht und Finsternis, bei der Pflanzung 
4es Lebens und Todes in Leben und Tod'). Wir sehen, wie 
•die Vorstellung eines xapxofopslv t^ daydt<|», bzw. %if ^^, iranischer 
Spekulation von früh an naheliegt, und werden geneigt sein, auch 
Stellen wie Eph. 5, 9 und GaL 5, 22 mit dieser Gedankenwelt in 
Verbindung zu bringen. Wenigstens liegt es dem jüdischen Denken 
yiel femer als dem iranischen, den Tod zu dem Widersacher Gottes 
zu machen oder von Früchten des Lichtes oder des Geistes zu reden. 
Der Fall ist methodisch so lehrreich und gerade in neuester 
Zeit derart von yerschiedenen Seiten behandelt worden, daß es wohl 
lohnt, einen Augenblick dabei zu verweilen. P. Wemle, auf dessen 
frühere Ausführungen Gunkel a. a. Ö. noch verweisen konnte, hat in 
<iem scharfen Angriff auf seinen Jugendfreund Bousset (Zeitschr. f. 
Theologie und Kirche XXV 1915 S. 78) den „hellenistischen'' Ur^ 
Sprung des Dualismus bei Paulus bestritten; er hält es für metho- 
disch einfacher, n&herliegend und daher doch zuerst zu probieren, 
wieweit uns Rabbinen und Apokalyptiker auf diesem Gebiet be- 
gleiten. Wir fänden doch in Webers System der altsynagogalen 
Theologie S. 208 ff. den dem Leib anhaftenden bösen Trieb, aus dem 
alle Sünde hervorgehe, def aber erst im Pubertätsalter recht er- 



1) 8ie werden aufgezählt: die Frucht des verfinsterten Denkens ist der 
Haß usw. 

2) Diese Systeme, die ich schon im Poimandres S. 231 ff. und in den Nach- 
richten d. Gesellschaft d. Wissenschaften Göttingen 1916 S. 388 fi verfolgt habe, 
stammen aus sehr früher Zeit. Von den drei besonders heiligen Zahlen, Fünf, 
Sieben und Zwölf, machen die Manichäer in der Lehre von der Vervollkommnung 
beständig Gebrauch, bei den Mandäem finde ich sie, was sehr charakteristisch ist, 
fast nur bei der Aufzählung der Dämonen: fünf, sieben und zwölf Dämonen gehen 
von ür aus; das macht zusammen vierundzwanzig. Die astrologische Grundlage 
wird offenbar noch empfunden. 
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wftehe and dann von dementen ebenfalls von Gott beigegelifaien 
Trieb kaum zu bändigen sei, derart, dafi die Babbinen von einer 
allgemeinen Sündhaftigkeit redeten, obschon sie daneben wieder 
einzelne Aasnahmen znzogeben geneigt seien ^). Wemle ^klärt, 
seit er in seinen Stadentenjahren diese rabbinischen Parallelen 
kennen gelernt habe, habe er nie etwas anderes gedacht, als da& 
Panlas von dieser Anthropologie aasgehe. Ich glaube das gern, ja 
finde den Grand des Streites darin, daß Boasset bei seinen religions- 
geschichtlichen Studien den iranischen Dualismus empfinden gelernt 
hat, Wernle aber nicht; so sieht der eine Verschiedenheit der Prin- 
zipien, wo der andere nur graduelle Unterschiede fühlen will. Eine 
Steigerung bei Paulus gibt ja auch Wemle zu, mit dem etwas vagen 
Beisatz, sie möge sich aus seinem tieferen Ernst oder aus seinem 
„christlichen Standorf* oder vielleicht aus beiden erklären. Aber 
von der Scheidung der Begriffe Gut und Böse, die ja wohl nicht 
einmal spezifisch jüdisch ist, und selbst yon der Anerkennung stweier 
von Gott gegebener, also in der Natur begründeter Triebe bis 
zu der vöUigen Verschmelzung der Begriffe Fleisch (Materie), Sünde 
und Tod als des Widergöttlichen führt keine geradlinige Ent- 
wicklung; weder der Geist des Urchristentums (etwa der Botschaft 
Jesu) noch eine Vertiefung des sittlichen Ernstes bei Paulus, die 
jeder von uns als Faktor gern mit in Rechnung stellt, führen not- 
wendig dazu; die Erklärung erklärt nichts, wenn nicht noch ein 
weiterer Faktor hinzugetreten ist. Sachlich kann das nur 
iranischer Dualismus sein, der damals, wie feststeht, auf Judentum 
und Hellenismus wirkt. Hier hat die sprachgeschichtliche Arbeit 
einzusetzen und befremdliche Einzelausdrücke (Leib des Todes, dem 
Tode Frucht tragen usw.) zu verfolgen und zu sehen, wie sie sich 
in die Gesamtanschauung einordnen. Freilich verlangt sie, daß man 
so viel Kenntnis der religiösen Sprache besitzt, um das Triviale 
vom Eigenartigen zu sondern, und so viel Ehrfurcht vor dem Schrift- 
steller, daß man seine tiefsten Herzensergießungen nicht anhaltslos 
als angenommene „Redensarten^ beiseite schiebt. Die letzte Probe 
wird dann sein, ob das so gewonnene Bild eine gewisse Einheit- 
lichkeit und innere Wahrscheinlichkeit hat. 



1) Auf die BerichtiguDgen, die Bousset in seiner Antwort: Jesus der Herr» 
Gtöttingen 1916, S. 77 ff. gibt, verweise ich nur. Wernles Versuch, den froheren 
Bousset gegen den späteren auszuspielen, war etwas yoischneU, der weitere, Bonsset 
durch, mich zu widerlegen, wohl etwas rabbinistisch. 
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Sehr viel tiefer als Wemles Einwendangen führt die Beobach- 
tung yon H. Lietzmann (Bömerbrief ', 1919, S. 72), daß der Gegen- 
satz yon Seele (richtiger für Paulas wohl: Geist) und Leib, Leben 
und Tod nicht ganz so scharf, aber doch ähnlich bisweüen bei Philo 
erscheint. Aber wenn er den Schluß zu ziehen geneigt scheint, ein 
zeitgenössischer Jude, der wie Philo selbst yon Plato beeinflußt 
war, möge auf Paulus gewirkt haben, so habe ich selbst gegen eine 
mittelbare Einwirkung Piatos auf Paulus Bedenken. Vor allem fehlt 
bei Philo der paulinische Begriff der Sünde und seine Verbindung 
mit „dem Fleisch^ als in ihm wohnende Kraft des Todes. Alt- 
testamentlich ist er in dieser Ausprägung nicht ^), platonisch 
noch weniger, ja nicht einmal griechisch, wohl aber ist er iranisch, 
und nehmen jurir eine Beeinflussung yon hier durch yolkstümliche 
Mittelquellen an, so erklären sich aus derselben Quelle die yer- 
schiedenen auffälligen Ausdrücke und Anschauungen. Mich bestärkt 
darin, daß ich die Philo-Stellen nicht einmal aus Plato allein er- 
klären kann, sondern in einigen (z. B. De gigant. 14, De agric. 25) 
neben der platonischen Sprache Mysterienempflnden zu spüren 
glaube. Sieht man näher zu, so liegt die Sache ähnlich wie bei 
der auch inhaltlich yerwandten Scheidung yon Seele und Geist und 
der Deutung des mosaischen Schöpfungsberichtes bei Philo und 
Paulus (oben S. 104 ff). Der gemeinsame Kern wird bei Philo durch 
die Verbindung mit der griechischen Philosophie yerdunkelt, bei 
Paulus zu einem neuen Zweck umgebildet *). Jene Verbindung bringt 
es hier mit sich, daß bei Philo der Begriff der Sünde fast ganz 
zurücktritt. Der selbstgefällige Alexandriner findet ja auch in der 
eigenen Natur und dem eigenen Werdegang dafür nicht die gleiche 
Anknüpfung wie der Apostel in dem Drang yölliger Hingabe, ja 
yölligen Aufgehens in seinem yerklärten Herrn und in der ganz 
anderen Versenkung in die ethische Strenge und Hoheit des alten 
Testamentes. Gerade daß die gleiche Anregung auf yerschiedene 
religiöse Individualitäten so verschieden wirkt, muß der Religions- 



1) Vgl. Gunkel, Zum rdigionsgeschichtlichen Verständnis des Neuen Testa- 
ments, 1903, S. 86: das Wort bedeutet, sofern Sittliches überhaupt in Frage kommt, 
im Alten Testament nur die menschliche Natur nach ihrer Schwache. 

2) £b wäre lehrreich, unter demselben Gesichtspunkt verschiedenartiger Um- 
bildung einer rabbinischen pneumatischen Interpretation Philo Quod deus sit im- 
mutabilis 122 - 139 mit Paulus Bömerbr. 7 zu vergleichen (oben S. 110). Boussets 
von Wernle so stark angegriffene These, dies Kapitel des Bömerbriefes nehme eine 
singulare SteUung ein, würde durch den Nachweis der Quelle glänzend bestätigt 
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forscher immer wieder betonen^). Die Persönlichkeit erUftrt man 
nicht ans der Summe der von aaßen an sie tretenden Anregongen 
and Einwirkungen und kann doch zu ihrem Verständnis die Kenntnis 
derselben nicht entbehren. Schon jetzt spreche ich ruhig aus: die 
iranischen Grundyorstellungen müssen wir für diesen ganzen Ab- 
schnitt der paulinischen Lehre mit zur Erklärung heranziehen. 

Ich grelle ein weiteres Beispiel heraus, das uns zu dem ersten 
zurückführt, und beginne mit einem mandäischen Eultliede, lidz- 
barski, Mandäische Liturgien S. 190, vgL 194, das mehrfach in Lehr* 
stücken des Oenza benutzt ist: 

„Im Namen des großen Lebens 

sei verherrlicht das hehre Licht 
Am Anfange zog ich in einer Wolke hinaus ' 

aus dir, glänzendes Heim*). 
Am Anfange zog ich in einer Wolke hinaus 

aus dem Bau, den das große (Leben) gebauet'). 
Aus dem Bau, den das Große gebauet^ 

kam ich, mich hatte mein Pflanzer gepfianzet. 
Ich kam, mich hatte mein Pflanzer gepflanzt 

nach dem Rate, den er mit dem großen (Leben) gepflogen* 
Nach dem Rate, den er mit dem Großen gepflogen, 

es sandte mich einen Bau aufführen. 
Einen Bau sollte ich für die Guten aufführen, 

die wahrhaften, gläubigen Männer. 
Ich baute, ich erbaute ihn 

und richtete ihn ganz oben auf der Wolke auf! 
Ich pflanzte in ihm des Lebens Pflanzen, 

wahrhafte, gläubige Männer. — 
Ich befehle meinem Erbauer: 

Richte deine Augen auf meine Pflanzen. 
Auf meine Pflanzen deine Augen richte, 

daß sie nicht schlafend daliegen 

und die Guten vergessen, was ihnen befohlen. 



1) Ich darf für mich selbst auf meiDe gegen Schweitzers Geschichte der 
paulinischen Forschung von der Reformation bis zur Gegenwart gerichteten Dar- 
legungen Zeitschr. f. neutestamentL Wissensch. XIII (1912) 8. 23. 24. 28 ver^ 
wdsen, freilich ohne zu hoffen, daß G^egner sie lesen. 

2) Vgl. Johannesbuch cap. 47 p. 173, 13 lidzb. 

3) Die Lichtwdt 
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Daß sie nicht schlafen, daß sie nicht daliegen, 

daß die Guten nicht vergessen, was ihnen befohlen. 

Daß sie mich nicht vergessen 
und Abfall über sie komme ^). 

Der Urmensch wird in der Licht wölke, in die nach mandSischer 
Anschauung die Seelen der Frommen eingehen, und die daher bald 
mit dem Seelen schiff,, bald mit dem Paradies, also dem Garten, der 
inanichäiiächen Texte identisch ist, herausgesendet und gründet in 
ihr einen himmlischen Bau und Garten, in dem die Seelen der Voll- 
kommenen die Pflanzen sind'). Ich muß hier einen manich&ischen 
Text, M. 5, erwähnen, weil ich ihn früher (Die Göttin Psyche S. 89) 
falsch verwendet habe und anderen nicht Anlaß zum Irrtum geben 
darf. Damals kannte ich nur den kurzen Satz „von mir ist erbaut 
worden ein Palast und eine Wohnung gute Ruhe besitzend für die 
Psyche des Lebenshauches (besser: die Seele und den Geist)** und 
bezog ihn auf den Herrscher der Materie. Dem Znsammenhang 
nach spricht aber der göttliche Bote, der den Weg zum Himmel 
gewiesen hat und einen außerweltlichen Bau, umgeben von Blumen- 
beeten und fruchttragenden Bäumen, gegründet hat. Die chinesisch 
erhaltene Schrift (Journal Asiatique a. a. 0. 569 ff.) überträgt das 
Bild auf den xöo|i.oc im Menschen. Der Bote des Lichts zerstört in 

1) Das Lied hat jetct eine Fortsetzung, die Tor dem nichtigen Jesus Ohiistus 
varnt, der die Gestalten verdreht und die Worte der Botschaft verändert Das 
entspricht nach Tendenz und Btil den gegen das Christentum gerichteten Inter- 
polationen des Gknza und wird etwa dem sechsten Jahrhundert angehören (vgl. 
Das mandäische Buch des Herrn der GrOfie S. 80. 81). Dem ohen abgedruckten 
älteren Bestand entspricht die Variation 8. 194. 195 lidzb. Freilich wechselt schon 
in diesem älteren Teil der GManke. Im ersten Teil handelt es sich um den Bau 
in den Wolken, den at5Xo( toü f <ot6c, in den die Gläubigen eingehen, im zweiten 
. um die ,4^ische Kirche*', deren Glieder vor Abfall gewarnt werden müssen ; neben 
Manda d'Haije, der im ersten Teil angesprochen scheint, tritt plötzlich ein weiterer 
Erbaue]^ der nach S. 194 den Bau bewacht, der Mann, also wohl der Urmensch. 
AUein Ähnliches glaube ich bisweilen gefunden zu haben; der alte Text kann 
eine Einheit bieten, kann aber natürlich auch schon aus zwei Bestandteilen zu- 
sammengewachsen sein. Die beiden Fassungen des alten Textes zeigen lehrreich 
die Umgestaltungen, denen diese sakrale Literatur schon sehr früh ausgesetzt ist. 
2 Ähnlich in dem kurzen Liede Mandäische Liturgien 8. 165 Lidzb.: 

Im Bau, den das Leben bauet, 

prangen treffliche Bäume. 
Lieblich ist der Duft der Bäume 

durch den Duft des Manda d'Haije, 
der auf ihnen ruht. 
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der Seele die fanf Beete der Finsternis und die darauf wachsenden 
Oiftbäame ; die f Qnf Elemente der Lichtnatnr kommen in ihrer Rein- 
heit wieder zutage, und in ihnen pflanzt er fünf leuchtende Baume, 
welche Früchte der Unsterblichkeit bringen. So bildet das Ganze 
einen Garten, in dessen Mitte sich ein Palast mit einem Thronsaal 
für ihn selbst erhebt und um ihn andere Paläste für seine Begleiter 
(vgl. ebenda S. 536—637) ; in dem Garten aber pflanzt er alle Arten 
von duftenden und edlen Pflanzen ^). Ursprünglicher ist jedenfalls 
die kosmische Vorstellung, die uns in M. 5 und dem mandäischen 
Liede vorliegt. In beiden herrscht schon die eigentümliche Ver- 
bindung der beiden grundlegenden Vorstellungen: die Seele ist — 
wie im Persischen — die Pflanze; sie rankt sich oder wächst aus 
ihrer Wurzel empor; wird ihr Zusammenhang mit Gott zerrissen, 
so wird sie abgeschnitten ; ihr Eintritt in die Xichtwelt ist ein Ein- 
gehen in den Weinstock, der außerhalb der Welten steht'). Aber 
daneben stehen die Bilder, dafi der göttliche Bote ihr eine Shkina, 
einen Palast, in dem seligen Zwischenreiche baut, möglichst nahe 
dem seinigen. 

Ganz zu den mandäischen Anschauungen paßt nun die elfte Ode 
Salomons, auf die mich Bousset verwies und die ich nach einer Über- 
setzung von H. Greßmann hier biete: 

Mein Herz ward beschnitten und seine Blüte erschien, 
die Gnade wuchs in ihm und brachte Früchte dem Herrn. 

Denn der Höchste beschnitt mich durch seinen heiligen Geist 
und öff'nete meine Nieren für ihn. 

Er füllte mich mit seiner Liebe, 

so ward die Beschneidung mir zur Erlösung. 



Ich eilte auf dem Wege seines Friedens, 
auf dem Wege der Wahrheit. 



1) Hier Eigenschaften, in der koBmisehen VorsteUung Seelen. So erscfaeineD 
bei den Mandäem Genza r. p. 346 die Seelen als Myrte, Jasmin, Narsdsse usw. 

2) Die ümdeutung auf die Pflanzung im Mensehen begegnet natürlich auch; 
sie 11^ psychologisch näher und findet sich bei vielen Völkern. An Philos Schriften 
De agricultura und De plantatione brauche ich nur zu erinnern. Ob sie sich ganz 
aus dem Alten Testament und vereinzelten Verwendungen des Bildes bei griechischen 
Philosophen erklären lassen, darf man fragen. Bilder wie De plant. 2 ff. könnten 
iranisch sein. Auf die Johanneischen Abschiedsreden verweise ich nur. 
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Von Anfang bis zu Ende empfing ich seine Erkenntnis^) 
und ward fest gegründet auf dem Fels der Wahrheit, 
wohin er mich gestellt hat 

Redendes Wasser') kam an meine Lippen 

ans des Herrn Qnell überreichlich. 
Ich trank and ward tranken von dem Wasser der Unsterblichkeit, 

doch meine Trnnkenheit ward nicht die der Unwissenheit '), 

sondern ich verließ die Nichtigkeit 

* 

Ich wandte mich dem Höchsten zn, meinem Gotte, 

nnd wurde reich durch seine Gabe, 
Ich ließ die Torheit auf der Erde liegen, 

indem ich sie auszog nnd von mir warf ^). 
Der Herr emenerte mich durch sein Eleid 

uni schuf mich durch sein Licht 

Er^erquickte mich von oben mit Unverg&nglichkeit 
So ward ich wie ein Land, 

das fröhlich wächst in seinen Früchten. 
Wie die Sonne über dem Antlitz der Erde 

erleuchtete der Herr meine Augen, 
Mein Angesicht empfing den Tau 

und mein Odem labte sich an dem köstlichen Duft des Herrn ^). 

Er führte mich in sein Paradies, 

wo die Fülle der Labungen des Herrn ist 
Ich warf mich nieder vor dem Herrn 

um seiner Herrlichkeit willen und sprach: 



1) Die fv&oic selbst ist ja der Weg. 

2) Echt mandiische VontelluDg; das »lebendige Wasser" ist die Bede und 
zugleich der göttliche Bote, also auch die Bede (Lottes. 

3) Die Unwissenheit, &y^^^ ''^^^ ^® oft der Materie gleichgesetzt; der 
Trunkenheit, die sie gibt, steht die himmlische Trunkenheit vom Lichtwasser g^en- 
Hber, die auch Philo kennt 

4) Wieder ist die &x^(oo(a die Materie, hier das körperliche Gewand; das 
Lichtkleid bringt die &vaxatvtoK* 

5) Echt mandaisch und zugleich manichäisch; der Duft ist Eigenschaft nnd 
Teil der Lichtwelt. 

Reitsenstein, Iraniichet ErlOmiigBinyitenaiD. 10 
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^Sdig, Herr, die in dein Land gepflanzt sind, 

die einen Platz haben in deinem Paradiese, 
die gleich dem Wachstum deiner Bänme wachsen 

und aus der Finsternis ans Licht gewandert sind! 
Siehe, alle deine Diener sind schön, 

indem sie gute Werke tun 
und sich von der Häfilichkeit zu deiner Freundlichkeit hinwenden. 
Sie haben die Bitterkeit der Bäume ^) von sich abgetan, 

als sie in dein Land gepflanzt wurden. 
So ward das All wie deine Erbschaft, 

ein ewiges Yermfichtnis für deine treuen Diener 
Denn es ist viel Platz in deinem Paradiese, 
Aber es gibt nichts Unnützes darin, 

sondern alles ist voll von Früchten. 
Preis dir, Gott, 

ewiges Labsal im Paradiese!^ 

Hallelujah t 

Daß man zur Erklärung dieser Oden die mandäische und 
manichäische Dichtung hinzunehmen muß, scheint mir auch hier er- 
wiesen^). Erinnert man sich an das Lied der Thomasakten und 
das entsprechende- jüdische Gebet in dem Cyriacus-llartyrium, so 
empfängt man einen Eindruck von der gewaltigen Wirkung, die das 
Vordringen einer innerasiatischen sakralen Dichtung auf den Westen 
übt. Ob die einzelnen Literaturdenkmaler dabei „guostisch^ sind 
oder nicht, ist meist müßige Frage. Es gibt in strengem Sinne keine 
gnostische Religion, nur verschiedene Grade eines Synkretismus, 
dessen wichtigster Bestandteil iranisch ist. 

Es wäre lockend, auf die Bildersprache des Paulus nun weiter 



1) Die gleiche VorstelluDg, die in der manichäischen Anschauung der Gift- 
bäume des Todes nachwirkt, ist unverkennbar, nur ist hier wie bei den Mandaem 
die Seele selbst der Baum; er wird in anderes Erdreich Terpflanzt (wandert aus 
der Finsternis ins licht). Die Bitterkeit ist die Eigenschaft der Materie (oben 
8. 137). 

2) Ich erinnere nur daran, wie viel leichter sich die angebliche Interpolation 
in Ode 36, 3: „Er hat mich erzengt vor dem Angesichte des Herrn, und obwohl 
ich ein Mensch war, bin ich das Licht, der bohn Gottes genannt worden'* aus 
dem Iranischen als aus dem Christlichen erklärt. Für Ode 38 gibt das manichäische 
Erlösungsmysterium selbst die Erläuterung, für einzelne Bilder die mandäischen 
Texte (mit v. 3: „sie wurde mir ein Hafen der Errettung" vgl. Johannesbuch 
eap. 12, Corpus Hermet cap. VII). 
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einzugehen and den Gel^raach von Worten wie fotsösiv^), olxo8o|iti:y 'X 
orqplCsiv ') n. a. zu verfolgen. Allein jedes einzelne Wort verlangte 
eine eigene Abhandlung, und doch wQrden sie nur in der Gesamt- 
heit wirken. So greife ich nur ein Bild noch heraus, für das die 
Vorarbeit iin wesentlichen von Bousset, Böklen und G. P. Wetter 
geleistet ist^). Für Mand&er und Manichäer ist das aus Licht be- 
stehende Himmelsgewandy der himmlische Leib, eine Zentralvor- 
stellung, die für die ersteren auch Brandt, Jahrbücher f. Protestant. 
Theologie XYIll 576 gebührend gewürdigt hat ; schon er weist durch 
einen Vergleich des jung-parsischen Buches Sad-Dar cap. 87 über- 
zeugend nach, dafi diese Neukleidung der Seele ursprünglich auch 
auf iranischem Gebiet kultlich an dem Toten dargestellt sein muß ^). 
Es ist nun nicht gleichgültig, daß in demselben Schriftwerk, welches 
im Judentum zuerst den Aufstieg des Propheten und seine Erhöhung 
zum Urmenschen schildert, dem Henochbuch (62, 15), auch dies Kleid 
schon erwähnt wird, das Kleid des Lebens bei dem Herrn der 
Geister, und daß in der Himmelfahrt des Jesaias, die außerordent- 
lich stark mit mandSischen Texten übereinstimmt, der Eintritt in 
den innersten Himmel an den Empfang dieses Kleides geknüpft ist 
und der Prophet die Kronen und Kleider sieht, die für die künftigen 
Gläubigen dort aufbewahrt werden; für den Mandäer liegen sie in 
der Lichtwolke, dem atöXoc toö ywTÖc, für die Frommen bereit. Nun 
ist es . charakteristisch, wie Paulus dies Bild II Kor. 5, 1 S. ver- 
wendet : o?iSa|t8v Y&p 8ti idv i^ iici^stoc i^fifidv olxia toö oxijvooc xaraXo^, 
olxoSo(i.'y]v h(, '8'soö Uxo\ibv9 olxiav &}(6ip07coi')f]toy au&viov iv toic o&pavolc* 
xal ifdtp iv To6t(p OTevdCo|i8y xb olx'y]T)ijpioy i^(i(oy t6 ii o&pavoD l^cevSo- 



1) Vgl. I Kor. 3, 6^9. Auch hier yerbinden sich die yerschiedeDen Bilder. 

2) Vom einzelDen wie der Gemeinde. 

3) Z. B. I Thess. 3, 13 (gaDE nach mandäischem Gebrauch). ^ 

4) Beligion des Judentums^ 8. 265, Archiv f. Beligionswissensch. IV 233; 
▼gL Böklen, Verwandtschaft der jüdisch-christlichen und parsischen EschatolQgie 
S. 61 ff., und Wetter, Phos 8. 172 ff. 

5) Der Priester empfängt später den Anzug, den die Seele tragen soIL Man 
darf sich dagegen nicht auf den parsischen Bestattungsbrauch berufen; allgemein- 
iranisch scheint er nie gewesen. Noch im dritten Jahrhundert y. Chr. schildert 
der Dichter Dioskorides (AnthoL PaL VII 162), daß man bei den Persem die 
Leiche in Gewänder hüUt und begräbt (es war ein Versehen, wenn Giemen in den 
Fontes historiae religionis Persicae p. 111 dies wichtige Zeugnis dem Konstantinos 
Kephalas und dem zehnten Jahrhundert n. Chr. zuschrieb). Wenn die Manichäer 
ihre Toten ebenfalls, aber nackt, begraben, so ist das verständlich als Gegensatz- 
bildung zu einem noch bestehenden Brauch. 

10* 
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oao^i iicifcodoöVT8C9 9Xv»p xal ixSoodtuvot ob xo|i.vol s^pe^aöfuda. xal 
Y&p o{ SvTCc iv t(p oxi^v6t ottvdCo|uv ßapo6{i6yoi, i^' ^ o& #^0{uv ixr» 
dbooiodac, &XX' iicsy86oaadai, ?va xaTanod^ t6 dvrjtöv &ic6 xf^c Ccoljc. Jenes 
Ineinanderfließen der Vorstellungen von dem Haus (der für den 
Frommen aufbewahrten Shkina) und dem Kleid (dem Leib) ist jafflr 
Mandäer nnd Manichäer ganz besonders charakteristisch (oben S. 61. 
41, 2) and zeigt jedenfalls, daß beide Bilder ganz formelhaft geworden 
und daher verblaßt sind. Aber auch die Wendung xataictvetai t6 dvqtöv 
bKb Tf^c Cfi»iic weist in dieselbe Anschaunngssphäre und Sprachschicht; 
sie wird sich dem am ungezwungensten bieten, der Schilderungen 
kennt, wie einst die Vergänglichkeit das Leben oder den Gott ver- 
schlungen hat. Wir bleiben dabei wieder auf einem Gebiet^ auf dem 
iranische Einflüsse geradezu zu erwarten sind. Berühren sich doch 
Sprache und Gedanken eng mit I Eor. 16, der ^oßen Darlegung 
des paulinischen Unsterblichkeitsglaubens, in der Paiüus die Lehren 
von dem zweiten Adam und von dem persönlich gefaßten Tod als 
dem eigentlichen Widersacher Gottes, der zuletzt überwunden wird, 
benutzt, um seine Anschauung aus der Schrift zu belegen, und die 
Gewandsymbolik ^) und Lichtmystik wiederkehren. Ich habe über 
diese Abschnitte an anderer Stelle gehandelt und möchte nicht längst 
Gesagtes wiederholen. Hier kam es mir nur darauf an, die Methode 
derartiger Untersuchungen noch einmal hervorzuheben. Es würde 
zu nichts führen, Fälle aufzuzählen, in denen ein einzelner früh- 
clhristlicher Schriftsteller vereinzelt ein Bild oder eine Formel ver- 
wendet, die auch in der mandäischen oder manichäischen Literatur 
begegnet. Ganz abgeselien von der chronologischen Unsicherheit 
wäre ein Zufall von vornherein nicht abzulehnen. Anders, wenn an 
der gleichen Stelle mehrere Bilder oder Formeln zusammentreffen 
und erstere an einer Stelle im Kult Anschaulichkeit gewinneh oder 
in letzteren sich bestimmte dogmatische Voraussetzungen erkennen 
lassen. Da werden wir in der Tat entscheiden können, auf welcher 
Seite das Ursprüngliche zu suchen ist, und werden oft genug in der 
Übernahme eines Bildes oder einer Formel auch die Anregung eines 
neuen Gedankens erkennen. Kleines und Großes hängen hier un- 
löslich zusammen. 

Ich habe vor vielen Jahren in meinem Poimandres S. 11' den 



1) Im Ausdruck besonders charakteristisch ist y.49: xal xa^<i>( lfopioa}i»v 
rd^y slxöva xo5 x^^^o^» f oplooftsv xal t^v »Ixova xoD licoopavtoo. ZagruDde hegt die 
GldchsetzuDg von Gewand und Abbild. Wieder sind zwei Bilder ineinander ge» 
flössen, vgl. oben &. 73 A. 2. 
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Eisgang der stark iranisch beeinflnllten Schrift Poimandres mit der 
Kweiten Einleitung des Hirten des Hermas verglichen and ersteren 
ffir die Vorlage der letzteren erU&rt Ich gehe jetzt weiter: das 
persönliche Veiliältnis zwischen Hermas and dem Hirten, der sich 
yorsteUt ir(A si(Li 6 icot(i.i^y, «^ zapMfhfi^ ist weder ans christlichen 
noch jüdischen Voranssetzangen yoU verständlich. Es scheint der 
gleichen Quelle wie die literarische Formel entnommen. Finden 
wir doch in den mandäischen Texten mit der Seele den Mann ver- 
bunden, der über sie eiDgesetzt ist (bzw. der ihre Rede anhört), und 
Manda d'Haije, der als der gute Hirt geschildert wird (Johannes- 
buch cap. 11. 12), kommt täglich oder nimmt in dem Herzen, des 
Menschen Platz, während. der christliche Hirt versichert: &iceoTd(Xi]v 
. . • ?va |jL6ti ooö oixi^oco tac Xoticic i^pipac 'cf^c Ctt>i)c aoo. Gerade 
daB der Christ von der Vorstellung keinen rechten Gebrauch zu 
machen weiß, spricht bei ihm^ für die Entlehnung. Rein äußerlich 
entnimmt er bald wie der Verfasser der Danielvision ein Bild, dessen 
Deutung er willkürlich ändert, so das Bild des Drachen, mit dem 
in der Vorlage der Himmelswanderer kämpfen muß, oder eine kunst- 
voll angelegte Allegorie, wie den himmlischen Tarmbau mit dem 
Katalog der Tugenden und Laster, oder aus einer Hermetischen 
Schrift den für ihn sinnlosen Hinweis auf den Berg in Arkadien. 
Die Frage, wieweit dieser Autor „originell^ ist, hat wirklich keine 
religiöse Bedeutung; man schadet der Religion, wenn man sie ihr 
beimißt 

Paulus entlehnt anders, und die Frage nach seiner Originalität 
hat nicht nur literarhistorisches, sondern religiöses Interesse, nur 
fragt es sich, ob man bei der Beantwortung allein auf die Tatsache 
der Entlehnung von Formeln, Bildern und einzelnen Vorstellungen 
oder auch darauf Wert legen will, was der Entlehnende aus ihnen 
macht, und wie er sie verwendet^). Eine Originalität in. jenem 
äußerlichen Sinn kann es in einer höheren Religion überhaupt nicht 
geben ; sie liegt immer in der Persönlichkeit und dem Empfindungs- 
leben ihrer großen Träger. Es kann nicht unfromm sein, ihnen so 
nahe wie möglich kommen zu wollen. 



1) Eb handelt sich dabei nicht nur am die schon besprochene Umgestaltung 
der Gedanken, die nötig ist, wenn die Vorstellung eines kosmologischen Urwesens 
sich mit der historischen Person der jüngsten Vergangenheit, die lichtgottheit mit 
dem als Verbrecher hingerichteten Lehrer aus GaLilSa verbinden soll. Als zweites 
kommt die Umgestaltung des persönlichen Verhältnisses zu diesem ,,Herm*', die 
Art der Hingabe in Frage. Der Unterschied ist so übergroß, daß ich es niemandem 
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Daß sich uns neben der orthodoxen Form der zarathustris^e^k 
Religion jetzt die reiche Fülle volkstümlicher iranischer Mystik za 
erschließen beginnt, gibt der religionsgeschichtlichen Forschung nene 
Erkenntnis der langsamen Umbildang orientalischer in abendländische 
Religiositftt, der Theologie ein neues Hilfsmittel für die Worterklärung 
und das historische Verständnis der spätjüdischen und frühchrist- 
lichen Literatur. Möchte es in dem Sinne des Mannes benutzt 
werden, dem dies Buch ein Freundschaftszeichen werden sollte und 
ein zweiter Abschiedsgruß geworden ist. 



▼eidoDke, wenn er sagt, hier sei etwas ganz anderes. Nur scbliefit der Unterschied 
die Beeinflussung doch nicht aus, sondern zeigt nur den Bigenbesitz des israelitischen 
Volkstums und der Einzelpersönlichkeit. Als drittes kommt dann die Kraft der 
Persönlichkeit in Frage; denn jede lebensfähige religiöse Neubildung ist Schöpfer- 
tat. Sie ist nicht bei Paulus allein; neben ihm stehen, uns im einzelnen uner- 
kennbar, fthnliche, nur stärker im Judentum wurzelnde religiöse Persönlichkeiten, 
und ihnen vorausgeht die Reihe der schwächeren, die in unklarem Sehnen, in 
Bilderreden und apokalyptischen Träumen mit den neuen -Oedanken der Unsterb- 
lichkeit, der Unvergänglichkeit der Kraft des Lebens, des Lichtes und des Quten 
in uns auch die persönliche Vorstellung eines ganz einzigartigen Vertreters über- 
nommen haben, der vor allen anderen in das Lichtreich eingeht. Daß, was bei 
ihnen nur Ahnung und Traum wa:r, Jesus in sich als erfüllt empfunden hat, 
scheint mir freilich die Grundbedingung für die 'ganze Weiterentwicklung. Lidem 
er alles, was in schwerster Zeit die Sehnsucht der Propheten und Psalmisten seines 
Volkes von dem Erbarmen, der Treue und der Liebe Grottes gegen Israel gesagt 
hat, auf die Einzelseele überträgt und erweitert, erwächst ihm eine unendlich tiefe 
und doch einfache Auffassung des Verhältnbses von Gott und Mensch. Sie hat 
er zu künden und als Trager dieser Aufgabe als der Vermittler zwischen diesem 
Gott und den Menschen mit dieser Liebe selbstlos dem Sünder nachzugehen. Li 
diesem Empfinden liegt die neue, religionsgründende Tatsache. 
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i 

Aion und ewige Stadt. 

Eine Einzelfrage auf dem Gebiete der manichSischen literatar 
führte mich, während ich das iranische Erlösnngsmysterium zn rekonr 
stmieren nnd zu erläutern yersachte, zu einer Reihe von Beobachtungen 
und Vermutungen tkber die hellenistische Vorstellung eines Ewigkeits- 
gottes und über die noch heute lebendige Vorstellung der „Ewigkeit'^ 
der Stadt Rom. Ihre sakrale Begründung in der Kaiserzeit galt es 
zu untersuchen, und zugleich an einem besonders auffälligen Einzel-t 
fall das Wesen des späteren Synkretismus darzustellen. Noch immer 
behandeln Philologen ja „gnostische^ Anschauungen als ein besonderes, 
von der Volksreligion abgelöstes Gebiet, das mBji ohne Schaden für 
ihr Verständnis unaufgeklärt lassen kann. Daß es sich dabei um 
die wichtigste Frage der allgemeinen Religionsgeschichte handelt, 
habe ich versucht, für Theologen in dem Buch „Historia monachorumi 
und Historia Lausiaca'^, Göttingen 1916, darzulegen, und möchte es 
hier an einem philologischen Stoff weiter verfolgen^). Den Rahmen 
des vorausgehenden Buches hätte die lange Untersuchung gesprengt ; 
sie ganz loszulösen, schien nicht möglich, da die Erläuterung der 
orientalischen und hellenistischen Mysterien, die dafür nötig ist, auch 
für das Erlösungsmysterium unentbehrlich ist und die Aionvorstellung 
zugleich mit dem Erlöserglauben ins Judentum dringt, wie denn 
auch dieser in Wahrheit „allgestaltige Gott^ selbst zum Erlöser 
geworden ist. So sei es gestattet, diese Untersuchung hier als Bei- 
gabe und vielleicht als Erholung für einen philologischen Leser zu 
bieten. Eine kurze orientalistische Einleitung wird er freilich mit 
in den Kauf nehmen müssen ; orientalische und klassische Philologie 
können einander auf dem Gebiet des Hellenismus nicht entbehren. 



1) Zwei TorbeieiteQde Versuche bieten der zweite Exkurs des Poimandres 
und meine Mitteilungen auf dem zweiten internationalen Kongreß für Beligions- 
geschicfate, Basel 1905. 
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§ 1. Das ZwOlf- Standen -Mjrsterinm. 

Ohavannes und Pelliot haben im Journal Asiatiqne S6r. X T. 18 
(1911) S. 499 ff. eine chinesisch erhaltene manichäische Schrift heraus- 
gegeben and ebenda S6r. XI T. 1 (1913) S. 133 ff. dargelegt, daß bei 
dem Eindringen des ManichSismas in China zwei Originalwerke Manis 
aach dorthin kamen, Das Bach. von den drei Zeiten and Das 
Bach von den zwei Warzeln. Beide zusammen bildeten das 
Lehrbach oder den Katechismus der Auditores. Von dem Buch von 
den zwei Warzeln gelang es ihnen (S. 140, ygl. 381) Schlufi und 
Subskription einer Handschrift in zwei mitteltürkischen Blättern (A. 
y. Le Goq, Abhandl. d. Preuß. Akad. 1912, Türkische Manichaica 
aus Chotscho I, S. 23 u. 7) wiederzufinden. Über den Inhalt erfahren 
wir dadurch leider wenig, doch ist das Bach wohl sicher identisch 
mit dem im Fihrist an erster SteUe der Sendschreiben erwähnten 
Briefe über die beiden Prinzipien. In dem Buch von den drei 
Zeiten erkannten die beiden Forscher auf Grund der schon yon 
Cumont (Recherches sur le Manich^isme I 5) angeführten Stellen^), 
doch seine Schlüsse im einzelnen berichtigend, die Epistula funda- 
menti, aus der Augnstin yiele Einzelheiten anführt. Im Schriftm- 
yerzeichnis des Fihrist schien sie zu fehlen. In Wahrheit bildet sie, 
wie ich jetzt sagen kann, dort das sechzehnte Kapitel des Buches 
der Geheimnisse, welches „Die drei Tage^ betitelt war. Den 
Beweis hierfür und zugleich die yolle Bestätigung der Behauptung 
Chavannes und Pelliots gibt das Berliner Fragment T. II D 120, 
das ich durch die besondere Güte Prof. F. W. E. Müllers kenne. 
Die drei Tage werden hier erklärt, 1) wenn Ormuzd mit seinen 
Kindern zum Streite zieht ^); 2) wenn der Vater der Größe in Be- 
drängnis hinaufführen wird'); 3) wenn alle kampffi'ohen Götter 
hineingeführt werden % Das ist in der Tat Anfang, Mitte und Ende 



1) Entscheidend sind die auf Epistula fundamenti bezüglichen Worte Augustins, 
Contra Felicem II p. 828, 25 Zycha ,4nitium, medium et finem'* yerglichen mit 
Bikand-Gnmanik-Vizar p. 18 Salemann : ,^ie Grondlehre des Mani beruht auf der 
Unendlichkeit der Urprinzipien und das Mittelstück auf ihrer Vermischungy und 
das Ende auf der Scheidung des Lichts Ton der Finsternis'' (vgl. unten A. 4). 

2) ISx ist also hier der Urmensch mit seinen fünf Elementen oder Kindern» 
B) Den, der in Bedrängnis ist, den Urmenschen, bzw. „die Seele". 

4) In das Lichtparadies, vgl. die Schilderung der äicoxaxdoTaaic in M 2 (Daa 
nuindäische Buch des. Herrn der Qröße, Sitzungsber. d. Heidelberger Akad. 1919 
Abh. 12 S. 26). Dem entspricht die Beschreibung der drei Zeiten in dem „Frag- 
ment Pelliof' zu Paris (Journal Asiatique S^r. XI Tome I p. 115): im Anfang 
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des Weltdramas, der großen Trilogie, die Mani älteren Quellen ent- 
nommen hat^}. Die drei Tage entsprechen drei Weltzeiten. Da 
auch das Buch von den beiden Wurzeln ursprünglich ein Send- 
schreiben war, dflrfen wir annehmen, daß Mani selbst die Epistnla 
fundamenti später als selbständigen Teil in das Buch der Geheim- 
nisse aulgenommen hat Daneben lief es, vereinigt mit dem ersten 
Sendschreiben, als grundlegendes Lehrbuch um. 

Wir dürfen erwarten, daß es in der chinesischen Schrift benutzt 
ist, und finden in der Tat in ihr an zwei Stellen (J. A. X 18 p. ö40 
— 546 und 666 — 569) Angaben über die ^drei Tage'', die freilich 
^anders gewendet sind, auch in dieser Form nicht auf Mani zurück- 
zugehen brauchen, dennoch aber jetzt wohl erhöhte Beachtung ver- 
dienen. Die drei Tage mit ihren zwölf Stunden bringen hier der 
Seele die vollkommene Göttlichkeit; ihnen gegenüber stehen zwei 
Nächte mit ebenfalls zwölf Stunden, welche den Mächten der Finsternis 
und des Bösen entsprechen. Zugrunde liegt die altiranische, auch 
für Manis System grundlegende Gleichsetzung der Gottheit mit dem 
licht, der widergöttlichen Macht mit der Finsternis. Ich führe die 
-Erklärung des zweiten Tages (a. a. 0. S. 566) an : „Le second jour, 
c'est la semence pure de l'Homme nouveau'). Les douze heures, 
ce sont les douze rois lumineux des transformations successives ^), 
ce sont aussi les merveilleux vStements de la forme victorieuse de 
Yichou (J6sus) qu'il donne ä la nature lumineuse ; au moyen de ces 
v£tements merveilleux ü pare la nature intörieure (loio Sv^pioicoc, 
mandäisch Adakas) et fait que rien ne lui manque; la tirant en 
haut, il la fait monter et avancer et se s6parer pour toujours de 

giiid Himmel und Erden noch nicht gesehaffen, es gibt nur Licht und Dunkel- 
heit, die in Feindschaft zueinander stehen; in der Mitte tritt das Licht in die 
Dunkelheit ein und dauert der VerBuch, es wieder zu befrden; am Ende ist diese 
Befreiung TcUzogen, die Finsternis wieder Tom Lichte gesondert. Der mytho- 
logische Charakter ist in der Beschreibung mehr Terdunkelt. 

1) Den trüogischen Aufbau der Eosmogonie Manis habe ich in der Abhand« 
lung Die (Göttin Psyche in der hdlenistischen und frühchristlichen Literatur, 
Sitzungsberichte d. Heiddberger Akademie 1917 Abh. 10 8. 1 ff. beleuchtet und 
Bpuren gleichen Aufbaues auch in der Literatur anderer von Persien einst be- 
herrschter Länder nachgewiesen. Auch in der parsischen Eosmogonie waltet der 
gldche Bau; er ist also älter als Mani 

2) Die pauiinischen Termini xatv^c ^vO'pcDicoc und {oa> £vdf oiico« kehren in 
den Turfan-Fragmenten immer wieder; aus der christlichen Literatur stammen sie 
nicht 

3) Die Herausgeber übersetzen im Text ,yde transformation secondaire'S stellen 
aber in der Anmerkung die von mir bevorzugte Übersetzung zur Wahl. 
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la terre soaiUfte.^ Ein Aufstieg der Seele zam Ldchtreich wfa^ 
beschrieben, offenbar nach einer Mysterienyorstellung. In der Tat 
entsprechen die beiden Lieder, die wir aus dem sechsten Gliede,* 
bzw. der sechsten Stunde, des manichSischen Erlösungsmysteriums 
fast YoUständig besitzen, durchaus. Das zweite derselben enthilt 
die Mahnreden an die Seele, emporzusteigen und weiterzugehen und 
sich völlig von der Materie loszulösen; das erste schildert die Be- 
freiung des Urmenschen (Ormuzd) aus dem Reich der Materie ; diese 
Befreiung vollzieht nach dem Bericht des Blhrist und des Theodor 
bar Ehoni^) Isa (Jesus). 

Wir können der Vorstellung, die hiemach wohl ein gewisses. 
Interesse gewinnt, durch zwei weitere Aufzählungen näher kommen, 
die sich auf den zweiten und dritten Tag beziehen. Die eine (a. a. 0; 
S. 567) führt uns in eine merkwürdige, neuerdings von Wein- 
reich (Lykische Zwölfgötterreliefs, Untersuchungen zur Geschichte 
des dreizehnten Gottes, Sitzungsber. d. Heidelberger Akad. 1913 
Abh. 5) zuerst beobachtete Anschauung und Rechnungsart ein, die 
für die folgenden Ausführungen Wichtigkeit gewinnen wird: „Ce 
jour de l'Homme nouveau imite le vaste et grand Sou-lou-cha-lo-yi 
(Srosh, den Seelenf öhrer) ; le douze heures imitent les cinq fils lumi- 
neux de Sien-yi (Raisonnement antärieur) et les cinq fils lumineux de 
Tsing-fong (Vent pur), ainsi que Hou-lou-chö-tö (Chroshtag, den Ruf) 
et P'o-leou-houotö (Padwahtag, die Antwort); en les röunissant, cela fait 
treize ^) membres purs lumineux qui forment un jour." Zwölf Stunden 
und wirkliche Glieder ergeben zusammen Dreizehn (das Ganze), und 
diese Dreizehn sind ein Tag und ein Gott, Srosh-haray, der göttliche 
Gesandte. Ähnlich ist die Rechnung in der Eosmogonie des Ein- 
gangs (519 ff.), wo von dreizehn großen Lichtkräften die Rede ist, 
je fünf Söhnen des Sien-yi (Ormuzd?) und des Tsing-fong (spiritus 
vivens?), Chroshtag mit Padwahtag und Srosh-haray, denen dreizehn 
finstere Mächte entsprechen. Aber ähnlich ist nuch (541 ff.) ein zweites 
System : der ^große Weise des Lichts" läßt aus seinen fünf Gliedern 



1) VgL die Ausfühnmg in der Abhandlung Das mandäiBche Buch des Herrn 
der Größe S. 90 ff. Jesus vertritt dabei den Mondgott, der das Wissen bringt 
und die Toten belebt (vgl. z. B. A. v. Le Goq, Türkische Manidudca aus Ghotscho I, 
AbhandL d. Preuß. Akad. 1912 S. 24). Wenn r die Epistula f nndamenti, deren 
Benutzung für Theodor bar Ehoni sichersteht, ihn Jesus nennt, so beruht das 
darauf, daß sie ursprünglich für das Abendland (im weiteren Sinn) berechnet war. 

2) Die beiden Übersetzer wollen zwölf statt drdzehn einsetzen und verteidigen 
dies J. A. XI p. 378 g^gen Aurousseau, zu Unrecht, wie sich zeigen wird. 



Die Zwölf tmd die DieiEehD. n J55 

(Elementeii) durch Umwandlnng die fünf geistigen Glieder (Tugenden) 
entstehen und fügt zu Ghroshtag und Padwahtag, die mit jenen yer- 
bnnden sind, den Boten des wohltätigen Lichts ^) hinzu; Logos und Licht 
dind verbunden. ,|Ces treize termes, ä savoir: T^ther, le vent, la 
lumiöre, l'eau, le feu, la piti6, la bonne foi, le contentement, la 
patience, la sagesse avec Eroshtag, Padvakhtag et la Lumiöre bien- 
faisante, sont des signes qui symbolisent le Vönörable de la Lumiöre 
du monde de la lumi^re pure.^ Die Dreizehn sind die Symbole 
2aryans '), der Zeit und Licht ist. Jene Dreizehn sind hiemach der 
Aion; in den unmittelbar folgenden Worten werden sie als der 
zweite Tag, die zwölf großen Könige, die Weisheit und ihr Gefolge 
genannt, die der Lichtbote bringt ; dann heiüt es : „ce sont des signes 
qui symbolisent le soleil rond et complet''. Wir haben es hier mit 
einer festen Religionsvorstellung zu tun, nach der für die bei Mani 
so beliebte Zwölfzahl (vgL schon Baur, Das manichäische Religions- 
system 290 ff.), «wo es sich um den Aion handelt, die Zahl Drei- 
zehn eintritt*). Für Srosh-haray, den Boten des Lichtes, hat ein 
Schreiber nachträglich die Weisheit eingesetzt, die in den iranischen 
JKeligionsurkunden und selbst in deren jüdischen Nachbildungen 
beliebig mit dem Gesandten Gottes wechselt^). Wie bei den Iklan- 

1) Im Text jetzt „die Weiaheit", doch ist sie schon trüheF genannt, und in 
der Aufzählung folgt dann das wohltätige Licht; aber nicht es selbst, wie Chavannes 
und PeUiot wollten, sondern npi der Bote desselben entspricht dem Srosh-haray. 

2) Ihn erkennen Chavannes und Pelliot in dem „V^n^rable de la Lumi^re du 
monde de la lumi^ie pure" unter Verweis auf A. y. Le Coq, Journal of the Boyal 
Asiat. Soc. Aprü 1911 p. 281. 

3) Auch hier handelt es sich um eine weit verbreitete Vorstellung. Nicht 
zwölf, sondern drdzehn Hören fand Johannes von Gaza dargestellt. Die siebente, 
also mittelste, hat, wie Grerh. Krahmer in der trefflichen Dissertation De tabula 
mundi ab Johanne Gazaeo descripta (HaUe 1920, B. 47) erwiesen hat, die Aufgabe, 
das Himmelsrad zu drehen. Das tun an sich die zwölf anderen auch, aber in 
dieser einen, die dem „dritten Gesandten'* Manis, dem viemamigen Gott der In* 
Schrift des Antiochos IV von Kommagene und anderen später zu erwähnenden 
Gottheiten entspricht, verkörpert sich noch einmal das Ganze. Daß diese Höre 
zugleich als siebente gezählt wird, erklärt sich daraus, daU der das Ganze be- 
zeichnende dreizehnte Gk>tt bildlich immer und in der Spekulation häufig in der 
Mitte steht. Erahmers Erklärung genügt noch nicht voll, aber der Grundgedanke 
ist richtig, wie sich später noch klarer zeigen wird. 

4) VgL Das mandäische Buch des Herrn der Größe 8. 51 ff., wo mir diese 
schlagende Beweisstelle leider entgangen ist. Daß man nicht dnmai unsere Evangelien 
(Matth. 23, 34 = Luk. 11, 49 + 13, 34) verstehen kann, ohne derartige orientahsche 
Spekulationen zu kennen, mag es entschuldigen, wenn ich hierauf noch einmal ein*^ 
gegangen bin. 
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d&ern dieser Gesandte gewöhnlich von zwei Uthras begleitet ist^ ntid 
wie er in dem manichSischen Erlösungsmysteriom mit Ghroshtäg und 
Padwahtag erscheint und durch sie spricht, so wird in dem zweiten 
System ansdrflcklich gesagt, daß beide zu dem Lichtboten gehören» 
Die Dreizehn setzt sich in Wahrheit ans drei Gottwesen zusammen^ 
von denen zwei, Ormozd and spiritns vivens (Urmensch?) je fünf, 
eines, Licbtbote oder Rede, zwei Teile hat Mit den zwölf Tages- 
stunden hat diese Auffassung ursprünglich nichts zu tun ; wir werden 
sie auf anderem Boden ganz allgemein wiederfinden. 

Ganz anders ist die Vorstellung S. 668. Nachdem vorher (565) 
die Definition gegeben ist: „Le premier jour, c'est la Lumiöre bien* 
faisante ; ses douze heures, ce sont les douze grands rois k la forme 
yictorieuse'', folgt die vielbesprochene weitere Ausführung der Be* 
deutung dieser Stunden oder Könige: „le grand roi, la sagesse, la 
victoire constänte, la joie, l'application k pratiquer (les pr6ceptes de 
la religion), l'^galitö, la foi, l'endurance des injures, Ja pensöe droite^ 
les actions m^ritoires, le coeur uniforme, la lumiöre total e*^. 
Die gleiche Liste bietet Theodor bar Koni in seiner Eosmogonie 
(allerdings in anderem Zusammenhang)^): „Le Messager 6voqua 
douze Yierges avec leurs vStements, leurs couronnes et leurs 
habitudes (?). La premi^re fut la Royaut6, la seconde la Sagesse, 
la troisiöme la Victoire, la quatri^me la Persuasion, la cinquiöme 
^ la Puret6, la sixi^me la V6rit6, la septi^me la Foi, la huiti^me 
la Patience, la neuviöme la Droiture, la^ dixiöme la Bont6, la on- 
ziöme la Justice, la douziöme la Lumi^re*^'). Wieder in anderen 
Zusammenhang stellt das soghdische Fragment M. 14 (F. W. E. 
Müller, Abhandl. d. Preußischen Akad. 1904 S. 44) dieselbe Liste der 
„Herrschaften^ ^), aber auch hier ist die zwölfte das Licht kurzweg r 
der letzte Teil ist zugleich das GanTie selbst. Jene zwölf göttlichen 
Wesen, die dabei als mannweiblich erscheinen, bilden zusammen 
den göttlichen Vater, den Lichtgott oder den Gesandten ^) ; so müßte 

1) Pognon, Les coupes mandaites de Khouabir p. 189; Gumont, BechercheB 
I p. 35. 

2) VgL oben ,yLe soleil rond et complef ^ 

3) Zu der Übersetzung vgL die Beiträge Nöldekes bei Gumont a. a. O. sowie 
die Anmerkungen TonChaTannes und Pelliot; die klänen Abweichungen in den 
drei Listen erklären sich leicht; im ganzen haben sich die schillernden B^riffe 
bei den verschiedenen Übersetzungen, zunächst in orientalische, dann in moderne 
Sprachen, trefflich erhalten. Eine vierte Liste liegt, wie mir Prof. A. v. Le Goq 
mitteilt, in dem mitteitürkischen Fragment T. M. 423 vor. 

4) Augustin, De nat. boni c. 44; Gumont a. a. O. 36, 1. 
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eigentüch aach das letzte von ihm yerschieden sein, aber die Bilder 
gehen durcheinander: sie sind seine Rüstung, wie die fünf himm- 
lischen Elemente die Rüstung oder die Glieder^) des Urmenschen 
sind; sie sind Himmelszeichen, also für spätere Zeit sicher die 
Zeichen des Zodiacus, andererseits heiüen sie im Sikand-Gumanik- 
Vizar') ausdrücklich die Töchter der Zeit, also des Zar van, und 
sind daher die Stunden. Der chinesische Text beschreibt uns richtig 
ein Mysterium, das io den zwölf Stunden des Lichtes (den zwölf 
Tagesstunden der Perser) von der Erde in das yollkommene Licht, 
das Gottesreich, hinaufführt; befremdlich ist nur, daß dies nicht 
jenseits, sondern in der zwölften Stunde liegt. 

Freilich geht auch diese Vorstellung in ihrer Entstehung kaum 
Ton dem Tag und seinen zwölf Stunden aus ; schwerlich könnte sonst 
die letzte das volle Licht bedeuten. Eine räumliche Vorstellung, 
verbunden mit der Zwölfzahl, finden wir in einem babylonischen 
Mysterium, das uns Zimmern soeben') erschlossen hat. Freilich 
handelt es sich nicht um eine Liturgie. Ein von Marduk aus 
schwerem Unglück (Krankheit?), ja sicherem Tode Erretteter preist 
4en Gott und stellt die eigene Befreiung als Auferweckung aus dem 
Grabe dar. AUe Babylonier haben mit Staunen darin die Allmacht 
Marduks erkannt. Als Beweis dieser Allmacht wird in einem stark 
beschädigten Abschnitt die Belebung des Menschen durch ihn be- 
richtet Dann kehrt das Pfeislied zu dem eigenen Erlebnis des 
Redenden zurück. Li den Esagiltempel,. der anderwärts das Haus 
des Lebens heiüt, ist er unter Gebet und Seufzen eingetreten. Er 
Bchüdert nun: 

„[Der ich hi]nabgestiegen war ins Grab, | bin ich wiedergekehrt 

zum Tor der Leb[enden] : 
[im Tor] der Lebensfülle | wurde ich mit Lebensfülle besch[enkt], 
[im T]or des großen Schutzgeistes | kam [mir] mein Schutzgeist 

wieder nahe, 
[im] Tor des Wohlbehaltenseins I erblickte ich Wohlbehaltensein, 
5 im Tor des Lebens | wurde mir Leben zuteil. 



1) Zu dem Ausdruck vgl. Augnstin Contra ep. fundam. 13 „per quos etiam 
4uodecim membra iuminis sui comprehjendit*'. 

2) GumoDt a. a. O. 60. 

3) Berichte d. Sächsischen Ges. d. Wissenschaften Bd. 70 (1918) Heft 5 Zum 
babylonischen Neujahrsfest II S. 47 (vgL die Bemerkungen von Ebeling, Berliner 
philol. Wochenschr. 1919 Sp. 1042» die weiteren Aufschluß üb^ das Mysterium 
erhoffen lassen). 
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im Tor d68 Sonnenaufgangs | wurde ich unter die Lebenden ge^ 

rechnet, 
im Tor der hellen Vorzeichen | wurden meine Vorzeichen hell^ 
im Tor der Sündenlösung | wurde mein Bann gelöst, 
im Tor der MÜndbefragang | befragte mein Mund, 
10 im Tor der Seufzerlösung | wurde mein Seufzen gelöst, 

im Tor der Wasserreinigung | wurde ich mit Reinigungswasser 

besprengt, 
im Tor des Wohlbehaltenseins | wurde ich zur Seite Marduks 

erblickt, 
im Tor der FüUeausschüttung | war ich zu Füßen der Sarpanitu 

niedergelegt, 
in Gebet und Flehen | seufzte ich vor ihnen, 
15 gutes Rättcherwerk | legte ich vor ihnen nieder.^ 

Es folgt eine Aufzählung von Speis-, Tier- und Trankopfem für 
die Schtttzgottheiten von Esagil, die der Errettete darbringt, dann 
eine Unterschrift (?), die schwer beschädigt ist. Das entspricht mehr 
der Form der Äretalogie und erinnert an die Erzählung des Apu- 
leius. Die Opfer werden wirklich gebracht sein und der Gerettete 
sich nachträglich einem Mysterium unterzogen haben, das die Wieder- 
belebung des Toten veianschaulichteO- D^tß es sich an Marduk 
wendet, beruht offenbar daiauf, daß dieser Gott selbst gefangen, ja 
tödlich verwundet war, dann aber befreit worden ist (Zimmern 
S. 3 ff.). Von der Ceremonie können wir erraten, daß es sich um 
ein Umscbreiten oder Durchschi eiten des Tempels oder bestimmter 
Heiligtümer in ihm handelt; zwölf Tore werden aufgezählt^), von 
denen freilich das dritte und elfte den gleichen Namen tragen; 
setzen wir sie dennoch als verschieden, wie die Art der Aufzählung 
rät, so wird man eine symmetrische Anordnung annehmen dürfen. 
Das zwölfte Tor bringt die Vollendung. Ein gewisser Zusammen- 
hang mit der manichäischen Aufzählung von zwölf Aionen ist wohl 
wahrscheinlich, die Rechnungsart gleich. Die erste, auf die Zahl 
Dreizehn gestellte manichäische Rechnung scheint danach stärker 
von iranischem Denken beeinflußt; ein Gegenbild wird sich 

1) So werden bei den Bakchanalien, der xatox'f) der Sarapisdiener, den Isis- 
mysterien in Korinth die Weihen nach Errettung aus schweren Gefahren zur 
weiteren Sicherung genommen; im Attiskult soU die steUyertietende Weihe des 
Priesters aus Krankheit erretten. 

2) In jedem erhält die Seele eine Gabe oder Eigenschaft der Gottheit. SeUwt 
wenn das hier bildlich gemeint wäre, gestattete es Rückschlüsse auf ein Mysterium.. 
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später in Indien nachweisen lassen. Wenn ich im folgenden beide 
Aufzählungen iranisch nenne, so tue ich es, weil wir den Urbesitz 
der beiden Nationen doch noch nicht sondern können, beide An- 
schauungen in hellenistischer Zeit als iranisch gelten und beide 
wirklich auch iranische Elemente enthalten. 

Den zwölf Stunden entsprechen bei den Manichftern die zwölf 
wunderbaren Gewänder (oben S. 163), durch welche der Seelen- 
führer die Seele schmückt und vollkommen macht Hieraus erklärt 
sich sofort eine Stelle in dem Berliner Turfan-Fragment M. 10, 
die ich in der Abhandlung Die Göttin Psyche nach Prof. Andreas'' 
Übersetzung veröffentlichen durfte: „Deinetwegen hat der gute 
Schiffer ^) die (deine) aus Licht bestehende Psyche geschmückt, damit 
er dich hinüberführe mit HeU von uns nach dem Lichtreich''. Schon 
dabei verwies Prof. Andreas darauf, daß zwei von demselben Ver- 
balstamm (Schmücken) gebildete persische Namen Mt^poßooCdwjc und 
MatoßooCdv7]c (der vom Sonnen- und der vom Mondgott Geschmückte) 
uns beweisen, daß die persische Religion zwei derartige Mysteiien 
kannte. Die chinesische Schrift bestätigt und erläutert das. Das 
Fortleben des Brauches bezeugen hellenistische Weiterbildungen, 
die vor Manis Zeit fallen. Ich bespreche deren zwei. 

Daß der Eingang des Hermetischen Corpus, die als Poimandres 
bezeichnete Schrift, auf der iranischen Lehre vom Urmenschen 
beruht, war schon in der Abhandlung über die Göttin Psyche dar- 
gelegt*). In die gleiche Gemeinde — oder, wenn die Bezeichnung 
anstößig ist, in die gleiche religiöse Tradition — ge&ört das etwas 
jüngere Wiedergeburtsmysterium Kap. XIIL. Es schildert, wie der 
Mensch zumXöifoc ^oö und Sohn des Einen, d. h. Gottes^), wird. 
Die zwölf Ei*äfte der Finsternis ^) entweichen eine nach der anderen. 



1) Also der Gesandte, der das lichtschiff führt, in der Beschrdbung Theodor 
bar Khonis Mithras. 

2) Ihr System müßte danach von neuem dargestellt werden ; ihre Zeit habe 
ich in den Gott gel. Ans. 1918 8. 253 behandelt: sie fällt vor Philo. 

3) Zwei Besdchnongen für den Urmenschen, in dessen Stellung ja auch der 
Prophet des Poimandres erhoben wird, vgl. im Schluß 6 ob^ ^Av&paiicoc — icap- 
l^xac a&Tip r}]v ic&oav iSoooiav (Tgl. § 12) — § 26 (»c icdvra icapaVaßfuv xa^oBiQY&< 
l'iYQ (§ 12 icapi8a>xt xä iaoxoo icdvra 8Y)}ttoopY'q(i^ta). 

4) Die xi|iLa>piat to5 oxotoo^, die Laster und zugleich die Stunden der Nacht. 
Eine Aufzählung bietet das soghdische Fragment M. 34. Etwas abweichend und 
nach einem anderen System gebildet ist die Jonm. Asiat X 18 p. 567 gebotene 
Liste. Auch bei der Erweckung des Urmenschen heißt es bei Theodor bar Khoni 
(Cumont a. a. 0. 46) ,^ fut d^iiyr^ de nombreux esprits". 
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von den zehn nacheinander niedersteigenden Gotteskräften, dereii 
letzte das Licht ist, verjagt: xfi<: SsxdSoc tcapaYivo(iivY]c, & tfovov» ^ 
ri^y 8o»8sxd(8a i^Xaöysi, oovst^^ vospä ^iveotc xal id6(b^{isy tj) Y^vfoec. 
Daß hier ein älteres System umgebildet ist, zeigt schon die erstaunte 
Frage des Initianden, wie deiin nur zehn 8oyd|uic die zwölf ti\ua' 
piai verjagen können, und die Antwort des Lehrers: die Zehnzahl 
ist seelenzengend (4»t>xoY<^voc) ^). Auch die Aufzählung der Saydiieic 
selbst lehrt es, wie ich schon im Poimandres S. 231 ausgeführt habe: 
auf Yvo^otc ^soö, 'p/A^otc X^P^^' iipcpdtsia xaptsplo, Sixatooovy), xocyoiyta, 
(iXi]Ssia, die nacheinander hemiedersteigen, folgen zusammen als 
unlöslich verbundene Trias die drei das Wesen Gottes bildenden 
Eigenschaften aY(xMy, Ccftiii, f&^. Die manichäischen Fragmente zeigen 
uns jetzt das ursprüngliche, sicher also vormanichäische System, 
das hier einem Zahlenspiel zuliebe abgeändert ist : in ihm entsprachen 
den zwölf ti(La>p(at zwölf 8Dyd{istc ^oo. 

Es wird gut sein, ehe wir weitergehen, diese Zahlenspielereien, 
die später für uns Wfchtigkeit erlangen werden, bis in ihren letzten 
Ursprung zu verfolgen; Niach dem Fihrist (Flügel, Mani S. 86) hat 
der manichäische „König der Paradiese des Lichtes^ fünf Glieder, 
die Sanftmut, das Wissen, den Verstand, das Geheimnis, die Ein- 
sicht, und fünf geistige Glieder, die Liebe, den Glauben, die 
Treue, den Edelsinn und die Weisheit. Auch das ergibt eine 
8sxac 4^oxoYöyoc. Aber die* Scheidung der zwei Arten Glieder ist 
unsinnig, klar nur, daß sie der Scheidung von leiblichen und geistigen 
Gliedern im Menschen nachgebildet ist. Wir finden sie, auf Gott 
übertragen, noch deutlich in den indischen Brahmana-Texten (H. Olden- 
berg, Vorwissenschaftliche Wissenschaft, die Weltanschauung der 
Brahmana-Texce S. 101): „Prajapati, der Allgott und Zeitgott, war 
zur Hälfte sterblich und zur Hälfte unsterblich; dies waren seine 
sterblichen tanu (Körper, Eigenschaft, auch Selbst) : Behaarung, Haut, 
Fleisch, Knochen, Mark^), und dies die unsterblichen: Geist, Rede, 
Atem, Gesicht, Gehör^ ^). Dabei steht neben diesem Dezimalsystem, 

1) Als 4'ox'f) ist dabei dasOottweseu, der innere Mensch oder Urmensch, gedacht^ 
was jetzt ja nicht mehr befremdlich ist. 

2) Dieselbe Fünfteilang des Menschen kehrt (neben der Teflung in fünf 
Glieder, die Extremitäten) in einer Anzahl manichaischer Urkunden, besonders der 
söghdischen Sprache wieder (die Aufzähloiig geht im Indischen am klanten yon 
außen nach innen). 

8) Die unsterblichen tanu werden an anderer SteUe (Oldenberg 8. 87) so 
zusammengefaßt: Atem und Bede, Gesieht und Gteist, Gehör und das Selbst 
(atman) — also fünf Teile und (in der Mitte) das Ganze bilden eine Hexade. 
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dessen Ursprflnglichkeit gegenüber dem manichäischen keines Be* 
weises bedarf, auch ein daodecimales ; man zählt zwölf ianu des 
Pi-ajapati auf: die Speisegenießende und die Speiseherrin, die Herr- 
liche und die Schöne nsw.O- „Dies ist der ganze Prajapati.^ 
Dabei werden die ianu auch als Glieder (angant) dem Gesamtwesen 
{atman, das Ich oder Selbst) entgegengestellt, oder das Gesamtwesen 
wird als eine ianu mit den anderen zusammengestellt '). Aus dieser 
indischen Betrachtungsweise erklären sich die verschiedenen, ein- 
ander oft seltsam widerstreitenden manichäischen Systeme. So das 
im Fihrist S. 86 angefügte : neben dem Lichtgott bestehen zwei gleich 
anfangslose Dinge, der Luftkreis (Lichtäther) und die Erde (Licht- 
erde): „und die Glieder des Luftkreises sind fünf, die Sanftmut^ 
das Wissen, der Verstand, das Geheimnis, die Einsicht, und die 
Glieder der Erde (Lichterde) der leise Lufthauch, der Wind, das 
Licht, das Wasser und das Feuer^. Vergleicht man das frühere 
System, so ist klar: Lichtäther und Lichterde bilden als der körper- 
hafte und geistige Teil des Lichtgottes diesen selbst; er ist eine 
Dreiheit, bzw. Zweiheit, und jeder der beiden Teile eine Sechs- 
heit, bzw. Fünfheit, je nachdem man ihr Selbst als atman oder als 
ianu faßt. So ist die oben S. 164 aus der chinesischen Schrift an- 
geführte Erklärung des zwölfstündigen Tages als Srosh-haray und 
zwar näher als 'zweimal füof Götter mit Ghroshtag und Padwahtag, 
also als Dreizehn, zu verstehen; so natürlich auch die Angabe 
des Fragmentes M. 98 (F. W. E. Müller a. a. 0. S. 38), daß in den 



1) Die AufsähluDg ist davon bedingt, daß Prajapati auch das Opfer ist 
Gerade beim Opfer heißt es (Oldenberg 171), daß er es zwdiffach aus seinen 
dgenen Qliedem und Atemkräften (also aus sechs sichtbaren und sechs un- 
sichtbaren ianu) zwdlftägig bereitet Er ist ja der Jahresgott, und das Jahr 
hat zwölf Monate, aber da es auch fünf Jahrtezeiten hat, ist Prajapati auch fünf« 
tdlig, und wenn man beide Reihen von tanu addiert, siebzehnteilig. 

2) Lehrreich ist besonders eine Btelle bei Oldenberg S. 88: von den sieben 
Versen einer Litanei werden die ersten sechs als Atem, Geist, Bede, Gehör, apana 
(Einhauch, vgl. Böthlingk, Zeitschr. d. Deutsch-Morgenländ. Geselischaft 1901 S. 518) 
und GeMcht gedeutet. Der siebente, um die ganze Litanei ,,herumgelegte'' ist der 
gesamte (wörtlich der zusaramengetane) cUman, das tielbst, offenbar die Summe. 
Hieraus erklärt es sich, wenn in dem dritten Kapitel des Kolosserbriefes der sicher 
aus hellenistischer Quelle entnommenen Aufzählung der Laster und Tugenden als 
Glieder des alten und neuen Menschen zu der Fünf zahl oicXafX^^ oIxxif>(i.o5, 
XP^otorq^, taictivo^pooovir), icpo^rr)«, )taxpo&u}tia deutlich abgehoben hinzugefügt wird 
^diciQ 5 iotiv o6v890|iLoc vfi^ TtXtionrjTo^. ich vermute, daß auch die yerschiedene 
Berechnung der Zahl der Ormuzd umgebenden Ameha»pentas urspriinglich auf 
diese Bechnungsart zurückgeht, aus fünf wird sechs und sieben. 

Reitzenttein, Iranitchet ErlösangBrnysteriam. H 
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beiden lichtschiffen (Sonne nnd Mond) je fünf seelensammelnde 
Engel walten ; mit den beiden Fährleuten icönnen sie auch als zwölf 
gerechnet werden, ja neben diesen zwölf erscheint dann als Drei- 
zehnter des „dritte Gesandte''. Der Verfasser der Hermetischen 
Schrift hält sich an diese Ssxac ^»oxotövoc, bildet aber die Zehnzahl 
aus der Siebenzahl, die ihm im Poimandres gegeben war (freilich 
als Zahl der tt{iiop(at) und die schon Philo (Qnaest. in Exodum II 46) 
als entscheidend für die Wiedergeburt bezeichnet hat, und aus der 
Dreizahl der Eigenschaften Gottes, die in der Hermetischen Literatur 
die Hauptrolle spielen. Ein drittes System taucht also auf, und wir 
erkennen zugleich die Freiheit und die Gebundenheit dieser gnosti- 
sehen Spekulationen. Die Grundlage für die christlichen Aufzählungen 
von fünf, sieben oder zwölf Tugenden oder Lastern und ihre Auf- 
fassung als Eigenschaften oder Glieder — beides bedeutet ianu — 
des alten oder neuen Menschen ist danach klar^). 

Doch wir können sehr viel weiter gehen. Alle Pentaden der 
manichäischen Systematik beruhen auf der Fünfzahl der Elemente, 
der Glieder, Söhne oder der Hülle des Ormuzd. Sie ist, wie ich 
in den Hellenistischen Mysterienreligionen ^ S. 91 hoffe erwiesen zu 
haben, für Persien schon vor Alexander, ja vielleicht schon vor 
Zarathustra nachweisbar. Nun kehren genau die gleichen fünf 
Elemente, nämlich akasa (der freie Kaum, in dem die Luft weht, 
der Äther), Wind, Feuer, Wasser, Erde bald nach der Brahmana- 
Zeit, also auch jedenfalls vor Zarathustra, in Indien wieder'), und 
ihnen entsprechen die zahlreichen Pentaden, die Teile des Ichs oder 
Teile des Jahres usw. ^). Fast alle werden sie zugleich später zu 
Hebdomaden, sieben Jahreszeiten, sieben Weltgegenden, sieben 

1) Daß die maDichäiscbeD Systeme älter als Mani siDd, beweist ihre Überein- 
stimmung einerseits mit den frähchristlichen, andererseits mit den indischen. Über 
die angeblich frühchristliche Dreihdt iciott«, ^Xicic, icjimi habe ich in den HeUe- 
nistischen MysterienreÜgionen ' 8. 235 ff, wohl genügend gehandelt. Die neuentdeckte 
Drejheit icpaur»)^, licttixtto, Taic9tv6rQ^ (Festgabe für Jolius Eaftan 8. 118 ff.) würde, 
selbst wenn IL Kor. 10, 1 nicht mißdeutet wäre, ein Phantasiebild bleiben. 

2) Ebenso später im Buddhismus, dessen Mönchstraditaon die oben besprochene 
Weiterbildung besonders klar zeigt: ,.zählt man zu den Elementen, Äther Eha, 
Wind Ka, Feuer Ba, Wasser Wa, Erde A noch die Intelligenz Ma (oder die 
Wissenschaft 8a), so erhält man die sechssilbige Formel, deren Magie von unend> 
lieber Kraft ist« (Flügel, Mani 8. 179). 

3) Daß mit ihnen auch die fünftägige Woche irgendwie zusammenhängt, die 
sich bd den Persern und Babyloniern, aber auch bei anderen räumlich und kultureU 
ganz abgesonderten Völkern, wie den Mexikanern, findet, ist an sich wahrschein* 
lieh, doch wage ich über die Art des Zusammenhanges keinerlei Vermutung. 
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Götterwelten, sieben Versmaße, sieben Atemkräfte (Oldenberg S. 49). 
Ob hier Urzusammenhänge oder Entlehnungen sehr alter Zeit vor- 
liegen, wird sich erst später erwägen lassen; ich bedaore leb- 
haft, daß Oldenberg das eigentümliche Rechenprinzip, dessen Be- 
deutung für die Religionsgeschichte sich später noch mehr heraus- 
stellen ' wird, nicht selbst weiter verfolgt hat. Für Mani ist die 
Folgerung wqM klar: er schöpft hier im wesentlichen aus alt- 
iranischen Vorstellungen, ohne die verschiedenen Fortbildungen, die 
aus ihnen ei:3¥achsen, innerlich in Einklang zu bringen. Tradition, 
nicht philosophische Spekulation bestimmt sein Schaffen. 

Doch zurück zu dem manichäischen Mysterium, das die Reinigung 
und Vervollkommnung der Seele mit den zwölf Stunden des Licht- 
tages verbindet. Daß Mani dabei tatsächlich ein älteres iranisches 
Mysterium benutzt und voraussetzt, zeigt am klarsten das von 
Apuleius geschilderte Isis-Mysterium; es lehrt uns zugleich die Art 
des späteren Synkretismus und die Einwirkungen des Irans auf die 
westsemitischen Völker am besten kennen. So sei denn der viel- 
bebandelte und in neuerer Zeit von De Jong^} sogar zur Recht- 
fertigung okkultistischer Phantasien mißbrauchte Text, den ich schon 
im Archiv für Religionswissenschaft VII 406 behandelt habe, noch 
einmal einer wissenschaftlichen Analyse unterzogen. Etwas weiter 
werden wir jetzt kommen können. 

Dreierlei Angaben haben wir zunächst zu scheiden: 1) die all- 
gemeinen Angaben über Sinn und Bedeutung der Feiert, 2) die 
Andeutungen über den Verlauf der heiligen Handlung'), 3) die 
genaue Beschreibung des anschließenden Gemeindefestes ^). Jene 
allgemeinen Angaben (XI 21) besagen, das Mysterium stelle einen 
freiwilligen Tod und eine aus Gnaden gewährte Neubelebung dar; 
es sei eine Art Wiedergeburt. Von heiligen Handlungen werden 
genannt zunächst eine Art Taufe oder Reinigung, die zu einer ersten 

1) Das antike Mysterienwesen in reügionsgeschichtlicher, ethnologiBcher und 
pfiychoIogiBcher Beleuchtung, 2. Aufl. Leiden 1919; vgL dazu Berliner PhiloL 
Woehenschr. 1919 No. 40. 

2) Sie sind dem Mysten unverwehrt; seibet auf Inschriften preist der Attis- 
glaubige y^canis perfusionibus in aeternum renatus". 

3) Bie muß auch Apuleius, der fromme Wißbegier erwecken will, so geben, 
daß sie eine klare Vorstellung nicht gestatten (XI 23):. „ecce tibi retuli, qnae 
quamvis audita ignores tarnen necesse est'^ Wo wir die heilige Handlung nicht 
erraten können, ist es müßiges Spiel, den psychischen Vorgang in dem Iniüanden 
dabei bestimmen zu wollen. 

4) Bie darf wieder genau gegeben werden. 

11* 
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Darstellong im Tempel führt, ein castimonium von zehn Tagen, 
dann die Nachtfeier, das eigentliche Mysterium (XI 23), hierauf am 
Morgen die zweite Darstellung im Tempel (XI 24). Wieder wird 
der Myste dabei vor die Göttin gestellt, aber diesmal auf einem 
Postament als Standbild des Sonnengottes, in der Hechten die 
brennende Fackel, um das Haupt den Kranz, aus dem gebleichte 
Palmenblätter strahlenförmig hervorragen. Während er im schlichten 
Linnengewande am Abend in das Adjiion geführt ist, steigt er jetzt 
„duodecim sacratus stolis'' hervor und trägt — wahrscheinlich über 
ihnen als (zwölftes oder) dreizehntes^) — ein Byssos-Gewand mit 
reicher farbiger Stickerei') und einen von der Schulter bis zu den 
Knöcheln herabfallenden Mantel; das Gewand beschreibt 6r: „qnaqua 
tamen viseres, colore yario circumnotatis insignibar animalibus ; hinc 
dracones Indici, inde gripes Hyperborei, quos in speciem pinnatos 
(pinnatae Hs.) alitis generat mundus alter, hanc Olympiacam stolam 
nuncupaut'' (XI 24). Die Bedeutung ist klar : der Myste ist durch die 
Wiedergeburt zum Gott, und zwar zum Sonnengott gewoiden. Das 
vorausgehende Mysterium wird nur andeutungsweise beschrieben 
in den nach des Apuleius eigener Absicht rätselhaften Worten: 
„accessi confinium mortis et calcato Proserpinae limine per omnia 
vectus elementa remeavi, nocte media vidi solem candido coruscantem 
lumine, deos inferos et deos superos accessi coram et adoravi de 
proxumo'' (XI 23). Den Schluß bildet ein allgemeines Festmahl. 

Daß wir wenigstens einiges davon verstehen können, danken 
wir den ägyptischen Totentexten und bildlichen Darstellungen'). Der 
Tote durchfährt die zwölf Stunden der Nacht und zwölf Reiche der 
Unterwelt, dann steigt er wieder zum Licht empor. Oder es heißt 



1) Weniger glaublich würde mir Dach dem folgenden Satz (qiwd tunc temporis 
videre praesentes plurimi) die Erklärung scheinen, saeratua beziehe sich nur auf 
die Toransgehende Handlung, während deren er nacheinander die zwölf stolae ge- 
tragen habe. 

2) floride depieta vestis könnte auch nur das mehrfarbige Gtewand bezeichnen 
(▼gl. Flohd. c. 23: navem , , . extrirueeus eleganter depietam). Ihm entspräche 
dann das Byssosgewand der Isis XI 3. Von dem gewöhnlichen Linnengewand 

'der Priester wird dies Byssos^gewand deutlich unterschieden. Solche Gewänder 
werden in nachchristlicher Zeit aus Indien nach Ägypten exportiert (Philostratoa 
Vit. Apoll. II 20). Die Farbenfreudigkeit der syrischen und persischen Priester- 
tracht bezeugen Herodian V 5, 3. 4. 10, Dio Cassius LXXIX 11, 2 und der 
Alchemist Hierotheos (Iileler, Physici et medici gracci min. II p. 340, erklärt 
Nachr. d. Gesellsch. d. Wissensch. Göttingen 1919 S. 35). 

3) Vgl. besonders Gustave J^uier, De ce qu'il y a dans l'Had^, Paris 1894. 
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Yon ihm, er habe die Tempel des Horus und Set umwandelt, wie 
das der König bei seiner Vergöttlichung tut^). Vorausgeht beide* 
mal eine durch zwei Götter vorgenommene Reinigung oder Be* 
Sprengung mit Leben und Kraft (?). Dieselbe Reinigung durch die- 
selben beiden Götter kehrt wieder i& dem sehr jungen Totentext 
des Papyrus Rhind I (erstes Jahrhundert y. Chr.), und der demotische 
Text besagt hier: „Du verehrst die Sonne des Morgens und den 
Mond (und) die Luft und das Wasser (und) das Feuer; du verehrst 
die, welche zur Ruhe gegangen sind, nachdem deine Jahre^ vorüber* 
gegangen sind^^). Das stimmt so eng zu den Andeutungen de& 
Apuleius, daß das jungSgyp tische Grundelement in det korinthisehen 
Isisweihe gar nicht bestritten werden kann. Es kann sich nur fragen, 
ob sie rein ägyptisch geblieben oder schon von anderen Religionen 
beeinflußt ist Die göttliche Verehrung der Elemente, mit denen 
sich hier Sonne und Mond verbinden, ist, wie mich Prof. Selbe be* 
lehrt, nicht altägyptisch ; sie treten in früherer Zeit dort ganz zurück. 
Wohl aber erwähnt schon Herodot I 131 und später die Quelle des 
Apologeten Aristides (cap. 4 ff.) Sonne, Mond und die vier griechischen 
Elemente als Hauptgottheiten der Perser, und in der sogenannten 
Mithrasliturgie, die zwar nicht den offiziellen Mysterien entnommen, 
aber fast ganz iranisch empfunden ist, werden die göttlichen Elemente 
angerufen, die Erhebung des Mysten zu dem Urgott zu gestatten ^), 
Auch jene vom Iran beeinflußte Beschreibung einer Vergottung im 
XIII. Hermetischen Kapitel zählt auf (§ 10) : „Ich schaue (f avtdCo|jLai), 
nicht durch der Augen Sehkraft, sondern durch die aus den (zehn) 
Gotteski'äften folgernde Geisteskraft: ich bin im Himmel, bin 
in der Erde, im Wasser, in der Luft; ich bin in den Tieren, 
bin in den Pflanzen ; ich bin im Mutterschoß, bin vor Mutterschoß, 
nach Mutterschoß, bin überall.^ Eine ähnliche Mysteriendarstellung, 
wie sie Apuleius in den Worten „per omnia vectns elementa^ voraus- 
setzt, scheint hier benutzt, um die göttliche Allgegenwärtigkeit zu 
schildern, doch wäre iranischer Einfluß in dieser Schrift sogar wahr- 
scheinlich. Eine ähnliche Schilderung begegnet dann XI 20, nur 



1) Morin, Bituel du culte divin en ^gypte (Annales du Mus^e Guimet XIV) 
91 und Du charact^re reiigieux de la Koyaut^ Pharaouique (A. d. M. G. XV) 97. 

2) Vgl. für die Einzelheiten mein Buch über die hellenistiBch^ Mysterien- 
leligionen. 

3) Über ihnen stehen statt Sonno und Mond 'Apx*?) und Hysoic. Ich glaube, 
daß die weitere Untersuchung ihre Verbindung mit Sonne und Mond einigermaßen 
wahrscheinlich machen wird. 
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tritt das hellenistische Element in der Beschreibung dieses Empfindens 
als Gott stärker hervor, die Erwähnung der Elemente noch mehr 
zurück: „Wenn du dich nicht Gott gleich machst, kannst du Gott 
nicht erkennen (vol}oai); denn nur vom Gleichen wird das Gleiche 
erkannt. Erhebe dich selbst bis zu der unermeßlichen Höhe; aus 
aller Körperlichkeit entrückt und über alle Zeitlichkeit erhoben, werde 
zur Ewigkeit (zum Aion), so kannst du Gott erkennen. Halte nichts 
dir für unmöglich, sondern betrachte dich als unsterblich und iähig 
alles zu erkennen, jede Kunst und jedes Wissen, jeden Lebewesens Art 
Werde höher als alle Höhe und tiefer als alle Tiefe ; nimm in dich auf 
das Empfinden alles Geschaffenen, des Feuers und des Wassers, 
des Trockenen und des Feuchten, überall zugleich zu sein, in 
der Erde, im Meer, im Himmel, unerzeugt, im Mutterschoß, Jüngling 
und Greis zu sein, gestorben und nach dem Tode zu sein. Wenn es dir 
möglich war, alles zusammen zu empfinden (vo^aai), Zeiten, Räume, 
Dinge, Eigenschaften, Maße, kannst du Gott erkennen (vo^oai).'' In 
noch einfacherer Gestalt erscheint uns diese hochgestimmte Mystik, 
die weit über die Mysterienanschauung hinausgeht und sich doch 
mit ihr irgendwie zu berühren scheint, in den Preisliedem auf den 
Sonnengott in der Oase El-Khargeh, die bis in persische Zeit hinauf- 
reichen. Der Sonnengott ist selbst aUes Sein und ist der Ewig- 
seiende; er weilt im Mutterschoß und tritt heraus, er wird zum 
Greis und verjüngt sich zum Kinde; er ist der Himmel und. 
die Erde, die Tiefe, das Wasser und die Luft; er ist der 
Leib des Menschen und der Schöpfer des Baumes; er tritt herein 
in alles Gehölz und offenbart sich in allem Getier. Die nüchterne 
ägyptische Auffassung finden wir besser in der Zaubernovelle von 
Neneferkaptah in den sogenannten Erzählungen der Hohenpriester 
von Memphis: in der Unterwelt (der Toteninsel im Roten Meere) 
hat Gott Thot einen Zaubertext verborgen; wer ihn liest, gewinnt 
Gewalt über Himmel, Erde und Unterwelt, Berge und Meere, ver- 
steht, was die Vögel des Himmels und die kriechenden Tiere reden, 
und sieht die Fische im Abgrund der Fluten: er kann, wenn er in 
der Unterwelt ist, auf die Erde zurückkehren und den Sonnengott 
und dessen Genossen wiederschauen. Die Vergöttlichung beschränkt 
sich hier auf die Zauberkraft, und Rückkehr zum Licht ist das 
eigentliche Ziel. 

Eine Entscheidung über die Frage fremder Einflüsse bietet uns 
erst die Beschreibung des nachfolgenden Textes. Nicht als Osiris, 
sondern als der Sonnengott wird Apuleius dargestellt. Sein Kopf- 
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schmuck ist der des syrischen Baalshamin. Das zeigt am deut- 
lichsten der in Si gefundene Kopf (vgl. H. Gr. Butler, Publications 
of the Princeton University, Archaeological Expeditions to Syria 
1904-6 and 1909, Divis. II Sect A Part 6 p. 304), a^f den mich 
Prof. E. Littmann hinwies ^). Auf Ostlichen Einfluß weist eine weitere 
Spur. Der Ausdruck des Apuleius „processi duodecim sacratus 
stolis'' (XI 24) hat Anstoß erregt'). Deutet man einfach, so be- 
sagen sie, daß seine Weihung oder Yergottung durch die zwölf Oe- 
wftnder bewirkt ist; das übergeworfene Gewand ändert die Natur, 
wie in den mandftischen und manichäischen Texten. Die volle Er- 
klftrung bietet der oben S. 153 ausgeschriebene chinesische Text: 
durch zwölf wunderwirkende Oew&nder macht der zum Himmel 
emporfOhrende Gott den Urmenschen oder iotA Svdpa>icoc rein und 
vollkommen. Wir lernen durch Apuleius, daß das wirklich einmal 
kultlich dargestellt war, und erkennen in dem dreizehnten Gewand, 
der „Stola Olympiaca'' *), das Himmelsgewand, das in der man- 
daischen, manidiftischen und sp&ljfidischen Eschatologie eine so große 
Rolle spielt Ja vielleicht ist der ganze Brauch einer Darstellung 
als Standbild des Gottes dem östlichen (syrischen?) Eulturkreis ent- 
nommen. Die alchemistische Schrift der angeblichen Eleopatra, 
welche ich in den Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften 
Göttingen 1919 S. Iff. herausgegeben habe, entstammt ihm, wie die 
'Bezeichnung des offenbarenden Priesters ids komar (Ro|JLdpioc) zeigt ; 
sie setzt ein Vergottungsmysterium voraus, dessen Schluß die Auf- 
richtung des göttlichen Standbildes oder vielmehr des Yergöttlichten 
als Standbildes des Lichtgottes bildet (S. 18 Z. 141: iteXeicb^ tb 
}ioan)ptov xal iafpa^bdir] 6 olxoc^) xal icjtd^ ivSpiac icX>2pii]c ftttöc 
xal *«öt7iT0c) '^). 

Aber noch eine andere seltsame Übereinstimmung verdient 



1) In der DanteUung aus Baalbeck bei Dossaud, Bevue arch^ologique B4r. IV 
Tom. I 139 sind die Blatter etwas anders,- doch auch unverkennbar. 

2) De Vliet vermutete: duodeeim aacraiia stolis {inieetis sttpattM)^ weil in 
cap. 27 Apuläus sagt : vidi qttendam de saeratis linteia tnieehtm (dort ist qttendam 
de saeratis zu verbinden). 

3) Kaibels Konjektur Osirictea scheint mir danach unberechtigt. 

,4) Ich verstehe 6 oixoc hier von dem ocufia t&Xseov, das selbst als Bau oder 
als Tempel der Gtotthdt gefaßt wird. 

5) Eine ähnliche Vorstellung mögen die Mandäer gehabt haben. Den Schluß 
der Himmelswanderung bildet fast immer die Angabe, daß der göttliche Führer 
den Emporgeführten in seiner Shkina aufrichtete. — Auch als Mi^-piaxiv (loorf^piov 
wird die Gk)ldbereitung beseichnet (Berthelot, Alchimistes grecs p. 114, 7). 
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wenigstens Erwähnung. Apuleins besdireibt sein gOtüiches Ge* 
wand: „qnaqna tarnen viseres, colore vario circamnotatis insignibar 
animalibas.^ Ich habe schon früher darauf hingewiesen, daß dem au& 
fällig die Beschreibung des Gewandes der Löwen (der ersten höheren 
Mystenklasse in den Mithrasmysterien) entspricht Porphyrios De 
abst. ly 16 berichtet darüber nach Eubulos: S te tot Xeovxixdi icopo- 
Xa|Lßdvo>v (vgL in den Inschriften leontica tradideruni) «epitl^etat 
«avtoSairac C<j>o>v (jiopfdc- Über die Begründung war man sich 
nicht klar. Porphyrios, der besonders betont, was auf die xoivörqc 
'j^(iAv icpöc ta C<pa weist, führt an : m rf]v altlav &icoSt8o6c IldXXac iv 
TOic icepUtoö Midpa f^jv xoiviiv fop&v (vgl. II 40 t&v ftXooofofrvxoy 
oE li*)) &iroaTdvt6c x^c xotvijc fopäc) ofea^ai o>c ^pöc ^v to& C<i>8ittxo(> 
xtoXoo {6|iot<ooiv) ^) &icots(v€iv ^)* rf]v Si &XTjdtvi]v offöXif]4)iv xal axptßi] 
«cpl Td»v &v^ptt>ic(vttv <j>oxobv alviirecj&ai, Sc icavtoSairoic icspt^x^odai 
d<i>|iaoi XiYoooi xtX.^). Die allgemeine Ansicht der Mithrasgläubigen 
— nur um solche kann es sich handeln — ist für uns wichtiger als 
die Klügeleien eines theologischen Philosophasters. Sie sah in dem 
Gewand desMysten den Himmel mit den Tierkrei'szeichen. 
Das ist värständlich, wenn wir vergleichen, daß der Sonnengott oder 
Himmelsgott in einer bestimmten Vorstellungsreihe in jedem Tier- 
kreiszeichen seine Gestalt ändert^): zu ihm wird der Myste. Die 
Darstellung in dem Himmelsgewande entspricht jener anderen Dar-^ 
Stellung eines löwenköpfigen Gottes, um dessen Leib sich die 



1) Ergänzt Ton mir (auch tlx6va wäre denkbar); die Lücke erkannte schon 
Gumont, doch trifit seiDe Ergänzung fooiv (Textes et^monuments U p. 42) den 
Binn nicht voll; nicht um die Natur des Zodiakos, sondern um seine Nachbildung 
handelt es sich. Der Myste trägt den Zodiakos als Gewand, er ist selbst der ihn 
durchwandernde Gott Die Rechtfertigung wird sich später ergeben. 

2) Ihr folgt Clemens Ton Alexandria, wenn er Strom. V 14, 103, 4 die zwölf 
Tage, die Piatos Er (Zoroaster) leblos daliegt, dabin deutet: t^a }i.iy o5v t^v 

3) Die Behandlung der Stelle bei Cumont, Textes et monuments I 315, 5 und 
309, 6 scheint mir unglücklich. Er weist dne mir nur durch ihn bekannte Deutung 
Gasquets, es bandle sich um Gewänder, die der Myste ablege (richtig wäre: an- 
lege), mit der Bemerkung zurück, daß es sich nur um die Metempsychose handle. 
Das gilt für Pallas, nicht aber für die xoiyv] «pop^, auf die es allein ankommt. 

4) Porphyrios bei Euseb Praep. ey. V 10, 6 p. 198 c bezeugt für Horus und 
Hermes die Epiklese h xad-' &pav tac }iop9&( &|i6tßa>v xal %axä C^^tov \i.9xaQyiyiiutxt- 
C6}isvoc9 ProÜos zum Timaios 22 c = 1 p. 107, 30 Diehl ^ tt xcov AIyoictio>v 
IvSsixvorai icapdSootc [xal] icspl 4}Xioo Xs^oosa }iootixu>c (i>c Siaf opooc Iv toic C(|>2^ot( 
&}isißovtoc }i.0p<pdc (vgl. zu 38 C Diehl III 56, 4). Die Anschauung ist nicht auf 
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Hinge der Himmel^scblange legen, wobei zwischen den Spiralen 
öfters die Tierkreiszeichen oder wenigstens die Zeichen der Solstitien 
and Äquinoktien angegeben sind^). Auf den Helios weist dabei 
zwingend der Sonnenlöwe, aber der Sonnengott selbst wird gerade 
im . Mithrasknlt anders dargestellt. Es maß sich nm eine mit ihm 
verbnadene, aber doch selbständig gewordene Vorstellung handeln. 
Ich werde später auf sie zurückkommen. 

Daß bei dem Himmelsgewand des Apuleius zwei Fabeltiere, 
Drache und Greif, besonders erwähnt werden, kann ich als Gegen- 
grund nicht gelten lassen. Der bärtige Drache gehört, wie BoU in 
dem inhaltsreichen Aufsatz der Zeitschrift T'oung Pao (XIII^ 1912, 
S. 699 IF.) gezeigt hat, in den ostasiatischen Zyklus der Stunden- 
götter; geflügelte Greife ziehen auch in der syrischen Sakralkunst 
den Sonnen- oder Himmelswagen (Dussaud a. a. 0. 379), und ihre 
Darstellung auf dem Gewand wäre durchaus verständlich. Auch 
wissen wir nicht, ob diese fertig aus dem Osten bezogenen Ge- 
wänder genau den Vorstellungen der bestimmten Gemeinde ent- 
sprachen. Etwas weiter führt eine andere Erwägung. Der syrische 
Sonnen- oder Himmelsgott hat sehr oft einen Diener, Führer oder 
Parhedros. Dem entspricht der Name des Priesters, welcher den 
Apuleius auf Befehl der Göttin weiht (XI 23) und die Rolle des 
Seelenführers, also des Srosh-haray, übernimmt; er wird durch sie 
Vater des Mysten (XI 25). Der Name Mithras, der ihm beigelegt 
wird, ist wie Attis offenbar mehr Kult- als Individualname ^). Wir 
können in den kurzen Andeutungen des Apuleius schwerlich mehr 
und deutlichere Spuren der Verschmelzung ägyptischer und inner- 
asiatischer Vorstellungen erwarten. Ein viel krasseres Beispiel 
solcher Mischung im Kult einer bestimmten Gemeinde habe ich in 
der Abhandlung über die Göttin Psyche S. 23—44 besprochen. Bei 
dem Isis-Mysterium lag die Verbindung schon an sich sehr viel 
näher. Der zwölf Stunden der Nacht, in denen die Seele nach 

Ägypten beschränkt, wie die babylonische Sa>Ssx^u>poc zeigt. Sie gilt eher dem 
Gotte 'Aic6XXa>v "HXioc 'BpfitYjc Mi^pac, den die berühmte Inschrift des Antiochos IV 
Yon Kommagene (Dittenberger, Or. gr. inscr. 383, vgl. n. 20) nennt, d. h. dem Er- 
lösergott Sieben Gestalten hat der Aion (bzw. Urmensch) der Pseudoklementinen 
(Hom. III 20, Recogn. U 22), sieben mal sieben (vgl. 175 A. 2) der der Nosairi. 

1) Gumont, Textes et monuments I 80. 

2) Mithras als^Beeienführer (Erlöser) ist auch durch das Denkmal des Anti- 
ochos IV von Eommagene und Julian Conv. 336 c bezeugt. £ei Mani ist eben- 
falls er „der dritte Cksandte'S tritt aber im ganzen sehr zurück, weil Mani selbst 
an seine Stelle getreten ist. 
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ägyptischem Glauben die zwölf Reiche der Unterwelt durchfährt^), 
waltet Isis als das die Nacht beherrschende Gestirn; ihr dienen 
zwölf Stnndenengel '), jund zwölf Namen trägt die Göttin selbst, 
offenbar als Inbegriff und Zusammenfassung dieser zwölf Gottes- 
mächte (vg]. den Zaubertext Eenyon, Greek Pap. I 111 Z. 862ff.)>). 
Ihr Eultgenosse, Sarapis, wird in jüngerer Zeit außerordentlich oft 
mit Mithras, aber auch mit dem Aion gleichgesetzt. Der Tote femer 
wird ja selbst zum Osiris, und wenigstens die Seele des Königs 
steigt am Morgen mit der Sonne empor. So konnte sich mit der 
ägyptischen Vorstellung der Fahrt durch die zwölf Nachtstunden 
ein iranisches Yergottungsmysterium verbinden, das sich in den 
zwölf Tagesstunden yollzieht und zum Lichtgott macht Wohl 
sind sie im Wesen verschieden; letzteres führt von der Erde zum 
Himmel herauf, erstere von der Erde zur Unterwelt und aus ihr 
wieder zur Erde zurück; aber nicht direkt aus dem Iran scheint 
das erstere übernommen, sondern durch semitische Yermittiung, 
und wenigstens das babylonische Mysterium führt aus dem Grabe 
und der Nacht in den Himmel (?) ; noch in der Unterwelt scheint sich 
die Neubelebung zu vollziehen, und erst das fünfte Tor ist das 
Tor des Sonnenaufgangs, hinter dem der Initiand wieder zu den 
Lebenden gerechnet wird. Der babylonisc|ie Text würde uns die 
Worte „deos inferos et deos superos accessi coram et adoravi de 
proxumo^ vorzüglich erklären ^) und sichert die Auffassung der ganzen 



1) In die ,,unteriTdische Halbkugel'^ verl^ auch Apuleius (XI 6) das Toten- 
reich : „cum epatium saeculi tui permensus ad inferos demearis, ibi quoque in ipso 
subterraneo semirotundo me . . . Acherontis tenebris interluoentem Bty- 
güsque penetralibus regnantem, campoe Mysios incolens ipse, tibi propitiam fie- 
quens adorabis.'* 

2) Die Vorstellung ist alt. Maspero (Memoire sui quelque papyrus du Louvie, 
Paris 1875, p. 59—72) gibt eine kleine Liturgie von zwölf Btundengebeten für den 
schlafenden König; jeder Stunde waltet eine andere (Gottheit. 

3) Auch Marduk trägt in der babylonischen Neüjahrsprozession in jedem der 
sieben Heiligtümer, in das er kommt, einen anderen Namen. £b sind die „sieben 
Namen Marduks bei seinem Kommen Und Gehen^* (Zimmern a. a. O. 8. 43). Zwölf 
Namen hat Sarpanitu, seine Qattin (G. F. Lehmann, Kilo III 139). Doch ist 
Ahnliches auch sonst nachzuweisen. 

4) Im Tor des Schutzgeistes naht sich dem Initianden der Schutzgeist, im 
Tor des Wohlbehaltenseins erblickt er Wohlbehaltensein, im elften Tor ist Marduk 
an seiner Seite, im zwölften wirft er sich zu Füßen der Sarpanitu nieder. Ein 
Hinabsteigen und EUnaufsteigen begegnet uns auch in der alchemistischen Nach- 
bildung eines Mysteriums bei Zosimos (Berthelot, Les alchimistes grecs 106); fünf- 
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Weihe. Aber wie sich der Aufstieg zu den svjperi einordnete^), 
l&fit sich nicht erraten. Vermuten läßt sich nur, daß die Anschauung 
der Hermetischen Schriften, der Gott und der Vergottete stehe außer 
Zeit und Raum, miteingewirkt hat, und daß sich die Verbindung der 
semitischen und iranischen Elemente schon in Ägypten yorbeieitet 
oder gar vollzogen hat ; aber wie sich dem Ordner des korinthischen 
Mysteriums der Hergang der Vergottung darstellte und mit welchen 
Mitteln er ihn zum Ausdruck brachte, wissen wir nicht 

§ 2. Der Ewigkeitsgott in Orient 

Die Vorstellung von den zwölf Stunden und der in ihnen 
waltenden Gottheit wird noch in einer anderen Bedeutung ver- 
wendet. Wir hören, daß das Weltall oder der Mensch, und zwar 
entweder nach seinem Äußeren oder nach seinem Inneren, in diesen 
Zeitabschnitten geschaffen ist, oder vielmehr immer aufs neue ge- 
;8chaffen wird; die Begriffe Schöpfung und Erhaltung durchdringen 
sich dabei unlöslich und fahren über zu der Vorstellung vom Welt- 
regiment'). Ich nehme als Probe etwa aus dem Papyrus Mimaut 
Z. 194 ff. : (&pG( a ) |i.bp9'i)v S/eic xal t6irov iraiSöc ') ici^xoo * f^vv^c 
^ivSpov IXdriQV, Xidov a^avov (?), Spvsov 'foira, l(icl ^i^c pv), Svo|id aoi 
4^poosp. &pG( ß' (jLop9'))v ix^^^ |iovo(x)d(poo), fswe^c 8^v8pov irepa^av, XC^ov 
ii8pa|i(tT)v, Spveov aX06Satov, licl f^c ixve&C^va, Svo|JLd ooi BaCiQTo^ioc. So 
wird jedes Wesen mit einer Stunde verbunden, und jedes hat die 
Stunde, in der es Gott preisen soll. 

Wie in dieser und in verwandten Aufzählungen die Tiergestalten 
der ostasiatischen Dodekaoros entsprechen, hat Boll in dem erwähnten 
Aufsatz ausgeführt. Es handelt sich in ihr immer um Doppelstunden, 
die zwölf Teile eines Dunkel und Licht umfassenden Tagesganzen, 
das sich ohne Unterbrechung wiederholt ; so können dieselben Zeichen 
auch zwölf Jahre ^) oder Tage bedeuten. Schöpfung und Erhaltung 



zehn dunkle Leitern führen zur liefe, dann fünfzehn helle zur Ööhe (vgL Helle- 
nistische Mysterienreligionen ' S. 164). 'Es rechnet ^t 28, bzw. 30 Aionen. 

1) Zu ihm gehört das Durchmessen der Elemente, in die Unterwelt notwendig 
das Schauen der Totensonne. 

2) Einiges Material bietet die Beigabe II des Poimandies „Buchstaben-Mystik 
und Aionen-Lehre". 

3) icsSoc Pap. Tatsächlich wird der Sonnengott da als Kind dargestellt Doch 
scheint xal tdnoy icaiSoc hier Zusatz. 

4) Es ist wichtig, daß die dio8exaarf}pic nach Gensorin 18, 7 ganz allgemdn 
<mnm^ Chaldaieus heifit (Boll P.-W. Beaienzyklop. V 1254). 
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mfissen ihren unanterbrochenen Fortgang Delimen. Wenn sie ia 
den Zauber-Papyri auf die zwölf Standen des Lichttages übertragen 
sind, die der Ägypter früher nicht durch Tiere, sondern durch Dar- 
stellungen des Sonnengottes in den verschiedenen Lebensaltem vom 
Kinde bis zum müden Greise zum Ausdruck gebracht hatte — denn 
der Gott wird an jedem Morgen neu geboren und stirbt am Abend — , 
so erklärt sich diese Übertragung wohl aus der Vorstellung, daß die 
Sonne allein das Leben schafft, ist aber notwendig sekundär ^). Für 
den Begriff der unaufhörlichen Dauer, der sich mit der babylonischen 
Dodekaoros verband, mußte der Ägypter zu den zwölf Stunden 
des Tages die zwölf Stunden der Nacht, zu der ScoSsxdcopoc i^ftspivn} 
die ScoSexdcopoc voxteptwj fügen, wie sich ihm ja auch der Begriff 
Immerwährend in der Nebeneinanderstellung von Sonne und Mond 
ausdrückt. Aus der Bezeichnung dieser vierundzwanzig Stunden 
durch die Buchstaben des griechischen Alphabets — das eigene 
hätte dem Ägypter fünfundzwanzig, die semitischen zweiundzwanzig 
geboten — erwächst zum großen Teil die Buchstabenmystik, für die 
ich in der zweiten Beilage des Poimandres wohl genügend Beispiele 
geboten habe*-*). 



1) Die bildliche Bezeichnung der ostasiatischen Dodekaoros selbst läßt sich 
bis etwa ins zweite vorchristiiche Jahrhundert zurückyerfolgen (vgl. Boll a. a. O.). 
Vgl. zu der Frage jetzt Sethe, Nachrichten d. E. (Gesellschaft d. Wissenschaften 
Qöttingen 1920 S. 103 ff. 

2) Der Zusammenhang mit der im vorigen Paragraphen besprochenen An- 
schauung liegt nicht nur in der Person des Gk>ttwesenB, sondern in der Vorstellung 
eines beständigen Ändems der Gestüt Der Begriff des icavx6fiop(poc 9^6^, der das 
All durchwaltet) wird uns immer wieder begegnen. Ihm voraus liegt offenbar di& 
Angabe einer bestimmten Zahl von Gestalten oder Göttern, in denen der eine Gott 
erscheint. Die Erweiterung mag dann zum Teil daran hängen, daß die heilig& 
Zahl als Vollzahl gefaßt wird (so bd den Babyloniern die Sieben ; siebenmal heißt 
immer), zum Teil daran, daß jede Einheit aus ihr wieder in gleicher Weise geteilt 
gedacht wird (aus der Sieben wird die Neunundvierzig usw.), falls sich nicht gar 
mehrere heilige Zahlen dabei verbinden. Immer scheint die Grund Vorstellung „Einer 
und Viele", welche die junge Philosophie, z. B. Damascius II 33, 21 Buelle, als 
das Wesenhafte an dem icavto)iop(po< ^6c oder Ala>y hervorhebt (noch charakte- 
ristischer der arabische Gnostiker Monoimos, der diesen Aion mit dem Anthropoft 
gleichsetzt). In der Erlösungslehre wird das stark betont, vgL das Aiongetiet 
Dietrich, Abraxas 176, 12 6 \uxapLO0ffo6\uvo^ sie k&^ol^ Iv xal^ 6päotoiv, &6patoc» 
Ald>y alwvoc (d. h. xoof&oo, das Gebet gibt echte Sarapislehre, vgl. Macrobius I 20, 
13—18 ; besonders zu beachten ist die Deutung der drd Tierköpfe auf Vergangen- 
heit Gegenwart und Zukunft) und die ganz iranische Lehre des Hermes iccpl ifJüXiaq 
(so zu lesen): xal o5x(uc vo*r)oac xal icoXixcoad|isvoc 9'S&aiQ t&y 6*106 ol&v icdvxa 
Yiv6}isvoy Ta>y 6ota>y <poxtt>y Svsxsv, ha abx^y Ixoicdo'j^ Ix xoo x^f^^poo x^c ti}iapf&syv)( 
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Eine andere, ältere Ansdmcksweise ffir die Vorstellnng der 
ununterbrochenen Wiederkehr eines festen Zeitabschnittes bietet der 
Umlauf des Mondes durch die achtundzwanzig Häuser oder Stationen. 
Auch mit ihm verbindet sich die Schöpfungsvorstellung (vgl. Poi- 
mandres S. 271), vor allem aber die Vorstellung der immer wech* 
selnden Gestalten, die fraglos sogar hier zuerst entstanden ist. So 
wird denn die Göttin in einem Zaubertext angerufen (Kenyon, Greek 
Pap. I S. 108) : iicvKokob^i az icdvitop^ov xal iroXocovo(iOV Stxipatov dsav 
Mi^vYjv, i^c v^v {iop^^iv obSi elc iicloxatai, irXYjv 6 irotiijaac xöv 
o6|jLxavTa xdo{iOV loui), 6 o^T](i.atiaac (os) sie t& sfxoQt xal ixtd) o^i^{iata 
TOD xdcj(jLOu^ ?va icdoav IStfav airoteX^aiQc xal irvsofta ixdotcp 
C<{»(|> xal 90T(^ v6i|jL'{)c* Neunundzwanzig Gestalten scheinen dann 
aufgezählt, darunter eine (X^cov) jetzt doppelt, eine, die keine an- 
«chauliche Vorstellung, sondern nur eine Bezeichnung der Gesamt- 
heit gibt, iroX&(iop9oc icapd^oc.* Es ist also nicht zu entscheiden,' 
wie der Zauberer rechnete, ob er das Ganze nach den Teilen mit- 
zählte (wie oben S. 154 nach den zwölf Stunden Srosh-haray als drei- 
zehnten) ^), oder ob er den letzten Teil dem Ganzen gleichsetzte (wie 
das vollkommene Licht oben S. 155 der zwölften Stunde) ^). In der 
Vorstellung stimmen Ägypter und Perser eng überein ; die achtund- 

iicl xhv äaiojittTOv. 8pa abxhv '(w6\l9vov icd/co, ^6v, &x'(9kov, £v^po>itov ica^t^v. it^vta y&p 
^ovdi}i.svoc icdvta 8oa 6'iXti f tvstai xal icatpl 6icaxo6ei hiä navth^ oa»(iato( SiyiIuov. ^ oitiCcov 
t&v lx<£oxY)( (4*^X^0 v^^y 'l( ^^v a5Sac(iova x<<^pov ftva>p}i.iQ08v, 8icooicrp ^y icp& to& 
aa»)iatix^ Y*^^^^^^ a&t<}> &xoXoü6>oovta xal 6ic' ahtob hpifo^uvov xal 68iQYO(S)JLtvov sie 
ixelvo t& fd»c (Poimandres 8. 103, mifi^euBtanden yon Job. KroU 8. 411). Benutzt 
ist ein Spruch des Poimandres 6 th o\hq to5 ^aoö ic^vta Sovdfitvoc xal icdvta y^vo- 
}jLtvoc 8t( ^e'Xei (i>c 6'iXsi fatvsi ixdotip (Poimandres 105, ygL die Fortsetzung). 
Dafi der Spruch in das christliche *Aoxr|tcx6v der Messallianer überg^angen ist 
(Vater, Sohn und Geist werden in der in § 5 zu besprechenden Auffassung als die 
drei Teile des Aion gefaßt), ist b^reiflich; das syrische Mönchtum, und durch es 
das ägyptische, ist aufs stärkste vom Manichäismus beeinflufit (zu dem 'Aaxf}tix6v 
ygL Historia mönachorum und Histotia Lausiaca S. 198; die Einwirkung des 
Manichäismus auf die icta>xol icvsofiati und Messallianer ist dort noch zu wenig 
betont). Eine gewisse Einwirkung dieser Aion- Vorstellung zeigt schon die Weis- 
heit Salomos 7, 22 f ottv f^p ^v a6rg (t^ oocpiqE) nvs&^ia vocp6v .... icavtoS6va}iov, 
Kttvticioxoicov xal $t& ic^vtidv Xtt>po&v icvtofiatcov voepiBv, xa6>apü>v, Xeictoxatuiv. 
Die stoische Formel, die im folgenden noch nachwirkt, wird durch die vier Schluß- 
worte umgebogen; die Sophia durchdringt alle Ch^isteswesen und wirkt durch sie, 
wie der Aion durch die anderen Götter wirkt, in denen er erscheint. Wie man 
die Worte sonst interpretieren kann, sehe ich nicht 

1) Dann wäre Xea>y einmal falsch für ein anderes Wort eingesetzt 

2) Dann wäre \itnv einmal zu tilgen und icoXü}i.op90( icap&cvoc an das Ende 
zu steUen. Zur Schreibung des Verzeichnisses ygL Poimandres S. 263. 
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zwanzig Qorta erscheinen auch im Bundehesh (cap. 2) ; in den Mond 
versetzt Mani nach Aogastin (Contra Faustnm XX 6) die mannweib- 
liche Weisheit oder üapdivoc toö ^catöc, und man bezeichnet als ihre 
Eigenheit, Form und Aassehen zu verändern (A. v. Le Goq, Türkische 
Manichaica ans Ghotscho I S. 25, Abhaudl. d. Berliner Akad. 1912) ^) ;. 
der Ägypter identifiziert sie mit der weisen Isis und ruft sie in Ge- 
beten an (Wessely Denkschr. 1888 S. 116 Z. 2836) : äp^h xal v^Xoc el, 
icdvTcov 8i 00 (i.o6\o] avdacjsic' &x oio Y&p icdyt' lati xal elc Alo^va teXeoTc}. 
Die Ergänzung dazu gibt ein anderes Gebet (ebenda S. 74 Z. 1206): 
6 x&pioc i7CB\Lapxbp7iai ooo x'g ao^lo^y Z Iotcv Aicbv, xal eIicsv oi 
Q^siv, Scja xal aotöc oMvst. Sie ist also der Alcbv. Wenn in dem 
gewaltigen Hymnus des XIII. Hermetischen Kapitels, das ganz 
iranisch gefärbt ist und die iranischen fünf Elemente nennt, der 
Myste sich als den Urmenschen oder Aö^oc ^oo fühlt, so sagt er zu 
dem Urgott: ah el 6 dsöc. & cj6c ""Avdpcoiroc ^) taura ßo4 8ta «copöc« SC 
iipo^f 8iÄ r^c» Sta SSatoc, Siä irveoiAatoc« t&v xtto|idTO>v *ooo. iich 

000 Al&voc e^Xo^lav eopov, xal 8 C'y]t€^9 BgoX*;) rg &q ava;c^xao|JLat, und 
bezeichnet damit den Aion als die lo^ia, oder wenn man lieber will^ 
den Nooc. Der Aion ist ja mannweiblich, und der Noöc ist vorher 

1 30 ausdrücklich als Lehrer des Lobgesanges genannt worden: xobzo 
8i oovdßY] (tot Xaßövn airö toö Noöc [(tot)] tootioti^ toö not|idv8poo töv 
ri)c a&^svfiac Xö^ov. Der Aion ist durchaus dabei als persönliche 
Gottheit gefaßt»). 



1) VgL dazu Das mandäische Buch des Herrn der Gröfie 8. 51. 

2) Vgl. hierzu oben B. 159, 3. 

3) Lackeit, der in der tüchtigen Dissertation 'Aion, Zeit und Ewigkeit in^ 
Sprache und Religion der Griechen' S. 80 die Stelle anführt, hat das Wichtigste 
übersehen, die Bedeutung, die das Wort hier hat. Er hätte die BteUe sonst mit 
Aion-Gebeten der Papyri, nicht aber mit den philosophischen Erwähnungen ver-^ 
bunden. Etwas richtiger urteilt Jos. EroU, Die Lehren des Hermes Trismi^gistos 
S. 68 über die Stelle. In Ck>rp. Herrn. XI 3 (Lackdt S. 79) ist im Haupttezt der 
Aion philosophisch gefaßt, in einem aus anderer Quelle eingelegten Qlossem halb- 
persönlich; dem Haupttezt gehört oM imokiUai xi tii>y Iv t<|> x6ofi(|> toö «oo}ioo bnb xo& 
aiuivo^ ^fiicspuxoH^voo. xoa|i(oicoi)el obv r^v 3i^avaoiav xal ^ta|fcov}}v lvd«lc b al<i>v rj} &X'g. 
Zwischen beide Sätze eingelegt ist: 'H hh ^o& oofia ti[cj lati; — Tb k^a9'bv xal 
xb TLokhv xal (4}) t&9ai{iovia xal 4) ic&oa &ptr^ xal b ala>v. Man darf nicht mit 
Zielinski (Arch. f. Beligionswissensch. Vi II 354, 1) die letzten drei Worte abtrennen;, 
gerade die Sophia wird ja in den Papyri ausdrücklich als der Aion bezeichnet. 
Genau wie in dem Poimandres stellt sich in dem oben im Text angeführten 
Zauber (Wessely a. a. O. S. 74 Z. 1177) der Myste als der ''Avd'fMoicoc dto5 diesem 
mit der Sophia identifizierten Lebensgott gegenüber; vgl. Hiob 15, 7 ,fiiBt du als 
erster der Menschen geboren und Tor den Hügeln gekreist? Hörtest du zu in. 
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Mit dem Mondamlaaf häDgt ursprünglich die siebentägige Woche 
znsammen. Auch in ihr waltet dieselbe Gottheit, die lircdotoXoc ^loic» 
und wird in den Zauberpapyri daher durch die sieben griechischen 
Vokale bezeichnet^). Den Zusammenhang mit der Vorstellung von 
den 28 Mondhäusem erkennen wir noch, wenn bisweilen die sieben 
Vokale in ansteigender Zahl geschrieben werden a es ii]ii]if] ittt 
00000 000000 (otfxixotfxotf)'). Jünger sind dann die Vorstellungen 
von dem dreißigtägigen Monat ^) oder von den 360 oder 366 Tagen 



Gottes Bat und riseest die Weisheit an dich?'' Dem gleichen System gebort das 
Zaubergebet des Papyrus Anastasy fui (Wessel^^ a. a. O. 139; Eenyon, Greek 
Pap. I 80): der Gott, der die Erde gegründet, die Menschen und die Cteister ge- 
schaffen, dem ^eer die Schranken gesetzt hat, den Himmel erschüttert, Licht 
und DunkeUieit geschieden hat, der das Diadem der Welt trägt, ist uuoocrQt (der 
Gk)tt der sieben Späreu), der ^iicXdhrqxoc Ala>v (im Gegeosatz zu den Planeten, er ist 
6 lot<o{) und ist zugleich der No5c, der syrische lichtgott und der Jahve der 
Juden. Man sieht, woher der Vorwurf stammt, die Juden dienten den Planeten 
(seinen Teilen und Gliedern). 

1) Vgl. Boll, Hebdomas, Pauly-Wissowa Vn 2560. Sp&ter wird natürüch die 
Planetenwoche daraus. 

2) Daneben begegnet auch siebenmalige Wiederholung jedes Vokals, also ein 
heiliger Name Ton 49 Buchstaben. Auch zu ihnen wird ab und an das Gkmze 
als fün^gster addiert und ein Name Ton 50 Buchstaben erwähnt Die Anschauung 
▼erdeutlicht am besten die christlicbe Aionen-(ErzengeI-)Inschrift Tom Theater zu 
Milet, die Deißmann, Licht Tom Osten S. 328 trefflich erläutert hat: jeder der 
sieben Aionen ist dem Gkmzen gleich, oder vielmehr ist das Ganze; unter sich 
sind de durch das Vortreten des einen oder anderen Planeteo (Vokals) verschieden ; 
„aliusque et idem nasceris'^ sagt nicht erst Horaz von dem Sonnengott. Die In- 
schrift von Milet zeigt zugleich, wie dieser Gk>tt als Schirmherr einer Stadt und 
ihrer Bewohner gefafit wird. Vergleichen wir hiermit die Christologie der von mir 
gefundenen sehr alten Schrift von den dreierld Früchten des christlichen Lebens, 
Zdtschr. f. neutestamentL Wissenschaft XV, 1914, B. 67 und 82, so sehen wir eine 
andere Rechnung: Gott schafft aus dem Feuer der prineipes {Si^ovt9^ hier wohl 
für die Sphäienkreise) sieben Engd, von denen er den dnen zum Sohne annimmt; 
auf ihn bedeht dch Jes. 2, 12 '^fiipa xopioo £aßaa>^. Ais der Aion wird Christus 
bezdchnet; er ist das Gkmase und zugidch dner der deben Tdle, wie nach der 
babylonischen Zählung die zwölfte Stunde zugidch das Gkmze (das volle Lieht) 
ist Auch Melito (Otto, Corp. Apolog. IX 421) fafit Ghristus als den Aion, wenn 
er~ ihn in Hinwds auf Ezechiel cap. 1 auriga Cherubim nennt, wie Claudian in 
dem später zu besprechenden Prdsliede Anth. Pal. I 19. 

3) Falls nicht der dreißigjährige Umlauf des Saturn gemeint ist. Nach Zyklen 
von drdfiig Jahren rechnet der Ägypter bd der Berechnung unendlich langer Dauer 
schon früh, und die dabd gebrauchten Formdn gehen auch in die hellenistischen 
Monumente über, wie z. B. 6 xopioc tiöv tpiaxovxattiqptdttiy in dem griechischen 
Text der Inschrift von Rosette. 
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des Jahres^) als Sinnbild der^ewig gleichmäßigen Dauer, und be- 
sonders das Jahr wird Sinnbild des Aion, der Jahresgott wird ,,der 
Aion'^ '). Aber auch jedes andere Zeitmaß, das saeculum der Römer 
wie die Sothisperiode der Ägypter, kann zur Bezeichnung des Aions 
dienen. Es ist eine Fortbildung, wenn dann wieder Wochen, Dode- 
kaden, Monate oder Jahre von Aionen gebildet werden (Orac. Sib. 
VII 127 al&vcov ivtaotoC, vgl. Origenes II 374, 19 Kötschau). Selbst 
der Begriff ald^vsc au&ycov bildet sich und ist schwerlich auf die sakrale 
Sprache beschränkt; wenigstens scheint Cicero De nat. deor. II 52 
ihn aus astronomischer oder philosophischer Quelle zu kennen und 
nachzubilden: „Stella nihil. inmutat sempiternis saeclorum aetatibus'^. 
Das Eigentümliche der Grnndvorstellung ist danach wohl klar. 
Ein bestimmter Zeitabschnitt, der aus gleichen Teilen bestehen muß, 
wird seiner gleichmäßigen Wiederholung halber zum Bilde zeitlicher 
Unendlichkeit. Das ist seltsam und wird verständlicher, wenn wir 
uns erinnern, daß sich von Anfang an im religiösen Gebrauch der 
Rahmbegriff mit dem Zeitbegriff verbindet. Am klarsten ist das, 
wie Prof. Sethe mich im Gespräch erinnerte, bei der Rechnung nach 
360 oder 30 oder 12 Teilen. Ich kann die vom Horizont eingerahmte 
Fläche durch Radien, den Raum über ihnen durch Flächen in gleiche 
Teile zerlegt denken: jeder einzelne bleibt selbst unendlich wie das 
Ganze. Wenigstens die hierauf beruhende mathematische Ausbildung 
der Vorstellung wird man gut tun von der ursprünglichen religiösen 
Begriffsbildung (ein Zeitabschnitt als Maß und Sinnbild der Ewig- 
keit) zu trennen. Für die erstere wird vermutlich die jüngere astro- 
nomische Spekulation besonders in Frage kommen. Die religiöse 
Vorstellung können wir in Persien und Ägypten nachweisen. Schon 
Eudemos von Rhodos erwähnt bekanntlich (Damascius 1/^322, 8 



1) Auch hier begegnet Tereinzelt die eigeDtümliche ZuzäbluDg des Ganzen zu 
den Teilen, die bei dem indischen Prajapati Kegel ist So bei den Maiidäem 
(Lidzbarski, Johannesbuch 8. 24 A. 6) die 366 Tage. Die Zahl 366 wird dabd 
formelhaft für eine unendliche Vielheit; so besteht (ebenda 6. 232,24) die Wage 
aus 366 Gottwesen ; es gibt 366 Shkinas im Himmel, 366 Dämonen, 366 böse 
Mäuler und Zungen (St^ßoXoi), 366 Sprachen (Völker) der Menschen. 

2) Wie verbreitet die Gleicbsetzung ist, zeigt in einem niedlichen Glossen^piel 
Nemesian Oyn. y. 103: Principio tibi cura canum non segnis ab anno Incipiat 
primo, cum lanus, temporis auctor, Pandat inocciduum bissenis mensibus 
acYum." Natürlich ist inocciduum aevum der Aion, aber er bedeutet hier das 
Jahr, das vorher direkt bezeichnet ist, während für aevum der mit ihm im 
Lateinischen öfters wechselnde Begriff tempus eingesetzt wird (über Janus als aevi 
paier vgl. unten § 4). 
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Reelle) den später herrschenden Glauben, daß über Orinua^d and 
Ahiimän Zarvan stehet; zwei Deutungen hat er für ihn gehört', 
4öitoc (offenbar der Lichtort) und XP^^^^) ^^ ^^^^ ^^^ beiden BegriffOi 
ftie noch später in der religiösen Vorstellung des aU&v und der 
at&vsc unlöslich zusammenhängen. Da» Beiwort Akarana zeigt, worauf 
es zunächst bei der Vorstellung ankommt, nämlich auf den Begriff 
der Unendlichkeit '). Derselbe dem ursprünglichen Denken durchaus 
nicht naheliegende Begriff erscheint auch bei den Ägyptern sehr früh 
als Oottwesen (Heh), doch wissen wir yon einer besonderen Aus- 
gestaltung dieses Begriffes bei ihnen lange Zeit nichts. Für den 
Iran haben wir jetzt neben und nach der Angabe des Eudemos eine 
kaum minder wichtige in der xoo|JLoicoi(a des Abraxas, deren iranischeii 
Ursprung ich in der Abhandlung über die Göttin Psyche erwiesen 
^u haben hoffe. Aus dem jfiövo^ des Eudemos ist freilich Kpövo^ 
oder Kaipöc geworden'), aber gemeint kann nur der Aion, bzw. 
Zarvan, sein. Nur auf den persischen Gott passen die Angaben über 
das Verhältnis zu der Mondgotfheit ^) und über den Wechsel der 



1) Für dne Verdftchtigmig der Angabe des Damascius oder die Annahme 
eineB späteren Eudemos fehlt jeder' Anhalt (Tgl. auch Bousset, Hauptprobleme der 
Onosls B. 45 ff.)* Die Bezdchnung des Urgottes als xh voi^t&y &icay %a\ 4)v(ii)iivflfy 
koinmt in der Form natäriich auf Bechnung des Damascius. 

2) Da Zarvan immer lichtgott bleibt, darf man vielleicht hinzufügen : des 
lichts. 

3) Ich habe a. a. O. die Abkürzung KPOC mit Dieterich als Kpdvoc gedeutet 
(vgl für die Abkürzungsart BATC für ßaoiXt6c Br. Keil, Hermes XXiX 320, 
KMOT für «6o}ioo Oxyrh. Pap. 1006 und jetzt Boll, Vorlesungen u. Abhandlungen 
Ton L. Traube III p. VI). Die Abkürzung ist im iSakraltext doppelt möglich. 
Preisendanz, Deutsche Literaturzeit 1917 Sp. 1431, tritt Iddeuschaftlich für Katp6c 
ein, was paläographisch leichter, inhaltlich femer li^end, aber nicht unmöglich 
ist. Treten doch naipoc und xP^vog unterschiedslois bei christlichen wie heidnischen 
Autoren (vgl. z. B. Bamabasbr. 18, 2; II Clemens 19, 4; Damascius I 91, 25 
Buellej für den Begri^ alaiy ein (die weiteren Künsteleien von Preisendanz a. a. O. 
kann ich allerdings nicht mitmachen). Andererseits ist die Gleichsetzung v<m 
Zarvan (Bei) und Kronos für das ganze semitische Sprachgebiet altbezeugt und 
durch die stoische, ja wahrscheinlich schon orphische und sophistische Gleich- 
set^ng von xpovoc und Kronos überallhin verbreitet. Sie dauert bis in die späte 
Zeit und seheint so selbstverständlich, dafi z. B. Moses von Choren und Sebeös 
den Sibyllinenvers (III 105) xal ßaoUeoot Kpovo^ xal Tttav Maicetoc tt übersetzen: 
„die Fürsten dieser Erde waren Zarvan und Titan und Yapetosthe" (Vetter, Das 

'Buch des Mar Abbas von Nisiibis, Festgrufi für R. v. Roth S. 81 ff.). 

4) Für Eronos, dessen Gleichsetzung mit Helios Dieterich noch nicht kannte, 
hat es zudem dieser mit schlagenden Beispielen belegt. Daß die „Königin" un<» 
vorbereitet auftrete, durfte ich a. a. O. nicht zugeben. Der Aion euthält in sich 

Reitxemteiii, Iranisches firlösungsmysterium. 22 
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, Herrscliaft. Den Text glaube ich jetzt anders herstellen zn sollen: 
Ormazd sagt zu dem Katpöc (bzw. Kpövoc): ao t^v 5ö(av toö ffwzhQ 
«5pidd|uvoc iy^ |ut' i|ii, o>c irpwcoc iiriSo&c (jloi oxijicrpov. jrdvra ik btsh 
ci lotat, ta icpoövta xal t& |iiXXovta^)* iv ool n&cja 8&va(i.ic latai- to& 
ii^) nspi^ii^voo ^) toö fo>Tbc rf]v 8ö6av^) 6 [Si] xpoicbc toö fa»&c 
ISii^^v tiva aSpav If y] 6 ^söc (der Lichtgott) rj) ßaaiXlooiQ* o& iC6ptd«(iivi} 
rijv aopav to& f (otbc S^lQ (tst' aätöv irspi^oooa t& irdvta* a&$ii{ostc ty 
fcotl air' a&tpD Xaftßdvoooa xal icd(Xi)v aicoXi^^sic 8i' a&too. o&v oot 
Kdvta a&^iiost xal (tsuodijcjeTai. Die leicht begreifliche Änderung des 
«€pt^|i^voo zu irspi^s(i4v(p zog, da man nun touSe lesen mußte, not- 
wendig die Interpolation eines tk nach sich. So nur kommt eine 
yerständliche Erzählung heraus. Der Zeitgott gibt dem Lichtgott 
sein Szepter^ dieser ihm den Lichtkranz (die gedrehte Binde), aus 
dem eine Art Aureole emaniert, die der Lichtgott der mit dem 
JZeitgott notwendig verbundenen und daher vorher nicht genannten 
Königin bestimmt (zum Ganzen vgl. oben S. 174 skev a^ od^ty 
Soa xal a&TÖc oOivii). Die Beziehung der beiden Zeitgötter auf Sonne 
und Mond ist nach der Angabe über das Licht unbestreitbar. Daß 
der Iranier den Mond sonst männlich faßt, hindert nicht. In den 
Mond setzen die Manichäer die altiranische mannweibliche Gottheit 
sapdivoc too fo>Töc9 die sie als Weisheit deuten, allein oder neben 
den Mondgott. Bezeichnend ist, daß dieser Zeitgottheit, die tiber 
Tergangenbeit und Zukunft waltet und Sonne und Mond als Aureolen 
ihres Hauptes hat, das Weltregiment (n&oa 8oya|jLic) zugeschrieben 
wird. Bezeichnend ferner, daß die Erinnerung bewahrt ist, daß sie 
mit Ormuzd Platz und Bedeutung gewechselt hat ^). Erst an sechster 
Stelle geschaffen, übergibt erst sie dem Ormuzd die Herrschaft und 
empfängt von ihm das Licht und die Weltleitung, bleibt aber, wie 
ausdrücklich festgestellt wird, Untertan des Ormuzd. In den türkischen 



Too vornherein Sonne und Mond. Ich darf, gerade weil ich weiß, daß meine 
Ansicht yon befreundeter Söeite bestritten werden wird, nachdrücklich darauf hin- 
weisen, daß von der Stelle über diesen Gott die Deutung des ganzen Textes aus* 
sugeben hat. 

1) Für die xweigliedrige Formel für die Gesamtheit der Zeit verweise ich auf 
Weinreich, Archiv für Beligionswissenschaft XIX 8. 179. 

2) Gemeint ist Zarvan. 

3) ictp(&t}i£v(|> Pap. 

4) 96Sa als Liihtglanz kommt in den griechischen Übersetzungen iranischer 
Formeln oft vor. 

5) So wird gerade Ormuzd später der Führer der zwölf Aionen, wie andeier-^ 
seits der Zeitgott Zarvan die fünf Glieder des Urmenschen (Ormuzd) erh&lt. 
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Mankhaica erscheint dann Zarvan ziemlich oft, und zwar immer als 
Lichtgott und zugleich als Vater der «ap^ivoc toö ywtöc; zweimal 
wird er ausdrücklich als der Götterkönig bezeichnet (als König auch 
öfters in den persischen). 

Die iranische Vorstellung hatte zwei Möglichkeiten der Ent^ 
Wicklung geboten. Betonte man nur den Begriff der Unendlichkeit, 
so mußte sein Vertreter tatsächlich vor die beiden streitenden Götter 
und Prinzipien rücken; trat der Zeitbegriff und seine Verbindung 
mit der Bewegung des Himmels hervor, so ward der Gott not- 
wendig innerweltlich ^). Er mochte als Schöpfer, Erhalter und 
Lenker dieser Welt erscheinen, dennoch konnte er, sobald sich der 
Begriff eines außerweltlichen Gottes durchgesetzt hatte, nur dessen 
Diener bleiben. So erklärt sich der auf persischem Boden durch 
ein Jahrtausend nachweisbare Streit über die Stellung des Zarvan, 
so aber auch seltsame Gegensätze in der hellenistischen Aion-Vor- 
stellung. 

Die Übertragung und Umbildung der zweiten Vorstellung auf 
semitischem Boden vermag ich leider nur ganz ungenügend zu über» 
schauen. Ihr Ergebnis sehen wir in frühhellenistischer Zeit in den 
syrisch-phönizischen Städten, die sich rühmen, in der Urzeit der 
Welt entstanden zu sein. Ihr Gründer und Stadtherr ist der Er* 
halter der Fruchtbarkeit und zugleich der uralte Gott; so mögen 
ihn die Griechen frühzeitig als Kronos bezeichnet haben '). Bei gilt 
allgemein als Kronos, vgl. Damascius Vit. Isidori p. 343 b 21 Bek. 
4^oCytX6c xal £6poi tbv Kpövov ^HX xal B^\ BcoXa^v iitovo(iiCoo<itv. 
Aber als Himmelsgott wurde er notwendig auch Jahiesgott und 
Lichtgott; die Gleichung Xpövoc : Kpövoc war hier kein müßiges etymo- 
logisches Spiel, und auch i^eine Verschmelzung mit dem Sonnen- 
gott (oder gar die Verbindung mit Sonne und Mond) mußte not- 
wendig folgen^). Den Planeten Kronos hatte die babylonische 
Astronomie frühzeitig in enge Beziehung zur Sonne gebracht^), die 

1) Al(i>v xoof&ix6c, wie eine von Damascius (I 217, 27 BueUe) mißdeutete 
phönikische Theologie sagt. ' 

2) Vgl. den schönen Aufsatz Ton M. Pohienz, Neue Jahrbücher f. d. klass. 
Altertum 1916 B. 549 ff. 

3) Vgl. Dussaud, Revue Arch^logique S^r. IV Tome I 1903 p. 138 ff. 34a 
379. III 1904 p. 206. 

4) BoU, Archiv für Beligionswissenschaft XIX 342. Wie mir Prof. Bezold 
gütig mitteilte, wird selbst der Name übertragen, vgl. auch das von Dussaud a. a. O. 
I 379—380 beschriebene Monument. Auf demselben Altar erscheint Malakbel von 
Falmyra als HelioB wie als Kronos. 

12* 
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ji| auch mit Zarvan yerbunden wird. In beiden Gestirnen waltet 
derselbe Gott; so ist der fernste Planet zugleich doch der mächtigste^ 
Eiue EultverbinduDg bezeugt Senrius Aen. I 729 „quos (Assyrios) 
constat Satumum, quem et Solem dicunt, lunonemqae colaisse; 
qaae numina etiam apud Afros culta sunt, unde et lingua Pnnica 
Bai deus dicitar, apud Assyrios antem Bei dicitur quadam sa- 
crorum ratione et Satumus et Sei''. Einzelne Bestätigungen 
bieten sich sofort. In Beyrut ist ein Altar des Eronos- Helios 
gefunden (Glermont-Ganneau, Recueil d'Arch. Or. lY p. 158), und 
eine an sich freilich unsichere Quelle, das Martyrium des Dasius,. 
zeigt, daß die orientalischen Legionen noch im Anfang des lY. Jahr- 
hunderts ein Eronosfest feiern, das mit dem Neujahr der Provinz 
Syrien, nämlich dem 18. November, begann; an dem gleichen Tage 
feiern sie ein Fest vor einem Standbild des Sonnengottes ^). Die 
dreißigtägige Dauer des Eronosfestes mag dann damit zusammen-» 
hängen, daß der Saturn seinen Zyklus durch den Tierkreis in dreißig 
Jahren vollendet Für das Menschenopfer am Schluß des Festes 
gibt ein besonders wichtiges Zeugnis Josephos Contra Apionem II 
89 ff. Im Tempel zu Jerusalem soll Antiochos Epiphanes einen 
Menschen gefunden haben, der für dies Opfer aufbewahrt wurde. 
Griechische Autoren der Zeit haben, was man von den rohen Berg- 
stämmen erzählte, dem verhaßtien Judenvolk angedichtet; sie konnten 
das nur, wenn die Gleicbsetzung des Erönos mit Jahve damals schon 
allgemein bekannt war. Sie ist auf syrischem Boden aufgekommen; 
wie einer der Baalim wurde Jahve betrachtet')- Auf der Gleich- 
setzung des syrischen Eronos und des Helios beruht es dann offen- 
bar, daß, während die griechischen Quellen fortfahren, den Juden- 
gott als, Eronos zu fassen, die Mandäer in der leidenschaftlicheik 
Polemik, die sie schon in vorchristlicher Zeit gegen das Judentum 
richten, immer behaupten, Adonai (= Baal) sei Shamesh, der baby- 
lonische Sonnengott. Der ersten Auffassung entspricht die Lehre 
des Basilides (Irenaeus I 24, 4 St.)^), der Judengott sei der mäch- 
tigste der Planeten; gegen ihn hätten sich die sechs anderen ger 
wendet, wie sich ja auch alle anderen Völker gegen die Juden ge- 
wendet hätten. Natüilich ließ sich das Haupt und der Schlußpunkt 
der Reihe nach der früher besprochenen Anschauung auch als Yer- 

. ]) W. Weber, Archiv f. BeligionswisBeDschaft XIX 316 ff., BoU ebenda 342. 

2) D. h. zunächst als Btadtgott Der Name Adonai scheint den Anlaß zu 
geben. 

3) VgL Epiphanios, Fan. Haer. 24, 2, 5 p. 259, 7 Holl. 
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treter der Gesamtheit fassen ; dann ward Jahre selbst zu dem Gott 
oütqtoxHA. Wir finden ihn so in den Zauberpapyri. Doch scheinen 
tatsächlich auch jüdische Autoren diese Deutung angenommen zu 
haben ^)* Gegen sie') polemisiert Philo in der zweiten Erklärung 
zu Genes. 6, 13 xal elnev 6 dtic icfAc Niöe* Kacpbc «avtbc &vdp4i»«o(^ 
^xct iyavtfey (too (Quaest in Gen. 1 100 p. 72 A): „Secundo: Tempus 
(ut Gronus vel Chronus) ') ab hominum pessimis putatur deus yolen- 
tibus ens essentiale abscondere. qnapropter dixit : tempus cuiusr 
cumque hominis venit contra me, quod nimirum humanum tempus 
denm creant (ethnici) et opponunt yero (deo). attamen iam insinuatum 
est ceteris qnoque lods (sanctae sciipturae) ita se habentibus : longe 
abscessit ab illis, tempus, dominus autem in nobis est ^), Acsidicat: 
prayis hominibus tempus putatur causa rerum mundi, sapientibus 
yero et optimis non tempus, sed deus, a quo tempora ^t tem;pestates. 
causa« sane non omnium, sed bonorum tantum eorumque, qui (quae ?] 
secundum yirtutem suntj sicut enim expers est malitiae, ita etiam 
nee causa.^ Das ist Polemik gegen die Angleichung Jahyes an den 
syrisch-phönizischen Zeit- und flimmelsgott, der später mit dem Aion 
gleichgesetzt wurde. Wir können den Hergang in den Gründungs-* 
sagen einzelner Städte yerfolgen; Ich greife die eine heraus, weil 
sich mit ihr ein kleiner literarischer Fund yerbinden läßt. 

Wie nach dem Phönizier Philon Byblos eine Grfindiing des 
Eronos ist, so nach Stephanos yon Byzanz Berytos. Nonnos (Dion. 
XLI 68) bestätigt dies in einem ganz auf ältere Quellen zurflck- 
gehenden Preisliede: f)y Kpövoc akic SSsiiu. Dem Siadtgott gilt 
also der hier gefundene Altar des Helios-Eronos. Wenn Nonnos 
ihn dabei dem Aion gleichsetzt (83 f)y S(ta 7a(ig icptdtofayfjc h6yiosy 
6(ti^Xtxa ab^tpozoq AUbv und 144 icptoto^ayT^c» Amyoq 6(i6o7cop6, abf^poyt 
xöo(ioo), so hatte er auch hierfür eine Quelle, deren Vorlage uns 
wenigstens teilweise noch erhalten ist. Ich habe in meiner ersten, 
redit mangelhaften religionsgeschichtlichen Studie ^) das Gedicht eines 

1) Den Anlaß mochten SteUen wie Jee. 44, 6 h(ii> icp&xoc xal litti |Mt& xaota, 
%al kX'^v I{i.o5 o5x (oti ^t6( oder 48, 12 l'(to tl|it icp&to^ xal i^m tlfii l^ xbv alma 
bieten. 

2) Nicht gegen die persische Zeitverehrong, wie man wohl sagt; dann müfite 
die Polemik anders sein. 

3) Die Zusätze sind von Aacher gemacht. 

4) Num. 14, 9 : 'AXX' änb to5 xopioo (li] äitoQX&xai Y^vtod't* b\uli ^h (i*}] (poßt)- 
d^tt T&v Xa6v ry|c y^c Sxt xataßpa>|j.a 4)(itv ^oxtv* &<piatiQXfiv f&P & xatpö^ &ic' 
ahx&v, b ^l xopio^ Iv 4)(iiv* \l^ (poßiq^Te ahxoo^. 

5) Zwei rellgionsgeschichtliche Fragen, Btrafiburg 1901, 8. 53 ff. nach Pap« 
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griechischen Vorläufers Glaadians aus dem Ende des dritten Jahr- 
hunderts herausgegeben, ohne zn erkennen, dafi es sich darin um 
ein Preislied auf Berytos handelt. Hermes (Noöc) wird von Zeus 
mit dem goldenen Stabe entsendet, das €haos zum xöoiioc umzuge- 
stalten; er scheidet die Elemente, ordnet die sieben Sphären, festet 
die Erde, weist dem Meer seinen Platz und gibt den beiden Polen 
ihre Bestimmung. Ehe es noch Sonne oder Mond gibt, steigt er 
dann mit seinem Sohne Logos zur Erde nieder und sucht den ge- 
eigneten Ort für die Gründung „der Stadt'^, für die ihm weder der 
kalte Norden noch der heiße Süden gefallen will. Daß Berytos diese 
Stadt ist, sagt Nonnos ausdrücklich : sie ist die einzige, die vor Sonne 
und Mond gegründet ist ^). Mich beirrte früher, daß nach dem un- 
bekannten Dichter an dieser Stelle das Menschengeschlecht aus dem 
fruchtbaren Schlamm geboren sein soll. Da Diodor I 10 das von 
Ägypten berichtet, glaubte ich an dies Land denken zu müssen. 
Aber ausdrücklich erwähnt den gleichen Zug für Berytos Nonnos 
Y. 61 ff.: die Physis schafft hier die Menschen, der Aion gründet 
die Stadt. Nun zeigt das neugefundene Gedicht, wie ich damals 
schon sah, mit einem KXaoSiavoö überschriebenen Gedicht der Antho- 
logie (I 19) Berührungen^), und zu diesem bemerkt der Scholiast 
ootoc 6 KXaoSiavöc lotiv 6 ^pd^l^ac t& icdctpia TapGo5, 'AvaCapßoö, Bt]- 
p&too, Ntxalac Die Gründung von Nikaia, die er selbst nicht be- 



Argent. 480 u. 481. Ersterer enthält das an Claudian eripnernde Pireislied auf 
Diokletians Perserkampfe, letzterer die xxiocc BYjpoxoo, die Claudian dann selbst 
nachgeahmt hat 

1) Er erwähnt dabei (v. 88, vgl. 356 und 13, 467) : so alt wie die Sonne ist 
Sardes. Die Erklärung gibt Johannes Lydus De mens. III 20 p. 59,4 Wünsch: 
ihr alter Name S^pSiv bedeutet das Jahr und hat den Zahlenwert 365. Hier gilt 
als Stadtgott und Schutzherr also der als Sonnengott gedachte Jahresgott. 

2) Vgl. Claudian v. 2 Ipißsßawc xoofioio naXivSivrqxov äv^x^*')^ ^^^ ^^P* ^* ^ 
&ppY^t({> oTpoyaXcYflt] T:[a]Xtv[8]t[vY]Tov ÄvdYXfjvJ, Claudian v. 11 Tka^i Ka'{fB)fixa9 
9^ob icpeoß'fj'Cov optpia mit Pap. r. 24 ahxäp 6 na'c^wixalo d-eoo]. Übersehen habe ich 
damals, daß sich der neugefundene Dichter auch mit Oppian Hai. III 9 berührt: 
^pfMia, 00 dl (IOC icatpa>X8, ^Ipraxe icaiScov AIyi6x^^> xspSioxov ^v ad-avatoiat v6iQ(ia 
(er ist der Nooc), vgl. Pap. r. 2 xelvo^ t^ veo^ ^oxlv £fx6c icaxpu^Xoc ^Epfi-vj^ und von 
dessen Sohn, dem Logos, Pap. v. 9 icaxpcpoo xaO-apoco voY|fi.axog &'C{ikoq d>%oq. 
Nach dem Scholiasten (zu III 8, vgl. auch zu III 208 Saooi &' 'Epfjieiao icoXiv, 
vaooixXoxoy £axo Kcupuxcov vaioooc) bezeichnet sich Oppian damit als Kilikier (aus 
Anazarbos). Vielleicht stammt ako der unbekannte Dichter ebendaher und hat 
seinem Heimatsgott die Rolle des Welt- und Stadtgründers gegeben. Freilich heißt 
die Stadt auch bei Nonnos (v. 145) SSpavov 'EppLeiao, doch scheint die Bedeutung 
hier anders. 
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schreiben will, erwfthnt Nonnos XVI 403 so, daß seinen alexandii- 
nischen Lesern die Stadt wenigstens literarisch bekannt sein muB 
(vgl. die Beschreibung bei Strabo) ; auch ein Lied auf Tarsos müssen 
sie kennen (XLI 3ö7 Tapobc ^t8o(iivif] irptttöicvoXtc, 85 oft töts Tapo6c 
f)f]v i:s(K|)((tppotoc)y und Berytos gar widipet er den Hymnos XLI 10 ff. 
Das würde an sich den Schluß nahelegen, daß er die Schöpfungen 
dieses Claudian kennt und berücksichtigt. Die Frage wäre, wie der 
2u dem großen Alexandriner Claudian steht. Dieser gibt uns die 
alexandrinische Aion-Ansdiapung der letzten Zeit in dem mächtigen 
Bilde De cons. Stilichonis II 424—440. In einer Höhle (spelunca), 
die selbst annorum squalida mnter genannt wird, haust der Al&v 
iTipiid^y, Äeimm immmsum^), an der Tür sitzt die greise ^6oic, 
Nahmiy die der Geburten waltet, umflattert von 4en Seelen. Der 
Gott selbst wird geschildert: „m§nsura verendus Scribit iura senex, 
numeros qui dividit astris Et cursus stabilesque moras, quibus omnia 
vivunt Ac pereunt fixis cum legibus; iUe recenset Incertum quid 
Martis iter certumque Tonantis Prospiciat mundo, quid velox semita 
Lunae Pigraque Satumi, qnantum Gjrtherea sereno Curriculo Phoe- 
bique comes Gyllenius (also Merkur und Sonne) erret" '). Beschrieben 
wird also der Gott a6Y]iooa>. In seinem Schatz ruhen, nach den vier 
Metallen geschieden, die v i e r saecula (Weltalter, nicht Jahrhunderte), 
jedes eine Herde von Jahren. Die Verbindung von Aion und Physis 
ist selten; bekannt ist sie durch Athenagoras (Leg. 22 p. 28, 2 
Schwartz), der von TrsfooioXoYTjxötec icepl xffi loiSoc berichtet: f)v 
<^6oiy Alfiovoc, i€ ^c «ÄVTsc Ifooav xal 8t* i^c irdvtsc riolv, Xd^oDOtv*). 

1) Hier persönlich zu faBsen, vgl. 444 ,,peDetra1e profundum Panditur et sedes 
Aeyique arcana patescunt'^ An anderer Btelle, in dem zu Unrecht angezweifelten 
Preislied auf Christus Carm. min. 32,1, mehr sächlich ,,redeuntis conditor aevi*'. 
8o ist Janus nach Plinius N. h. 34, ^ „aeW deus'' und nach Statins Silv. IV 1, 11 
„immensi reparator maximus aevi". Diese Btatius-Stelle mag Claudian Carm. min. 
32, 1 berücksichtigen, nur wirken auch Formeln des ägyptischen Kultes mit ein, 
wie 6 T:a'ry]p xoo «aXifftvoog ald>voc (Kenyon, Greek Pap. I S. 100 Z. 510; 
die Formel kennt Silius IX 306 und XVI 664, aber deutet sie auf Jupiter als 
Weltregent). 

2) Orphischer Einfluß, den Eisler, Weltenmantel und Himmelszelt 616, als 
selbstverständlich betrachtet, wäre an sich vielleicht denkbar, ist aber durch Fr. 83 
Abel (o^pa xs) . . . xal föotu)^ xXot& Ipf^ H-^^t? ^^^ &iceipcToc alutv nicht zu be- 
weisen. Dafi Phanes in der Grotte der Nacht weilt und Adrasteia vor ihr die 
Cymbeln rührt, hat mit Claudians Schilderung nichts zu tun. 

3) Ausdrücklich wird diese Deutung für den alexandrinischen Kult des Barapis 
(Aion) und der Isis in Anspruch genommen bei Macrobius I 20, 18. Neu- 
pythagoreische, vielleicht in Ägypten entstandene Nachbildung ist die Zurück- 
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EJbenso steht bei Nonnos in dem, Hymnos anf Berytos Pby(li& 9l» 
Wenschensehöpferin neben dem Aion. Aber dasselbe Lied zeigt nocjli 
eine «weite Übereinstimmung mit Glaadian. Za dem Besucb dejB: 
Sonnengottes bei dem Aion gibt bei Nonnos der Besuch der Aphro-* 
dite bei flarmonia (XLI 275^.) ein aufiäiliges Gegenbild: ihr Baio» 
ist ein Abbild des xöo(ioC) sie webt darin ein kunstvolles Gewand; 
an einer Wand sind die sieben Tafeln von verschiedenem Metall 
nach der Ordnung der Planeten angebracht ; auf ihnen stehen . die 
Geschicke der Welt^). Das Bild kehrt in der alchemistischen Ge- 
heimliteratur mehrfach wieder (vgl. Poimandres S. 364); die Aus- 
fQihrnng zeigt, daß die 'Quelle mit römischen Verhältnissen vertraut 
ist, das römische iKecht besonder» verehrt und die am Eaiserhof 
auch später übliche Wertung der Schule von Berytos teilt. Genade 
diese Züge sind offenbar jüngerer Zusatz. Der ältere Prei^ der 
Stadt bezeichnet sie nur als da? syrische . Athen, wie ja auch Mele-. 
ager von Gadara (A. P. VII 417, 1) seine Vaterstadt nennjt. Wie 
um Athen Poseidon und Athens, so müssen daher um Berytoa 
Poseidon und Bakchos kämpfen. Der Horizont ist nachtrag^icli er^ 
weitert, und zwar in einem Sinne, der für Nonnos durcliaus be-r 
fremdlich wäre, für Claudian aber selbstverständlich ist. Ich füg^ 
gleich eine weitere Beobachtung hinzu: die Beschreibung des Ge- 
wandes, das Harmonia webt (XLI 296), entspricht auftällig der des 
von Proserpina (Claudian De raptu Pros. I 248) gefertigten Kunst* 
Werkes^). Die epische Technik dieses Teiles ist völlig gleich der 
Claudians. Die Folgerung scheint mir sicher: das Scholion der 
Anthologie nennt g^nechische Werke des berühmten Claudian ^), und 
Nonnos benutzt in den Erzählungen von Beroe und Nikaia diese 



fahmng der Diosknren auf Aion und Physis «bei Lydus De mens. IV 17 p. 78». 
20 W, 

1) Dieselbe Vorlage ist im Eingang des zwölften Buches benutzt (vgl. Einzel- 
heiten wie XU 48 und XLI 68). 

2) Einzelne sprachliche Anklänge des Nonnos an Claudian und das neu-* 
gefundene Gedicht seien wenigstens erwähnt: Nonnos 41,52 ävotiftotq) tivl ^ajit^t 
Claudian A. P. I. 19, 6 ävoii^sottuv t^Lsvamv, Nonnos 41, 54 trcpdCoYt dsopiip aöCo^a 
|iopipu»aaoa ao<p6v toxov» Pap. r. 9 ^opicov xvzpdCty^a (lopc^v. In dem Papyrus ist 
noch von dem Leibe der Gottheit die Bede, der aus den vier (iranisdi fünQ 
Elementen besteht Freilich gehören beide Wendungen zu dem konventionellen 
Sprachschatz der Bpätzeit 

3) Daß es nur die Btädt^gründungsgeschichten hervorhebt, erklärt sich aus 
der Vorliebe des Orients gerade für diesen Stoff, vgl P. Friedländer, Hermea 
XL VII 53. Für den Bömer war er natürlich gleichgültig. 
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Werke, Glaudian aber benutzt seinerseits ftr die GrQndung von 
Berytos den Beriebt des zu Diokletians Zeit schreibenden kilikischen (?) 
Dichters, verbindet aber mit ihm, wie man aus Nonnos y. 155 iXkä 
TIC 6ffXoT6pif] ffiXsrat fpAxi^ schlieBen möchte, eine jüngere Quelle. 
Auch für Tralles ist uns ja nach Glaudian noch ein jüngerer Be- 
handler der irdtpia TpdXXscAv in Christodor bekannt (Suidas u. d. W.\ 
yne für die «dtpia 'AvaCapßoö durch A. P. IX 195 ein später Dichter 
Epnstantiniades (?). Glaudian hat dann seine eigenen poetischen 
Bilder und Erfindungen später in freier Umgestaltung weiter ver- 
wendet. Er setzt zunächst nur das üppige Phantasiespiel einer in 
Alezandria blühenden Dichterschule fort, von der in Sprache und 
Geist auch Nonnos später ganz abhängig ist, nur daß er den Vers 
verfeinert. Es ist mir eine liebe Bestätigung, daiS ich erst nach- 
träglich P. Friedländers schöne Ausführungen über Glaudian und 
Nonnos (Hermes -XL VII 53 ff.) kennen gelernt habe, die sich hier-i 
mit trefflich verbinden, wenn auch Friedländer noch den Glaudian 
des Anthologie-Scholions von dem berühmten Glaudian scheidet. 
Hätte Glaudian nur diese Gründungsgeschichten^ den Gigantenkampf, 
den Kaub der Proserpina, das Phönixlied und derartiges geschaffen, 
so hätte er keine wahre Eigenart. Daß er im Verkehr mit der 
römischen Nobilität deren patriotischen Stolz mitzuempfinden lernte 
und im Zusammensein mit Stilicho die germanische Schätzung von 
Heldentum und Manneswert sich gewann, hat ihn zum großen Dichter 
gemacht und noch einmal die lateinische Poesie weit über die gleich- 
zeitige griechische erhoben. 

Wichtig für die vorliegende Untersuchung ist, daß wir zugleich 
sehen, wie sich die Traditionen syrischer und phönizischer Städte 
tgyptisieren. Das zeigt schon das neugefundene Gedicht, das einfach 
die ägyptische MenschenschGpfung auf Berytos überträgt, als den Stadt- 
gott aber Hermes nennt, weil der ApoUon-Helios-Mithras-Hermes, den 
wir aus der Inschrift des Antiochos von Eommagene kennen, auch 
als der Aion gefaßt werden und daher für den Eronos-Helios eintreten 
kann. Glaudian, der Alexandriner, setzte wahrscheinlich den Aion 
ein; Nonnos scheint ihn mit Eronos zu identifizieren. 

Ist uns so die Abhängigkeit des Nonnos von einer kurz vor- 
ausliegenden Epik wahrscheinlich geworden, so darf ich auch auf 
die ähnliche Gründungsgeschichte von Tyros verweisen, die er Dion. 
XL 298 ff. offenbar einer älteren Vorlage entnimmt^), freilich, um 



1). Wie die Fahrt zu den ^yambiOBischen Inseln^' in ihr mit der Gründung 
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sie dem Rahmen seiner Erzählaog einzupassen, in stärkerer Um- 
gestaltung. Das „mystische" Gebet an den Stadtgott, das dessen 
Epiphanie bewirkt, hat in dem Gebet Ovids an Janus Fast. I 89 
sein Gegenbild; den Dichter der Vorlage mag der Gott selbst äbM* 
die Vorgeschichte der Stadt belehrt haben ; die einzelnen Züge lassen 
sich leicht durch »die MQnzen belegen. Der Gott selbst wird an- 
gesprochen: 'ActpoxE'c«dV '^HpaxXec? iva^ Tcopöc, Sp/aiie xöotJiot), 'HiXts, 
ßpot^oio ßtoo SoXtxÖGXie ffot(i.i)y^), ^l7C7C66a>v iXiXYjSbv SXov icöXov afi^m 
Sioxq), Xla Xpövoo Xoxdßavta 8oo>S6xdi(i.Y]vov IXiaooDV K&xXov Sy^ic |Utd 
x6xXoy* ifp^ &iut^poto Sk Sitppoo Fn^pal xal vsömjti ^dit (iop9o6{itvoc 
al<&v^). Maia oo^fjc ä>Srvoc^), dcfin^topoc elxöva Mt^vyjc 'QSlvstc tpilXixtov, 
8t8 Spoaöeooa ZeXnjvT] £)}c "ko^ifl^ axtlvoc a^ikfBxai dcvtltofcov irop, Tao- 
pslijv Ifcixoptov aoXXiCoooa xepaiTjy. Ila^tpakq Ald^poc S|i.(ta^), fipetc 
tfttpdCt>Yi Slfpcp X8l|i.a |JLet& fdivöiccopov, if^^C '^^poc elap &[ielßa>v *).... 
B)}Xoc lic' E&fpiitao, Aißoc xsxXtjii^voc ^A(i|i.o>v, ^Aicic £ft>c NstX^oc» 
"'Apatl^Kpövoc (Dusares ?), 'Aoo6ptoc Zsö? (Zarvan). Er wird als Phönix 
beschrieben, der sich nach je tausend Jahren wieder erneut®), dann 
folgt, wohl aus anderer Quelle, eine zum Teil wiederholende und 
etwas anders geformte Reihe von Epiklesen: Elte IdpaicK; (vorher 
^Airtc) Kfoc, AIy67Ctioc iv^fsXoc Z66c, ElKpövoc^el ^^a^dcov, icoXt>cl[»yt>(iOc 
elte ab MC^pY)?, 'HiXioc BaßoXcbvoc, ^ 'EXXcüSi AeX^bc 'AtcöXXcov, El 
rdfioc . . . Ette 00 DatKjcov iSovTjyatoc, sl TrdXec Aldijp IloixiXoc, 'Aotpoxttwv 
8& fatiCeat. Es sind tatsächlich alte Sakralfoimeln, wie wir zunächst aus 
einer Inschrift von Askalon (Dussaud, Revue Archeologique S6r. IV 
Tome 3 p. 210) lernen, welche den heimischen Melkart als solaren 



verbunden war, bleibt wenigsteofl mir unklar. Da die Erfindung der Schiffe nach 
Tyros verlegt wird (TibuU I 7, 20), muß auch die Erzählung von der Entstehung 
des Menschengeschlechts hier lokalisiert bleiben. 

1) Hirt heißt der Aion in der Naassener- Predigt, ebenso bei Nonnos VII 28 

äsV^OO ß'.OtOLO 1C0lfJlY)V. 

2) Der Aion, der alt und jung erscheint, geht aus von dem Wagen, auf dem 
Helios (Ohronos) mit seinem 8ohn (Eniautos) die Bunde machen. 

3) Formelhaft, vgL'Claudian A. P. 1 19, 1 icopo^ äsvdeoio ootpYjv Mlva ^oX^oocov. 
Daher Aion als fi.ala bei Nonnos 41, 178. 

4)- Formelhaft, vgl. Oiaudian v.. 11 ica^Y^veiao d-eoö icpsoß-fjCov o)i.}JLa. 

5) Es folgt die Beschreibung des Gottes der Fruchtbarkeit. 

6) Verquickung persischer und ägyptischer Vorstellungen. Zwölftausend Jahre 
währt bei den Persern „die Zeit* der langen Herrschaft'', d. h. die Weltdauer 
(Spiegel, Eranische Altertümer II 9), der Aion. Jedes der zwölf Glieder ist wieder 
ein Aion, also ein Jahrtausend. Dies ist hier für die Sothis-Periode eingesetzt 
Auch Oiaudian folgt im Phoenix derselben Bechnung (v. 27 ff.). Sie ist also schon 
damals alexandrinisch. — E^ heißt (v. 397) laotonoio y(jp6yoo naXiv^Ypttog »lxu>v« 
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Herakles-Belas feiert und mit Helios-Sarapis verbindet Die weitere 
Formel gibt die Apollo-Prädikation des Statins 'Theb. I 696 fT. „seu 
te roseam Titana yocari gentis Achaemeniae rita, sen praestat Osirin 
firngiferum, sen Persei snb rnpibns antri indignata seqni torqnen- 
tem cornna Mithram''. Die hellenistisch-iranische Formel Mithras- 
Helios-Apollo-Hermes des Antiochos von Eommagene kehrt bei 
Nonnos nnd Statins wieder; aber bei beiden fehlt Hermes, beide 
nennen den ägyptischen Vertreter des Aion und außerdem den 
persischen Gott der Morgenröte ^). Vielleicht war ein älteres alexan- 
drinisches Lied für beide Vorbild. In der Verkündigung des tyrischen 
<xottes hören wir dann wieder, daß hier die ersten, aus dem Schlamm 
geborenen Menschen wohnten, 6(i.oofföpoo(; o&c itot« |io6vooc isydoo 
^6o|toio oovi^Xixac SSpaxsv Alcbv. Wieder sind nachträglich ägyptische 
Traditionen, zu denen die Erwähnung des Aion und Phönix gehört, 
nnd in der zweiten Reihe der. Epiklesen mit ihnen zusammen auch 
orphische Elemente hinzugefügt; ält^ ist die Vermischung des 
syrischen Eronos-HeÜos mit iranischen Elementen '). 

Ich glaube bei dieser Sachlage kein Gewicht darauf legen zu dürfen, 
4aS der Göttemame Aion als phönikisch bei Philon von Byblos er- 
scheint ; er ist als Variation für Xpövoc oder Kpövoc aus Ägypten ent- 
nommen. In der von Damascius benutzten Mochostheologie erscheint 
an seiner Stelle noch überall Eronos, aber er ist als der Aion gefaßt 
(vgl. II 132, 29 t$ |iAy Kpöv<p Trpooi^xsi i^ lßSo|i.dc (tdXiota xal 7cp(2>ta>c, 

1) Er scheint der 'Aoa6p*oc ^ai^v bei Nonnos XXI 251. 

2) Laekeit, der in der dankenswerten DisHertation y,Aion, Zeit und Ewigkdt 
in Si^rache nnd Keligion der Griechen*' (Königsberg 1916) 8. 87 leidenschaftlichen 
£2inspruch dagegen erhebt, daß Eisler bei Nonnos auch religiöse Aion-Voretellungen 
«ucht, hat wohl nicht bedacht, daß man bei ihm die Quellen und Arten der einzelnen 
Abschnitte scheiden muß und auch darüber hinaus einem Dichter, der als Heide 
in Aiexandria schafft, die Kenntnis der alexandrin ischen Vorstellungen von dem 
schützenden Stadtgott nicht absprechen kann. Auch wenn Lackeit (8. 95) die 
Schilderangen des Johannes von Gaza einfach aus Nonnos erklären will, weil 
4ieser sprachliches Vorbild ist, so ist das jetzt durch G. Krahmers Dissertation De 
tabula mundi ab Joanne Gazaeo descripta (Halle 1920) ausreichend widerlegt und 
wird sich uns später noch mehr als arger Mißgrif herausstellen. Gewiß will ich Eislers 
Phantasterei nicht das Wort reden, aber auch willkürliche Hyperkrisie schadet. 
Hier hatte einmal der Dilettant recht, und die Philologie hätte nicht verschmähen 
<lürfen zu lernen. Für Johannes von Gaza wird eine Berücksichtigung der religiösen 
Vorstellungen Syriens und Phöniziens noch mancherlei ergeben. Der kulturgeschicht- 
liche und religionsgeschichtliche Wert seines Gedichtes H^t ja gerade darin, daß 
er uns zeigt, wie unbefangen die alten bildlichen Anschauungen, ja selbst die 
theologischen Spekiüationen weitergegeben werden. Von Mani ist er nicht beein- 
flußt, und hilft doch manchmal, auch ihn zu verstehen. 
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&<: Soxci xal tolc ^oivc^iv, und II 131, 13 ^oivtxec, iictaxif aXov ootoi t6v 
Kpövov (todoXoYoüvtsc). Er ist tob xöo|jioo %rfit^y xal tisp^injc xal dcico* 
K'kripiAvii^ Toö xoo(tcxoö ßCoo.iravtöc, xal irp6 ^e ixt a&tooTbü STjiteoopYoö» 
Iffttta xal 8i]|itoopYiv ivrsödcv &vo(tvooai töv Kpövov (II 137, 5, vgL II 196, 23 
und II 33, 21). Als Göttergestalt erscheint der Aion zuerst in Alexandria ; 
der Name ist die griechische Beigabe zu der Schöpfung des neuen Gottes. 



§ 3. Der alezandriniache 

Die allgemeinen Betrachtungen haben uns bisher wohl einzelnes 
Neue, aber keine namhafte Überraschung gebracht. Wir sahen, daß 
an den iranischen Zeit- und Lichtgott schon im Orient theologische 
Spekulation sich schließen mußte, und daß er in Syrien in heüeir 
nistischer Zeit als Eronos-Helios gefaßt wurde. Begreiflich, daß 
man die Alon-Vorstellung daher direkt aus dem Iran oder Syrien her- 
zuleiten versucht hat, begreiflich freilich wohl auch mein früherer 
Versuch, sie einseitig aus dem hellenistischen Ägypten zu erklären, 
dessen Hauptstadt sich in der Hut dieses Gottes fühlt.' Erst hier 
begegnet ja der griechische Gott Alc&v ^). Es wird zur Entscheidung 
notwendig sein, den Kult Alexandrias und deijenigen anderen Haupt* 
Städte, die für sich ewige Dauer in Anspruch nehmen, näher zu be- 
trachten. Einen weltgeschichtlich wichtigen Gedanken in seiner 
Entwicklung zu verfolgen, hat ja auch an sich Interesse. 

Alexandria ist die Stadt des AU&v. Das verkündet die^ in zwei 
Fassungen erhaltene Gründungslegende bei Pseudokallisthenes, und 
echter Aion-Eult ist uns hier bis in späte Zeit bezeugt. Auf ein 
Orakel des Ammon ^j wird beides zurückgeführt (Pseudokall. cap. 30) : 

1) Daß die Vorstellung des Gk)tte8 nicht aus dem Timaios des Plato oder 
überhaupt der Philosophie stammt, brauche ich nicht mehr auszuführen. Anderer- 
seits stammt der griechische Name nicht dnfach aus der Deutung des orientalischen 
Gedankens, daß die Unendlichkeit die stete Wiederkehr einer bemessenen Zeitr 
spanne ist. Der Versuch, einen G^^nsatz zwischen Zeit und Ewigkeit zu bilden, 
ist handgreiflich, und bei ihm wird tatsächlich die Philosophie mitbenutzt smn,. 
die dann, als der neue Name einmal feststeht, auch weiter einwirken kann. Einen 
Anlaß, jenen Gregensatz zu bilden, muß die orientalische Vorstellung allerdings 
schon geboten haben. Vermutlich liegt er in den Gegensätzen sU xal «oXXoi, ^otu»^ 
xal &ttxiviQtoc, die schon im Iranischen vorhanden scheinen und zu einer noch 
ganz unausgebildeten Scheidung zwaer Aione geführt haben, die sich dann in der 
eigentlichen Erlösungsreligion weiter entwickelt. In den Btaatsreligionen ent- 
sdiwindet diese Scheidung ganz; dafür verbinden dich neue politische Zwecke mit 
der orientalischen Vorstellung. 

2) Das Orakel ist jetzt mit dem Zuge zur Ammonsoase verbunden, braucht 
es aber ursprüngUch nicht gewesen zu sein. 
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& ßmtXsOt ool 4>otßoc 6 (lYjXoxipcoc &Yop86<o* 

«t Yft diXecc alöatv aYTjpdvtotoi vsdCsiV^), 

xtlCe fföXtv «splfTiitov &7C&P IIptt>r)i]t8a X(|ivir]v, 

i^C icpoxd^t' Alflbv nXootcbvioc') a&toc dcvdaocdv 

ssvtoXöfotc xopo^aioiv ^) &T§p|tova xöo{iov iXCoocdV. 

Mit der Ewigkeit des Gottes Alexander, der hier sein Grabidal 
finden ssoU, ist die Ewigkeit der Stadt verbunden. Der Gott 
Aion erscheint als Herr der iroX66ovt6(;, die seine Diener sind, und 
bewirkt die Bewegung der Himmelssphären, aber sein Sitz ist zugleich 
im[ Hades. Der erste Bericht (c. 32) erzählt dann kurz die Bezeichnung 
der Mauerzüge durch Weizenmehl, das von den Vögeln weggepickt 
wird, und die Deutung der Wahrsager o« ii «öXtc ZXtjv rJjv olxoo- 
{iiv7]v dp^(|>st — ihr entspricht in den Zauberpapjri die Epiklese äes 
^A^adbc 8aC(iQiv: 6 tpdf <ov t))v olxoo(Livy]v — , dann das Erscheinen der 
ungeheuren Schlange, die auf Alexanders Befehl getötet und inner- 
halb der Stadt feierlich bestattet wird — der 'AYad>6c Sa((uov wird 
jetzt wirklich IIXooTcl[»ytoc -— , das Erscheinen einer Menge kleiner 
Schlangen, die auf Bat der Wahrsager in den Häusern als 'A'fad'ol 
dai(i.oy8(; verehrt werden, endlich das Gründungsfest am 26. Tybi mit 
einem Opfer an den Heros, „den vom Schlangengeschlechte^ *). Der 
Bericht ist damit vollkommen abgeschlossen. Es folgt ein zweiter, 
der ihn gänzlidi ignoriert, unmittelbar an cap. 31 sdiließt und sogar 



1) Auf den Ghionos übertragene Nachahmnng dieses oder eines ähnlichen 
Verses ist bei Q. Scaevola (Cicero De 1^. I 1) „canesoet öaeclis innamerabilibas'*. 
Sich wie die Sonne neu verjüngend soll Alexander von alcov zu alcuv leben {axripavco^ 
ist durch Enallage zu alcvv gezogen). Daa Bestehen des Altuv aus al&vt^ wird schon 
▼oraasgesetzt 

. 2) Die Schreibung hat Wdnreich Archiv f. Beligionswissensch. XIX (1919) 
8. 189, 2 trefflich verteidigt. 

3) Der Ausdruck erklärt sich, wenn man sich die fünf Sterne in Penta* 
grammform geordnet denkt Die Gründung auf fünf Hügeln und die Bezeichnung 
der Stadtteile als YP^iifiaxa mag den Verfasser bestimmt haben. Das Pentagramm 
ist nach spätpytbagoreisoher Lehre (Lukian, De laps. 5) Symbol der 6f itia (salus), 
aber diese mystische Deutung scheint aus dem Osten zu stammen. So begegnet 
das Pentagramm auf den nach persischen Vorbildern geprägten Münzen der Generale 
Alexanders, einmal sogar verbunden mit jener hellenisierten Darstellung des Baaitars, 
die sich uns als Vertretung des späteren Aion erweisen wird (Babelon, Les Perses 
Ach^m^nidcs p. 41. 42, vgl. LI). Der Einzelstem wird in Babylonien immer sechs- 
zackig, in Ägypten allerdmgs immer fünfzackig dargestellt. 

4) So cod. A und der Armenier (Ausfeld, Bhein. Mus. 55, 355). Der ^piaq ist 
'AYaO-ftc Saifiuiv. Für 'die Gleichsetzung beider in der Geheimliteratur und den 
Zauberpapyri vgl. Poimandres S. 144. 
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das Orakel wiederholt Nachdem Alexander die IIpo>n]lc U^vti identi* 
fiziert hat, gewahrt er, über das gegenüberliegende Festland hin* 
schauend, füuf Hügel {Xofiai) und sucht nun nach dem Befehl des 
Ammon das Sarapieion ^). Durch ein Wunder findet er das alte 
Heiligtum und darin einen sitzenden Gott, neben ihm das gewaltige 
Standbild der K6p7]>); der Gott hält mit der Linken ein Szepter, 
mit der Rechten leitet er ein icokb^optpov C^ov, dessen Art kein 
Sterblicher künden kann (den Eerberos). Mit der Erwähnung der 
füuf Hügel im Anfang verbinden sich verdorbene Worte, die sich wahr- 
scheinlich zu ooir^p slocv IIXioc xal ^HXioo atöXot verbessern lassen. Doch 
ist leidßr Sicherheit nicht zu gewinnen. Sind die otuXoi — wenigstens 
dies Wort scheint gesichert — Symbole der vier Säulen, die nach 
ägyptischer Auffassung den Himmel tragen ^) ? Läßt sich die iranische 
Anschauung vei gleichen ^), daß vier Sternengötter (Fixsterne) die 
vier Viertel des Himmels und der Welt gegen die Dämonen schützen, 
in der Mitte aber „der Ort des Großen^, also ihres Führers liegt? 
Ist Sarapis selbst dabei als lIXtp?, wenn auch vielleicht als ein 
IIXioc IlXoota>vioc ^) gefaßt? Eins bezeugt das Nebeneinanderstehen 
der beiden Berichte mit voller Sicherheit: der Ala>v hat in Alexandria 
zunächst keinen eigenen Tempel gehabt; sonst hätte weder 'AfaMc 
Sai;xo>v noch Sarapis mit ihm identifiziert werden können. Daß 
tatsächlich längere Zeit W'^a^bq Sai^y als Schutzherr gegolten hat^ 
bezeugt das von mir in den Nachrichten d. Gesellsch. d. Wissensch. 
1904 S. 309 besprochene Töpferorakel, welches Alexandrias Ver- 
ödung verheißt, weil 'Afadbc Sa((i.o>v nach Memphis übergesiedelt 

1) Der Gott hat aufler dem Orakel noch weitere Belehrung gegeben und 
den Barnpis entweder genannt oder als den ^b^ b icdvta dt)rö|ityo< bezeichnet. 

2) Daß es sich nicht um eine beliebige xopiq handelt, zeigt der alte Bericht über 
den Ursprung des Sarapisbildes Plutarch De sollert. anim. 36. ßchon in Binope 
stand die K6pir) neben Sarapis. 

3) Man Jcönnte dafür anführen, daß in einer späten Inschrift (Bmgsch, 
Thesaurus 026, 19 ff.) Ton Chnum heißt: „er erglänzt^als Sonne, geht auf als 
Mond, schreitet daher als Wind und tritt hervor als Nil nach dem . . . seines 
Herzens; er trägt den Himmel auf seinen vier Säulen; er hat ihn er- 
hoben als Heh (Gott der Unendlichkeit), der ihn stützt*' (vgl. unten S. 192, 1). 

4) Bundchesh 2, 7; ähnlich öfters manichäische Frsgmente. Dem entspricht^ 
daß nicht selten das mittelste Glied des fünfgliedrigen Aion zugleich das Ganze 
vertritt, eine Anschauung, die dann auch auf den siebengliedrigen übertragen wird 
(die Bonne als Mitte der Reihe wird dann die (lov^t). 

5) Die Schwierigkeit li^t darin, daß der Bericht nicht auf die religiöse An* 
Behauung selbst, sondern auf deren Darstellung in Monumenten der späteren Stadt 
zu verweisen scheint 
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und dies dadurch zur r^ ic&vzpofo^ geworden sei ^). Es beweisen es 
weiter die bekannten Münzen der Stadt, die den Gott als Schlange 
mit Füllhorn und Ähren darstellen'). Auf den ägyptischen Gott 
Psai^), einen Gott des Geschickes, des Emtesegens und Gedeihens, 
der in der Erdtiefe haust, ist mit großem Geschick ein Name über- 
tragen, an den sich für den Griechen unklare Vorstellungen aus 

1) 'Afad-ic ^aipav wird dabei dem Kneph von Syene gleichgestellt und eng 
mit Isis verbunden (ebenso im Zauber, vgl. Qriffith, Demotic magical Papyrus 
p. 105; für die Gleichsetzung mit Kneph vgL Poimandres 8. 29 u. 138). Das 
Orakel faUt in die Zeit des Ptolemaios Euergetes II. 

2) Für die Gleichsetzung des ^A^aH^ daipituv und Al<ov geben die Zauber- 
papyri reiche Belege, vgl. die im Poimandres 8. 28. 29 angeführten Gebete, in 
deren einem der Gott als Sonnengott in den zwölf Stunden zwölf Gestalten annimmt, 
und das von Dieterich, Fleekeisens Jahrbb. Suppl. XVI p. 808 (vgl. 762 und 778) 
heransgegebeneG^bet: (jiXXtu licixaXtlo^ai xb%pt>Kxhv xal &p^xov ovo^ia, xhv icpoicdiTopa 
^(ttv, icdvTttiv iic6irrv)y %a\ x6pioy: Ztbpo (loi 6 tx tu>v xsoadiptov avijKov, 6 icavtoxpQcttup 
^6<, 6 iy«poa4^oac icvtoiMtxa M^pmnoiq ulq Cto'^v, ZioKtna tu>v iv xosiiq» xaXdiv* licoxooaov 
|fcoo, «opit, o5 iativ xb xpoicxftv ovopA ^ppv^tov (im Pap. W bei Dieterich, Abraxas 195, 6 
«al £ppY)toy (Z) h äy^ptoicoo ot6)Mtti XaXiq^yai ob döyatac, vgl. Radermacher Rhein. 
Mus.LVl£0). . . .xal oöpavicfi&yxtfaXYj.al^ijpÜ att>(ia,Y^ icodtc,t&dl 
ictp(Ca>|ia (i»xtay6c (vgl. die Sarapis-Theologie bei Macrobiua Sat I 20,17). 
(o6 tl b) 'ÄYttl^c datfitoy, ob tl xopto^, b ftvyuiy xal tp^^cov xal a54u>y ta icavca 
(Pap. W b Ytyydiv äfad^ xal Tpi^tuy t-}]v oixoofiiviqy). Es folgt der Hymnus: 
Tii \LOp^äq i^|^y ficXaasy, xU ^^ tBpt xtXsol^oeK; xl^ xapicdivY^viTiQc; tt^d' oSpta 
b^^ (ft tpsy ; xiq d' M^loo^ ixcXeoasy ^x^iy maooia f p^a ;ticVAlu»v, al«äyaTpi<p(uv, 
alukoiv &vdaasi; tl^ ^s6c &d-dyatoc «dvTo»v frAxtap ob icl^oxag xal ic&3tv 4^oxac 
ob yi|j.ttc xal icdivta xpatoyei^, alu>vfi>v ßaacXfiO xal xopct. Durch seine Kraft bestehen die 
fltotxtta und vollenden die Gestirne ihren Lauf. Dann folgt in Prosa die Be- 
schreibung des Aion : ao5 bl xb atwaov xa>fxaot*fjpiov £vo> i^i^^porai* xb oyo)&d aoo xb 
4«TaYpd|i{iaToy n^bq dpfioytav tu>v inxä ^O-öifftuv tx^vto»v foiv&c icpö< xä xiq' (puixa xr^q 
otX'v^wjC (a)o& al a^aO-al ixoppotai tu>y &OTspu>y tlolv datf&ovec xal to^at xal }iolpai* 
o& dtdtic icXootov, »&toxiay, loxov, xpo^pd^. Abgebildet ist auf dem Zauberring, für den 
das Gebet verfafit ist, die sich in den Schwanz beißende Schlange ('A^ad^öc daifiiuy) und 
in ihrem Rund Isis; die Göttemamen, die beigeschrieben sind^ lauten 'lau» £aßa(tt6> 
und ißpaaaS (Aion). Der jüdische Jahve ist der Aion, der 'Af aO-ic Satfxoiy der 
Ägypter und Herrscher von Ober- und Unterägypten (man darf sich nicht wundem, 
wenn unter den jüdischen Engelnamen Agathoel erscheint). Daneben wird freilich 
auch die leider verstümmelte £piklese der „Parther*' ang^eben. Für die Gläch- 
Setzung des Aion mit Sarapis zeugt auch ein in Rom gefundenes Goldplättchen, 
das den schlangen förmigen Ayon Sarapis anruft (Setti, Bull.«dell'Istituto 1852 
p. 151 ; Weinreich, Arch. f. Rdigionsw. XIX 189). 

3) Zuerst erkannt von Spiegelberg und Br. Keil, Demotische Namen I S. 57*^ 
lud 14*. Von den mancherlei Bestätigungen erwähne ich nur Grifiith, Demotic 
magical Papyrus p. 42 l^opxiCu» at xaxa xob |y tf icop'.vf x^^}^^^ xa^piyoo ticl 
TijC ipoopiac (so) xt^aX'Yic 'coo 'Afa^oÖ dai)i.oyoc (Kenyons Konjektur ip^opsa^ ist 
abzuweisen). Als Vater des Osiris wird er dem Erdgott Keb gleichgesetzt. 
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dem eigenen Yolksknlt hefteten und der auch den Angehörigen 
anderer Religionen vertraut und verehrungswürdig klingen mußte ^). 
Offenbar ist er zunächst noch ganz allgemein der Schutzgott, auch 
des einzelnen Hauses oder der Siedelung ; er wird von den anderen 
Städten des Landes übernommen, zugefügte Genetive bestimmen 
sein Yerwaltnngsgebiet, und noch spät heißt Kaiser Nero der 'A^ad^c 
Sa((uoy ti^c oixot>(i.§v7]c. Die Vorstellung des Kaisers als Aion, die 
uns später beschäftigen wird, verbindet sich mit der alexandrinischen 
Gleichsetzung von Aion und 'A^adbc SaCitcov. In ptolemäischer Zeit 
tritt dann in Alezandria Sarapis für ihn ein; die Schlange wird mit 
seinem Kopf dargestellt. Als 'ATaMc 8aC|uov als der Zeitgott (Aion) 

1) Zwei weitere VorBtellungen, die ich in den Yerhandiongen des zweiteli 
internationalen Eongiefises £. Beligionsgeschichte za Basel, 1905, B. 317 ff, kure 
besprochen habe, verbinden sich. Aach der Nil erneuert daa Leben oder „erhfili 
die göttlichen Glieder'S gibt die Nahrang für ganz Ägypten und enthält in seinem 
griechischen Namen die heilige Zahl des Aion (365). Kein Wunder, dafi «r 
in Alexandria nach dem Zeugnis der Inschriften als *A-^a^b^ datfMov verehrt wird 
und der betreffende Nilarm bei späteren Geographen ^A'^aHq dai|itt>y heifit 8o 
wird der Nil in späteren Denkmälern des Heh- Wasser (vgl Brugsch, Religion und 
Mythologie der alten Ägypter' 133) und Suchos wird mit Heh verbunden. Die 
alte Vorstellung des Gottes der Unendhchkeit Heh, die aus dem Elementekreis vofi 
Hermopolis früh nach Theben gekommen ist, verschmilzt dann noch in anderer 
Weise mit der Aion- Vorstellung: Heh, als dessen Beich arsprünglich (?) wohl die 
Unterwelt erseheint, wird der Luftraum, der den Himmel trägt, also nach ägyptiscber 
Vorstellung Schu oder eine «einer Nebenformen (so nach dner Inschrift sicher 
schon um 1100 v. Chr.), nach hellenistischer Vorstellung später der Gott det fünf 
oder sieben Sphären, der Gott anqtooo» (Brugsch a. a. 0. 138). Letzteres ist zweifellos 
Dicht ägyptisch, weder die fünf (bzw. sieben) Glieder Gottes noch die Vorstellung 
übemnander liegender Sphären sind hier nachweisbar (für jene vgl. Hellenistisc^hie 
Mysterienreligionen' S. 90 ff.). Bei ersterem kann man wenigstens zweifeln; die 
ältere Darstellung des Schu hat nichts mit der des Heh zu tun, der, wie mir 
Prof. Sethe zeigt, schon in den Pyramidentezten sitzend die beiden gebogen 
Arme über das Haupt erhebt; so trägt der Ägypter nicht, und so kann man in 
der Tat keine Last tragen. Die Armhaltung des Heh muß ursprünglich eine 
andere Bedeutung gehabt haben, ob sie mit dem B^nff Suchen zusammenhängt, 
ist wohl fraglich. Der Gott trägt nun seine Tochter, die Himmelsgöttin Nut 
(eigentlich wohl Naunet, den Himmel unter der £rde, den der unteren Hemi- 
sphäre, vgl. Sethe, Von Zahlen und Zahlwörtern bei den alten Ägyptern S. 11). 
Daß der Begriff. der UneDdlichkeit sich besonders oft auf die Zeit bezieht, ist 
naturgemäß; dann, aber nur dann, wird ursprünglich das Zeichen des Jahrein at|f 
dem Kopf oder zu beiden Seiten beigefü|i;t. Manchen anderen Göttern, wie z. B. 
dem Chnum, wird er dann in Inschriften der Ptolemäerzeit angeglichen (vgl. Brugsch 
Thesaurus 626.627). Die Bedingungen für die Aufnahme und' Ausbildung, des 
Aion-Kultes sind durchaus vorhanden, und doch scheint der Gott von Alexamiria 
ursprünglich nicht ägyptisch. 



AgftÜios Daimon und Sarapis. * 193 

zam Sonnengotte wird and als ScUange mit dem strahlenamkrSnzten 
Ldwenhaupt erscheint, folgt Sarapis nach und erhUt ebenfalls den 
Strahlenkranz am den Kopf ^). Ganz seltsam berührt die Darstellang 
der Schlange auf dem Roß, and zwar sowohl der Agathodaimon- 



1) Bemerkenswert scheint mir, daß, während *Af ad'ftc Ba[)ia>v in der ganzen 
GehdmliterattiT eine grofie BoUe spielt, Sarapis in ihr überhaupt nicht erscheint, 
Osiris nur vereinzelt und nur als Sohn des 'Afal^c daipav. Auch in den Zauber- 
papyri begegnet Sarapis yerhältnismäfiig selten. Doch zeigt die grofie Anrufung 
im Leidener Papyrus W (Dieterich, Abraxas S. 176 ff.), die ihn als xoofjLoxpdtoip 
und AUl>v alc&voc preist und hinzuf&gt oh olM,^ ^Av Bövaxai I8»lv x^v &XiQlhiv4}v 
}iop^v, 6 (jLttofiopf o6}uvoc tlc ffdvtac &^pato< (Nebenform 6 (utapLop90ö|uyoc Iv 
calc 6p^otoiv), sachlich wenigstens ähnliche Orundanschauungen wie die Agatho- 
daunon-(M)ete. Daß er, wie 'Ayal^c daEiunv, mit Lös verbunden wird, zeigen die 
Darstellungen, gerade des schlangengestaltigen Gkyttes. Die Grundgedanken, die 
in der Gehdmliteratur und den Papyri an beide später schliefien, fasse ich kurz 
zusammen. Der Aion ist der «oytoupdriop (Koo|io«pdtu>p), der ßaoiXtöc schlechthin 
<ßaotXt6c ßooiXiotVy xöpowo^ vopawcDv Dieterich, Abraxas 177, 11), der Bai(io»v Bai* 
ji^voiv, ^6c ^ttttv, 6 «opio« Tu>y Kyto)Jidto>v (Wessely, Denkschr. d. k. k. Akad. 1888 
8. 139 Z. 480, vgl. die im Henoehbuch übliche Epiklese „der Herr der Geister^'), 
der Schöpfergott und älteste Gk)tt Als solcher wird 'Afo^ic Bai|ioiv dann der 
grofie Offenbarungsgott, der Besitzer aller Wdsheit, die auch selbst alsAltov 
mit ihm verbunden erscheint. Bisweilen werden 2wd Persönlichkeiten geschieden, 
und neben 'Aya^ö« Baipuov steht ein «apftorftc äfaB^v Bai|i6viov (Wessely, Denkschr. 
1888 S. 87 Z. 1711) oder der &xa^o<p6po< £7^*^^^ icaptotfi»^ tq Toxs (ebenda S. 124 
Z. 3166) oder neben Sarapis als Aion der äfftko^ (Dieterich, Abraxas 177, 22), 
<Kier über ^A'^a^bq dat(io»v steht noch ein xopio^ oder gar ein «arvip, so im Pap. 
Lond. 121 (Wessely, Denkschr. d. k. k. Akad. 1893 S. 37 Z. 513 ff.; Eenyon, 
Oreek Pap. I S. 100 Z. 510) ob »I b nax^p to5 isaXtv^tvodc Alwvog, ob tl 6 «a'rfjp 
t^C diKk&xoo ^ootio« (Physis und Aion sind wie bei Glaudian und Athenagoras 
verbunden, vgl. oben S. 183), ab tl b fx^^ ^^ aeaoxfp t^jv t^^ %oo\li%^<q ^dosotc 
oofxpaotv «al f^w-rjaoc xob^ »' Kk&rrixaq &otipGic, oT tloiv o6pavo& oicXdxxva xal y^C 
^vtspa xal 6BaTog x^°^^ ^^^ Kopb^ ^p&aoQ (das fünfte iranische Element ist aus- 
gelassen). Allein schon, daß die Anrufung sich an den Helios, den i-fio^ xdvl^apoc, 
wendet, zeigt, dafi dabei nur zwei Arten von Aionen geschieden werden, ein über-, 
weltlicher und ein innerweltlicher, oder Lenker und Organ; thront doch dieser 
Sonnengott auf der heiligen Säule in unsichtbarem licht. Vergleichbar ist der 
im Papyrus Mimaut erhaltene Schluß des Asclepius (Hellenistische Mysterien- 
religionen' S. 137), in welchem der ßtlfioto^ gepriesen wird: ix^atpioafUv os, & ^&q 
]iov]g} vg vtyiiatf, ala^xov, i'(yo}pioa[kh oe, J» Ctu'^l ^C &v&pa)iccv-qc Ctu^C» l'p/o>ptaafi.iv 
OS, J» (i-fixpa xoo<p6p8 icdvxtov (lateinisch naiurarum omnium, es ist die ^oot^), 
&YV(opCaa(i^v os, & too «oo^opoüvroc Iv naxpb^ (potst^ alcovio^ iiafxovf). Der Aion 
gibt in dieser Literatur immer die dtafxovY), er ist die Lebenskraft, die das All und 
den Einzelnen erhält, b xä hXa oov^x^^ "^ Ctpo^ovötv t6v o6p.icavta x6a{JLov (Wessely, 
Denkschr. d. k. k. Akad. 1888 S. 77 Z. 1282), aber auch 6 icavt6(iop<poc obai&pxnif 
der Vater aller Väter und die Mutter aller Mütter, und so im höchsten Sinn xb 
icvsofiA xb bvfi%w &1CÖ o6payoD (t^xpi T'Yjg. 

Reitzenstein, Iranisches Erlösungsmysterium. 13 
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wie der Sarapis-Schlange. Einen ägyptischen Anhalt dafür kenne 
ich nicht. Soll dieser 'AfaO'öc Sa(|itt>v dadurch als der 1Ip<oc dar- 
gestellt werden? Prof. Thiersch wies mir das Gegenstück in den 
Münzen Trajans (Dattari, Num. Alexandr. tay. XIII 910. 911), Helios 
mit Strahlenkranz galoppierend oder ruhig reitend^) und die Dar- 
stellung des mit dem Caduceus ruhig daher reitenden Antinons mit 
der Beischrift 'Avtivöod ''Hpcooc. Daß auch der Kaiser ebenso dar- 
gestellt wirdy würde nicht widersprechen ; er ist in Alexandria schon 
früh der 'A^aftöc SaCjtcov, wie der Divus in Rom, wie wir sehen 
werden, die Rolle des Aion erhält. Bedeutsam scheint mir, dafi das 
Roß auch allein vorkommt^). Ich denke dabei weniger an griechische 
Vorstellungen, wie sie Malten (Das Pferd im Totenglauben, Jahr- 
buch der Archäol. Instituts 1914) verfolgt, als daran, daß in der spät- 
alexandrinischen Dichtung und schon vorher bei Eusebios der Aion 
als Rosselenker oder als Roß erscheint (siehe unten). Da das für 
die Wanderungen der Vorstellung später eine gewisse Bedeutung 
gewinnen wird, möchte ich die unsichere Vermutung schon hier 
durch eine andere, freilich auch nicht ganz sichere zu stützen ver- 
suchen. 

Dressel hat (Fünf GoldmedaiUen aus dem Funde von Abukir, 
Abhandl. d. Preuß. Akad. 1906) eine im dritten Jahrhundert n. Chr. 
gefertigte Nachbildung einer in bester Ftolemäerzeit in einen Cameo 
geschnittenen (?) wundervollen Darstellung besprochen (Med. C), ein 
Brustbild Alexanders als Heros, wie er überzeugend nachweist. Der 
Schild am linken Arm, von dem nur ein Ausschnitt gegeben werden 
konnte, zeigt in der Mitte ein nacktes Weib nach vom (bis zur 
Brust) mit langem Haar und ausgebreiteten Armen, um die ein über 
dem Kopf bogenförmig sich bauschender Mantel geschlungen ist; 
darüber zwischen sechs (?) Sternen die einander gegenübergestellten 
E5pfe des strahlenbekränzten Helios und der Selene auf der Mond- 
sichel. Am Schildrand fünf Bilder des Tierkreises in richtiger Folge 
(den ganzen Schild umschlossen die zwölf). Die Deutung der Frau 



1) Vgl hierzu Dnssaud, Bevue arch^ologique B^r. IV T. 1 p. 370, der diese 
Münzen nicht beachtet hat. In Phrygien und Pamphylien ist es der ^&c ai^CoiVf 
der Erlösergott. 

2) So vereinzelt auch vor Alexander in den Münzen der persischen Satrapen 
(vgl Babelon, Les Perses Ach^m^ides p. LXX Orontes, p. 56 Spiridates, p. 91 
JBuagoras, vgl. Trait^ des moünaies grecques et romaines U, 1910, 122. 126. 127. 
662). Freilich läßt sich die Frage, ob das überhaupt Bedeutung haben kann, erst 
später entscheiden ; nur daß das Boß ein Himmelswesen ist, zeigen die Münzen. 
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ist Strittig; für Gaia, an die Dressel denkt, spricht wenig ^). Alle 
Elemente der Darstellung werden ans in den Aetemitas-Münzen der 
Kaiser wiederbegegnen, die Köpfe von Sonne und Mond, der Zodiacus, 
den der Kaiser in der Hand hält, die Planeten; Vorstellang und 
Typen werden sich dabei als alexandrinisch erweisen. Dann scheint 
mir sehr glaublich, da£ der Heros Alexander hier mit dem Aion in 
Verbindung gebracht ist, und daß mit diesem eine weibliche Gottheit 
verbunden ist^) ; Sonne und Mond, bzw. ihre Köpfe,* geben ja die Be- 
zeichnung für Immerwährend, Ewig, nach Horapollon für den al<bv. 
Das Kunstwerk ist aus dem Gründungsbericht von Alexandria, bzw. 
dem Orakel, zu erklären und bietet zugleich für dessen Alter ein 
erwünschtes Zeugnis, Ist das richtig — die Entscheidung wird von ' 
der Erläuterung der Kaisermünzen abhängen — , so könnte die häufige 
Darstellung des Alexander auf dem Roß zu der Darstellung des Aion 
auf dem Roß geführt haben, braucht es aber, wie wir noch sehen 
werden, nicht. 

Wichtig ist in dem zweiten, von Anfang an auf Sarapis ge- 
stellten Bericht die Erwähnung der Köre, die ja auch in Sinope mit 
dem Unterweltsgott verbunden war. Die kultlichen Zusammenhänge 
in Alexandria zeigt der vielbesprochene Bericht des Epiphanios, 
Pan, haer. 61, 22 über ein Fest in dem dortigen Kore-Heiligtum, 
den neuerdings K. Hol! in den Sitzungsberichten d. Preuß. Akad. 
1917 S. 426 ff. eingehend behandelt, aber, wie ich glaube, zu unrichtigen 
Schlüssen benutzt hat ^). Eine nächüiche Feier vor dem Kore-Stand- 
bild endet damit, daß um Hahnenschrei bei Fackelschein das Bild 
des Aion aus der Erdtiefe geholt wird — es ist also wirklich der 



1) Sie würde nach memem Empfinden tiefer auf den Schild gehören, deesen 
Hanptteil ich sonst nicht zu füllen wüßte. 

2) Vgl. den Sarkophag in YiUa Panfili Matz-Duhn 3087, den Hülsen be- 
schreibt: eine jugendliche Figur mit bogenförmig waUendem Schleier fährt auf 
einem von Hermes geleiteten Zweigespann, auf welchem ein Adler sitzt, über die 
li^ende Qaia Mn. — Über den Namen der auf dem Schild dargestellten Qöttin 
wage ich kdne Vermutung, da uns der nächste Ursprung des alezandrinischien 
Aionkultes (in dem später der Aion mit der Isis, bzw. $6atc, verbunden ist) leider 
noch unklar bleibt. 

3) HoU hat dabei in dankenswerter Weise ein Versehen berichtigt, das mir 
im Poimandres bei der Erklärung dner Stelle des Johannes Lydus begegnet war, 
weil ich die Angaben des Epiphanios nicht in Erinnerung hatte. Das Richtige 
stand, wie ich hier nachtrage, freilich schon bei Cnmont, Textes et monuments 
I 76, 4. 

13* 
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AUbv nXot>v<bvtoc — und siebenmal um den Innenraum des Tempels ^) 
getragen wird« Dann bringt man es wieder in seine nnterirdische 
Behansnng zurück. Die heilige Handlung hat also nur den Zweck, 
zu zeigen, daß wirklich der neue Aion da ist und den alten ab* 
gelöst hat Als Bedeutung gibt man nach Epiphanios an: Sti vafrtiB 
Tj) &po( oi)|jLtpov 1^ K6pTf] — tootiottv 1^ üapWvoc*) — kfivyriot t&v 
Atovo. Das Bild stellt ihn -r- man weiß nicht, in welchem Lebens- 
alter ') — nackt in sitzender Stellung dar mit fünf goldenen „Siegeln^ 
auf der Stirn, den H&nden und den Knien. 

Dem Fest, das in der Nacht Vom 6. zum 6. Januar gefeiert wird, 
steht, wie ich gleich hier bemerke, ein zweites gegenüber : die Kpövta 
oder in Alexandria Kixi^XXi« am 25. Dezember. Auch es wird nächt- 
lich begangen, das Bild eines Kindes aus dem Adyton emporgebolt, 
und der Festruf heißt: i^ üapO^voc t^oxtv^). Den zwei Göttern in 
dem zweiteiligen Bericht entsprechen also die zwei Feste. Die im 
Kalender besser begründete Stellung nimmt dabei das Fest der 
Kpövi«^) ein; also ist das Aion-Fest hinzugekommen. Beide gelten 
im Grunde demselben Gott. Das älteste Zeugnis für die dem 
Griechen so seltsame Gottesvorstellung bietet also das Orakel selbst ; 
jünger ist der erste Bericht, der schon die Entwicklung der Stadt 
und ihre handelspolitische Bedeutung voraussetzt ; er bezeichnet den 
Gott als den i'fa^q 6ai\mv dieser Stadt und der Welt. Als der 
Sarapiskult alle anderen an Bedeutung überwiegt, kommt die neue 
Deutung des Orakels auf, nach der ald>y nXoor(&yioc nur als orakelhafte 
Umschreibung für den bestimmten Gott, nämlich Sarapis selbst, er- 
scheint. Die Unklarheit, daß neben ihm doch wieder der Al&v per- 
sonifiziert wird, darf man gerade bei diesem Kult nicht zu schwer 
nehmen. 

So weit durfte ich mich Holls Darstellung anschließen und sie 
nur durch den Gründungsbericht und die Verbindung mit den beiden 

1) So HoU wohl richtig unter Verweis auf Erman, Ägyptische Beligion* 

2) Epiphanios wiederholt bd der Schilderung des Festes des Dusaies in Petra: 
«aXoovttc a5r}]v 'Apaßtotl XaXfioo, <tooxioTiv E6p*r}v tTxoov Uap^ivov. 

3) Daß er in dem Fest der KixYjXXia als Kind erscheint, entscheidet nicht 
Man könnte sehr wohl an die sitzende Figur des Heh denken, die aus der Erd- 
tiefe herausgeholt wird. Nur wissen wir nicht, ob das Bild wirklich ägyptisch ge- 
wesen sdn muß. Useners Deutung auf die Köre selbst war irrtümlich. 

4) Vgl die Stellen bei HoU S. 427. 

5) In Alexandria meidet man bezeichnenderweise den Namen und behfilt 
einen ägyptischen Festnamen KixYjXXia bei, der leider bisher unerklärt ist 
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GOttem ergänzen. Von hier freilich trennen sich unsere Wege. leb 
glaube, daß man das Wesen dieses geheimnisvollen Schatzgottes 
möglidist anbestimmt gelassen hat, er sucht es möglichst scharf yon 
dem anderer Oötter zu sondern. Er legt großen Wert auf eine 
alezandrinische Münze des Antoninus Pius^), welche den mit dem 
Strahlenkranz geschmückten Phönix mit der Beischrift AIQN zeigt 
Der als Phönix abgebildete Aion bedeute die im regelmäßigen 
Wechsel sich veijüngende Zeit. . Die Veranschaulichung durch den 
Phönix mache greifbar deutlichj an welche heimische YorsteUungen 
der Begriff des Aion in Ägypten anknüpfe. Das ist mißverständ- 
lich; um eine Gottesdarstellung handelt es sich bei dem Münzbilde 
nicht, und für die Bedeutung lernen wir nichts Neues. Im Jahre 189 
hatte die neue Sothisperiode begonnen, und der Phönix war angeb- 
lich gesehen worden; die Eaisermünzen auch in Rom nehmen auf 
dies Ereignis in den nächsten Jahren Bezug, ja sie künden es, wie 
wir sehen werden, sogar schon etwas früher voraus. Was gewinnen 
wir also ? Holl benutzt dann, gegen Bousset und mich polemisierend, 
zwei Stellen des Damascius aus dem Leben Isidors, doch zweifle 
ich, ob er richtig intei-pretiert. Die erste Stelle (Suidas u. d. W. 
'Eirif dvioc) besagt, Euprepios habe m persischen Weihen einen hohen 
Bang erlangt, Epiphanios sowohl in den Osiris- Weihen, wie in denen 
des Gottes, der als Aion gefeiert werde und dessen wahren Namen 
Damascius wohl angeben könne, aber nicht verkünden wolle *). Die 
zweite Stelle (Suidas, "Hpafoxoc und Aiaifv<b|uov, abgekürzt bei Photios 
Bibl. cod. 242 p. 343 a 21 Bekl) berichtet, Heraiskos habe, ohne 
selbst in die ägyptischen Geheimlehren eingeweiht zu sem, durch 
göttliche Inspiration auch schwere Fragen der ägyptischen Theologie 
entschieden. Er verstand das SiafiYvc&oxeiv (Staxpiveiv), ob ein Stand* 
bild von einem Gott beseelt sei und „lebe^, oder ob es i^^oxov xal 



1) Aus dem zweiten und dem sechsten Jahre des Herrschen, ?gl. 
S. 153. 

2) Die Neuplatoniker haben von ihm eine Geheimlehxe, ja vielieicht noch 
Mysterien. Ftoclus (zum limaios m 14, 14 DieU) sagt &XX& toSxa (ilv <lv) &p^- 
toic vrpLoiq T^c Siovola^ &ytXETta>. Der Praeteztatus des Macrobius Bat. I 7, 18 
wiU fOr den in Born mit dem Aion gleichgesetzten Janus die Ansichten der Phyaioi 
und Mythici darsteUen, erklärt aber die arcana divinitatis nahira nicht Terraten zu 
dürfen. Sie kennt natürlich Sopatroe, der Neuplatoniker, der ffir die Weihe Kon- 
stantinopels zu Bäte gezogen wird; die Ansichten der Pkyaiei und Mptkiei aber 
den römischen Gott hat Praeteztatus für ihn gesammdt, das Qehdmnis aber 
ebensowenig verraten. Die Angabe der Zauberpapyri (oben 8. 191, 2) bestätigt sich 
glänzend. 
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i|ioipoy ^tag l«iicvoiac sei. Vor einem beseelten wurde er nämlich 
selbst xatdax^toc &ic6 ^oö (später erklärt tpco^lc t^v xapSlav 6ic6 
d«tao|JLOö): oSto» Si^yvo» xb ippT]cov ^^akiia^) to& Ala^vog &ic6 toö dtoö 
xa^öi&evov (vgl. oben xatdoxeroc), Sv 'AXe^avSpslg ltC|i7]oay ""Ootpiv iwa 
xal ""ASttviv 6(to&, xoccät |iootix')]y d>c &X7]dc&c fdvai ^oxpaoiav (Fortsetzung 
verloren). HoU verbindet die letzten sechs Worte mit den unmittel- 
bar vorausgehenden und könnte sich auf den Vorgang eines so fein- 
sinnigen Interpreten wie Asmus (Das Leben des Philosophen Isidoros 
S. 64, 28 ; 168) und den flüchtigen Photios berufen >). Holl deutet 
danach, Damascius habe eine mystische Theokrasie zwischen 
Osiris und Adonis festgestellt, nicht aber zwischen Osiris und 
Aion; daß sie verschieden seien, folge aus den Worten über Euprepios. 
Bonsset hat in seiner Auffassung der Stelle geschwankt. Daß er 
im Eyrios Christos (S. 166) jene sechs Worte schon angeführt hat, 
übersieht Holl und macht ihm zum schweren Vorwurj^ daß er sie 
an einer späteren Stelle (334, 1) unterdrückt. Die Schuld daran, die 
mir zugeschrieben wird, trage ich gern und bin überzeugt, daß Holl 
im Eifer die falsche Stelle angreift. Wo findet sich wohl in alter 
Literatur ^oxpao[a von der Verbindung zweier Gottheiten? Die 
Lexika verweisen für das Wort nur auf Jamblich Vit. Pythag. 240 N. 
sU d«oxpao[av tiy& xal r)]y Tcpöc fteöv Svcooiy^), und hierzu stimmen die 
Beschreibungen der Ekstase in der Schrift De myster. III 21. 22 <|>oxal 
ÄAsCovec sW 4^t)jc?iv jitav rJ]v SXtjv ooiMn^Tvoyvai — li) ^v^xh ^P^^ ^^ ^^^^ 
ao\f.\ü'{vrycai — Ix tq^ ooYxpdoecoc — oojuitxtov Tfjg oTcootdiraecoc eKog. 
Damascius folgt wie immer dem Sprachgebrauch Jamblichs, und zwar 
gerade im Leben des Isidor noch einmal, vgl. Photios 336 a 34 Bek. 
xal toot' Sv 6^7] ^oxpaoia» {loXXov 8b gvcoaic iravteXi^c, iicdvoSoc t&v i^(i6- 
tipcov <|>ox&v xtX. Es steht vollkommen sicher, was Damascius meint : 
durch seinen eigenen d'eiaatiög, die d«oxpaa[a, erkennt Heraiskos 
vor einem Aion-Bilde, das wahrscheinlich die Christen beibehalten 
hatten — auch Christus und der Kaiser werden ja als Aion verehrt — , 



1) Ähnliche Angaben über das Bild oben 8. 190 im Gründongsbericht, vgl. 
auch Athenodor bei Clemens Protr. 48, 4; Bufin Hist. eccl. XI 23; E>astathio8 eu 
Dionysios Peri^. 255 über das Sarapisbild. 

2) Er selbst freilich erkennt die Beziehung der Photios-BteUe nicht und ver- 
wendet diese 8. 432 A. 2 wohl falsch; auch Asmus hat er schwerlich gesehen. 
Sdne Deutung folgt für ihn einfach selbstverständlich aus dem modernen Sprach- 
gebrauch von Theokrasie. 

3) Als älteres Zeugnis füge ich bei Minucius Felix 7, 6 die Gleichsetzung von 
deo plenus und deo mixtus hinzu. 
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daß in ihm der heidnische Gott Osiris-Adonis „lebt^ (zur Satzform 
vgl. etwa Pausanias III 21, 9 Sp. Sv Si Äyo(idCoooi rtydedttai Fipovr«, 
olxelv iv daXdooiQ f d|jL6yoi» Nifjp^a Svta tSpioxov). Wer hierbei die Be- 
schreibung der Begabung des Heraiskos nicht mitanführt, muß natür- 
lich auch die sechs letzten Worte weglassen nnd wird von voreiligen 
Angriffen derart nicht getroffen. Die Deutung Holls „es ist nicht sein 
eigenes Bild, das Osiris-Adonis mit seinem belebendeii Hauch er- 
füllt^, scheint mir zudem an sich seltsam und /&c &Xir]dc»c fdvat 
bei ihm fast sinnlos. So kann ich nur wiederholen, was ich im 
Poimandres S. 276 geschrieben habe: der Aion ist in Alexandria 
später als Osiris-Adonis, d. h. als jener zweite Gott oder Gott- 
hiensch verehrt worden, den wir auf phrygischem Boden in der 
Naassenerpredigt kennen lernen. Mit Unredit habe ich freilich dort 
früher (Poimandres 96, 6) die Erwähnung des Aion der neutestament- 
]ichen, also christlichen Überarbeitung zugeschrieben; sie gibt ein 
gutes Stück alter, d. h. hellenistischer, freilich mit dem Judentum ver- 
quickter Theologie, das ich unter Einklammerung der rein gnostischen 
Zusätze hier biete. Nach der Schilderung der eleusinischen Mysterien, 
bei denen der Ruf erschallt: lepöv Srexe icötvia xoopov Bpifi^ Bpt(i.6v^), 
folgte in dem alten Text: aStT] y^P, fi^aiv, lotlv i] iü&Xt] toö o&pavoo 
xat obiOQ (6) olxoc '^eoö, Stcoo 6 ir^a^b^ d-sög xatotxei |jlövoc, sie 8v 
o&x 6laeXs6o6tai, fiqa^v, ixd'&aptog o&SsCg^) [ob <{>t>xtx6g, ob aapxixöc» 
aXXa ryjpstxai 7cyeo[iaTixoic |iövoic], Sicoo Ssi Y^yo[iiyooc ßaXelv xa 
h8b\iaza xai Tcavtoc 't^vio^ai voti^loog a7n]paevo>|iivooc Siä to5 xap- 
^vixoo icv66|Jiatoc. aSn) y^P ^^'^^'^ 'h ^^p^^voc i] Iv Y^otpl I^ODoa 
xat aoXXa(ißdvoooa xal Tixtooa^ oldv (Jes. 7, 14), [ob tpoxtxöv, ob oo>- 
(Latixöv, aXXaJ {taxdpiov Alcbva alcS^vcov^). Es folgt die Erklärung 
der phrygischen Epiklese 'AjiöYÖaXog und die Bezeichnung des Gottes 
TÖv &6paxoy xal ixaTovö[iaatov (xal) appTjTOV TcalSa iaotoa icspl o5 Xa- 



1) Nachgebildet in dem Festruf bei dem Kore-Fest zu Alexandria. Das darf 
nicht befremden; auch bei der Ordnung des Sarapisdienstes hat der Herrscher 
Ägyptens einen Sachkenner aus Eleusis zu Rate gezogen. Von Alexandria gehen 
dann die Anregungen weiter. 

2) Ahnlich im Bamchbuche Justins. Ich habe (oben S. 5 ff.) nachgewiesen, 
daß auch ihm eine iranische Theologie zugrunde li^, die später zunächst judaisiert 
und dann christianisiert wurde. 

3) Erst hier setzt die christliche Einlage eio, die sich fühlbar abhebt: icepl 
"coutiuy, <pY)o^ dtgrppYjSYjy tlpYjxty 6 a(0T^p 8xt oxbv^ xal x6^Xt(i|iiviQ ^orlv ^ 6Ü( ^ 
dtn6r(ooaa bU c^v C<oy)V) xal iXl^oc tlolv ol slospx^C^vot el^ a&rr^v, icXatsIa ^h xal 
t5p6x(»po( 4} hhh^ 4] &ic(iYOooa cl^ t^v äiccuXctav, xal icoXXoi tloiv ol Sttpx6(JL«voe Si' 
a5r^(. Der jüdische Gnostiker dachte bei Jesaias an Köre und Aion. 
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Xo5(uv. Vergleichbar ist die Erwlhnung des Aion in den chaldUschen 
Orakeln (Proklos zu Tim. 37 D, Diehl III 14, 3 ff.): 8i6 xal hieb x&v 
XoTflm «aTpQYtvic ?^oc ^Xfrrixaiy 8i6ti t6 ivoicoi6v tf^ icAoiv iirtXd|iir6r 
noX& Y^P p^voc ix «atpöc iXx7}c Apt4»d(uyoc vöoo iv^c ^X^t t6 voelv 
ffatpix6v voov (Kod vöov?) iv8i8övai w&aai^ inj^aU te xal ip^aic Kai 
Tb votiv «Itl TS |i4vttv itfxvcp otpof dXirfi ^). Derselbe Gott begegnet 
in den Zanberpapyri. Eine Angleichong des alexandrihischen A\&v 
nXoovibysioc an Osiris, der ja ganz besonders „der Herr der Ewig- 
keit^ heißt, als Nil das Leben erneuert und als Fruchtbarkeitsgott 
erhUt, ist altbezeugt und an sich verständlich, ja fast notwendig. 
Auch das • Aion-Fest, die Kixi^XXioi, gehört nach dem Dekret von 
Eanopos zu den Osirisfeiem '). Daß Damasdus an der zuerst an- 
gegebenen Stelle Mysterien des Aion neben solchen des Osiris er- 
wähnt, ist kein stichhaltiger Oegengrund. Den Lucius des Apuleius 
macht schon die zweite Weihe zum Mjrsten des Osiris, aber erst die 
dritte bewirkt, daß ihm dieser Gott nicht in angenommener, sondern 
in seiner wahren Gestalt erscheint. Gelten die beiden Weihen zwei 
verschiedenen Gottheiten? Man kann die Frage ebensowohl bejahen, 
wie verneinen. Wie verschieden sind doch z. B. die Horus-Eulte 



1) Mit dem NaaBsener-HymnuB verwandt ist ein X^o^ twv ^oXo^covcotv» der 
bei Menander Utpl iict8ttaxt«d>v (Walz IX 321, 10; 329, 23; Bmraan 143, 4; 151, 32) 
in ftltero rein grieduache QueUen dngearbeitet ist Er fragt, ob er den Apollo 
nennen dürfe ^Xtov tiv to5 fftozb^ Ta|ilo(V xal ic^'f^v t^c o&payioo Ta&tv^c al^X^Q^ ^ 
voSv . . . Si'fjxovta (ilv di& T&v o&pocytiov, lovta dl Si' al^po(*licl t& 'H7^*> ^ icöttpov 
a&T&y Tä>v SXoiy SiQiuoopY&v ^ «ittpov Stottptöoooav S6ya|uv, Si' Sv otX'nviQ ^ «iKrQxae. 
oiXoiCf T^ ^^ 'co^ olutiooc 4)7 ^irqotv 5po(K, MXaena Sl o&x 6«»ppatvtt to6c iSloo^ 
}M>xo6c nnd preist den Gott Ml^pav ot Ilipoai Xi'^ooow, ^Qpov Al^oatior o6 f &p tU 
xdnXov T&c &pac Sr[9tq .. . . XaXSaCot Sl Sotpo>y -^f t)ioy^a XI^odoiv (fthnUch die 
Phiyger den A€tis Hirt der Sterne). Die SteUong der Ghaldäer am Schlufi, wie 
die der Phryger in der Naassenerpiedigt, die der Ägypter in der ^oXo^la des 
Apaldns XI 5, zeigt, daß wir es hier mit einer „chaldftischen" Theologie zu tun 
haben; zu vergldchen ist auch die Theologie der Inschrift des Antiochos IV. Ton 
Kommagene (oben S. 168, 4). Das stärker hdlenistische Gebet am Schluß des eisten 
Buches der Thebais nennt als pennsch den bei den Manichaem bezeugten Gott der 
Morgenröte (Bam) und setzt ihn dem Mithras (Meithras) und dem Osiria fruffifer 
gleich. Eine ganz eigenartige Parallele zu diesen wesentlich iranischen Lob- 
preisungen gibt endlich das Henochbuch cap. 69 ff. Hier ist die dtoTtpt6oooa 
d6va|iic der Schwur, den Gh>tt in die Hand Michaels niederlegt Ihm wird alles 
zugeschrieben, was die hellenistische Theologie Yom Aion sagt 

2) Auch andere Götter werden mit ihm identifiziert, so der Mandulis Ton 
Talmis, der Apollon, Helios und Ald>v icavtoxp^a>p' genannt wird. Auch er ist mit 
Los verbunden, und ihn Terehren „Nacht und Tag und alle Stunden'' (Diezler, 
Boscher II 2313 ff.). 
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und -VorsteUaiigen, je nach den Lokalgöttern, die in Horus auf- 
gegangen sind! Das setzt sich im Hellenismus fort. Osiris und 
AdoniSy Mithras und ApoUo, Eronos und Apollo sind gewiß ver- 
schiedene Götter, haben ganz verschiedene Bilder und verschiedene 
Verehrung; aber an einem bestimmten Punkt und in einem Kult 
wachsen sie nachweisbar zusammen. Ich sehe nicht, was wir durch 
HoUs Scheidung gewinnen. 

Ich gehe hierauf nicht weiter ein. Für die Entstehung der 
alezandrinischen Gottesvorstellung lernen wir aus dieser Verbindung, 
die ich schon damals ausdrücklich als spät bezeichnet habe, wenig. 
Wichtiger ist jedenfalls die Verbindung des Eronos mit dem Aion. 
Bekanntlich wird Eronos* auf punischem Boden mit dem Löwen dar- 
gestellt (Robert, Griechische Mythologie 54, 1) und spricht Amobius 
VI 10 von einem löwenköpfigen „Frugifer^, es ist der Beiname des 
Pluton wie des Satumus, der auch allein als „deus sanctus Frugifer 
angustus" erscheint (Wissowa, P.-W. Bealenzyklop. VII 121). Wenn 
auf den Münzen des Septimius Severus ein „Saeculum frugiferum^, 
vertreten durch einen halbnackten jugendlichen Genius mit Strahlen- 
kranz, begegnet, so werden wir die DarsteUung jetzt mit der des 
Aion in dem Winterbade zu Gaza vergleichen dürfen. Johannes von 
Gaza V. 140 ff. schildert ihn als halbnackten jugendlichen Jahres- 
und Zeitgott, 8c vospf otpo^dXifjft t^vi^^ ßiöroio f oXdoocov» ^Ap|iL0v(7]c 
ofii]xa icaXivSCvYjTOV &s(po>v, icoi|JLaCvti Xoxdßavta 8oo>86xd|i'y]Vov iX(ooo>v xal 
Xpövov sie xP^^^v SXXov^) ipt6if6Tai i^^o^oc ^ircdv (die zwölf Aionen 
sind bei Mani zugleich die zwölf Eimer an dem Schöpfrade, das der 
Dreizehnte in Bewegung hält). Daß er auch xapicof öpoc ist — das 
ist ja die Übersetzung von „frugifer^ in den Glossen') — werden 
wir annehmen dtLrfen, da nach Philon von Byblos der phönizische 
Aion der Erfinder der Nahrung von Baumfrüchten ist und — frei- 
lich in nördlicheren Gegenden Eleinasiens — ein Zs&c linxdpicioc als 
Jahresgott (8vo{ia, o5 i^ ^f^fo^ tge') und als Schirmherr (der Stadt?) 
angerufen wird. Auch hier liegt eine nachträgliche Gleichsetzung 
mit dem Aion vor, wie bei dem Baaltars. Gewiß läßt sich noch 
nicht übersehen, welche ursprünglich selbständigen Götter allmählich 
in diesem Allgemeinbegriff aufgegangen sind, aber für die vorliegende 
Untersuchung hat der Allgemeinbegriff mehr Wichtigkeit als die Vor- 

1) Ich deute hier xpovo^ nicht mit Friedländer und Wiliimo¥dtz als Jahr^ 
•ondem als Zeitabschnitt im G^ensatz zur Ewigkeit, TgL Plin. N. H. 34, 33. 

2) Vgl. G. G. L. II 339, U; m 8,54 unter den Qdtteraufzählnngen der 
HtrmeneumcUa, Zu yergleichen ist Osiris frugifer bei Statius Theb. I 718. 
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geschichte der einzelaen Götter und ihre Namen (wie etwa der des 
Gottes von Sinope). Die Angaben des Epiphanios über das Dosares- 
Fest in Petra, das dem Eronos-Fest, bzw. den Ktxi^XXiOy in Alexandria 
so völlig entspricht und am gleichen Tage gefeiert wird, kann man 
nach den sonstigen Angaben über Dusares and die Dusaria (Cumont, 
P. W. Realenzyklopädie Y 1866) hiermit durchaus in Verbindung 
bringen^), und Bousset hat trotz Holls Einspruch durchaus recht, 
zur Erklärung der altchristlichen Liturgie auch auf das 'Dionysos- 
Fest hinzuweisen^). Man gewinnt, besonders für Syrien, wo die 
Gleichsetzung von Eronos und Helios voll gesichert ist, den Ein- 
druck eines Fruchtbarkeits- und Zeitgottes, der später auch in der 
Sonne waltend gedacht wird. Berührungen* mit den alexandrinischen 
Vorstellungen vom 'Afadöc 8a[|ia>v der Stadt sind kaum zu bestreiten, 
Einwirkungen von Syrien durchaus möglich, zumal die Datierung 
des Festes für Syrien natürlicher ^als für Ägypten ist '). Nur geben 
sie uns nie das Recht, zu sagen, der syrische Eronos-Helios oder 
Dusares sei eigentlich der Aion. Gerade die alexandrinische Grund- 
vorstellnng, das Bestehen des Gottes aus fünf ihm wesensverwandten, 
unter sich gleichen Teilen oder Gliedern und Wesen läßt sich von 



1) Wenn Holl erklart, wir dürften die Schilderung des Epiphanioe erst be- 
nutzen, wenn aufgeklärt sei, wieweit Dusares Sonnengott, wiewdt Fruchtbarkeits- 
gott, wieweit anderen Göttern angeglichen sei, so verstehe ich diese Skepsis nicht. 
Gerade der Festritus und die Festzeit müssen doch hierfür die entschddenden 
Argumente geben, und Kategorien, wie er sie hier macht, lassen sich für diese Zeit 
und auf diesem Boden überhaupt nicht aufstellen; man denke an Epovo^ Z»o^ 
iictxapicto^ und Alcov. Daß Isidor Yon Gharaz den Dusares als Dionysos deutet, 
widerstreitet der Gleichsetzung etwa mit dem Eronos (Aion) von Berytos, das auch 
Nonnos Bdxxoo Ttpicv6v Bt^Xov nennt, keineswegs, ja ist nach den Andeutungen 
über die Dusaria vollberechtigt, aber ersHiöpft das Wesen des Gottes nicht, zumal 
wenn man Dionysos nur als Wdngott fafit und nicht die mystischen Deutungen 
der späteren Zeit hinzunimmt (vgl. auch Dahlmann, Petra S. 50 ff.)* 

2) Plutarch kennt eine ältere Sarapis-Theologie, welche diesen Qott unter Be- 
rufung auf Heraklit und Benutzung der persischen Mystik (die Seele ist, in den 
Leib, die Materie oder den Hades versenkt, trunken und verstandlos) dem Dionysos 
gleichsetzt; Barapis scheint dabei der Dionysos im Hades. Leider sind die Ab- 
gaben Plutarchs, der selbst die unmittelbare Gleichsetzung ablehnt und Dionysos 
gleich Osiris, diesen aber gleich Sarapis setzt, unklar, weil er von den Erlösungs- 
mysterien, um die es sich dabei handelt, nichts ver^ten will (De Is. et Osir. 28, 
vgl 29. 35). Selbst wenn Bousset auf die Angleichung mit Dionysos zu viel. Ge- 
wicht legen sollte, hatte er auch hier jedenfalls mehr recht als sein Eritiker. Über 
die Gleichsetzung Christi mit dem Aion wird später zu handeln sdn. 

3) Die Winterregen begründen für Syrien die Fruchtbarkeit, die NilschweUe 
im Hochsommer für Ägypten. 
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liier nicht ableiten. Ebensowenig freilieh ans der philosophischen 
Durchbildung des Ewigkeitsbegriffes in Griechenland. Wir müssen 
eine dritte bestimmte Quelle suchen und uns immer bewußt bleiben, 
daß mit der neuen Weltstadt ein in seiner Art neuer Gottesbegriff 
in die hellenistische Welt tritt, der dann sehr wohl auf Phönizien 
und Syrien zurückwirken kann. So wenig wir das Wesen der alten 
Götter durch eine kurze Formel wie „Hermes ist Windgott" err^ 
schöpfen, so wenig können wir das bei dem hellenistischen Gotte. 
Seine Geschichte, auf die es allein ankommt, fällt nicht mit der 
seiner beiden kultlichen Repräsentanten, 'A^adöc 8aC(&a>y mid Sarapis, 
zusammen, die Ähnlichkeiten aber, die wir bisher verfolgten, be- 
treffen mehr diese Repräsentanten als den Grundbegriff. So lernen 
wir durch diese Ähnlichkeiten mehr, auf welchem Wege und in 
welcher Umgestaltung die Urvorstellung hierher kam, als woher sie 
stammt. 

Wir finden diese Urvorstellung wohl am klarsten in dem Eore- 
Fest. Das Symbol — denn mehr um ein solches als um ein Eult- 
bild im eigentlichen Sinne scheint es sich zu handeln — entspricht 
dem Orakel und berücksichtigt durch die Besiegelung der fünf Haupt- 
glieder die Einteilung der Stadt in fünf fpA^^amy also atot/eld^). 
Auf die fünf Planeten der Ägypter würde ich die fünf Siegel nur 
deuten, wenn di^ Anschauung, daß diese fünf Planeten ein einheit- 
liches Gottwesen bilden, in Ägypten nachzuweisen und die Ver- 
wendung der Sterne als Siegel sonst zu belegen wäre. Dagegen 
spielt, wie wir früher sahen, im Manichäismus die Fünfteilung die 
entscheidende Rolle. Wie die Lichtwelt, so besteht der Urmensch 
aus fünf Elementen oder Gliedern, die jedes für sich auch als selb- 
ständige Gottwesen gefaßt werden, und diese ^ Art der Teilung setzt 
sich durch alle Eigenschaften Gottes oder der Seele oder der Welt 
fort. Hier femer haben wir im Mysterium die Versiegelung der 
einzelnen Glieder^). Bekannt sind ja die drei Siegel sinus, oris, 
manuum (Gedanken, Worte, Taten), die so genau parsischer Auffassung 
entsprechen, daß sie sehr alt sein müssen. Weniger bekannt viel- 



1} So auch Weiüieich, desseD schönen Au&atz im Archiv für ReligionsgeBch. 
XIX 174 ich immer voraussetze. Er befreit mich von der Notwendigkeit, auf die 
philosophischen VorsteUungen noch einmal einzugehen, und gibt in Kürze das 
Material, das dem griechischen Theologen für die Ausdeutung dieser orientalischen 
Oottesvorstellung zur Verfügung stand. 

2) Ist der Myste vollkommen, so heißt es iq^paYia^ 6 olxo^ xal lotd^-r^ 
^(vdpidc (oben S. 167). 
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leicht ist, daß das Ghaastaanift, das Sündenbekenntnis der Auditores ^)^ 
noch eine Mani vorausliegende Aufzählung von vier Siegeln kennt: 
Liebe, das Siegel des Zarvan, Glaube, das Siegel des Sonnen- und 
MondgotteSy (Gottes)-Furcht| das Siegel des Urmenschen (Ormuzd), 
weises Wissen, das Siegel der Burchane (Erlöser). Ich habe a. a. 0., 
einer Anregung Le Goqs folgend, versucht, aus der Aufzählung der 
fünf Glieder Gottes, Liebe, Glaube, Treue, Edelsinn und Weisheit 
(oben S. 160), ein ältestes System zu erschließen, nach welchem die fünf 
Glieder des inneren Menschen, bzw. des zweiten Gottes, von fünf 
Göttern versiegelt werden'). Hier, auf iranischem Boden, sahen 
wir femer die Teilung eines Licht* und Zeitgottes in zwölf unter 
sich gleiche und ihm ähnliche Teile (Glieder oder Kinder), hier jenes 
eigentümliche Rechnungsverfahren, nach dem er selbst zu ihnen als 
Dreizehnter gezählt wird. Hier endlich finden wir mit Zarvan zwar 
nicht als Mutter, aber als Tochter die Hapdivoc verbunden, welche 
als die Weisheit und zugleich selbst als die Unendlichkeit (der Aion) 
bezeichnet wird '). AUe Grundlagen der Vorstellung finden sich hier 
zusammen; wir müssen also annehmen, daß die jüngere Aion-Yor- 
stellung vom Iran übernommen ist. 

Daß sie in ihrem letzten Ursprung auf Indien zurückgeht, hat 
man mehrfach vermutet. Freilich, die Parallelen, die Weinreich 
(Archiv für Religionswissenschaft XIX 180, 2) aus sehr jungen Quellen 



1) A. 7. Le Goq, Abhandl. d. Preuß. Akad. 1911 S. 17 u. 32, und mdne 
HeUenistiBcheii MyBterienieligionen ' S. 239. 

2) Fünffache Vereiogelang erwähnt das sehr alte „Unbekannte gnostische 
Werk" (Schmidt, Eoptisch-gnostische Schriften I 339, 30), eine Versiegelang von 
Kopf und beiden Hfinden die Fistis Sophia (ebenda 224, 29 ff., spätere Erwdterong 
sind die Siegel auf G^ehim,. Herz usw.). Das ursprüngliche System zeigt sich noch 
klar in der Lehre des Hekataios von Abdera, Diodor I 11, deren iranischen Unter- 
grund ich in der Neubearbdtung der MysterienreUgionen S. 92 fi gezeigt zu haben 
hoffe: xb }iiy &icav o(o|ia t^( tcov 5X(oy ^oatoic 1$ -^Xioo xal otX'f^vY^c äicapttCto^i 
(offenbar Aion-Lehre, in weicher der Aion räumlich gefafit ist), xä hh toöxoiv {lipiq 
icivtt xä icpotipY](jiva, xo x» icvt&|i.a xal xb nop xal xb S'v^pov, {ti ih xb ö^pov, xal xb 
TtXtoxaloy xb d»p0ä^9^ &oictp lic äv^pomoo xt(paX4]v xal x^^poC ^^^ ^^^^C ^^^ t£XXa 
|jipiQ xaxape^|io&|i8y, xbv ahxhv tpoicoy xb q&\m xo5 x6o)ioo oo^xtloOttt ic&v Ix xä>v 
icpottpY])jiva>y. Die Worte xal x^Xa sind offenbar von dem Griechen zugesetzt, der 
die sdtsame, aber für die iranische Gldchsetzung von Welt und Mensch notwendige 
Vorstellung, der Mensch habe nur fünf Glieder, nicht verstand. 

3) Dafi sie bei Plutarch De Is. et Os. 47 als Tochter oder Geschöpf des Or- 
muzd erscheint (BoussQt, Hauptprobleme der Gnosis 335), beruht auf einer alten 
Mißdeutung der Spenta Armaiti (fromme Gesinnung), zdgt aber auch wieder, wie 
Zarvan und Ormuzd miteinander wechseln. 
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beibrachte, schienen ihm selbst noch nicht zwingend; zeitlich war 
Einwirkung des Hellenismus nicht ausgeschlossen, inhaltlich handelte 
es sich um Formeln, auf die logisches Denken an verschiedenen 
Stellen vielleicht doch unabhängig kommen konnte. Eisler (Welten- 
mantel und Himmelszelt 494 ff.) verglich die vedischen Hymnen über 
Kala (den Kaipöc) und fand bildliche Vorstellungen wieder, die 
immerhin beachtenswert sind. Aber in der Begriffsbildung kommt 
erst Prigapati, auf flen Frau Luise Troje mich gütig hinwies, dem 
Aion wirklich nahe, und erst H. Oldenbergs in seiner Kürze wunder- 
voll reiches, in der Besonnenheit der feinen Beobachtungen unüber- 
treffbares Buch Yorwissenschaftl. Wissenschaft, Die Weltanschauung 
der Brahmana-Texte gab die Möglichkeit, Zusammenhang und Ent- 
wicklung nachzuweisen (vgl. S. 27 ff.). Ursprünglich ein Zeugungs- 
genius, der Herr der Nachkommenschaft (auch bei dem Vieh), wird 
er in der Zeit zwischen Rigveda und Brahmanas durch Spekulation 
zu dem Allerzeuger, dem Weltschöpfer und Weltregenten, dem Un- 
ermessenen und Unaussprechlichen. Er tritt für den Himmelsgott 
ein und übernimmt dessen Mythen ; er wird das Jahr und das Opfer. 
Das Jahr mit den regelmäßig wechselnden Jahreszeiten ist der 
Mutterschoß, dem alle Wesen entstammen, die erzeugende und zu- 
gleich die vernichtende Kraft, Leben und Tod. So ist Prajapati 

m 

der Ahnherr der Götter ebenso wie der gegen sie kämpfenden Ge- 
walten, wie Zarvail, der persische Himmelsgott und Zeitgott. An 
ihn wie an den Aion schließt jene eigentümliche Zahlenmystik, die 
auf den Vorstellungen von atman und tanu beruht und das Ganze 
neben seinen Teilen betrachtet und zählt (Oldenberg S. 49 ff.). Ja 
sie wird hier besonders stark und eigenartig. Die Unendlichkeit 
drückt sich in der immer wiederkehrenden Einheit aus: Prajapati 
als das Jah.r ist die Fünf wegen der Jahreszeiten und die Zwölf 
wegen der Monate, also auch die Siebzehn wegen der Vereini- 
gung beider in ihm, ja diese Siebzehn ist seine eigentliche Zahl. 
Aber, wenn sie gerechtfertigt werden soll, hören wir an anderen 
Stellen: er heißt sechzehnteilig als die Einheit des sechzehnteiligen 
Organs, aber er ist zugleich das über die Körperteile hinaus als 
siebzehntes bestehende Lebensprinzip, das Selbst (Deußen, Geschichte 
der Philosophie IIS. 191). Wird er als Zeitgott betrachtet, so 
heißt es wohl: das Jahr besteht aus den zwölf Monaten, den fünf 
Jahreszeiten und dem Jahr selbst; seine Zahl ist also Achtzehn^). 

1) Mit Becht erklärt Oldenberg (8. 49) : das Jahr als Einheit ist ein Wesen 
von anderer mystischer Natur als die Zwölfheit der Monate (und die Fünfheit der 
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• 

Es ist begreiflich, daß diese ursprüngliche Rechnungsart sich bei 
Übertri^nngen nur noch in einzelnen Spuren weiter erhält^) und 
im allgemeinen einer mathematisch klareren Betrachtung Platz macht. 
Aber gegen die von Cumont yerfochtene Herleitung des Aion-Be- 
griffes aus Babylon scheinen mir diese Spuren zu sprechen; auch 
ist eine unmittelbare Einwirkung Indiens auf Babylonien wohl un- 
wahrscheinlicher als eine solche auf den Iran; der Landweg auf 
der alten Yölkerstraüe führt zuerst zu dem verwandten Volk. Eine 
spätere Einwirkung babylonischer Rechenkunst bestreite ich natür- 
lich nicht. Nur bleibt, was die einzelnen Nationen an Eigengut mit- 
bringen oder hinzugewinnen, mir zunächst unerkennbar ; freilich daß 
die Aion- Vorstellung später an die verschiedensten älteren Stadt- 
und Volksgötter angeheftet wird, läßt sich erkennen. 

Da die iranische Mystik schon früher auf Ägypten zu wirken 
begonnen hatte (vgl. oben S. 166), sehe ich nicht, was uns hindert, 
die Erfindung des Orakels, wenn nicht gar schon die eigenartige 
Teilung Alexandrias mit ihr in Verbindung zu bringen. Knüpfte 
man dabei, wie die Gründungslegende wohl mit Recht behauptet, 
auch an Vorstellungen und Kulte einer schon bestehenden älteren 
Siedelung an, so sind Einflüsse von Syrien oder (indirekt) von 
Babylon besonders leicht begreiflich,' eine gewisse Ägyptisierung 
ebenfalls. Die Aion- Vorstellung gestaltete sich dann hier weiter 
um ; die fünf Hügel verloren ihre Bedeutung, * als die Rechnung 
nach sieben Sphären und sieben Planeten sich auch in Ägypten 
einbürgerte. Zugleich drang eine neue, nicht von Alexandria und 
seinen fünf "(pdi^^aza. ausgehende Vorstellung von der ewigen Stadt 
herüber, die uns am klarsten im Henochbuch (cap. 24. 25, vgl. 18) 
erhalten ist : der Thron des Königs des Aion steht auf dem mittelsten 
und höchsten von sieben aus Edelstein bestehenden Bergen; um 
diesen höchsten Berg ist ein Hain angelegt, und in diesem Hain 
steht der Baum des Lebens, der auch nach einer Umpflanzung in 
den heiligen Ort (die neue Welt ?) neben dem Haus des Königs de& 
Aion stehen wird. Die Vorstellung ist nicht jüdisch ; zu genau ent- 
sprechen die sieben Berge den fünf Hügeln des alten alexandrinischen 
Berichtes, und die Fünfzahl und Siebenzahl wechseln im Iranischen 

Jahreszeiten). Jene Kraft neben diese zu steUen, ist darum nicht als Tautologie 
ausgeschlossen. Aber mit Recht vergleicht er auch indische Erwägungen wie: der 
Mann, ist einundzwanzigfältig, denn er hat zehn Finger, zehn Zehen und das Ich. 
1) Am längsten, wo sie einen gewissen Anhalt findet, wie bei der Bechnung 
des Jahres als 366 (365VJ. 
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wie Indischen beständig; and weiter entspricht die Vorstellung des 
Hains um den Berg oder Bau, der den Thron des Weltherrschers 
trägt, zu genau dem Bilde von den Palästen und Pflanzungen für 
sich und seine Begleiter, die nach der chinesisch-manichäischen 
Schrift Srosh-haray im Herzen des Frommen und im Kosmos baut ^). 
Es mu£ mit der im Henochbuch erhaltenen orientalischen Vorstellung 
zusammenhängen, da£, wenn Rom als ewige Stadt gefeiert wird, fast 
immer die sieben Hügel hervorgehoben werden (z. B. Tibull II 5, 
Horaz Carm. saec). Rom wird der Sitz des Aion. 

§ 4. Die ewige Stadt 

Die weitere Ausbildung dieser nunmehr in den Hellenismus 
aufgenommenen Vorstellung verfolge ich zunächst in ihrer Verbindung 
mit der Vorstellung einer ewigen Stadt. Für sie können wir 
den Ausgangspunkt nicht auf dem eigentlich iranischen Boden suchen, 
der ja lange städtelos bleibt. Dagegen bietet Babylonien wenigstens 
einigen Anhalt, und für die Verbreitung des Glaubens werden die An- 
schauungen, die sich später an Babylon selbst knüpfen, besondere 
Bedeutung gehabt haben. Ich wage die Hypothese, da£ wenigstens 
für die spätere Zeit die Verbindung der beiden Vorstellungen von 
hier ausgeht; genügt diese Hypothese, um die Entwicklung zu er- 
klären, so wird sie eine gewisse Wahrscheinlichkeit gewinnen. Weiter 
können wir zunächst nicht kommen. 

Den Ausgangspunkt muß natürlich der ungeheure Turm, das 
Haus der Grundfeste des Himmels und der Erde oder des Bandes 
zwischen Himmel und Erde bilden, den Herodot 1 181 beschreibt 3), 
und nur um den Ausbau, den er unter Nebukadnezar erhalten hat, 
kann es sich für uns handeln. Eine Bestätigung hat bekanntlich 
die neuerdings inriedergefundene Eeilschrifttablette mit den Angaben 
der Größen Verhältnisse geboten (Epldewey, Mitteilungen der Deutschen 
Orientgesellschaft Nr. 59, Mai 1918, vgl. Theod. Dombart, Zikurrat und 
Pyramide 1915 und Jahrbuch d. Arch. Instituts XXXIV 1919 S. 40 ff.). 

1) Daß Dach DombartB Auffassung die Zikurrat-Türme Berge darsteUeD, wird 
gleich zu erwähnen sein. Berg und Bau scheinen sich auch hier in der YorsteUung 
zu durchdringen. 

2) Als Zahl der Stockwerke gibt er acht, wohl sicher durch Gedächtnisirrfcnm ; 
für sieben spricht die Eeilschrifttablette (die Angabe über das sechste ist ausgefaUen) 
und die noch nicht berücksichtigte jüdische Tradition von der Stadt auf sieben 
Säulen. Eb^so spricht dafür die Analogie der sieb^ Mauern von Egbatana und 
Erech. 
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Sieben ungeheuer breite Türme übereinander tragen bergartig das 
gewaltige Haus des Oottes (das Bergbaus), in dem sein Buhelager 
steht und eine Priesterin — offenbar als Stellyertreterin einer Göttin — 
ihn allnächtlich erwartet In dem zweituntersten Turm (?) liegt das 
Grab des Bei, der angeblich die Stadt gegründet hat, und wie in 
das Grab des Romulus darf niemand in es hineinschauen; an seine 
Erhaltung ist der Bestand der Herrschaft geknüpft ^). Ursprünglich 
Lebenshain und Haus der Ergötzung Bels genannt, kann Babylon 
noch in Manis Zeit symbolisch den Himmel bezeichnen ; hier kommt 
der göttliche Bote zur Erde nieder (oben S. 26ff.) ; die Stadt ist das 
Tor, das Himmel und Erde verbindet, die heilige Stadt xat' iSox^jv, 
die bestehen mn£, solange Erde und Himmel bestehen. Wir können 
die an sie knüpfenden Anschauungen einigermaßen noch in ihrer 
haßerfüllten Umkehrung in der jüdischen Literatur und zugleich in 
einer eigenartigen Nachbildung verfolgen: Babel ist der Sitz der 
Sünde, Jerusalem wird die Stadt der sieben Säulen. 

Freilich in der ältesten Schrift, die hierfür in Frage kommt, 
der Einleitung der Sprüche Salomos (cap. 1—9, wahrscheinlich aus 
frühhellenistischer Zeit), handelt es sich noch nicht um Jerusalem. 
Die Weisheit, und zwar die echtjüdische Weisheit, haut sich die 
sieben Pfeiler (LXX: otöXot) zurecht, um auf ihnen ihr Haus, das 
Haus des Lebens, zu gründen (9, 1). Es ist ein typisches Bild, 
wenn man will, eine Formel für die 8ia(i.ovi^. Aber dies Bild ist an 
sich unerklärlich^), und doch muß ihm an einem bestimmten Ort 
wirkliche Anschauung zugrunde gelegen haben. Sie finde ich in 
jenem Haus des Lebens auf den sieben Türmen, von denen einer 
über dem anderen steht (vgl. Herodots Beschreibung iid tootcji 
t(p ir6pYC|> SXkoq icbprfo^ licißdßiqTce, xal irepog pidcXa iicl zofyctf). Formel- 



1) Adian Var. hißt XIH 3, Strabo XVI 738, Diodor XVH 112; etwas ab- 
weichend Ktesias bei Photios BibL cod. 22 p. 39 a 5 Bekker. Andere VordteUungen 
hat Boecher, Der Omphalos-Gtedanke bei verschiedenen Völkern (Berichte d. Sachs. 
Ctesellschaft LXX 2) S. 8 ff. zusammengetragen. 

2) Bin unzulänglicher Notbehelf ist es, wenn die Erklärer an sieben Säulen 
oder Pfeiler im Innenhofe modemer orientalischer Häuser denken. Ich kenne 
an solchen Häusern nur vier oder neun (die Eckpfeiler und an den drei Seiten je 
einen, an der Türseite zwei ZwischenpfeUer), aber selbst wenn sieben yorkämen, 
kann sich nie die Vorstellung, daß das Haus anf ihnen ruht, oder gar, daß ein 
solches Haus nicht einstürzen kann, bilden. Von dem äußeren Anblick des festen 
Hauses aber läßt sich das Bild noch weniger herleiten, wie immer man auch die 
Pfeiler oder Säulen gruppieren wolle. Man hätte von Anfang an auf eine unver- 
standene kosmologische oder theologische Vorstellung schließen müssen. 
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liaft freilich and unverstanden ist auch der Gedanke eines Hauses 
des Lebens, während der Schriftsteller doch eine Unsterblichkeit 
noch nicht kennt und nur von dem irdischen Leben spricht, und 
auch die Scheidung der Weisheit als Hjrpostase Gottes von Gott 
selbst setzt Einflüsse von außen notwendig voraus. Die Vorstellung 
ist, wie ich in der Abhandluog Das mandäische Buch des Herrn der 
Größe S* 53 ff. weiter ausgeführt habe, beeinflußt von dem Gegen- 
bild, dem Bild des ebenfalls hoch über der Stadt liegenden Hauses 
der falschen Weisheit, der fremden Buhlerin, dem Bild des Hauses, 
welches den Eingang nicht in den Himmel, sondern in die Toten- 
welt, die Sheol, bedeutet. Die gehässige Umdeutung einer baby- 
lonisch-persischen Vorstellung scheint mir hier klar. Das Hauptbild 
wirkt weiter. Der in Alexandria lebende Nachahmer, der Verfasser 
der „Weisheit" Sirachs, deutet die Stelle der Sprüche Salomos be- 
zeichnenderweise auf ein Haus im Himmel um und trägt die Vor- 
stellung der heiligen Stadt herein : im Himmel thronte die Weisheit, 
aber zur Erde stieg sie dann nieder und erkor sich Israel als Volk 
und Jerusalem als Wohnsitz. Baruch setzt das fort^), und in der 
Weisheit Salomos tritt die Bedeutung der oofia als icye5{ta diijxoy 
ivb o&pavoö (lixP^ T^^ ^^^^ asiQiooo), wie die Zauberpapyri den Aion 
bezeichnen, voll zutage. Jetzt ist Jerusalem die Stadt, die nur mit 
dem Aion selbst vergehen kann. Hier setzt die frühste mandäische 
Polemik ein, die geradezu typisch für die Umbildung dieser Vor- 
stellung im Haß der unterdrückten Völker ist: wohl ist Jerusalem 
— sie nennt den ältesten Namen der Stadt — wie die Welt „das 
Haus" ^), aber das Haus der Sünde und Finsternis ; die sieben Säulen 
sind die gottfeiiidlichen Sternenmächte ^). * Die Weisheit ^, aber die 
teuflische Weisheit, der Geist des Bösen ^), hat dies Haus erbaut, 
aber am Ende der Zeiten wird der Gesandte Gottes, der Urmensch, 
wiederkommen und es Säule für Säule zertrümmern. Den jüdischen 
Volksglauben, der jetzt offenbar von Alexandria beeinflußt ist, lernen 
wir aus dieser haßerfüllten Umkehrung am vollständigsten kennen: 
Jerusalem ist die zur Erde niedergestiegene Gottesstadt, bestimmt 
zur alcbviog Sia(iovi^. Auf diesem Glauben beruht auch in der anti- 



1) Baruch 3, 37 ff. (freüich ohne Jerusalem zu nennen) : die Weisheit wird 
'dem Gesetz Gottes gleichgestellt, das ewig besteht (^gL Sirach 24,23). 

2) Auch Babylon wird in ältester Zeit so bezeichnet. 

3) Auch das G^etz, die angebliche Weisheit Gtottes, rührt von ihnen her, 

4) War doch Sirach 24, 3 von ihr gesagt &(; b^djlrti Kattx^Xo4'a Y'vjv (&uf die 
ruach der Schöpfung von dem Mandäer gedeutet). 

Reitxenstein, Iranisches Erlösangsmysteriam. X4 
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jerasalemitischen Strömung im Volk die Überzeugang, daß diese Art 
Judentum Gestimdienst ist, nicht anders als das Heidentum ; sie be- 
ruft jsich auf die prophetische Opposition gegen die erstarrte offizielle 
Form der heimischen Religion. Notwendig nähert man sich dabei den 
Anschauungen der Nachbarn, bei denen die gleiche Anschauung tiefer 
wurzelt. Wie der fromme Jude einst die babylonische Vorstellung 
einer heiligen Stadt in ihr Gegenteil, die Vorstellung von Babel 
als Stadt der Sünde und der Dämonen, umgestaltet hat, so über- 
trägt ein von dem neuen jüdischen Reich bedrängter Stamm oder 
Volksteil diese Vorstellung nun auf Jerusalem und verkehrt jenes 
Idealbild der von der Weisheit gegründeten Gottesstadt ins Gegenteil ^). 

Nach Rom kommt die Vorstellung vom Aion schon im ersten Jahr- 
hundert y. Chr. und verbindet sich bald danach mit dem Glauben an eine 
Ewigkeit der Herrschaft Roms'). Bei der Frage nach dem Ursprung 
scheidet man, wie ich glaube, nicht scharf genug den Ausgangs- 
punkt der ganzen Vorstellung und den Ort, von wo sie zuletzt nach 
Rom kam % und doch ist gerade letzterer entscheidend für die Färbung, 
die dieser Glaube in Rom annimmt. 

Die älteste Erwähnung bietet uns der Augur M. Messala (Consui 
53 y. Ghr.) in zwei Fragmenten, die beide der Erklärung bedürfen, 
Macrobius Sat. I 9, 14 und Johannes Lydus De mens. IV 1 p. 64, 12 ' 
Wünsch. Ersteres bezeichnet das Wesen des römischen Janus; der 
Abschnitt über ihn begann: „Qui cuncta fingit eademque regit aquae 



1) Nur gleichseitiger Haß kann, wie ich schon in der Abhandlung über das 
mandaische Buch des Herrn der Größe betont habe^ eine solche Polemik schaffen ; 
sie richtet sich nie gegen ein «weit zuruckli<^ende8 Literatur werk. Jene Be- 
zeichnung für Paris ,yBabel'' oder „Stadt der Sünde'* war in der Zeit der französischen 
Bevolution und der Knechtung Deutschlands in einem durch und durch monarchi- 
schen, in seiner Bibel lebenden Volke zur wirklichen Anschauung geworden. Schon 
1870 erscheint sie nur noch in verdnzelten Gedichten als überkommene Phrase und ist 
1914, sowdt ich den liedersturm jener Tage überschaue, überhaupt nicht aui^etaucht. 
In der Zeit der deutschen Beformation ist die Bezdchnung Boms als Babel be- 
greiflich, ja notwendig; in unserer Zeit würde sie auch ein streng protestantischea 
Publikum seltsam berühren. 

2) Die alte Vorstellung, die in dem ewigen Feuer der Vesta nur die Gewähr 
der Dauer der Stadt, sowie die jüngere Dichterschöpfung, die in dem Palladium 
die Bürgschaft g^gen eine Eroberung gesehen hatte, sind verblaßt Der neue Begriff 
,3oma aetema" bezieht sich von Anfang an auf dßa Imperium. 

3) So Oumont zunächst in dem großen Werk über die Mithras- Mysterien 
und später in dem gdstreichen Essai L'j^temit^ des Empereurs Bomains, Beyue 
d'Hist(nie et de Litt6rature reiigieuses I (1896) 435. Seine DarstelTung beherrscht^ 
soweit ich sehe, die neuere Literatur. 
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terraeque vim ac naturam grayem atque pronam, in profundam 
dilabentem, ignis atque animae levem, in iDmensum sublime fugien- 
tem copolayit circnmdato caelo, quae vis caeli maxima duas Tis dis- 
pares colligavit^ ^). Die beste Erklärung gibt jetzt Johannes von Gaza 
in der Erläuterung des Aion-Bildes y. 162 ff.: Kai oxafijv icaXd|i7]v 
(K|)o6it6Vog SoTTstoc Ald>v naXXo(iivv]v itkaivsv ig alMpa SdxxoXa xd|iicto>Vt 
^dpeoc ixpov S^^^^^^ Injopov iooicaX'^c ^ap AdxtoXoc, 8v xaXdoooiv loöp- 
poicov Sii^uvai £XXa>v, TetpdSa xa(iiCTO{iivT]v it^pcov So^iY^ey IXi^ac, Aso|i^ 
ävapialq) iL6{tspio{iiya SdxtoXa ßdXXo>v, "^Ottt noXo oxnjircoöxoc otr^pTspoc 
slg od^voc SXXo>v, Kai Nöov iit^Uircov olxt(p(iova ^oitdSt xöo(t()> IlXaCo- 
liivif]v lonrjosv ZXnjv ^6otv apica^t pt>&(i(p 'Ev Sovox'9 So^^^JC iairap|iiva 
icdvra ^oXdootov Sovbv lictpp<&oac ics^oXaYiiivov a^/iva xöo(ioo'). Die 
^caeli yis maxima", das fünfte und weitaus stärkste Element, hält 
die yier yon Natur auseinanderstrebenden durch Noöc und So^ia 
(ygl. oben S. 174) zusammen. Alle fünf aber bilden den Welt- 
schöpfer und Weltregenten, d. h. den Aion oder Janus. Piatos 
Timaios und Aristoteles De Caelo sind also nicht yon 
dem Römer benutzt, sondern höchstens yon seiner 
griechischen Quelle, und auch sie geht nicht yon dem 
philosophischen Begriff aus, sondern yon der religi- 
ösen Vorstellung eines aus fünf ototx«ia bestehen- 
den Gottes^). Eine Bestätigung gibt uns Lydus durch das aus- 
drückliche Zeugnis, daß Messala den Janus und Aion gleichsetzte ^) : 



1) Vgl. die späte BeschreibTuig bei Damasdus U 31, 6 Buelle: b aldiv oov»X.iraiv 
l^iXtt xal oovatptly tlg Sv xä icoXX^ %a\ tlc xb SXov xä fi^pv], (&c b xp^oc Staipttv. 

2) Ähnlich schildert ihn sicher nach heidnischer Quelle (abä nicht einer 
Gewandschilderung) Eusebios von Caesarea Tpiaxovtosryjpixic 6 p. 209,6 Heikel: 
Ivl^Mt ^ ly Tip Too icayc&c lyiaoxoo xoxXcp ToialaSt aof ia( «{lyiaic b |iixac ßaoiXt6( 
«^t ictpiBiqodfLtyo^ T&v ahzob alwyo, 6icö pitiCovi (p^pta^i SircdiSato xoßtpyvjriij, tip 
aÖToS (LoyoYtyei Xiftp» t^ t^ xoiycp Tu>y SXa>y ^wT^pi, x&c to5 icayxöc icapa)o6c «{lyta^. 

3) Auf das Bild, das Johannes von Qbzsl beschreibt, ließ sich der die Allegorie 
ermöglichende Zag nur gezwungen übertragen (die beschriebene Fingerstellung ist 
für das Hochhalten eines Q^enstandes und besonders eines Gewandes ganz un- 
natürlich). Die Darstellung ist alt; man vergleiche die Darstellung der Aetemitas 
Coh^ ^f Antoninus 20 u. 81 ,^outenant son 6charpe ou voile de la main gauche'^ 
Über dies Zusammenhalten vgL oben 161, 2. 

4) Der Abschnitt des Lydus b^innt mit Labeo und rdcht bis Messala 
(63, 8—64, 14), setzt dann 66, 4 wieder ein (SXXoc li fiqot, vgl. in der Haupthand- 
schxift 64, 6 BXo^ hi, gemeint ist nach Macrobius I 9, 3 Xenon) und endet 66; 11 
mit Hygin (Macrobius I 7, 19, Ovid und Gassius Dio sind zugefügt). Nach der 
Büderkiärung folgen die Physici, dann die MythicL Eingelegt ist die liste der 
römischen Upoipdh^cai, zu denen Messala auch gehört hätte. Das weist auf die 

14* 
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xal ol |iiv 8(|i.op^ov abzbv (todoXoYooai, vöv |i^ xXelc rg Ssftq^ f^povta 
a>oavel ^palov^), vöv 8& rg (t^v .Ss£t4 'cptaxoolac» tJJ S& It^po^ i^xovca 
icdvre ^i^^ooc &pidito5vta &o)rsp tbv iviaotöv. Kvdsv xal t6Tpd({iopfov 
ä)rö T(dv T6(Sodpo>v tpoic«^y* xal toioötov a&toö S^aXfia iv tcp ^öpcp toö 
Nspßd Sti xal vöv X^srat o«oa>(S[iivov. Ao^yivoc S& AUovdtpiov a&c6v 
ip(i7]V6oaat ßtdCstat &06l toö aiö^vog '^pa .(Piasberg, icatipa Hss.) ^ Sti 
(vov tbv ftvtatycbv ^EXXt]V6c sIitov, &c KaXX(|taxoc iv np&xif Alt(o>v* tsrpd- 
evov Aa|idooa icaiSa TeXeotoplSifjv. fj &icb tf^g Xoq ivtl toö rS]c (ttdc xat& 
Tooc üodaYOpeCoog ^)' S^v 6 MsoooXdtc toötov elvat tbv al«»va vo|i£C6t* 
xal 7ap i)rl tf^c )r^imf]c toö (iT]vbg to6too iopr)]v Al&voc iirstiXoov 61 
icdXai. Der Schlaß ist jetzt unverständlich. Zusatz des Lydu», wie 
' HoU will; tcann er nicht sein. Hätte der von dem Fest in Alexandria 
Kunde gehabt, so hätte er sich anders ausdrücken müssen. Nur 
wenn er eine Angabe seiner Quelle irrtümlich auf Rom bezog, hat 
der Satz für ihn Sinn. Sprach die Quelle von Alexandria, so fällt 
ßie nach der Neuordnung des ägyptischen Kalenders durch Augustus 
(26/25 V. Chr.). Gegen Longinus spricht die Stellung. Seiner Er- 
klärung des Monatsnamens Januarius, die voll abgeschlossen ist, 
folgen zwei Erklärungen des Gottesnamens Janus, von denen die 
erste an die vermeintliche Urform Eanus anschließt (Comificius bei 
Macrobius I 9, 11, Cicero De n. d. II 67) und keiner Ergänzung 
bedarf; nur die zweite (aus Xa &y wird alc&v und Janus) ist dürftig, 
solange nicht die Rechtfertigung der Fünffältigkeit des Gottes neben 
der Einheit gegeben wird. Nun scheint Messala in seinem Werk 
selbst angegeben zu haben, daß er dreiundfünfzig Jahre Augur war ; 
als besonders langlebend erwähnt ihn daher Plinius (Teuffei, Gesch. 
d. röm. Literatur^ § 199, 2): ich halte es nicht für ausgeschlossen, daß 
schon er dem Sinne nach hinzufügte xal ^ap licl rg Tci^icvq toö (jnf]vb(; 
toö icap' i^[i.tv lavooaptoo xaXoD|jL^voo lopti]V Alwvoc IwttsXoöotv IxTcaXai 
und daß Lydus oder ein Schreiber dies umgestaltete. Auf eine 

Benutzung zweier Hauptquellen, Labeo und Praetextatus. Beide sind von Macrobius 
auch benutzt, für den der Praetextatus, sei er nun der Interlocutor der Satiimalien 
oder dessen Vater, ja ebenfalls nahelag. Beide Quellen benutzen Messala, aber 
verschiedene Stellen. Arnobius IIX 29 stimmt zu keiner der beiden Hauptquelien. 
Servius Aen. VII 610 hat mit Praetextatus die eine Hauptquelle (Varro) gemeinsam. 

1) Oopsov Hss. Wünsch., ebenso 63, 14 IlaTooXxtoy xal EXoooiov olovtl d'op»6v. 
Daß selbst die Bedeutung Türstein unpassend wäre, zeigt 63, 12 &vtl xob 6Btatoy 
und mehr noch Macrobius I 9, 6 oder Porphyrius De antro 23 p. 72, 12 N. 8i& Idevooav 
•lic6ytec T^v ^opay xal 'layoodptoy {jLYjva t^y d'opatoy icpooelicoy. 

2) Vgl. IV 3, 1 p. 66, 18 ohxoq hh 6 {X'v^y npotspoy Moyiag IxaXtito &ic& ti)( 
}j.oy(ido(;. Gemeint kann wohl nur ein römischer Neupythagoreer sein. 
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alexandrinische Urquelle weist ja auch die neapythagoreische Zahlen- 
mystik. Die Vorstellung haftet an. dem griechischen Alcbv und hat 
mit dem italischen Janus eigentlich nichts zu tun. 

Noch klarer ist das bei der Lehre des Nigidius (Macrobius 
I 9, 6 — 8), die wahrscheinlich noch der Labeo-Quelle gehört. Sie 
beginnt mit dem Satz einer griechischen Quelle: planum eundem 
esse atque Apollinem et Dianam et in hoc uno utrumque exprimi 
numen*^. Zur Erklärung habe ich schon früher (Poimandres 277, 1) 
auf Horapollon 1 verwiesen : Alöva oYjfjLaCvovtsg ^Xtov xai oeXTjvnjv Ypd- 
foooiv (es ist tatsächlich die übliche Bezeichnung für Immerwährend). 
Es ist bezeichnend, da£ die älteren römischen Aeternitas-Münzen ^) 
die Göttin die Häupter von Sol und Luna haltend darstellen und 
Claudius II Sol und Luna einander gegenüberstellt. Tatsächlich 
ist ja auch der alexandrinische Aion mannweiblich, oder Gott und 
Göttin werden, wie im Iranischen, in ihm verbunden gedacht, oder 
Ai(£>v und <M(sic miteinander verbunden. Um dieses Gottwesen in 
Janus wiederzufinden, begnügt sich Nigidius nun nicht, für den 
Sonnengott Apollo einzusetzen, der ja Oopaioc heißt. Er muß die 
Artemis, um dem alexandrinischen Schema zu folgen, ihm gleich- 
setzen ; Apollo ist 'A']fots6(;, Wegegott, Artemis TpioSlxn^, Wegegöttin, 
also ihm gleich; heißt 6r Janus, so sie Jana; nur des Wohlklangs 
halber ist D zugefügt*). 

Der Praetextatus-Teil beginnt zunächst mit der Erwähnung der 
zwölf Salier und ihrer Lieder auf Janus, der hier in Verbindung 
mit der Zwölfzahl der Monate gesetzt wird (Macrob. § 14 Anfang), 
es folgt Varro Ant. XIV über etruskischfe Verehrung, dann die 
Deutung des Fonteius, Janus sei Icpopoc toö iravtög /pövoo und Herr 
der zwölf Altäre (Macrob. § 16 verweist dafür auf Varro Ant. V). 
Da Fonteius „De deorum simulacris^ schrieb, muß er das öpcfv 
^pöoco xai d)rC(soa>, wie Seneca Apocol. 9, auf Vergangenheit und Zu- 
kunft gedeutet, den Gott also ganz wie der Verfasser der Koo|JLoicoila 
des Abraxas als Herrn dieser beiden gefaßt haben ; auch daß er 
zwölf Teile kennt, paßt zu den iranischen Vorstellungen, doch läßt 



1) Aufgezählt von Deubners Schüler Wilh. Köehler, Persomfikationen ab- 
Btrakter Begriffe auf römischen Münzen, Königsberg ^1910, S. 23^ ff. In Frage 
kommt hier Typus 3 (Yespasian, Titus, Domitian, Hadrian) und 46 (Claudius II). 

2) Die Abhängigkeit des Nigidius von Ägypten zeigt sich auch in dem Zauber, 
den er übt, und in der „Sphaera barbarica", der DarsteUung der ägyptischen 
Sphaera. 
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sich über deren Vermittinng zan&chst noch nichts erraten. Es folgt 
die Deutung des Gavius Bassus auf den Luftraum, die für den Aion, 
den Gott a6ir]tot)o>, selbstverständlich, sicher aber nicht, wie Bassus 
behauptet, aus dem Bilde des doppelköpfigen Gottes Kx te rl^c «pöc 
i^(&&c tx te tfi^ icpbc ^o&c 8<|)8o>c hergeleitet ist ; er hätte sich den Gott 
ja sonst wagerecht in der Luft liegend vorstellen müssen; sie ist 
also aus dem Hellenismus übernommen. Auch die nur bei Macrobius 
§ 13 erhaltene Deutung „quasi superum atque inferum ianitorem^ 
paßt auf den Aion, der ja von Statins Silv. III 2, 112 „Lethaeus 
ianitor*^ genannt wird^). Es folgt die Deutung des ältesten dieser 
Theologen, Lutatius Daphnis, auf die Sonne icap& zb Ixat^pac ^Xtjc 
ipxeiv, ivatoXfjc tacoc xal 86oso>g. Den volleren Text bietet Macrobius 
§ 9 „et ideo geminum quasi utriusque ianuae caelestis potentem, 
qui exoriens aperiat diem, occidens claudat^. Horaz benutzt das in 
dem Säkularlied, um das Gebet wirklich mit Janus zu beginnen 
und in dem kundigen Hörer Aion-Yorstellungen wachzurufen, ohne 
sie zu stark zu betonen^); darum wird auch die Gebnrtsgöttin 
(<>6otg) sofort mit dem Sol verbunden*). Die bei Macrobius fol- 
gende Deutung der 365 Tage, welche in dem Bilde angedeutet seien, 
auf den Sonnengott Janus zeigt die Herleitung der ganzen Vor- 
stellung aus der Aion-Lehre noch deutlich. Es ist, wie ich gegen 
Wissowa, Religion und Eult der Römer ^ S. 105 einzuwenden wage, 
wohl möglich, daß die Übertragung eines Aion-Typus auf Janus vor 
Caesars Ealenderreformation fällt; auch in dem hellenistischen 
Ägypten steht frühzeitig ein natürliches, sogar von dem Staat offiziell 



1) Römische Fortbildung kann die Erklärung des vierköpügen Bildes „quadii- 
formem quasi universa dimata maiestate complexum" sein; sie kann freilich aueh 
auf alexandrinische Aion-Lehre zurückgehen. Heißt doch der 'Afad-ic hai\uoy im 
Zauber icayroxpdxwp trcpanpoocDicog und wird angerufen $e5p6 {xot 6 1% Ttov Teoodpiov 
M\uov (Griffith, Demotic magical Papyrus p. 42, oben S. 191, 2). Ähnlich ist die 
Anrufung des Alu>v xd>v alu>ya>y bei Wessdy, Denkschr. d. k. k. Akademie 1888 
S. 99 Z. 2194 ^xs jxoi 6 bnlp XU^ *"^ ^"^ T^^ StoKotYjg öicap^wv, Söotv xal &yaxoX'^v 
i(popu>y xal (xeo^p-ßpiay xal Spxtoy &icoßXlica>y . . . o6 sl 6 xoo(j.oxpditu>p. An das 
Bild, das Manasse nach der syrischen Baruchapokalypse 64, 3 macht, erinnere ich 
nur: zu den vier Gesichtern, die nach d^ verschiedenen Himmelsrichtungen 
schauen, wie die Keruben bei Ezechiel 1, kommt em fünftes auf dem Scheitel. 
Ein derartiges Bild ließ sich wirklich rechtfertigen Ix xt x^^ nph^ '^M^C» ^ t« ^C 

2) Auch das offizielle Qebet meidet noch das Wort „aetemus''. 

3) Komischer Zusatz mag sein, daß durch dieselben beiden Pforten auch die 
Gebete aufeteigen (Macrobius § 9). 
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anerkanntes Jahr neben dem älteren ^). Die Übertragong auf den 
Himmel lag nahe and ist nach Angnstin De cir. dei VII 8 sdion 
von Varro (Ant. XYI) durchgeführt. Die Deutung der beiden Türen 
auf iLvazoMi xal S6otc, die ja bei Johannes von Gaza Himmelswesen 
sind, übernimmt er dabei: Orient und Okzident bedeuten auch den 
ganzen Himmel'); natürlich schlieüt diese Auffassung des lanus 
gemmus auch einen lanus quadrifrons nicht aus (von hier nimmt 
Gavius Bassus seine zweite Erklärung, Macrobius § 13). Die Her- 
ieitung aus der Aion-Lehre zeigt noch deutlicher unter Berufung, 
auf Gicbro De nat. deor. II 67 Gorniflcius (Macrobius § 11): er ist 
der Gott, der die Bewegung des Himmels bewirkt, daher ist die 
Schlange, die sich in den Schwanz beißt, sein Symbol^). Nicht un- 
passend schließt Macrobius hieran Bassus und das oben besprochene 
Messala-Fragment, das den Janus-Aion als Weltgott schildert. Als 
letzter der Tcottaiot ispof dvtai ^) erscheint bei Lydus Praetextatus, der 
für die Weihung Eonstantinopels die Aion-Vorstellungen der Römer 
gesammelt hat. Janus ist für ihn S&va(iCg tic I7' Ixatdpac Spxtoo 
TsraYii^VY) xal tag d-eiotipac <|)oxac i^rl tbv osXTjvtaxiv yipph^ (X^P^^^) 
a9coicl|jLicoDaa. Jeder Zusammenhang mit dem römischen Janus ist 
hier aufgegeben; der Aion als Polherrscher bewirkt die Drehung 
des Himmels und ist zugleich die Göttin, die bei Mani die Gestalt 
des (bei der Himmelfahrt) leitenden Weisen angenommen hat und 
die Seele des Vollkommenen in der Säule des Lobpreises zu der 



1) Ebenso in anderen antiken Staaten; wurde in Born Janus dabei nicht als 
Jahresgott, sondern als Sonnengott gefaßt, lag es besonders nahe. 

2) Dieselbe Anschauung liegt wohl den Darstellungen auf dinerXessera oder 
Münze der Berliner Sammlung zugrunde, die nach y. Sallets Urteil aus Syrien 
(Damascus) und der Zeit um 300 n. Chr. stammt. Sie zeigt auf der Vorderseite das 
Brustbild des Sonnengottes mit der Strahlenkrone, in der Linken die Weltkugel, 
in der Rechten eine Peitsche (Fackel?); die Beischrift ist 'AyaxoXY) (oder Av«ToXt) ; 
auf der Bäckseite das Brustbild der Mondgöttin mit der Fackel, an der Stirn die * 
Halbsichel; die Au&chrift ist Aootg (Sallet, Zeitschr. f. Numismatik V 1878 S. 108 
und 350). Ähnliches Empfinden veranlaßt bei Elagabal die Verbindung des Helios 
von Emesa mit der Caelestis von Karthago, die er für die Mondgottheit hält; sie 
vertreten Osten und Westen, d. h. den Himmel. Die Vorstellung wird von Ägypten 
nach Syrien gekommen sein. 

3) Allerdings beruft er sich für dies Symbol auf die Phönizier, nicht auf die 
Ägypter, benutzt also eine phönizische Mittelquelle. Beachtenswert sind die Worte 
„ex se ipso all". Er ist schon der Welterhalter. 

4) Zu ihnen mag auch Valerius Soranus gehört haben; die Annahme eines 
Oehdmnamens Boms, der Buchtitel iicoicxiBsg und die orphischen Anklänge weisen 
auf Beeinflussung von Alexandria. Eine Janus-Lehre ist nicht erhalten. 
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Sphäre des Mondes emporhebt (Fihrist, Flügel, Mani S. 100). In 
dem Nordyiertel liegt ja für Mandäer und Manichäer der Sitz der 
Götter. Nicht Präetextatus erst hat diese Vorstellung in Bom ein- 
geführt. Schon die Münze der Faustina (Köhler 40) zeigt uns eine 
Aeternitas benannte Göttin, also den Aion, die Kaiserin zum Himmel 
tragend, und mit vollem Recht hat Deubner (Rom. Mitteilungen 
XXYII S. 16) nach Koehler S. 34, 2 hiermit die bekannte Dar- 
stellung der Apotheose des Antoninus verbunden und den geflügelten 
Jüngling, der die mit Tierkreiszeichen, Sternen und Halbmond ge- 
schmückte Weltkugel und eine Schlange in der linken Han*d trS^, 
als den Aion bezeichnet ^). Schon Lukan femer (I 52 ff.) bittet 
seinen Herrscher, als Weltregent sich nicht den Pol zu erwählen, 
und Martial (lY 3) läßt dort den verstorbenen Sohn des Kaisers 
gebieten. In einem Zaubergebet (Wessely, Denkschrift der k. k. 
Akad. 1888 S. 76) wünscht der Myäte ifjiol o^oXacdtto) 6 t^c £pxTot> 
TÖTToc xotl x6ßtog und betet ""Apxte, ^a [is^Canr], ip/oooa oäpavoö, 
ßaotX66oooa icöXoo, &ot§p<ov oiceptdry), xaXXi^sYx^c d-sd, ototxsiov S^ap- 
tov, (s6oT)f](JLa Toö iravTÖc, xav^eYX^c apfjiovia tcav SXü>v, aeYjiooo), 1^ 
hcl toö icöXot) (Variante icXtvd>Coo) If sotcdoa, f^v 6 x&pioc d-ebg ^o^e 
xpatatqp x^^P^ otp^^stv tiv Upbv ^öXov^). Es ist die Höre, als deren 
Aulgabe Johannes von Gaza (357) bezeichnet o^ovCtjv tpoxöeaaav itov 
(liXXoooa xoXivSeiv. Diese Gottheit meint schon Lukan. Die schon 
im ersten vorchristlichen Jahrhundert nur noch schwachen Spuren 
einer römischen Gottesyorstellung sind im zweiten Jahrhundert ganz 
verschwunden, die griechisch-philosophische Vorstellung wirkt eben- 
falls nicht mehr; iranischer Gottesglaube tritt uns unverhüllt selbst 
im offiziellen Kult entgegen. 

Wenn so die ganze römisch-theologische Literatur des ersten 
Jahrhunderts v. Chr. sich müht, in dem Gott, der in keiner anderen 
Stadt nachweisbar war, das Wesen des alexandrinischen Aion wieder- 
* zttfinden, so muß dem ein Wunsch zugrunde liegen, für die Dauer 
und Herrschaft der Stadt der sieben Hügel eine neue Gewähr zu 
gewinnen. Man versucht neben den Jupiter Capitolinus eine neue 
Reichsgottheit zu stellen, für die sich uralte Formeln wie „Divum 
deus^ im Saliarliede und der Zusammenhaug 'des ümus mit Krieg 
und Frieden geltend machen und orientalische Geheimlehren, als 
Bestätigung verwende^ ließen. Wir können die Stimmung aus der 

1) Sachlich fralich weicht die von ihm bekämpfte Erklärung Genius der 
»^aetemitas*' nicht weit ab, weil Aion und Aeternitas identisch sind. 

2) Vgl. S. 76 Z. 277 Iv tj ÄpxT(j) 6iri xoptoo 6'8o5 Tstaxp-iv/) xxX. 



BömiBche Jannslehre. Innere B^ründnng. ^ 217 

Zeit verstehen. In der Tat haben ja die unerwartete Ausbreitung 
des Reiches und das trostlose Gefühl Innerer Schwäche, das Emp- 
finden vor einer Weltenwende zu stehen, das in dem Orient mächtig 
hervortritt, aber auch in den Westen übergreift, die Jahrzehnte un- 
säglicher Leiden und wunderbarer Leistungen des Volkes, die über- 
raschende Rettung und der jähe neue Aufschwung zusammengewirkt, 
an Stelle des naiven Zukunftsglaubens jedes jugendlichen Volkes, 
der längst kraftlos geworden war, die Überzeugung einer Schicksals- 
bestimmung der neugebildeten italischen Nation zu setzen. Wir 
können verfolgen, wie diese Überzeugung sich bildet und allmählich 
dogmatische Form annimmt, immer bewußter national wird, um 
endlich kurz vor der Feier der Säkularspiele die erste klassische 
Formel zu finden, wenn wir Vergils Ekloge IV und ihr Gegenstück, 
Horaz' Epod. 16, den Schluß des ersten Buches der Georgica*) 



1) Defn Sohlufi des vierten Buches, in welchem für Born zum erstenmal 
dankbares Untertanengefnhl zum Worte kommt, soll die sorgenyoUe Stimmung im 
Schluß des ersten gegenüberstehen: er schildert die Zeichen, die auf Weltunter- 
gang deuten können, den B^inn der Sintflut, den Eri^ aller gegen aUe „hinc 
movet Euphrates, iUinc Germania bellum, yicinae ruptis inter se legibus urbes 
arma ferunt, saeyit toto Mars impius orbe'^ Orientalischen Einfluß möchte ich 
nach den ganz entsprechenden mandftisehen Schilderungen des Weltunterganges 
vermuten. Aber Vergil ist nicht gänzlich hoffnungslos: mögen nur die öchutz- 
götter Boms den Jüngling erhalten, der allein Bettung bringen kanni Eine ähn- 
liche Stimmung, nur hoffnungsvoUer und stärker zum Preise Octavians gewendet, 
finde ich in dem Epigramm des Krinagoras A. P. IX 291 (33 Bubensohn) O&S' 
9jv 'fixtavö^ ic&oav^ icXv)pLopav ^Y^^PIS» ^58* ^v Ftp^xavtY) Tyjvov &icavT' Ävt-j/ (Stoll, 
&icavca Kifi Hb,), Tu»(j.ir)< 8' ohX* Sooov pX&t^zi o^^vo^, &X9^ ^^ H'^H'^lß ^^S^^ oY){jLa[veiv 
Ealoapi ^apoaXit) xtX. In den beiden ersten Versen ist von der Sintflut die Bede; 
auch bei Seneca (Nat qu. III 27) bewirken Weltmeer und Ströme sie gemeinsam, 
und auf den^Bhein weist er ausdrücklich („quid putas Bhenum?"). Freilich läßt 
die Nennung (jlermaniens die Worte sofort bildlich empfinden : die Flut der Feinde 
aus aller Welt mag gegen Bom, die Stadt der Ej*aft, heranbrausen. Wenn Norden 
(Sitzungsber. d. Preuß. Akad. 1917 8. 668) versucht, die Überlieferung des zweiten 
Verses zu halten, kann ich ihm leider nicht folgen. QewiQ heißt ^P^vov icivtiy am 
Bhein wohnen, nicht aber deswegen T'vjvov &icavxa icivstv am ganzen Bhein wohnen ; 
unveranlaßt und durch die späten Parallelen kaum gerechtfertigt wäre hierbei der 
€}^ensatz des Ganzen zu den Teilen, und die Einheit des Bildes und Ausdruckes 
wäre zerstört. Krinagoras beabsichtigt offenbar, daß sich die beiden ersten Verse 
in Gedanken und Form entsprechen. Das geht verloren, wenn wir deuten sollen: 
nicht wenn der Okeanos eine noch größere Sturmflut erhöbe, als einst die Cimbem 
aus ihren Sitzen vertrieb (und sich g^en die Bömer wenden ließ), und wenn (dem- 
zufolge?) Germanen am ganzen Ufer desBheins wohnten. Auch muß von einer 
uhmittelbaren Bedrohung Boms die Bede sein. Das Epigramm scheiDt direkt auf 
die Stelle der Georgica zu antworten. 
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and Horaz' Od I 2, Aeneis I 278 and Tiball U 5 nacheinander 
lesen ^). 

Der Znsammenhang der Janas-Theologie mit dieser Entwiddang 
wird klarer werden, wenn wir eine zweite Reihe von Vorstellangen 
wenigstens flüchtig mastern. Ich wurde durch eine späte Schrift, 
den Asclepias des Pseado-Apuleias, auf sie aufmerksam ; sein Mittet- 
stück hat einen etwas anderen Aion-Begriff und eine andere Be- 
zeichnung als gewisse Abschnitte in Anfang und Schluß; ist er in 
diesen der deits omniformü oder icavtö(i.opf>oc o&oidp/ifjc, so in jenem 
die äetemiias. Die Übersetzung ist in der Tat naheliegend und sehr 
glücklich; aevum oder saecvlum schienen als Gottesbezeichnung zu 
sächlich und außerdem oft mißverständlich'). Äeternitas war schoh 
im offiziellen Gebrauch personifiziert und konnte doch zugleich rein 
sächlich aufgefaßt werden, genau wie ala>v. Es lockte mich, zu er- 
mitteln, ob Äeternitas als Gottesbezeichnung ursprünglich denselben 
Sinn gehabt hat ; das ward Anlaß zu dieser Untersuchung. Nun 
zeigt ein Blick auf die Geschichte der Münzen, welche die römische 
Gottheit nennen, daß sie mit dem Alcbv identisch ist. Nur dadurch 
erklärt sich der Plural Aetemitatiims auf der Münze des Alexander 
Severus (Eoehler 24)^); er zeigt, daß man auch die äeternitas als 
umgrenzten Zeitabschnitt verstehen kann, dessen regelmäßige Wieder- 
kehr die eigenüiche Ewigkeit bildet. Volle Bestätigung bietet eine 
Münze Hadrians, die Stevenson, Dictionary of Roman coins p. 927 
unter Polemik gegen Coli6n* 1321, dem Koehler folgt, beschreibt: 
in dem oval dargestellten Zodiakus steht nach rechts gewendet eine 
halbnackte männliche Figur, mit der Rechten den Zodiakus haltend, 
mit der Linken die Himmelskugel, auf welcher der Phönix sitzt; die 
Beischrift lautet „saeculum aureum". Als halbnackter Genius wird 



1) Daß orientalischer Einfluß dabei mitwirkt, diesen nationalen Glauben zu 
formulieren, ist wichtig genug, doch scheint mir Oumont, Bevne d'Histoire et de 
litt^rature religieuses I (1896) 435 ff. seine eigenen glücldichen und richtigen Be- 
obachtungen über Aetemibs als Epitheton einzelner Götter (Revue arch^logique 
1888 p. 184 ff.) zu rasch und zu schematisch auf die Eaiser^erherrlichung zu über- 
tragen und dadurch deren Grundgedanken zu verfehlen. Material bieten noch 
F. G. Moore, Transactions of the American Philological Association XXV 1894 
p. 34 ff., W. Eoehler, Personifikationen abstrakter Begriffe auf romischen Münzen, 
Königsberg 1910, W. Gerneutz, Landes Romaej Rostock 1918, Aust, P.-W. Beal- 
enzyklop. I 694. 

2) Ausgeschlossen sind sie freilich nicht; die erste fimden wir sogar bei 
Olaudian. 

3) Vgl. Cicero De nat. deor. II 52 „sempiternis saedorum aetatibus". 
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aach das „saeculum frugiferam^ des Septimius Seyerus und einzelner 
Nachahmer dargestellt, ebenso aber auch der Aion des Johannes von 
Gaza ^) ; Himmelskugel und Phönix trägt regelmäßig auch die Aeter- 
nitas. „Saeculum^ wie „ Aeternitas^ geben das griechische Wort alo>y 
wieder. Vergleichbar ist der von Stevenson p. 928 erwähnte Cotorniat, 
dessen Vorderseite mit der Umschrift „diyo Traiano" die lorbeerge- 
schmückte Büste dieses Kaisers zeigt, während die Rückseite einen 
Schild mit den Häuptern von Sonne und Mond, umgeben vom Zodiakus, 
eine sitzende männliche Figur (vgl. Johannes von Gaza) und im 
Hintergrund ein Standbild der Minerva (also Ai(i>v und Jlo^ia?) bietet 
(vgl. oben den Schild Alexanders S. 194). Da der Beginn einer 
neuen Sothisperiode nahe war, ist auf der Weltkugel der Hadrian- 
Münze der Phönix, den man dabei erwartete, dargestellt. Als er 
im zweiten Jahr des Antoninus wirklich erschien, zeigen die alexan- 
drinischen Münzen sein Bild mit der Aufschrift Al<&v, die römischen 
Aufschrift und Bild der Aetemitas mit dem Phönix. Die Darstellung 
der Aetemitas ist, als sie unter Vespasian zuerst erscheint (Eoehler 3), 
einfach der damaligen Anweisung für Hieroglyphenschrift entnommen, 
vgl. Horapollon 1 Alo^va o7](iaivovT6g ^Xtov xal oeXi^vifjv 7pdf oootv, nur 
hat der römische Künstler die weibliche Gestalt zugefügt, die, nach 
links gewendet, Mond und Sonne in den Händen hält ^). Ein zweiter 

1) Die Wanderungen eines alten bildlichen lypus lassen sich hier vielleicht 
ahnen. Wir sahen, daß auch Tarsos in späterer Zeit als „die Urstadt*' gegolten 
hat 8em Stadtgott (Baaltars) wird schon im Anfang des vierten Jahrhunderts 
V. Chr. nach einem griechischen Zeus-iypos dargestellt, der in leichten Umgestal- 
tungen auch in anderen kleinasiatischen Städten wiederkehrt und die Darstellungen 
des halbnackten Aion am besten erklären würde (vgl. Babelon, Les Perses Adi^- 
m^nides No. 156. 169 p. XXIX. XXX. LIV). Gerade dieser Typus wird von den 
Oeneralen Alexanders später übernommen (Babelon p. 41. 42). Ihm entspricht (als 
persisch?) einmal das Pentagramm. Die Rückseite jener alten Münzen gibt öfters 
mit dem Satrapennamen den iranischen Gott Zarvan (Kronos) oder Ormuzd 
(Kopf des Gk)ttes über der beflügelten Sonnenscheibe, oder ihn selbst in der Sonnen- 
scheibe, vgL Babelon p. 26). Gemeint ist also jenes später Aion genannte Gott- 
wesen. Des Eudemos Angabe über den Zärvan-Kult erhält dadurch eine gewisse 
Bestätigung. Ob übrigens die auf den Aion-Münzen so häufige Darstellung der 
Götter durch die Köpfe oder Büsten mit persischen und syrischen Darstellungen 
gerade des Sonnen- und Aion-Kultes zusammenhängt? 

2) Es ist lehrreich, die drei alexandrinischen Münzen zu vergleichen, auf, 
denen der Zodiakus dargestellt ist (Dattari S. 193 No. 2982—84); sie fallen be- 
zeichnenderweiBe alle unter Antonin. Die erste zeigt die Köpfe von Helios und 
Selene, umgeben von einem Band mit den Zodiakalzeichen, die zweite Sarapis und 
Isis, umgeben von zwei Zodiakalkreisen, die dritte den Kopf des Sarapis allein, 
umgeben von zwei Ejreisen; im ersten stehen die sieben Planeten, im zweiten die 
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benutzt die Symbole, welche die Stellvertreter des Aion in Alexandria 
tragen, zeichnet die Göttin durch Szepter und FfUlhom aus und läßt 
sie ihren Fuß auf die Himmelskugel setzen. Eine Schwierigkeit ent- 
steht lediglich dadurch, daß neben der ,,Aetemitas imperii (populi 
Romani)'', ja vor ihr eine „Aetemitas Augusta" erscheint. Nach 
der Eonsekration des Augustus prägen in Spanien Tarraco und 
Emerita Münzen mit dem Bilde eines Tempels und der Aufschrift 
„ Aetemitatis Augustae'' (Cohen ^ Aug. 585 und 727, wiederholt unter 
Tiberius Tib. 165). Mit vollem Recht schließt Cumont (a. a. 0. 437), 
daß sich die Bilder auf einen Tempel dieser Gottheit in beiden 
Städten beziehen ; man darf die Münzen» der älteren Faustina (Cohen ' 
64-^69) vergleichen, welche sie in ihrem Tempel darstellen und die 
Aufschrift „Aeteriütas^ zeigen, nur zeigt das Beispiel zugleich, daß 
sehr wohl der in diesen Städten schon bestehende Tempel des 
Augustus und der Dea Roma ^) gemeint sein kann. Tatsächlich wird 
ja noch in der flavischen Zeit zu Como ein Tempel „Aeternitati 
Romae et Augusti^ erbaut (CIL. Supplem. Ital. I 745)'); Rom 
und der Kaiser gehören zusammen. Dürfen wir mit dem Worte 
Aetemitas die in Alexandria schon fest ausgeprägte und nach Rom 
übernommene Alon-Yorstellung verbinden, so ergibt sich unge- 
zwungen die Deutung: der bisher nur von der Gemeinde verehrte 
Gott ist durch die Eonsekration zu Rom als Reichsgott anerkannt 
und zum Schutzgott des Reiches und seiner Hauptstadt, zum Bürgen 
ihres Bestandes, zum Aion geworden. 

Die Annahme dieser Deutung befreit uns von einer Schwierig- 
keit. Eoehler muß (S. 31) die „Aetemitas imperii^, der die Spiele 
des Nero und das unter ihm eingeführte Staatsgebet gelten, als eine 
religiöse Neuschöpfung dieses Kaisers bezeichnen; vor ihm habe 
man die Aetemitas auf die ewige Fortexistenz des Kaisers bezogen. 
Er fühlt dabei selbst, daß die „aetemitas imperii^ schon unter 
Augustus und Tiberius ein fester Begriff ist. Von Romulus sagt 
Valerius Maximus Y 3, 1 „aeternum Romano imperio spiritum in- 
generaverat" ^), und Vergil beschreibt in dem berühmten Orakel „Ma- 



zwölf Zodiakalzeichen. Schon hieraus folgt ohne weiteres, daß der göttliche 
Trajanus des Cotomiaten als der Aion gefaßt ist Wo der Zodiakus erschdnt, 
haben wir zunächst an die Aion-VorsteUung zu denken. Das scheint mir für die 
Deutung der Alexander-MedaiUe entscheidend. 

1) Vgl Hübner Hermes I 96 ff. 

2) Atti dei lincei 1888. 

3) Der Ausdruck ist so agentümlich, daft man zu seiner Erklärung unwiil- 
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vortia condet (RomulaB) moenia Romanosque suo de nomine dicet. 
his ego nee metas rerum nee tempora pono, imperium sine 
fine dedi" wirklich ein aUbvtov xpdtoc ^). Bestätigend tritt jetzt die 
von Weinreich im Archiv 1 Religionswissensch. XIX 177 fein er- 
läuterte eleasinische Stiftang eines Aion-Bildes sie xpdttoc P&^ri^ xai 
Sta(i.ovj)v (jLDaxTjpuoy hinzu. Wir deuten sie jetzt: das Imperium Ro- 
manum verbürgt dem xöoiloc das Bestehen und sichert damit auch 
den Mysterien die Dauer ; so werden beide unter die Hut des Gottes 
gestellt, der im Wandel der Zeiten ewig und unveränderlich ist. 
Der Aion ist der Gott Roms. Bei der Adoption des Tiberius 
erwähnt Yelleius (II 103) „spem conceptam perpetuae aecuritatis 
aetemitatisque Romani imperii^, und der Kaiser, der selbst alle Ver- 
göttlichung ablehnt, läßt sich in Italien als „natus ad aetemitatem 
Romani jiominis" feiern (Wilmans 64 a)'). Vor allem Tibull, der 
den Kaiser nie erwähnt, prägt in der Ankündigung eines neuen Jahr- 
hunderts kurz vor der offiziellen Feier den Ausdruck „urbs aetema". 
Als Kennzeichen der vergangenen Zeit erwähnt er die Schrecknisse, 
die auf Caesars Tod folgten (II 6, 71—78), und wünscht der neuen 
Zeit friedliches Gedeihen; aber der Name der Siebenhügel- 
stadt ist das „nomen terris fatale regendis, qua sua de caelo pro- 
spidt arva Geres''. Wenn in einem solchen Gedicht der Na&e des 

kürlich an die Aion-VoTBteümig. denkt; er haucht der Welt das icv»6|jLa ein, durch 
das sie sich ewig erneuert. Vergleichbar ist Meünno v. 13 6 \ii'(%oto^ Ala»v . . . 
ool (Born) \l6^ icXirjoioTiov oSpov &px^c o5 (Lttaß^Xti (vgL Plutarch, De fort. 
Born. 11 b Zi 'Po>|iAi(ov |iixac daipov o&x ItpY^fupoc fcvtooa^ • . . ^a>d'»v ex 
«poitcov Y^^otoiv Tj icoXti oovnqßY^oac xal oovao4Y)^8lc xal ao{iicoXi'ctood{i8VOC xal 
Rapa)ieivac ßißaiog). Den olSpioc £dpaici( der delischen Inschriften werden wir 
freilich fernhalten müssen; er gilt in der griechischein Umdeutung wirklich den 
Schiffern. 

1) Vergleichbar ist die Inschrift CIL n 259 ,,Soli aeterno Lunae (also dem 
Aion) pro aetemitate imperii". Unter die Leitung des Bomulus scheint auch 
Vergil Aen. VI 781 das Imperium zu steUen; Augustus ist nur der Vollender 
seines Werkes (ähnlich erscheint noch in der E[aiserzeit Bomulus z. B. auf der 
Münze Hadrians Goh^n* 1315 mit der Aufschrift „Bomulus conditor''; wenn die 
Wölfin mit den Zwillingen auf den Münzen des GaUien, Aurelian, Probus und 
Maxentius die Beischrift ,,Aeteniitas Augusta" trägt, so zdgt auch das, daß diese 
Göttin sich auf das Beich, nicht auf die Person des Kaisers bezieht Es ist die 
Emgkeit des Imperiums, nicht, wie Eoehler will, der Herrschaft über das ,4m* 
perium"). Von dem „aeteraum Imperium'' spricht schon Cicero (Pro Babirio 
perd. 33) und mit anderen Worten wieder Tacitus (Hist. I 84). Es ist fester 
Begriff. 

2) VgL aus republikanischer Zeit Gioero Pro Gaelio 59 „qui se natum huic 
imperio putayit''. 
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Kaisers fehlt und die „Aetemitas imperii" nur an Romains geknüpft 
wird, so ist das nur denkbar, wenn der Begriff älter ist. Er ist 
nicht vom Eaiserkolt auf das Reich, sondern vom Reichsgedanken 
auf den Kaiser übertragen. Am wenigsten hätte wohl Nero ver- 
sucht, die persönliche Yergötflichung des Kaisers auf das Reich ab* 
zulenken ^). 

Hatte Caesar die sakrale Stellung der Ptolemäer für sich er- 
strebt, so beschränkte Augustus sich auf die Stellung, die sie dem 
Alexander gegeben hatten ^). Deswegen hatte er den Namen Romulus 
erstrebt Die unbestimmte Bezeichnung als „Divus^ lieü sich, wenn 
der Nachfolger sie richtig benutzte, ähnlich ausdeuten. Die Aus^ 
bildung im Kult muß hier den Grundgedanken zeigen. Daß Augustus 
für sein Volk in dieser Stellung der einzige bleiben wollte, zeigt 
freilich auch die Rechtfertigung, welche Nachfolger ausschließt: 
^orbem terrarum imperio populi Romani subiecit*^. Das bedeutet 
nicht die dominatio, sondern den principatus, die ausschlaggebende 
Stellung; das „Imperium sine fine" (ohne zeitliche und räumliche 
Begrenzung, iiceipov) ist schon religiöse^ Vorstellung; weil er sie in 
Wirklichkeit umgesetzt hat, wird Augustus Gott. Wenn er als 
solcher in dem öffentlichen Eide „per lövem deosque Penates^ 
zwischen beide tritt, so kann das nur heißen, daß er die göttliche 
Verbürgung und Verkörperung dieses „Imperium", der Reichsgott, 
geworden ist. Hierdurch erklärt sich, was einst Mommsens Ver- 
wunderung erregte: auch Caesar ist „Divus" und genießt göttliche 
Ehren, aber als Reichsgott soll nur der Gründer des Prinzipats er- 
scheinen. Nicht nur Bescheidenheit, auch ein hoher, in der nationalen 

1) Noch weniger kann ich der Deutung Cumonts (a. a. O. 438) zustimmen, 
die „aetemitas'* bezidie sich ursprünglich auf das kaiserliche Haus (Geschlecht). 
Nie hatte Tiberius, der selbst den Antrag auf eine „ara Adoptionis" als Kränkung 
sdner Würde ^ißte, eine derartige Proklamation der Erblichkeit geduldet, die den 
Prinzipat auch äußerlich zum Königtum machte, nie die Kaiser des zweiten Jahr- 
hunderts sie aufgenommen. 

2) Ob er dabei in Alexander selbst den Schutzgeist seiner Stadt gesehen hat 
(vgL die Alexandermedaille), wird sich kaum sagen lassen. Frühzeitige Anlehnung 
an alexandrinische Vorstellungen beweist sem im Jahre 28 b^onnener Grabesbau 
(vgl. Thiersch, Archäologisches Jahrbuch XXV, 1910, 8. 88). AUein derartige Vor- 
stellungen wechseln in der Entwicklung; nur die letzte Phase können wir klar er- 
kennen. Die Stellung des hr{a.^h<i datficov hat der Kidser im Hanskult bei Leb- 
zeiten erlangt; die Konsekration bringt die Anerkennung für den öHentlichen 
Kult Dem entspricht später die Bezeichnung Neros als 'Afa^i^ Saipav. Aber 
auch die Auffassung des Alexander als Aion wirkt (am grausigsten in Caracalla) 
später noch nach. 
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Politik des ersten Kaisers begründeter Anspruch hatte darin ge- 
leigen, daß er bei Lebzeiten in den Provinzen Tempel nur zusammen 
mit der Göttin Roma angenommen hatte. Aus dieser Einheit scheint 
tatsächlich die Vorstellung der ,,Aetemitas Augusta^ zu erwachsen. 
Wenn Yespasian auf seinen Münzen zunächst das einfache Wort 
„Aeternitas^ anbringen läßt, so meint er zwar nicht Augustus per- 
sönlich, wohl aber diese die Ewigkeit des Reiches sichernde Gott- 
heit; den Beweis gibt die Münze, auf welcher ihm Victoria das 
Palladium reicht, durch die Beischrift „Aeternitas populi Romani^; 
er fühlt sich wie Tiberius als „natus ad aeternitatem Romani no- 
minis^. Aber begreiflich ist es auch, daß der Senat den Neubegründer 
des Reiches in der Aufschrift „Aeternitas Augusti^ offenbar selbst 
als „aeternus^ anerkennen will^). Das verheißt ihm keineswegs 
ewiges Fortleben als Mensch, wie Cumont (L'fitemitö dßs Empereurs 
Romains 438, vgl. 446) zu deuten scheint, sondern erkennt nur an, 
daß er wie Augustus Anspruch auf Eonsekration nach dem Tode 
hat und wie dieser einst Schutzgott des Imperium werden wird. 
Eine gewisse Weihe kann freilich auch der lebende Kaiser als Träger 
des „aeternus imperii spiritus'^ empfinden, nur ist sie von Yergottung 
noch weit entfernt, und selbst ein Trajan, der nach dem Zeugnis 
des Plinius jedem Anspruch auf eine solche ganz abgeneigt war, 
kann sich von demselben Plinius bitten lassen „per aeternitatem 
tuam^. Das setzt lediglich den Brauch der Eonsekration des guten 
Eaisers voraus ; aber auch er erhält sie nur als Träger des „aetemum 
Imperium"*). Wenn, wie schon erwähnt, das Wahrzeichen Roms, 

1) Die Bezeichnung des Kaisers als „aeteraus'* scheint zuerst bei Ovid Fast. 
III 421 zu beg^nen: ,4giiibus aetemisaeteminuminapraesunt Gaesaris: imperii 
pignora iiincta vides^' (es handelt sich um die Übernahme des Pontifikats, Bärg- 
schaft für Borns Herrschaft gibt das Feuer der Vesta und der Ejiiser). Das geht 
an sich noch nicht viel über Erinagoras heraus (oben 8. 217, 1). Etwas weiter führt 
der Wunsch Fast. I 287 , Jane, fac aetemos pacem pacisque ministros, Neve suum, 
praesta, deserat auctor opus". Zur Formel wird es erst in der Selbstwiederholung 
£z Ponto II 2, 48 ,yPrincipis aetemi quam tibi praestat amor*'. Das ist nicht 
mehr wie „deus Caesar" bei Properz.^ Auf einen bestimmten Ursprung kann ich 
nicht raten; auch der Ptolemäer — aber sicher nicht er allein — wird in Ehren- 
dekreten (z. B. dem von Rosette Z. 8. 9. 37. 38. 49) aWoßioc genannt. Die Formen 
des babylonischen Ho&tils hat H. Qreßmann, Der Ursprung der israelitisch- 
jüdischen Eschatologie S. 254, mit Glück in die Psalmen verfolgt Auch hier, wo 
jede Vergöttlichung ausgeschlossen ist, wird dem Herrscher die Ewigkeit gewünscht 
oder geweissagt. 

2) Daß spater auch das Empfinden persönlicher Gtöttlichkdt hinzutritt, findert 
daran nichts, daß die Aetemitas'- Vorstellung das nicht verlangt 
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die Wölfin mit den Zwillingen, die Beischrift „Aeternitas Augusta^ 
zeigt oder umgekehrt Septimius Seyerus and Garacalla (Eoehler 57) 
za ihren Brustbildern die Beischriit „Aetemitas imperii^ fOgen and 
die Göttin Roma selbst wie die Aeternitas mit Sonne und Mond in 
der Hand dargestellt wird (Gohön ^ Hadrian 1313, Umschrift „Roma 
aetema"), so sehen wir immer wieder, daß die Ewigkeit des Kaisers, 
Roms und des Reiches unlöslich zusammengehören^). 

Beweisend für das Bestehen der Aion- Vorstellung scheint mir 
der Eingang der Georgica. Wohl erscheint sie hier nur ak die 
eine Form, in der die notwendige Vergöttlichung des Augustus nach 
seinem Tode eintreten kann : die Monatsherrscher, die Zeichen des 
Tierkreises werden zusammenrücken und ihm einen besonders breiten 
Raum in ihrer Mitte anbieten. Das ist. mehr als die bescheidene 
Ehrung, einen Monat zu regieren: der Kaiser soll als Dreizehnter 
zwischen sie treten, wie in der manichäischen Mysteriendeutung 
(oben S. 154) Srosh-haray zwischen die zwölf Stunden als der ganze 
Tag. In konsequenter Fortbildung versichert Statins (Silv.lIV 1, 43), 
alle Monate, nicht nur zwei, sollten nach Domitian benannt werden, 
der Kaiser Gott des ganzen Jahres sein'). Ich möchte die Frage 



1) Die Annahme des ChriBtentums brauchte eben daram nichts daran zu 
ändern. Die Häufigkeit der Bezeichnung des Lebenden als ^^aetemus'' nimmt 
sogar zu. Wir lernen freilich aus Ammian XV 1, 3, daß es zu seiner Zdt noch 
unschicklich erscheint, wenn der Kaiser selbst „aeternitas mc»*' sagt oder in dgen- 
händigen Unterschriften y,dominus^ totius orbis'' zufugt; zu Justinians Zeit ist es 
unanstößig. Im Codex Theodos. V 16, 31 Mo. macht der Herrscher selbst die 
niedliche Schddung: ^^tempore quo clementiae nostrae pater iam humanam in 
caelestem aetemitatem mutayit'^ 

2) Allerdings handelt es sich hier zunächst um die Benennung, aber das Nach- 
wort führt weiter: Juppiter gewährt dem „großen König'' die Aeternitas, und sie 
ist cane ewige Jugend (ein alwoiv &y'^P^<^^^^ vt&Ctiy). Ich finde hierin die Aion* 
Vorstellung (neben dem Aion als Greis steht von früh an der Aion als Jüngling, 
und Christus als Aion ist Kind, Mann und Greis). Eine eigenartige Bestätigung 
bietet Martial YIII 2 : von Janus dem ,4astorum genitor parensque" heißt es „terrarum 
domino deoque rerum promisit Pyliam quater senectam" (zwölf saeeula, vgL X 38, 14 
dn Tag von zwölf Stunden ist mehr wert als „Fylia quater senectus", d. h. zwölf 
saectUa). „Addas, lane pater, tuam rogamus.*' Der örtliche „dominus ac deus'' 
empfängt von dem zeitlichen, dem Herrn der zwölf Monate oder Aionen, zunächst 
ihre Dauer und dazu dann noch einmal dessen eigene Dauer; der Kaiser ist wirk- 
lich ala>v6ßto(. Die Hervorhebung des Weltregiments, die schon bei Augustus 
begegnete, werden wir in Konstantins Aion-Münze wiederfinden. Qanz seltsam ist 
jene Addierung des Ganzen und der Teile, des atman und der tanu, doch wage 
ich nicht zu entscheiden, ob mehr als ein Zufall vorliegt. Nur daß wir kein Recht 
haben, die Vorstellung von zwölf Aionen, die zusammen den dreizehnten bilden, 
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nachdrücklich anfwerfen, ob jene von Weinreich behandelten lykischen, 
mit dem Eaiserkult zusammenhängenden Darstellungen der ScoSexa 
^6oC, in deren Mitte der Dreizehnte steht, nicht hiernach zu er- 
klären sind^). 

Die ältere Janus- Vorstellung finden wir noch vereinzelt, so bei 
Statins (Silv. LV 1, 11) „immensi reparator mazimus aevi^ oder bei 
Martial X 28 ,,annorum nitidique sator . . . mundi^^). Doch tritt 
Janus im allgemeinen wieder zurück ; nur zwei späte Eaisermünzen 
zeigen ihn noch mit dem Szepter (der Aion heißt in den Zauber- 
gebeten oxY]«Toöxoc). Die Aion- Vorstellung hat sich mit dem Eaiser- 
kult verbunden. Noch in byzantinischer Zeit zeigen das die damals 
vierundzwanzigtägigen Brumalia mit ihren Buchstabenfesten, unter 
denen die Verehrung des Eaisers am Tage des Anfangsbuchstabens 
seines Namens^besonders hervortritt'). 

Die Münzbilder, die zum Teil ja schon erwähnt sind, bestätigen 
zwingend diese Auffassung der Aeternitas. Erklärt sind ohne weiteres 
das Füllhorn, die Ähren, der Gaduceus, die ja auch Attribute des 
alexandrinischen 'A^aä-öc 8ai|jLa>v, des Spenders der Fruchtbarkeit, 
sind, die Himmelskugel mit den Sternen, welche die ^^temitas in 
der Hand hält, oder auf die sie den Fuß setzt, oder die ihren Sitz 
bildet — der Aion waltet ja der Himmelsbewegung — das Szepter, 
das Steuer^), die Säule — er ist ja der aicXdvTjxoc ^) oder eoto)« — 
der Jahreskreis mit den vier Jahreszeiten, aber auch die Darstellungen 
der Waffentaten des Eaisers und seiner Erönung als Sieger oder 



als gnostisch (im früheren Sinne) zu bezeichnen, könnte die Stelle wohl lehren. 
Die JanuB-Theoiogie des Messala ist in dieser Umbildung untqr Domitian in Bom 
aUgemein bekannt. 

1) Wissowas DarsteUung (Hermes LH 8. 100 ff.) ist sehr fein, verlangt aber 
von hier eine Ergänzung. 

2) Plinius N. h. XXXIV 33 deutet ihn als Gott des xpovoi; und des alcov. 
Das entspricht der mathematisch ausgebildeten Aion -Lehre, macht uns aber, da 
Xpovoc als Kpovo^ gedeutet wird, auch yerständlich, wie noch spät zu Philadelphia 
in Lydien die Maske des doppelköpfigen Janus als Saturn begrüßt werden kann 
(Johannes Lydus, De mens. p. 65, 11 Wünsch). 

3) B. Foerster, Duae Choricii orationes, Breslauer Index lect. 1891/92. 

4) Ganz wie in den mandäischen Texten die Wage (Abathur) oder Hibil nicht 
weiter ihres Amtes walten wollen, so der Aion bei Nonnos VII 36 O&pavtooc olY^nac 
ävaivofjLat, ohidxi x63|ioo Ileloiia xoßspvY^oo»* }iaxäpcuv Bt xi( £XXo( &ptt(uv ÜY^BdXtoy 
ßtdxoio naXivvooTOio Bt^^od-u». 

5) 8o in dem sehr charakteristischen, stark judaisierten Gebet bei Wessely, 
Denkschr. d. k. k. Akad. 1888 S. 139 Z. 473 ff., Kenyon Gr. Pap. I p. 80. Als 
ioTtuc steht der Aion auf dem Pol und bewirkt die Drehung der sieben Sphären. 

Reitienstein, Iranisches Erlösungsmysteriuni. 15 
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der Ereignisse aus der Urgeschichte Roms. Von Gordian ab beginnt 
dann die Darstellung des Sonnengottes^ als Aeternitas, hnd bald folget 
Satnm (Kronos) ihm nach. Der syrische Einfluß überwiegt. Eine 
Scheidung von persönlicher, unpersönlicher und überpersönlicher 
Auffassung, wie Eoehler sie vornimmt, soll man dabei gar nicht ver- 
suchen. 

Eine kurze Unterbrechung der ganz einheitlichen Entwicklung 
bringt das Jahr 139, der Beginn der neuen Sothisperiode, auf den 
Eoehler leider nicht geachtet hat. Von den sechzig Aetemitas-Typen, 
die er aufzShlt, gehören fast die Hälfte den beiden Faustinen, 
fläufig erscheint bei ihnen der Phönix als Attribut ; weitaus die 
Mehrzahl gehört der älteren Faustina, zeigt aber durch die Umschrift 
„Diva Augusta Faustina^, daß sie nach dem Tode dieser Kaiserin 
geprägt ist und diese selbst als Aeternitas darstellen will ; die Göttin 
trägt sogar die Züge der Kaiserin. Das ist anders zu beurteilen, 
als eine ähnliche Darstellung z. B. der Pudicitia es wäre; auch die 
Mehrzahl der Typen ist durchaus neu, und Koehlers Erklärungs- 
versuche versagen vollständig^). Schon aus der Zahl der Münzen 
'glaube ich auf einen Aion-Kult bei beiden oder wenigstens bei der 
jüngeren Faustina schließen zu müssen. Daß sich mit ihm mysterieh- 
liafte — also mit dem Gedanken eines rein-persönliche(^ Fortlebens 
zusammenhängende — Vorstellungen verbinden, kann nicht befremden, 
da nach dem Zeugnis der Naassen6rpredigt der Eybele-Eult (oder 
Eult der Dea Syria), dem die Eaiserin gehuldigt zu haben SQheint, 
mysterienhaften Aion-Eult in sich aufgenommen hatte. Wir müssen 
uns gegenwärtig halten, welchen Eindruck es damals gemacht haben 
muß, daß der Regierungsantritt Antonius fast unmittelbar von dem Ajx- 
brach des neuen Aion, und zwar des größten Abschnittes der Weltzeit, 
den man überhaupt kannte, gefolgt war. Wir sehen selbst an Mark 
Aurel, wie stark die Vorstellung der Unendlichkeit, allerdings in rein 
philosophischer Auffassung ohne alle mystischen Ausdeutungen, ihn 
beschäftigt'). Der Gnade, nicht nur ein neues Saeculum der Stadt 
Rom, sondern die neue Epoche der Weltenzeit eröffnet zu haBen, 



1) Er erklärt (S. 34), Aeternitas werde als Beischrift zu DarstelluDgen von 
ganz anderen Personifikationen verwendet; man gewinne den Eindruck, als ob 
hier' zwischen Aufschrift und Bild oft eine unüberbrückbare Kluft sich öffne. 

?) VgL Lackeit a. a. O. 8. 65 ff. Ich weise darauf hin, daß schon unter 
l^berius die Sehnsucht nach einer Weltenwende zur Erfindung des Berichtes von 
dem Wiedererscheinen des Phönix führt und er die Gemüter so beschäftigt, daß 
noch Tacitus (Ann. VI 28) ihn erwähnt. 
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hatte Antonin sich würdig erwiesen. Kein Wunder, daß der Gott 
Aion selbst ihn zum Himmel emporgetragen hatte, und ganz be- 
greiflich, daß dieser Gott seinen Angehörigen zum Haasgott wurde, 
ja daß er sie dem Gatten und Vater nachtragen mußte, wenn mysterien- 
hafte Vorstellungen dafür einen Anhalt boten. So drilngen sich in 
die erwähnten Münzen neue Vorstellungen aus orientalischem Kulte 
ein, denen Mark Aurel nicht entgegentreten konnte und wollte. Ich 
erwähne nur einzelne. Wenn auf einer Aetemitas-Münze (Eoehler 53) 
auf dem leeren Thron der radschlagende Pfau und das Szepter dar- 
gestellt werden, wie in etwas abweichendem Typus auf den Eonsekra- 
tions-münzen derselben Kaiserin (Goh6n^l74. 177. 178), so erinnert 
das zunächst an das Bema-Fest, das ^ie Manichäer bei Beginn des 
Frühlings (im März) zum Andenken an den Tod ihres göttlichen 
Lehrers feiern. Auf fünf Stufen erhebt sich der leere, prächtig ge- 
schmückte Thron, den kein anderer einnehmen darf. Mani, der ja 
selbst als X der Gesandte Gottes und die „lebensvolle Weisheit^ ^) der 
Aion gewesen oder zum Aion geworden ist, thront unsichtbar darauf. 
Der Pfau femer erscheint auch bei den Mandäern (Johannesbuch 
cap. 75) als der Gesandte Gottes oder die Urseele*). Nicht erst im 
Christentum ist er also das Symbol der Unsterblichkeit geworden, 
als das ihn z. B. der wundervolle koptische Holzsarkophag der 
Heidelberger ägyptologischen Sammlung zeigt; er begegnet ja auch 
schon in dem Monumentalschmuck des Dromos im Serapeum zu 
Memphis (Wilcken, Jahrb. d. Arch. Instituts XXXII S. 149 ff.). Die 
übliche Erklärung, der Pfau sei als Vogel der Juno bei Frauen für 
den Adler des Jupiter eingesetzt — der in Wahrheit bei der Kon- 
sekration selbst syrischen Ursprungs scheint — , scheitert auch daran, , 
daß auch für Faustina, wie für ihre Vorgängerinnen, Marciana, Matidia, 
Sabina, Konsekrationsmünzen mit dem Adler geprägt sind, ja auch 
der Adler Faustina zum Himmel trägt. Eine andere Vorstellung, 
.freilich auch orientalischen Ursprungs, wirkt hier ein. Die Dar- 
stellung der Kaiserin, die auf ihrem Thron von schleierumwallten 



1) Vgl. das TurfaD-Fragment D. 178, 4 (Das mandäische Buch des Herrn 
der Größe S. 48). Die fünf Stufen des Tribunals hat schon Neander richtiger 
als Baur (304) auf die fünf Lichtelemente oder Sphären gedeutet: Ein altes Götter 
lest, «bei dem der leere Thron für den unsichtbaren Gott bestimmt war, scheint auf 
Mani übertragen. 

2) Allerdings klagt er dort wie Hibil, Abathur und andere zur Welt gesendiete 
; Gpttwesen, ja wie der Mana oder Urmensch (die Seele) selbst, wodurch er diese 

Strafe verdient habe. Ich habe das S. 36. 56 erklärt. 

15* 



/ 
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Mädchen dahergetragen wird (Eoehler 41, abgebildet bei Stevenson, 
Dictionary 24), haben Delbrück und Deubner (Rom. Mitteilungen XXVII 
Sk 14) überzeugend gedeutet : die Äurae tragen die Vergöttlichte zum 
^immel empor ^). Die Erklärung geben in mandäischen Himmel- 
fabrtBtezten (z. B. bei Adam und Dinanukth) Formeln, wie „Winde, 
Winde hoben ihn. Stürme, Stürme trugen ihn empor^. Auch jene 
Aeternitas mit der Fackel, welche die auf ihren Schwingen sitzende 
Kaiserin emporträgt (Steyenson#25), hat in den gleichen Texten ihr 
Gegenbild, wenn die Seele den göttlichen Gesandten (eigentlich 
ihr eigenes himmlisches Gegenbild) bittet: hebe mich, trage mich 
empor'). Aeternitas mit dem Pflug und der Fackel (Eoehler 21) 
erinnert an das mandäische Johannesbuch cap. 49, in welchem der 
Pflug als der Gesandte der Gottheit die himmlische Saat der Gene- 
rationen gläubiger Männer vorbereitet, die der Sohn des Lebens 
dann sät. Die Göttin nimmt den Typus der Ceres an, aber ihre 
Deutung ist, wie bei den Aurae, nicht griechisch. Sie auf das gol- 
dene Zeitalter unter Saturn zu beziehen, scheint mir ausgeschlossen, 
da Saturn erst anderthalb Jahrhunderte später auf Aetemitas-Münzen 
erscheint und auch da nicht durch den Pflug charakterisiert wird. Für 
das goldene Zeitalter paßt er noch weniger^). Beachtenswert ist, 
daß nur Julia Domna später einzelne dieser Typen aufnimmt ; größere 
Wirkung üben sie, eben weil sie piiyater Religiosität entnommen 
sind^), nicht und Neues über die staatliche Auflassung des Aion 
oder der Diyi lehren sie nicht. 

Von Rom vor allem, doch auch von Jerusalem übernimmt end- 
lich Konstantin die Vorstellung der ewigen Stadt und sucht sie auf 
die neue Reichshauptstadt zu übertragen. Der Neuplatoniker Sopatros 
muß ihm die hierfür geeigneten Weihen zusammenstellen, und Prae- 
textatus hat als dessen Gehilfe die Übersicht der römischen Januslehre 



1) Die frühere Deatong auf tanzende Mädchen ist ausgeschlossen, sobald man 
das Bild prüft; sie sollen wirklich den Sessel tragen (wenn er auch in Wirklich- 
keit sich so nicht tragen liefie), aber sie tragen ihn in schwebendem Tanzschritt 
ohne die Last zu fühlen, wie es den aurae zukommt. Auch orientalische Gott- 
heiten werden so dargestellt, vgl. den Sarkophag in Villa Panfili Matz-Duhn 3067. 

2) Vgl das Grab des Antinous (?) Hülsen, Berl. philol. Wochenschr. 1910 
8p. 261. 

3) Mag die Einzeldeutung dabei unsicher bldben: daß wir es in der Qe- 
samtheit mit einem neuen, fremdartigen Element zu tun haben, scheint mir sicher. 

4) Gerade die am stärksten orientalisch beeinflußten berufen sich freilich auf 
Senatsbeschluß. Eine gewisse Anerkennung dieser privaten Überzeugung lie^ 
also vor. 



Aionkult der bdden Faustmen und KonstaDÜna. 229 

gegeben, die Lydus und Macrobius benatzen. Im Jahre 326 wurde 
der Grundstein der Mauer feierlich gelegt und soll der Tradition 
nach der Kaiser die große Basilika, das Stadtheiligtum, der "Ayla 
£of tot geweiht haben ^). Schon 323 nach dem Sieg und der Wieder- 
vereinigung des Reiches hat er die Münze geprägt, die ihn den 
Zodiakus in der Hand haltend darstellt, mit der Umschrift „rector 
totius orbis^^). Es kann, wenn wir die Aion-Darstellungen in der 
Apotheose des Antoninus und auf der Münze Hadrians vergleichen, 
nicht zweifelhaft sein, daß er hier schon bei Lebzeiten als der reichs- 
erhaltende Aion' erscheinen will. Ist doch der Aion auch allgemein 
der göttliche Gesandte, und mit dem Rechte des Genies fühlte der 
Kaiser sich als den Sv^pa>iroc ^eoo, Gottes Diener und Stellvertreter 
in der Welt'). Die Lehre des Messala, der von dem Janus-Aion 
sagt „qui cnncta . . . regit^, und der Titel des Rechenschaftsberichtes 
des Augustus mit den Worten „orbem terrarum imperio populi Romani 
subiecit^ können dazu beitragen, uns die stolze Umschrift der Münze 
verständlich zu machen. Wenn sich später neben der Apostelkirche 
und mit ihr verbunden der Grabesbau erhebt, in welchem die Keno- 
taphe der zwölf Jünger Jesu den Sarkophag umgeben, der des 
Kaisers Leib dereinst umschließen soU^, so betone ich nicht, daß 
er dadurch als „der Dreizehnte^, sondern daß er als der Aion er- 
scheinen will^). Auch die Darstellung als Sonnengott mag damit 

1) Sie ist selbst der Aion oder die Grenossiii des Aions ; ihr Sitz soU die neue 
Stadt sein. 

2) Stevenson, Dictionary of Roman coins (1889) p. 928. Benutzt scheint ein 
Roma-Typus. 

3) Das ist gewiß eine Abschwächung g^enüber dem Jovius Diokletians, be- 
ruht aber auf dem gleichen Empfinden. Kein Wunder, daß auch der Kult des 
Diyus der Vergangenheit entnommen wird. Das Staatsbedürfnis wirkt mit. 

4) Die Anlehnung an das Vorbild des Augustus, der sich als Lebender den 
ungeheuren Grabesbäu errichtet (schon 28 y. Chr.), liegt klar zutage. Für spätere 
Auffassung mußten die zwölf Nischen und Kammern dieses Baues Augustus als 
Aion erscheinen lassen. Es handelte sich darum, in der christlichen l>{rpologie ein 
Äquivalent dafür zu finden. 

5) Ich muß hier yon Weinreichs Darlegungen (Triskaidekadische Studien, 
Beligionsgesch. Versuche u. Vorarbeiten XVI 1 S. 3 f 1) abweichen oder doch sie er- 
gänzen. Die Beispiele, die er bietet, scheinen mir nicht gleichartig. Wenn eine lokale 
Gemeinschaft in Kos nach den dort allgemein verehrten BuiBtxa d-eoi noch den 
eigenen Heros nennt (Paton-Hicks 349), so ist das anders zu beurteilen, als wenn 
Konstantin die Apostel als Trabanten um sich stellt. Die Einwirkungen der Aion- 
Vorstellung auf die Verbindung der Apostel mit Christus verlangen ebenfalls eine 
gesonderte Betrachtung: eine jüdische Anschauung (zwölf Stamme und Patriarchen) 
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in Verbindung stehen. In dogmatischer Form freilich hat der Kaiser 
das nicht ausgesprochen und konnte das auch nach Lage der Dinge 
selbst dann nicht, wenn er es wirklich schon in solcher Form ge- 
dacht hätte. Nur die Anknüpfung fOr eine religiöse Wertung des 
)itiox7]c und einen religiösen Glauben an die Dauer seiuer Schöpfung 
bot er seinen heidnischen wie christlichen Untertanen. Ob er sich 
wirklich entwickeln konnte, mußte die Zukuuft lehren. Es ist, soweit 
wir wissen, nicht geschehen. Der Begriff, den an dem alten Herr- 
schaftssitz patriotischer Glaube eines nach nationaler Wiedergeburt 
ringenden Volkes geschaffen hatte, ließ sich auf eine Stadt ohne 
Volk und Tradition nicht übertragen. Erst die Sehnsucht eines neuen 
Griechenlands beginnt Eonstantinopel mit dem Nimbus einer ewigen 
Stadt zu umkleiden. 

Auch für Alexandria müssen wir den Glauben an die Ewigkeit 
und Herrschaft der Stadt mehr aus der Wirkung, die dieser Kult 
auf Rom' geübt hat, und aus der Polemik national-ägyptischer Kreise, 
wie sie in dem Töpferorakel sich äußert, als aus unmittelbaren Zeug- 
nissen erschließen (Theokrit XVII 91 ^dXaoaa 8^ n&ca xal ala xat 
Tcotafipt xeXdSovtsc avdaaovtai ÜToXeiiaicp darf man schwerlich hiermit 
verbinden). Eigenartig ist, daß die Polemik so schematisch verläuft ; 
iiicht daß die Stadt dauern werde bis ans Ende der Welt, wird in 
Frage gezogen — auch ein TertuUian (Ad Scapulam 2) nimmt das für 
Rom ausdrücklich an — aber dem ald>v ootoc wird der ald>v |iiXXa>v 
entgegengestellt, der ihr den Untergang bringen wird, und haßerfüllte 
Seher genießen ihn voraus. Ein alter Typus orientalischer Prophetie 
geht ohne wesentliche Veränderung durch ein Jahrtausend. 

Ich glaubte, diese Entwicklung kurz skizzieren zu sollen, um 
die Vereinigung ganz verschiedener Vorstellungen in dieser einen 
Götterfigur zu erklären, die Lichtgott, Zeitgott, Weltschöpfer, Welt- 
regent, ja Weltgott, Oflfenbarungsgott und Erlöser ist, verschiedene 
Namen annimmt und doch immer seltsam unbestimmt bleibt. Die 
ägyptische unklare Vorstellung eines Gottes der Unendlichkeit und 
die Ausbildung des philosophischen Begriffes alc«>v im griechischen 
Denken scheinen mir dabei wohl wichtig als Vorbereitung und Unter- 

Bchafft die gegebene Tatsache, zu der heUeoistische Mystik ganz aUgemein die 
pneumatische Auslegung fügt (vgl. etwa Exe. ex Theodoto 25, Irenaeus II 20 ff., 
Pbeudoklem. Hom. II 23, Recogn. IV 35 und innerhalb der Großkirche Stellen 
wie Epiphanios Pan. Haer. 51,22, der so selbstverständlich die dreizehn Tage 
▼om 25. Dezember bis zum 6. Januar als xoico^ toö awTvjpo^ xal täv BotBexa a&toö 
ji.a^|Td>v faßt). 
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Stützung, nicht aber als die eigentlich treibenden Kräfte. Sie suche 
ich in der persischen Mystik ^) und ihrer Fortbildung auf babylonischem 
unä syrischem Boden. Daß ein griechisch empfindender Herrscher 
Ägyptens sie für seine politischen Zwecke zu benutzen verstand, 
hat seltsam große geschichtliche Wirkung geübt. Noch bedeutender 
freilich ist die von seinem Eingreifen ganz unabhängige religiöse 
Wirkung. 

§ 5. Beligionsgeschichfliehe FolgerungexL 

Nur nebenbei konnte bisher die jüdische Religion berücksichtigt 
werden, und genauer auf sie einzugehen wird mir auch jetzt das 
sehr bescheidene Maß meiner Kenntnisse nidit gestatten. Nur muß 
es wenigstens einmal ausgesprochen werden, daß in hellenistischer 
Zeit nicht nur die Umwelt Jahve wie einen der syrischen Baalim 
als den Aion aufgefaßt hat, sondern daß auch ins Judentum selbst 
«Gedanken der Aion-Theologie eingedrungen sein müssen, die auf- 
zusuchen für einen Theologen wohl lohnen würde ^). Enthalten doch 
gerade die ägyptischen Aion-Gebete besonders viel jüdische Züge. 
Mancherlei Einzelzüge wiesen dabei darauf, daß die Aion-Theologie 
vom Osten in das Judentum eingedrungen ist; aber den stärksten 
Beweis bietet wohl ihre Gleichzeitigkeit mit der Anthropos-Lehre. 
Wir sahen in der iranischen Zarvan- Vorstellung eine eigentümliche 
Unklarheit, die sich bis zum Gegensatz steigern konnte. Wird der 
Begriff der Unendlichkeit an sich betrachtet, so muß sein Vertreter 
notwendig an die Spitze des Göttersystems treten; wird er mit der 
Welt verbunden, wird er also zum AiAv xoojitxöc, so können über ihn 
andere rein geistige Gottwesen treten, ja sie müssen es, wenn man 



1) Von yjgDOstischen Aion-VorBteUungen*' zu reden, sehe ich, wie erwähnt, 
keinen Anlaß. Auch in diesen Vorstellangen zeigt sich die Gnosis ni}r als die 
letzte, notwendige Entwicklungsstufe jeder heUenistischen Beligion. 

2) Boussets Sammlungen bieten reiches Material, doch hat er leider selbst nodi 
nicht auf den hellenistischen B^riff geachtet. Strabo XVI 761 etY) ^^P ^v tooto (lövov 
^6< x6 ictpt^x^^ ^\^i fiicayrac xal ^^v xal ^äXaxxav, 8 xaXo&{iev o&paviv xal x6o}Jkov 

^xal t^iv xu»v ovtu>y ^oatv. tootoo B-^ xi^ &v tlx6va nXdvctiv d-apptjaste.voov Ix^^ ^C'®^^^ 
Ttvl xä>v icap' 4}fi.Iv; &XV iäv Btiv icoiaay Soavoicotiav bietet die hellenistische Aion- 
Auffassnng in stoischer Formulierung. Teilweise wörtlich stimmt Hekataios (Diodor 
XL 3), doch möchte ich als nächste Quelle wie früher auf Posddonios raten, der 
p. 764 zitiert wird (vgl. Varro Antiqu. rer. div. I, Agahd, Jahrbücher f. Philol. 
Supplem. XXIV 163 ff. und die Angaben über die Volksmischung). Klar ist die 
Aionlehre dann in judenchristlichen Bchriften wie den Pseudoklementinen. 
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ein Ende dieser sichtbaren Welt annimmt^). Die Idee der Welt- 
emeuerung bedingt hier eine Scheidung, gerade diese Idee aber 
scheint der ägyptischen Aion-AnschanuDg vollkommen zu fehleu. 
Erst ihre jüngste Ausgestaltung setzt, wie wir oben S. 193, 1 sahen, 
über den Aion einen Herrn (oder über Aion und Physis einen Vater) 
oder stellt unter ihn einen Diener oder scheidet zwei Eigenschaften 
des Aion, wie etwa in der Begrüßung x^^P® ^PX**! *°^^ '^^^^^ "^^ ixivij- 
Too f6o6a>c9 X^^P® atoiX6(<ov ixoircdToo XeitoopY^ac Sivr^otc. Aber zwei 
al&vtc im YoUsinn werden nicht daraus und scheinen auch im 
Iranischen nicht , recht entwickelt. Eine gewisse Scheidung zeigt 
freilich das „sechste Glied^ (oben S. 25). Sie wird ins Judentum 
übernommen und verschärft sich hier unter dem Druck der politischen 
Verhältnisse. Die ersten Spuren finden sich bekanntlich im Daniel- 
buch ; im Henochbuch wird der große Weltlauf ähnlich wie die Zeit 
der langen Herrschaft bestimmt '), und ein ^zweiter Aion erscheint 
schon, ohne freilich dem ersten fühlbar gegenübergestellt zu werden ; 
dies geschieht im vierten Esrabuch, nach dem Gott nicht einen, 
sondern zwei Aionen geschaffen hat; dem ersten, in viele geteilten 
hat er sein Maß gesetzt, der zweite ist endlos. Die Baruch- Apo- 
kalypse kennt dann die Welt, die unsichtbar ist, und den Aion, der 
verborgen Ist, und das slavische Henochbuch beschreibt in Worten, 
die ganz dem manichäischen „sechsten Gliede^ entsprechen, wie einst 
alle Zeiten und Jahre vernichtet werden und weder Monat noch Stunde 
besteht; der eine (große) Aion beginnt. Die Übernahme iranischer 
Gedanken ist handgreiflich. Die beiden alo^vec stehen wie die beiden 
xÖGfioi zueinander. Wenn dabei an dem al(bv odtoc zunächst nur die 
Unvollkommenheit und das Elend hervorgehoben wird, so entspricht 
das den jüdischen Anschauungen von der Materie und dem Fleisch. 
Nach streng iranischer Anschauung müßte eigentlich der Begriff des 
Widergöttlichen, des Todes und der Sünde eintreten ; aber konsequent 
durchgeführt ist sie nicht einmal im Manichäismus. Zu eng ist die 
Aion- Vorstellung mit den Gestirnen verbunden, und daß die beiden 
großen Lichtquellen, Sonne und Mond, Mächte der Finsternis und 
teuflische Gewalten seien, kann der Iranier zunächst nicht annehmen ; 
sie werden ihm die Gesandten Gottes im Reich der Materie, die 

1) So wird Zarvan der Gott der langen Herrschaft (oben 8. 186, 6) von 12000 
Jahren, weil so lange die Welt besteht, und ist doch auch wieder der Gott der 
Ewigkeit. 

2) Auf 10000 Jahre, in der Assumptio Mosis wohl auf 5000; Fünf und Zehn 
sind ja die Zahlen der göttlichen Glieder. 
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seelensammelnden Kräfte; die Begriffe Gesandter (Urmensch oder 
Kop^ot; too fcotöc) verbinden sich mit den Lichtbringem und Zeit- 
messern^). Wohl aber hat jenen Schritt das Mandäertum gemacht: 
die sieben Planeten, die aUe noch babylonische Namen tragen und 
als teuflische Gewalten, Mächte der Finsternis, gefaßt werden, nimmt 
es in die iranische Lehre vom Aufstieg der Seele auf, und zwar 
nachweislich schon vor dem zweiten Jahrhundert n. Chr. Aber sie, 
sind die Herren von Jerusalem, Shamesh (die Sonne) ist der Gott 
der Juden. Das ist nur als willkürliche Gegensatzbildung zu einer 
jüdischen Theologie begreiflich, die Adonai als Weltregenten dem 
Aion gleichsetzte und in den sieben Sphären walten ließ; er wird 
als teuflische Macht umgedeutet wie die Iof){a als Buha. Aus dem 
astrologischen Glauben, der Lehre von der Heimarmene, ist das 
zunächst nicht entstanden; sie verlangt immer gute und böse Ge- 
stirne, und religiös kann der Gedanke, daß die Welt allein vom 
Teufel beherrscht wird, nur werden, wenn der Gedanke an den Er- 
löser der hierher verschlagenen Seelen das Zentrum dieser Religion 
bildet. Ein eigentümliches Weltbild gestaltet sich nun aus. Sieben ^) 
voneinander geschiedene Luftreiche türmen sich über der Erde, 
nach oben durch das aTep^coiia abgeschlossen; dann folgt, wieder in 
Abstufungen, das Gottesreich. Gott ist zunächst von der Erde und 
der Einwirkung auf sie ganz abgeschnitten. Aber unerkannt steigt 
der göttliche Gesandte durch die unteren Stufen und durch jene Luft- 
reiche allein nieder, gewinnt die Seelen und steigt mit ihnen in 
Glanz und Herrlichkeit wieder empor, alle Schranken und zuletzt 
das Qzepiiü\La zertrümmernd. Iranischer Dualismus liegt auch hier, 
sogar in Übersteigerung^), zugrunde. Leicht abgeschwächt kehrt er 
in christlichen Schilderungen wieder. In der Ascensio Jesaiae liegen 
jenseits des atep^cotia sieben Himmel übereinander; klar heben sich 
fünf niedere ab, in denen Christus beim Herabsteigen schon seine 
Gestalt verändern muß, um — man sieht nicht, aus welchem Grunde — 
verborgen zu bleiben; hier sind die Türhüter, hier muß er das 



1) Die oben S. 85 angeführte SteUe der 22. Ode Balomos erklärt sich von 
hier und bezeugt das auch für das Christentum: ,)Du hast deinen Aion in die 
<pdop<& geführt, damit sie alle aufgelöst und erneuert würden und ddn licht ihnen 
aUen ein Fundament sei (sie stütze)." 

2) Vereinzelt vielleicht auch nur fünf. 

3) Daß daneben auch die mildere Auffassung eines Zwischenreiches sich findet, 
in der. die sichtbare Welt doch wieder mit Gott zusammenhängt, die „Leuchten'' 
Ton Gott gesendet sind und die Welt nur zurechtgelegt wird, verfolge ich hier nicht. 
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Losungswort gebeif, wie der Mana in den Luftreichen der Mandäer. 
Diesseits des at9pio>|ia beginnt in der Ascensio der Loftraam, wo der 
Bdse als Spx^ov to5 xöo|ioo to&too herrscht; jede Scheidung wird hier 
abgelehnt mit der Begründung, daß die Geister der Sphären mitein- 
ander in Hader liegen. Die Anschauung ist iranisch, die Begründung 
offenbar sekundär. Der sie aii&v soll dem Bösen zugeschrieben werden. 
Es ist eine willkürliche Umgestaltung des mandäischen Vorbildes^), 
dessen Einzelzüge doch beibehalten werden^). Als der Herr wieder 
auffährt, sehen die Engel seine wahre Gestalt und fragen ent- 
setzt, wie er unbemerkt yon ihnen herabgekommen sei (so sehr 
oft die bösen Sphärenherrseber bei den Mandäem). Ebenso ent- 
spricht das später noch zu erwähnende 19*. Kapitel des Epheserbriefes 
des Ignatius (oben S. 86, 3) ganz den mandäischen Schilderungen. 
Wenn der $px<i>v xoö alc^voc to6too (wieder der Böse) erwähnt, also 
der Aion persönlich gefaßt ist, können es natürlich dann die Alc^vsc 
nur ebenfalls sein; es handelt sich, da der Tod des Herrn voraus- 
gesetzt wird, um die Auffahrt ^). Da der Aion immer zugleich auch 
räumlich gefaßt wird, ja in diesen Weltbildern überwiegend so ge- 
faßt wird, und da die Teile, aus denen er besteht, unbedingt zu- 
sammenhängen und ein organisches Ganze bilden müssen, ist es 
notwendig, daß, wo zwei x4^ionen sich gegenüberstehen, strenge räum- 
liche Trennung herrscht. Waltet diese hellenistische Auffassung 
vielleicht schon im Neuen Testament? 

Die Frage war, als Everling zuerst die paulinische Angelologie 
und Dämonologie untersuchte (1888), noch kaum zu stellen. Daß 
auch Dibelius (Die Geisterwelt im Glauben des Paulus, 1909) viel 
zu wenig den Unterschied der jüdischen und allgemein hellenistischen 
Vorstellungen von Elementargeistern aller Art von der ausgebildeten 
Aionlehre erkennt und herausarbeitet, macht eine ganz neue Be- 
handlung der auf sie bezüglichen Stellen des Neuen Testamentes 
nötig. Nur Andeutungen kann ich hier geben, um die Wichtigkeit 
dieser Lehre für die Gedankenwelt des Paulus und des Deutero- 
paulinismus hervorzuheben ; die mandäischen Texte gewähren überall 



1) Gegen satzbildnng ist die Bestreitung tob sieben Reichen des Bdsen und 
Yor allem der Befehl, bis zur Erdej nicht aber bis in die Hölle zu gehen. 

2) Charakteristisch ist die Erwähnung der lichtkleider, Kronen und Throne, 
die im Himmel (bei den Mandäern in der Lichtsäule) für die Frommen aufbewahrt 
werden, ebenso die Nennung'des Adam, Abel, Seth und Henoch. 

3) Dafi dabei Sonne, Mond und Sterne ihm zum Chor werden, ist verständnis- 
los Yon Ignatius eingelegt. 
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die besten Gegenbilder. Ich beginne^dabei mit einem nachpaolinisehen 
Stück, in welchem die Grundanschauung^ daß in dem gegenwärtigen 
Aion die bösen Stemenmächte herrschen, erst der zukünftige die 
ßaotXs(a deoo bringt, aber Gott die 'Gläubigen durch ^ie Erweckung 
schon jetzt in ihn entrückt, am klarsten hervortritt. Der Epheser- 
brief, in dem wir nach seiner Übereinstimmung mit dem Zarathustra- 
Fragment iranische Mystik und iranischen Dualismus besonders er- 
warten ^), sagt 2, 1 xai b^<; Svtac vexpooc toic icapaircdb(iaotv xal täte 
^Itaptiacc o(i&v, iv aU irote ffspteirax^oate %az& töv Ai&voi toö 
7ff6Q^o\> To6Tob, xata tbv apxovT.a tS^c l^ooalac toö idpoc« 
Toö icv66(iaToc Toö vöv ivepYoovTOc ^v TOtc olotc r^c airstd-siac» iv olc 
xal i^tielc irdvtec &vsoTpd^{i^ «ote Iv talc Im^tilaic tif^c aapxbg 
T^|iÄv, «oioövrec ta ^Xi^fiata rJJc oapxöc — unser hat sich Gott er- 
barmt xai Svtac i^(iAc vexpooc tolc 9capairt<&(iaaiv aovsCcpoiroiirjaev t^ 
XptoTcp . . . xal Govi^sipev xal oovsxä^tasv iv toti; iroopavlotc &v !X^ioTq) 
"Itjogö, !va Ivd8(4v]7ai iv tolc Alä^otv toi^ iirspxo|iivoic t6 oirepßdXXov 
?cXooToc t^c x^P^"^^^ a^Toö. Es sollte wohl klar sein, daß der Alotv 
toö xöatioo tootoo ganz persönlich gedacht ist ; er ist ja der Herrscher 
des Luftraumes zwischen Himmel und Erde, das icveofia tö Sifjxov 
aicö obpavoö |iixpt T*^«*). Aber er ist als solcher der Widersacher 
Gottes, der Herrscher der Materie, der in unserem materiellen Leibe 
waltet (wie der Tod bei Paulus Rom. 7). Durch die Erweckung hat 
uns Tote Gott belebt und seinem Reich schon jetzt bis zu einem 
gewissen Grade entrückt; wir weilen schon jetzt Iv toig iicoopavlotc *). 
Eine gewisse Bestätigung, nicht einen Widerspruch ergibt 6, 12 o&x 
lotiv i^fjitv 1^ nöikri irpög alfia xal oipxa (Menschen), iXXd icpöc ta<; 
apx^«;, icpöc tac ifooolac, irpöc toog xoa|xoxpdtoprac toö oxötooc 
to6teo, 7cpö(; ta icv50|JLatixa rJJg TcovYjpiac iv tote licoopavtoic- Es 
sind die Aionen, denn xoGiioxpatcop ist ja die übliche Bezeichnung 
des Aion, und diese Welt, 6 xdo|xo(; ooto<;, ist die Finsternis und das 
Böse. Wie hier statt des einen Aion die Mehrzahl der Aionen er- 
wähnt wird, so 3, 9 ^cötioai icdvtac, tt(; t^ olxovofiia toö |ioatif)ptoo toö 



1) Er benutzt ja auch die Formel des Lichtzaubers ßdd'o^, icXdtoc, ji^xo^, 

54»o5 (Ephes. a, 17—19; vgl. Wessely, Denkschr. d. k. k. Akad. 1888 S. 69 Z. 970; 

Dieterich, Jahrb. Supplem. XVI 8. 802 Z. 17, vgl. 766 und Poimandres 8. 25, 1). 

.2) Die übliche Deutung als Zeit oder Welt ist sprachlich und sachlich un- 

mögUch. 

3) Es ist die Stemenwelt oder das Firmament. Der Aufstieg der £}rweckten 
hat schon b^onnen (echt gnostische Anschauung, auch im Judentum und Christen- 
tum, Poimandres 8. 78), vgl Lidzbarski, Mandäische Liturgien 8. 46. 75. 77 und oft 



/ 
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affOX6XpO(i.|iivoo ivb to^v Ai<&va>v jlv Tip ^ip tcp td ic&vta xtioavTt, 7va 
7V(»pto^ VDV Tale iipycdQ xal Täte iSooolaic iv toIc ifcoopavCoic 8id ti)(; 
ixxXirjoCac i^ «oXoirolxiXoc oof (a tod d-soö xaTd irpd&eoiv tc^v Al(i>y(oy, f)v 
iicoCiQosv iv Tip XpiGTip 'Iirjaoö t$ xbpiip i^ji^v ^). Ich möchte danach ini 
zweiten Kapitel auch die Alcdvec iTcep^öiievoi persönlich fassen. Daß 
Gott in den zukünftigen Zeiten den Reichtam seiner Gnade 
zeigen will, wäre ja kein Grund dafür, daß er die Erweckten jetzt 
unter die liroopdvta entrückt hat. Er zeigt ihn den staunend heran- 
kommenden und bestürzten äpxpvTsc (i-PXOLl xai l^ooaiat) ^). Dazu 
stimmt 3,9: den Aionen war das Mysterium der Weisheit Gottes 
verborgen; jetzt ist es durch die. IxxXirjoCa« die mit den Erweckten 
in die ifcoopdvta entrückt gedacht wird, ihnen offenbar ; sie erkennen 
den uranfänglichen Plan der Weisheit Gottes. Bestätigend tritt jenes 
früher besprochene Kapitel 19 des Epheserbriefes des Ignatius hinzu 
(oben S. 86, 3), das ja auch den apx<ov toö almo(; to&too und die 
Alä>vsc nennt und sich jetzt als Nachbildung erweist: bis nach 
dem Tode des Herrn (der Epheserbrief nennt als gleichzeitig 
die Erweckung der ersten Gläubigen)^) haben sie das Geheimnis 
nicht geahnt; da erschien er plötzlich iv toic iicoopavioK; in wunder- 
barem Glanz, und sie erkannten, daß ihr Reich vernichtet werde. 
Aber nicht die Nachbildung nur können wir bestimmen und damit 
endlich beweisen, daß Ignatius den Epheserbrief kannte und für 
paulinisch hielt, sondern auch das Vorbild des unbekannten Ver- 
fassers. Er benutzt Paulus I Cor. 2, 6 : ooyiav 8^ o6 toö alövog 
TOOTOO. ohSk Tä>v Äp5(övTö>v TOÖ cdmoQ Tootoo zm xaTapYooji^voov *), ätXXa 
XaXoö|JL6V ^eoö aof^Cav Iv (ioaT7]pi{|) t7]v aicoxexpoiiii^vigv, '^v 
icpoi&piaev 6 ^s6c ^pö TCdv alcbvcov elc Sö^av i^|jl&v* ^v o&8sl<; 
TÄv ip5(övTa>v TOÖ aiä>vo<; toötoo Sy^^^®^' ®^ T^P ^t^<^oaVj O&x av töv 
x6pcov T^c 5ö£t]c loTa6p<öoav. Gewiß gebraucht Paulus das Wort ala>v 



1) Der Ausdruck ist seltsam und könnte wohl nur den Batschluß Gottes 
über die Aionen bedeuten. Sollte nicht (npö) xm alcuvwv -SJv licoiiQaev zu schreiben 
sein, wie in dem Vorbild I Cor. 2, 6 ff. ? Auch dann ist zu Anfang natürlich zu 
rerbipden &icoxexpofi.(i|yY)v duzb x&v Ala>yu>v. Hier sind die Aione sicher persön- 
lich gefaßt. 

2) Auch bei Ignatius Eph. 8, 1 wird die IxxXYjaia dtaßoiqxoc xoi^ Aldiaev besser 
als die von den Archonten viel beredete Kirche gedeutet. 

3) Auch Manda d'Haije oder Enosh steigen mit der Schar der Gläubigen 
empor. Anders und doch ähnlich scheint die Vorstellung I Thess. 4, 17. 

4) Die in der Mystik übliche Verbindung von So^^ und Al<uv gibt dem 
Ausdruck die Pointe. 



Ignatius. PauloB. Mardon. 237 

selbst nicht persönlich^), aber die Anschauung ist die gleiche; es 
ist schwer begreiflich, wie man noch immer von den Leitern des 
jüdischen Volkes oder menschlichen Gewalthabern reden kann. DaB 
die iadevf} xal icTcoxot azoiyjdoL (Gal. 4,9) in dieselbe Kategorie ge- 
hören, zeigt sich darin, daß ihr Dienst in einem i^fiipac icapanjpslodat 
xal (li^yac xal ivcaoco&c besteht. Wenn Paulus dabei das Judentum 
als Verehrung der otoixsla toö xöafioo faßt (Gal. 4, 3), so stimmt et*, 
wie ich in der Abhandlung Das mandäische Buch des Herrn der 
Größe S. 39 weiter ausgeführt habe, ganz mit den Mandäem überein. 
Nur schwächt er ihre leidenschaftliche Polemik ab : das Gesetz stammt 
ihm nicht von Gott noch von „den Sieben^ ; von den Engeln ist es 
durch den ^aivri<; (Gal. 3, 19) in den aloltv ooroc gebracht und gilt nur 
fttr ihn ; es verschließt unter die Sünde, die ja durch es erst zur Sünde 
wird, aber erzieht doch nur für den neuen Aion, in den Christus die 
Seinen entrückt. Wenn Marcion zwischen den guten Gott des Neuen 
Testamentes und den Bösen den nur gerechten Gott des Alten 
Testamentes schiebt, so ist ihm der letztere der Aion '). Näher dem 
Mandäertum kommen konsequenter die Schüler, die einfach von einem 
guten und einem bösen Gott reden. Aber dieselbe Anschauung finden 
wir doch in den mancherlei heidnischen Stellen, die jeden Planeten 
der niedersteigenden Seele einen bösen Trieb mitgeben lassen. Auch 
die Entwicklung von Paulus zu Marcion ist nicht auf das Christentum 
beschränkt, ja kaum in ihm entstanden. Ihre Voraussetzung ist das 
Vordringen und die Steigerung des iranischen Dualismus. Ob er 
nicht auch den Grundgedanken der neuen Religion, daß die ßaocXtla 
^600 gekommen ist und schon auf Erden den umfängt, der ihren 
Boten annimmt, unbewußt mitbeeinflußt hat? 

1) Er sagt ja auch II Cor. 4, 4 von dem Widersacher €k)tte8 6 ^th^ to6 
aitt»vo( xooxoo. Der Gegensatz ist 6 ^thq b tlicdiv ix ox6xoo( f d>( Xdi|iipat. Auch 
den £px(uv to5 x6o}i,oo tootoo des Johannesevangeliams (12, 31; 14, 30; 16, 11) wird 
man aus den Aion-VorsteUungen erklären müssen. Wechseln doch die Worte 
alo>v und x6o(ioc, und zwar nicht bloß in christlichen Quellen. Es genügt wohl, 
auf den S. 191, 2 angeführten Vers ti^ B'Aicdv (persönlich, als der Aion) auüva xpi^tov 
(tiv xoofiov, vgl. 6 xpifcov x^v olxoofAivirjy) aluiotv &v^ooet (zeitlich, vgl. aliooiv 
&<fY)pdvxoioi vedCt(v) hinzuweisen. Auch die Bezeichnung Altbv alcuvoc ist wohl 
für Al(i>v xo5 x6o}i,oo gebildet. Auf den Versuch, im Johannesevangelium den spät- 
jüdischen Mitatron zu entdecken, brauche ich wohl nicht einzugehen. 

2) £2r scheidet drei Beiche. Ähnlich Corp. Herm. IX 4 x<»P^ov «f&p o&xvjc 
(t^C xaxiac) 4} y*^, o6x 6 x6o}ioc, (i»( Ivtot icoxe ipoöot ßVao^itoövxt^ (rgL VI 4 
h «i^dp x6o{ioc icXY^ptt»)»^ iaxi vfi^ xaxia^, 6 hh d-eic xo& &Yal^oo). Von dem Zwischen- 
reich, das der x6o(io( bildet, heißt es, es sei o&x &Ya{^6c» (i>c xiviqxoc, o5 xax&( d&, 
A^ &Myaxoc. Ähnliches ließe sich auch bei iranischen Sekten nachweisen. 
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Allein, ehe ich anf die Gegenwirkung eingdie, die Judeutiim 
und Griechentum gegen diese Übersteigerung üben mußten, sei: es 
gestattet, noch einmal auf die alexandrinischen und römischen Ypr- 
stellungen zurflckzublicken, um eine angeblich gnostische Anschauung 
ganz fBr echte Volks- oder doch Staatsreligion in Anspruch zu 
nehmen. Wir sahen, dafi schon im ersten Jahrhundert y. Chr. die 
Aionlehre auf Janas übertragen wurde, und es ist wohl klar, daß 
dies nur geschehen konnte, wenn der Aion schon in frühhellenistischer 
Zeit in Alexaudria auch als der Türhüter galt^). Ovids Worte Fast. 
1126 „praesideo foribus caeli cum mitibus Horis, it redit officio 
luppiter ipse meo^ zeigen das ebenso wie Statins Silv. III 2, 112 
„cur servet Pharias Lethaeus ianitor aras**. Die Verbindung 
mit den zwölf Lichtstunden ist bei dem einen, der Name AUiv 
nXooTodvcoc bei dem anderen angedeutet. Aber der Alä>v iKXziBofbikaii 
Blpxtfi<; {L6YdXir]c (Or. Sibyll. VIII 122) ist bei dem einen zum Gott 
der Himmelstür, bei dem anderen zum Tempelhüter geworden. Auch 
für diese Vorstellung bietet die iranische Religion den Ausgangs- 
punkt. An den iranischen Gott Chroshtag (ursprünglich Ruf, Be- 
gleiter und Stellvertreter des göttlichen Gesandten), der in dem 
iranischen Erlösungsmysterium dem Gott Opiuzd jede Tür im Himmel 
öffnet und für die Menschen jeden Verkehr mit der Gottheit, jedes 
Gebet und jede Offenbarung vermittelt, denken wir zunächst und 
dtlrfen vielleicht auch daran denken, daß Babel das Tor Gottes iflit, 
weil man hier durch die sieben Sphären zu seinem Sitz aufsteigen 
kann. Wichtiger ist mir, daß Dieterich in wunderbarer Voraussicht 
in der Mithrasliturgie (S. 65. 66) in dem Hüter der Himmelspforte 
den Aion erkannt hat. Ihm gilt das Gebet (S. 8, 18) )i6pit, 6 ot>vdi]oac 
xveGfiati xä icoptvÄ xXei^pa to5 o&pavoö ^), Siaa>|JLaTOc % icopiTcoXe, ^a>tb<; 
xuota^), icopEirvos, iropl^fie, icveofiatöfox;, Tcopiyapii, xaXXCfooc» f)(6T0- 
xpdTcop," in>pia<b|JLaT6, f)(i>toSöTa, tropiairöpe, icopixXöve, ficDTÖßis, icopifitva, 
^cotoxiv^Ta, xepaovoxXöve, ^coxöc xX^oc, a&S'y]aC^(oc, hicopiayiiaifiü^j äaxpo- 
Sdjia. Als Pförtner ist er notwendig jenes löwenköpfige, von der 
Himmelsschlange umwundene Wesen, das die Schlüssel hält, und das 
Cumont^), mit Recht und Unrecht, wie sich jetzt zäigt, als Epövo<; 



1) Er ist, weil innerweltlich, doch nur eine itoxeptooooa B6va{iic. Daß er audti 
dem Anubis gleichgesetzt wird (oben ä. 85, 7), ist immerhin charakteristisch. 

2) toa A Pap. 

3) BtC(o{tatoc Pap. 

4) Zugefügt ol hl ooxxXttota (ooYxXiota Pap.). Dies scheint mir die bessere Lesung» 

5) Textes et monuments I p. 75 ff. 
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anspricht^). Daß er in Alexandria als 8io6^faxoq bezeiclmet worden ürt, 
scMieSe ich auch daraus, daß Gavius Bassus (bei Lydus p. 67, 10 
Wflnsch) für Janas wegen seiner beiden Köpfe die Bezeichnung 
hicorporeus (8[|iopfoc) postuliert; mit Recht hat also Dieterich diese 
Epiklese gegen Diels und EroU hergestellt * Es ist natürlich auch 
der löwenköpfige Jaldabaoth, der bei vielen Gnostikem als Gott der 
Juden erscheint Nur eine Vereinfachung oder andere Form der- 
selben Vorstellung des 8io<&|iatoc ist es, wenn er als Schlange mit 
strahlenumkrftnztem Löwenkopf dargestellt wird (so schon bei Nechepso 
£r. 29 Bieß) ; orphisch ist diese Vorstellung wohl erst in Alexandria 
geworden, denn sie schließt an den 'A^a^bc 8a[|Kov, und als in der 
GrOndungslegende dieser durch Sarapis ersetzt ist, erhUt die Schlange 
das Sarapishaupt Der Beiname o^ol^ttc weiter kann an dem Gott 
nicht befremden, bei dessen Geburt a5£tt fp&^ gerufen wird '). Wenn 
femer in den Tempeln der Windhauch, der durch künstliche Vorr 
richtungen aus dem Löwenrachen hervorbricht, das Feuer am Altar 
aufflammen läßt, oder wenn gar ein Feuerstrom aus ihm hervor- 
quillt, so entsprechen dem Epiklesen wie hier icopdcvoe oder an 
anderen Stellen (Poimandres 279) 6 i^fwrfiaa^ töv ab\Licavza xöo|iov 
(vgl. über den Mondgott oben S. 173). Der Aion gibt das icveöfia 
und ist ^söpLa. Wir dürfen die Aion-Epiklesen der Zaubergebete 
durchaus benutzen, um uns wirkliche Eultanschauung und Eultbrauch 
lebendig zu machen. 

Daß der Aion hier Weltgott und doch zugleich nur Diener ist^ 
legt eine Vermutung zu der oben S. 168 besprochenen Löwenweihe 
der Mithrasmysterien wenigstens nahe. Sie ist die unterste der 
höheren Weihen, macht zu jenem den Himmel durch waltenden Gott, 
aber, wie die folgenden Stufen zeigen, nicht zum Sonnengott selbst, 
ich vermute, sie macht zunächst zum Aion. Die sogenannte Mithras- 
liturgie braucht nicht dieses Mysterium direkt nachzubilden und noch 
weniger dem offiziellen Kult anzugehören : den Grundgedanken der 
iranischen Weihe gibt sie dennoch richtig. Sie läßt beim Erscheinen 
des höchsten Gottes den Mystcn lobsingend sterben; dieselbe Vor- 
stellung zeigt das Hermetische Wiedergeburtsmysterium, und auc^ 
mit der Ai'on- Vorstellung muß sie sich verbinden, da diese ja mit 
der Eonsekration zusammenhängt. Die innere Begründung in der 

1) icopixX^voc und x»paovoxX6voc ist ja offenbar der Baalshamin, der dem Zt&< 
)ii^tQxo^ xepaovioc gleichgesetzt wird (Cumont, P.-W. Bealenzyklop. II 2839). 

2) Vgl. den Namen des ersten Jahresfestes bei Lydus A&Scf cuxta, der not- 
wendig auf den Euitnanien Ahii^t»^ führt. Es ist für Lydus Jahresanfang. 
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Art des mystischen Gottesempfindens gibt die oben S. 166 angeführte 
l^hnung des Hermes, sich außer aUer Zeit und Raum, frei von 
jeder Bedingtheit des eigenen Ichs, ja von dem Ich selbst zu fühlen: 
werde zum Aion ! Das ist nicht griechische, sondern rein orientalische 
Mystik. 

Die Vorstellung von der Weisheit als dem Aion konnte bisher 
nur unter dem Gesichtspunkt der Datierung mandäischer Texte be- 
trachtet werden^). Ist die Ruha der Mandäer, wie allgemein zu- 
gegeben wird, das Gegenbild der alttestamentlichen ruach, so müssen 
die Schriften, in denen sie als Herrin Jerusalems und der Welt er- 
scheint, bald nach der Weisheit Salomos entstanden sein. Daß diese 
selbst, ja die ganze jüdische Weisheitsliteratur unter iranischem 
Einfluß steht, wird leidenschaftlich bestritten werden. Erwägen wir 
ruhig die Sachlage. Das plötzliche Auftreten des Begriffes in der 
jüdischen Literatur hat schon Bousset, Religion des Judentums' 
S. 592 als Beweis seines Ursprungs aus der Fremde gefaßt und auf 
den Iran hingewiesen, allerdings noch nicht mit zwingenden Gründen'). 
Eine innerjüdische Entwicklung könnte man nur annehmen, wenn der 
Abschnitt, in dem sie zuerst vorkommt, Prov. Sal. cap. 1 — 9, eine 
noch unentwickelte und aus rein jüdischen Gedanken leicht begreif- 
liche Vorstellung brächte. Aber gerade hier ist die Übereinstimmung 
mit der Aion- Vorstellung fast am schärfsten ausgeprägt. Die Weisheit 
ist die göttliche Gesandtin, wie der Aion in den heidnischen Quellen 
außerordentlich oft mit dem göttlichen Gesandten, sei es der Urmensch, 
sei es der „dritte Gesandte^, zusammenfallt oder zusammenerscheint. 
Sie ist femer die Schöpfungsgöttin, die mit dem x&pioc zusammen die 
Welt erschaffen hat, also selbst vor aller Zeit besteht. Sie gibt endlich 
die 6ta{iovTi], das Leben % Wenn sie ihr Haus auf den sieben Pfeilern 

1) Etwas näher bin ich in der Abhandlung Das mandäische Buch des Herrn 
der Größe 8. 53 ff. auf sie eingegangen. 

2) Auf babylonischen Einfluß riet Gunkel, Zum religionsgesch. Verständnis 
des Neuen Testaments 8. 26. Die von ihm dort verglichenen ägyptischen Sprüche 
des Ani scheiden freilich besser aus; sie beweisen nur, dafi die Form der Pro- 
yerbia Balomonis schon ums Jahr 1000 v. Chr. bestanden hat; die inhaltlichen 
Übereinstimmungen beschränken sich auf Trivialitäten, die nichts beweisen. Auf 
die Form kommt hier nichts an, sondern auf die Personifikation der Weisheit, 
und sie fehlt. 

3) Gerade dies könnte der Verfasser, der you einem persönlichen Fortleben 
der Seele nichts zu wissen scheint, aus sich selbst kaum erfinden, wenn er es auch 
mit dem Gedanken an ein langes Leben auf Erden notdürftig vor sich rechtfertigen 
kann. Der Gedanke bleibt — trotz des Gegenbildes bei der falschen Weisheit, ja 
sogar gerade wegen desselben — unklar. Dennoch wird er schwer wiederholt. 
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oder Säulen errichtet, so wird ein bestimmtes Bild vorausgesetzt^ das 
in der Aion- Vorstellung tatsächlich vorliegt und notwendig ist ; aber 
€S bleibt bei dem jüdischen Verfasser ganz unbegründet, zwecklos 
und unanschaulich. Schon damit scheint der Beweis mir abgeschlossen. 
Eine Analyse der Botschaft dieser Weisheit führte zu dem gleichen 
Ergebnis. Von den früher bezeichneten Parallelstellen führe idi 
nur eine hier an, die 33. Ode Salomos: „Wiederum eilte die Gruade 
und verließ (brach auf gegen?) das Verderben und kam herab in 
ihm, um es unschädlich zu machen^). Und er vertilgte die Ver- 
nichtung vor seinem Angesicht und zerstörte alle ihre Ordnungen '). 
Und er trat auf einen hohen Gipfel und ließ seine Stimme (er- 
schallen) von einem Ende der Erde bis zum anderen, und er zog 
zu sich alle heran, die ihm gehorchten, und keiner erschien als 
böse^). Aber es erhob sich eine vollkommene Jungfrau^), die 
predigte, rief und sprach : Ihr Menschensöhne, kehret um, und ihr 
Töchter, kommet und verlaßt die Wege dieses Verderbens^) und 
kommet näher zu mir, und ich will in eure Mitte treten und euch 
herausjführen aus der Vernichtung^ und will euch weise machen 
auf den Wegen der Wahrheit; ihr sollt nicht verderben und auch 
nicht zugrunde gehen. Höret mich und lasset euch erlösen^), denn 
ich verkündige die Gnade Gottes unter euch, und durch meinis 
Hände werdet ihr erlöst werden und selig sein. Ich bin euer 
Richter^), und denen, die mich angezogen haben, soll kein Unrecht 
geschehen, sondern sie sollen die neue, unvergängliche Welt besitzen^). 
Meine Auserwählten wandeln in mir, und meine Wege will ich denen 
kundtun, die mich suchen, und ich will ihnen Vertrauen erwecken 
auf meinen Namen. Hallelujahl" Es hatte guten Grund, wenn 
v.-Hamack a. a. 0. S. 64 A. die Ode für nicht christlich erklärte, 
nur ist sie dann auch nicht eigentlich jüdisch. Ihr Gegenstück hat 
sie in der Lehre des christlichen Gnostikers Justin, welcher Baruch 

1) Wie der Urmenschi bzw. die Beele, bei den Manichäem. 

2) Fast wörtlich übereinstiinmeDd mit dem E^lösuDgsmysterium Glied 6. 

. 3) Vgl. die manichaische ^Apokalypse, Das mand. Buch d. Herrn d. Größe 
S. 50 ff. 

4) Die ffap6'lyo^ to& <pa>x6^. 

5) Vgl. Corp. Herrn. I 28 und VH 1. 2 (beide Stücke sind iraniBch gedacht). 

6) Wie der manichaische Gesandte durch die Erweckungspredigt. 

7) Vgl. die Predigt der syrischen Bettelpropheten Origenes Contra Cels. Vllß. 

8) Wie Mani, vgl. Das mandäische Buch des Herrn der Größe S^ 46 ^ydec 
Eichter, der Frohsein 'schafft''. 

9) Vgl. ebenda S. 26 ff. 

Reitzenstein, Iranisches Erlösongsmysterium. X6 
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als den Gesandteu durch Jesus das icv8ö|ta aus der Welt erlösen 
l&fit. Wir wissen jetzt, daß Baruch Mer einfach für Zarathustra 
eingesetzt ist und der christlichen eine jüdische Schrift vorausliegt^ 
deren Inhalt und Grundgedanken ganz iranisch waren. 

Der Verfasser der Sprüche Salomos ist selbst ti*euer Jude ge- 
blieben ; seine Weisheit soll nichts anderes sein als die Furcht Jahves. 
Dennoch hat er die Vorstellung dieser göttlichen Hypostase aus der 
Fremde entlehnt, freilich nur, um desto nachdrücklicher eine inhalt- 
lich fremde Weisheit, die von Jahve nichts wissen will, zu be- 
kämpfen. Es ist ein lehrreiches Beispiel dafür, wie wenig doch für 
das Empfinden die bloße Übernahme einer fremden Religionsvor- 
stellung auszumachen braucht, freilich aber auch dafür, welche Wir- 
kung auch eine solche nebensächliche Übernahme für die Folgezeit 
gewinnen kann. Man braucht nur die Weisheit Salomos mit diesem 
Teil der Sprüche zu vergleichen, um das Anwachsen der fremden 
Ideen zu empfinden, und muß dann die Wirkung auf das werdende 
Christentum verfolgen. 

Ich greife zum Schluß noch eine andere Eigenheit der Aion- 
Vorstellung heraus. Wir sahen, der Tag selbst wird personifiziert 
und als der göttliche Gesandte oder Erlöser empfunden (oben S. 154). 
So müssen den drei Tagen der kosmologischen Trilogie Manis drei 
Gesandte entsprochen haben. Der letzte ist Mithras; das zeigt der 
Schöpfungsbericht des soghdischen Fragmentes M. 583 (Die Göttin 
Psyche S. 4), verglichen mit dem früher (S. 7, 1) erwähnten mittel- 
türkischen Fragment über das Kommen des falschen Mithras. Die 
Dreiheit der Gesandten (Ormuzd, lebendiger Geist und Mithras) ist 
vom Sternenglauben ganz losgelöst^); so haben die Mandäer sie 
ruhig übernommen und eine Dreiheit Hibil, Shitil und Enosh ge- 
bildet. Ihr entspricht bei den Parsen offenbar Gehmurt (Urmensch), 
Zarathustra und Saoshyant^); sie werden mit einer aus dem fiel-^ 
lenismus bekannten Formel gepriesen : „Die Besten sind diese Drei, 
welche sind Anfang, Mitte und Ende der Schöpfung^ (Dadistan-i- 



1) Sie ist nur mit dem Zeitbegriff verbunden und vertritt seine drei Formen 
Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft (oben S. 99. 152, 4)^ vgl. die chinesische 
Schrift (Journal Asiat 1911 p. 553) : „Ce maitre se platt k discourir sur les Envoy^ 
de la Lumi^re de pass^, de Pavenir et dii pr^nt" (vgl. die Erwähnung des ersten 
Gesandten ebenda 568). Für die Drd-Zdten-Formd in der Sarapis-Theologie ver- 
weise ich auf Macrobius Sat I 20, 15. 

2) Daß er als letzter Mensch bezeichnet wird (Scheftelowitz a. a. O. 152, 4),. 
sei w^en der Bezeichnung Christi bei Paulus hervorgehoben. 
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Dinik 2, 9, vgl. 4, 6 ; 28, 7 ; Boasset, Hanptprobleme der Gnosis 
S. 205). Altiranischer Ursprung ist für diese Vorstellung um so 
sicherer, als das System weder bei Mandäem noch Manicbäem wirk- 
lich gewahrt wird. Bei den Manichäem schieben sich die nach den 
yier Weltgegenden geordneten historischen Erlöser dazwischen : Zara- 
thustra, Buddha, Jesus, Mani, bei den Mandäem versucht man ver- 
geblich die drei Gesandten Hibil, Shitil und Enosh auf vier Welt- 
sdter zu verteilen ; offenbar beabsichtigt man auch eine genealogische 
Reihenfolge herzustellen^) und kann es doch nicht; der Name des 
dritten gar (Enosh, Mensch) paßt wohl fflr die Bezeichnung der 
Grundidee, nicht aber für die neben zwei anderen als letzte stehende 
Einzelperson. Immer merkt man den Zwang, ein Schema auszu- 
füllen, das für eine Trilogie berechnet war, die der Mandäer nicht 
angenommen hatte, und wie zu ihnen Manda d'Hai|je (die Wesens- 
bezeichnung des Gesandten xat' l^oxi^v) steht, bleibt ganz unklar. 
Sein Name tritt beliebig für die einzelnen ein, oder er mit den 
beiden Uthras, die ihn begleiten, vertritt ihre Gesamtheit, die ja 
oft formelhaft verbunden, ja bisweilen so erscheint, daß von den 
Dreien im Singular gesprochen wird. Zu jener Trilogie gehören 
offenbar noch alte Formeln, so für Jokabar „das erste Wort^, also 
ein Gegenbild des Enosh, aber auch des Adakas und Manda d'Haije : 
„der am oberen Ende, am mittleren Ende und am unteren Ende 
steht, der die Welten durchquerte, kam, das Firmament spaltete und 
sich offenbarte" (lidzbarski, Johannesbuch S. XXV). Einheit und 
Dreiheit gehen in dieser Vorstellung von dem in die Welt gesandten 
Offenbarungsgott zusammen. Man vergleiche in der Botschaft der 
syrischen Bettelpropheten (Origenes Contra Celsum YII 8) &to> 6 
dsöc 6l|it fj dsoD italc ^ 9cysö|ia deiov, Worte, die ich nie hätte ändern 
dürfen'). Auch in den persischen Quellen wird Zarathustra selbst 
so planvoll mit dem Urmenschen Gehmurt und dem letzten Erlöser 
Saoshyaut verbunden, der ja ganz als Wiedererscheinung Zarathustras 
gefaßt wird, daß sich die Dreiheit in eine gewisse Einheit auflöst ^). 

1) Eine Folge yon yier Göttergeneratioiien, in denen als fünfter em als Aion 
ge&ifiter Urgott waltet, zdgte mir Prof. Sethe in der jungen Inschrift bei Brugsch 
im Thesaurus 626, 19 fi, doch wage ich keine Folgerungen zu ziehen (vgl. oben 
8. 19Ö, 3). 

2) Ich halte es danach für möglich, dafi die triadische Formel ffir Simon 
Magus bei Irenaeus relativ echt ist Wer seine Selbstbezeichnnng als 6 iox<o( als 
„konsequenten Mann*' deutet, zeigt, dafi er kein Griechisch versteht. 

3) 'VgL auch oben 8« 100 das Zarathustra-Fragment in der ,fii€Ji&* des Syrers 
Salomon von Blisra. 

16* 
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Eine Beziehung auf die Zeit ist fast immer fühlbar, und die Zahl di'ei, 
die kleinste heilige Zahl, die wir für die Aionen finden können, gibt 
zugleich die natürliche Einteilung der Zeit in Vergangenheit, Gegen- 
wart und Zukunft. Dann aber scheint mir, zumal nach Weinreichs 
Ausführungen über die indischen Parallelen (Archiv für Religions- 
wissenschaft XIX 181), sicher, daß die Selbstankündigung Christi in 
der Offenbarung Johannis : ¥(& 6l|ii xb a xal zb ö>, X^si x6pioc 6 teöc» 
6 Sv xal 6 -^v xal 6 Jpxö|tsvoc (l^ 8, vgl. 21, 6 ; 22, 13) ihn als den 
Aion bezeichnen soll Ist doch auch die mit der Aion-Lehre im 
Hellenismus immer verbundene Buchstabenmystik mitüber- 
nommen^). Es ist der volle Gegensatz zu der im Eingang be- 
sprochenen paulinischen Anschauung, nach welcher der Aion der 
Widersacher Gottes, Beliar, der Gegensatz zu Christus, ist, und 
doch ist handgreiflich, daß er aus derselben Quelle, der iranischen 
Zarvan-Yorstellung, hervorgewachsen ist. Aber die Auffassung jenes 
Ewigkeitsgottes war ja eine doppelte (überweltlich und innerweltlich) 
gewesen, und zu stark hatte sich das Empfinden für den Aion als 
Schutzgott, Segenspender, Erhalter des Lebens und Gesandter schon 
entwickelt, als daß jene einer Übersteigerung des Dualismus im 
Judentum und seiner nächsten Umgebung entnommene Vorstellung 
von einem Aion als Satan und Tod sich durchsetzen konnte. Der 
Glaube an die göttliche Weltherrschaft setzt sich siegreich durch ; 
alle Aion-Vorstellungen gehen auf Christus als den Ss6tepo<; dsö? 
und Statthalter Gottes über, und die griechische Freude an der 
Schönheit der Weit findet wieder ihren Ausdruck. 

Als der Aion verbindet sich Christus mit der oo^Ca dsoö bei 
der Weltschöpfung; als der Aion erscheint er bei dem Apologeten 
Melito und in der seltsamen Schrift von den dieierlei Früchten des 



1) Das bestätigt das Gebet an Manda d'Haije Mandäische Liturgien S. 130 
lidzb. f,Du. bist gekommen, du kommst) und alsdann (in Zukunft?) wirst du dich 
offenbaren. Du bist es, der du endlos, zahUos und unvergänglich bist. Du bist 
Vater, du bist Bruder, du bist Sohn (drei Generationen). Du bist der QueU, du 
bist die große Wurzel des Lebens. Du bist der Erste, du bist der Letzte. Du 
bist der Zukünftige, der du kommen sollst, du bist es, der sich in der Feme offen-, 
baren soU/' Vgl. die Erishna-Prädikation in dem jüngeren Teil des indischen 
Bhagavadgita: „End und Grenzen hab ich nicht. Ich bin die Seele dieser Weit, 
in aUer Wesen Herz bin ich, Ich bin der Anfang, Mitte ich und Ende auch der 
Wesen alL^' Auch auf diesem Boden läßt sich dieselbe Theologie, wie ich höre, 
weit hinauf verfolgen. Auch Boli ist, selbst ohne diese Bestätigung durch die neuen 
Texte, zur gleichen Anschauung gekommen (vgl. Sphaera 471, Aus der Offen- 
barung Johannis 26 ff.). 
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ebristlichen Lebens (oben S. 176, 2). Auf die Aasgestaltong der Vor* 
Btellung im eigentlicben Gnostizismns gehe ich nicht ein. Nur weil 
icb von der Betrachtung der zwölf Standen als Aioneu ansgegangea 
bin and die Oden Salomos zu charakterisieren versucht habe, yer» 
folge icb die von ihnen zur eigentlicben Gnosis führende Linie noch 
einen Schritt weiter. Auch in der Pistis Sophia, welche ja jene 
Oden benutzt, erkennen wir durch das Rankenwerk später Phan* 
tasterei hindurch immer wieder die verhältnismäßig einfachen Grund* 
Züge alter Volksreligion, besonders in der Befreiung der Pistis Sophia 
(Buch II cap. 63 ff. Schmidt). So tritt uns das System der zwölf, 
bzw. dreizehn, Aionen bei der Deutung des Psalms 90 v. 6 und 6 ^) 
greifbar entgegen (Schmidt a. a. 0. 93, 20 ff.) : „Deine Lichtkraft hat 
nun gesagt 'Nicht wirst du dich fürchten vor einem Pfeil, der am 
Tage fliegt', weil jene Kraft aus dem dreizehnten Aion gekommen 
ist, indem er es ist, der Herr über die zwölf Aionen^) ist und der 
allen Aionen leuchtet; deswegen nun hat er gesagt 'Tag' . . . (35) Des^ 
wegen nun hat deine Kraft gesagt 'Nicht wird er sich fürchten vor 
einem dämonischen Fall am Mittag' — Mittag, weil sie aus den 
zwölf Aionen, welches ist der Mittag, gekommen ist, und ferner 
(Nacht, weil) sie gekommen ist aus dem Chaos, welches ist die 
Nacht, und weil sie gekommen ist aus den zwölf Aionen^), die 
mitten zwischen beiden sich befinden. Deswegen hat deine Licht- 
kraft gesagt 'Mittag', weil die zwölf Aionen mitten zwischen dem 
dreizehnten Aion und dem Chaos liegen." Der dreizehnte Aion 
herrscht über die zwölf und gibt ihnen das Licht; so sind sie der 
Tag, das Chaos ist die Nacht. Das ist ganz die iranische Anschauung, 
nur daß der dreizehnte Kreis und Gott hier jenseits der zwölf ge- 
dacht ist, die ihn eigentlich bilden. Dadurch wird es möglich, daß 
die zwölf zugleich als „Tag in der Mitte ^ (nämlich zwischen Chaos 
und Dreizehntem) gedeutet werden. Der Grundgedanke eines alten 
Mysteriums, das durch zwölf Weltenräume, welche als ein Reich der 
Mitte zwischen Teufel und Gott, Nacht und vollem Licht liegen, 
hinaufführt, tritt uns hier noch greifbar entgegen. 

Aber auch außerhalb der sogenannten Gnosis bleibt die Vor- 
stellung von dem Aion als gutem Gott noch lange bestehen und paßt 

1) 05 ifofiffi^oiQ ömb cpoßoo voxxepivo&, äic6 ßiXoD( icsxo^iivoo "^^pa^, dcic& 
npdY{iaTO( Biaicopeoo^ivoo ly oxoxei, änb oopLicKo^iiaTO^ %a\ Baifiovvoo }i8aY]^ßpivo5. 

2) So Schmidt richtig; über den Moölften Aion Cod. 

3) Aus dem Mvölften Aion Cod. Audi hier ist zu ändern. Zwei Fasfiungen 
MJieiiien durcheinander zu gehen. 
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sich in leicbter Umgestaltung dem neaen Glauben an. So gibt 
Eusebios, der in dem TpiaxoyTaenfjpixftc sie Kfovotavtlvoy verschiedene 
heidnische Vorlagen benutzt — f&r den Eingang bietet der als 
Cap. XVIII des Hermetischen Corpus erhaltene Anfang einer ägyp- 
tischen Preisrede auf Diokletian ein lehrreiches Gegenbild — im 
sechsten Kapitel (p. 206, 15 Heikel ald>y Si ab^icaq) eine Beschrei- 
bung, die man nur mit Gensorin cap. 16 zu vergleichen braucht, 
um sofort eine ältere Quelle (freilich nicht eine gemeinsame Vor- 
lage) zu erkennen. Der menschlichen Vorstellung unterwirft der 
Aion sich nicht, töv 8' a6to5 ßaotXda xal Ssoirörvjv 6|toXoYsiv ob irap- 
aiTsCxat. ^Spsi 8* aötöv iicl y<l[>tioy 6y[pf}\fsyov ivaßpovö|i6Voc toIc H ahxob 
xaXX(09clo|i.aoiv ^), ö 8^ Svcodev a&töv i^viox&v» ob osip'J] XP^^ %OLxa zb 
itotipxöv lv87]od|i.6yo?, oo^lac 8' ippi^oo 8fiO|i.oic Soirep Ttolv i^vCatc 
XoXivcboac. Er selbst stürmt, als Ganzes seinen Teilen ähnlich, in 
gerader, wechselloser und unendlicher Linie nach vom, aber der Reiter 
(bei Eusebios Christos) macht diesen Lauf wechselvoll und gibt ihm 
immer neue Gentra, um die er sich dreht, §va xe Svia xal |jLoydi8t 
irap8txao(iivoy iravtoioic xat68']i]oaTo &pi^{iolc» ico\b\f*opfov i^ ipiöp^ot) 
Ti]y iy a&t^ iroixtXCay 6iro(3TT]od|i8yoc. Wir erkennen leicht dieselbe neu- 
pythogoreische Zahleumystik, die schon der Janus-Erklftrung Messalas 
zugrunde liegt und in Alexandria ausgebildet sein wird. Dadurch 
empfangen Stellen des Nonnos, die Lackeit ganz seiner dichterischen 
Phantasie zuschreiben will, Wichtigkeit, z. B. TAon. 36, 422 xal cöre 
tetpaTcöpoio ](pöyoo oxpo^dXiYT^ xoXiy8o>y, ^l9C9Cfi6o>y Itoc Ixtoy 
iXCooeto xa|iir6Xoc Aicby, Paraphr. 8,93 XP^^^IB ^^P^ y6oaig iTCTcebcoy 
ax(xT]Toc iX(oo8tai S{jl7C68o<; Alc&y. Wir haben für den Ursprung ja 
ein sicheres, noch nicht gewürdigtes, wenn auch vielbesprochenes 
Zeugnis. 

Dio von Prusa XXXVI 39 Arnim kennt einen Hymnus der 
Magier, der auf Zarathustra zurückgehen und bei geheimen Weihen 
gesungen werden soU^). Er beschreibt, wie der Götterkönig (Zeus, 
mit Recht von Cumont auf Zarvan gedeutet, vgl. bei Nonnos Dion. 
40, 393 'Aaoopioc Ze&c) in ewig sich wiederholenden Zeitperioden sein 
Gespann lenkt und dadurch die Welt in Bewegung hält. Die vier 



1) Diese xaXXcoiciafiiaxa werden dann später beschrieben. Was Eisler für den 
Kaiserniantel hielt, könnte dem Bilde nach höchstens dne Pferdeschabracke sein. 
Natürlich denkt Edsebios auch daran nicht. 

^) VgL gegen Bruns Cumont, Textes et monoments 1 24, 11 60 ff.; H. Binder, 
Dio GhiysostomtiB und Posidonius 8. 57 ff. eigil^t wenig; Giemen, Fontes historiae 
religionis Persicae p. 44 druckt nur dnen Teil ab und laßt gerade die EEauptsache fort. 



Der Aion bei Eusebius und Dio von Prosa. 247 

Rosse werden als Himmel, Luftraum, Wasser uAd Erde gekenn- 
zeichnet; das fünfte persische Element, das Feuer (später vooc), müfite 
also der Lenker selbst sein. Dio, der in der Ausführung mit den 
erhabenen Phantasien Piatos (etwa Phaidros 246. 247) wetteifern 
möchte, scherzt selbst über die Seltsamkeit der barbarischen Vor^ 
Stellungen, benutzt sie al&o sicher da, wo er das tut. Mit Unrecht 
hatte man bei den partiellen Störungen, die er zuerst schildert, Feuer-* 
und Wasserkatastrophen, die einen Teil der Erde betreffen, an den 
Weltbrand der Stoiker gedacht ; ausdrücklich betont der Schriftsteller, 
daß diese kleinen Störungen für das Ganze nichts ausmachen, not^ 
wendig sind und nicht mehr bedeuten, als wenn bei der Wagen^ 
fahrt eines der Rosse einmal unruhig wird und von dem Lenker 
rasch wieder zur Ordnung gebracht wird. Dio schöpft hier ganz 
aus der Einleitung des Timaios und entnimmt ihr sogar das Bei- 
spiel. Aber einmal zum Schluß verwandelt sich alles; das äußerste 
Roß nimmt die anderen, ja selbst den Lenker ganz in sich auf und 
vollendet, von sich selbst geleitet, ganz vooc, seine Bahn. Dio scherzt 
darüber und verwendet im Scherz doch das alte iranische Bild : wie 
Wachs schmelzen die anderen Rosse dahin und fließen in die Ein- 
heit zusammen, und diese Einheit entspricht den iranischen Schilde- 
rungen der Weltemeuerung. Ausdrücklich wird in dem Erlösungs- 
mysterium gesagt, daß die feste Ordnung der Jahre dann gebrochen 
ist und es keine Stunden mehr gibt ; die Zeit ist vergangen, die 
Ewigkeit dafür eingetreten. Das Magierlied Dios muß hiermit ge- 
schlossen haben ^). 

Der iranische Ursprung der Vorstellung darf als gesichert gelten ; 
Eusebios und Nonnos, die alexandrinischen Münzen mit dem reiter- 

1) Das Flügelpferd (Babelon : P^asus) auf den iranischen Münzen zeigt den 
Ursprung der Vorstellung. Das iranische Bild von dem Weltenwagen bietet schon 
Philo De Cherub. 24 fi, nur ist der Aion hier siebenteilig; in jeder Sphäre herrscht 
ein Stern, aber die Zügel hat der Weltgott keinem anvertraut, icXf]}i(j«X^ BsCoa^ 
licioxaaiay (ygL Dio über Phaeton), sondern sie selbst in der Hand behalten. Ahnlich 
ist Corp. Herm. XVI 7, nur sind es hier fünf Pferde, und der Weltgott hält*fünf 
Zügel, Cto'^t 4'oX'h* ^*&H>c(* &0«vaoia und Y^vtot^. Er selbst ist der sechste. An sich 
ist das Bild der Wagenfahrt natürlich auch semitisch und für den Sonnenwagen 
(bzw. den Wagen des solaren Herakles) oft bezeugt, vgl. Dussaud, Beyue arch^ 
logique S4r. IV Tom. I 368. Aber auch jene später dem Aion gldchgesetzten 
Stadtgötter erscheinen auf dem uralten Prozessionswagen (?), vgl. Babelon, Les 
Perses Ach^m^nides PL IX 1 — 4, XXIX 21. 22 und oft. Ebenso jener kappa- 
dokische Bei (bei lidzbarski, Ephemeris t semitische Epigraphik I 66), der ein 
Bekenntnis zur m'azdajasnischen Religion ablegt. Auch hier wird es schwer halten, 
iranisches und semitisches Gut zu scheiden. 
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loaen Bo£ oder dem Roß als Träger des yerstorbenen Kaisers (oder 
Antinous) oder der Agathodaimon- oder Sarapisschlange sind er- 
klftrt, eine wunderbare Kontinuität der religiösen Symbolik erwiesen. 
Doch kann ich der Versuchung nicht widerstehen, in Vermutungen 
noch etwas höher hinau&ugehen. 

In der barocken Beschreibung des für Griechen von Dio zu^ 
rechtgerückten Magiertextes bleibt der Wagen unerwähnt; dennoch 
erinnert mich die Schilderung an das noch phantastischere Bild, das 
der Schriftsteller unter den israelitischen Propheten, Ezechiel, im Ein* 
gange von dem Wagen Jahyes entwirft^). Zwei Vorstellungen sind 
ineinander geflossen: vier wunderbare Tierwesen (Kerube) mit je 
▼ier Angesichtern (terpdiJLop^oi), die mit ihren Flügeln dahinschweben, 
tragen auf ihren Häuptern den göttlichen Thron, dessen Plattform 
wie Kristall glänzt, und dessen Postament dem Sapphir gleicht (den 
Himmel) ; flackerndes Feuer und strahlendes Licht umgeben sie (die 
Lichtmystik beherrscht auch die Schilderung des Lenkers) ; aber der 
Thron ist zugleich ein Wagen. ^ Siehe, es waren Räder auf der 
Erde neben den vier Wesen, und die Räder waren anzuschauen wie 
der Schein von Chrysolith (?) ; die viere hatten einerlei Gestalt ; ihre 
Beschaffenheit war so, als ob ein Rad inmitten des anderen 
wäre; sie gingen nach ihren vier Seiten und wandten sich nicht 
beim Gehen. Und ich sah, sie hatten Felgen, und ihre Felgen waren 
voll von Augen ringsum bei den vieren'). Wenn die Tiere gingen^ 
gingen die Räder neben ihnen mit; wenn sich die Wesen von der 
Erde erhoben, erhoben sich auch die Räder; wohin der Geist jene 
zu gehen trieb, gingen auch die Räder und erhoben sich zugleich 
mit ihnen, denn der Geist der Wesen war in den Rädern.^ Mit 
Recht schließt Gunkel, daß die zweite Vorstellung ursprünglich nichts 
von den Tieren wußte; die Räder selbst sind beseelt und haben 
Augen, um den Weg richtig zu finden. Die erste Vorstellung braucht 
uns hier nicht zu beschäftigen; phönizisch oder eher babylonisch^) 

1) Ich benutze als letzte mir bekannte Behandlung Gunkels geistreiche, aber 
frralich oft zum Widerspruch herausfordernde Schrift Das Märchen im Alten 
Testament (1917) S. 59 ff. Ihr entnehme ich die Übersetzung. 

2) Ala>v6(pd«Xfio( heißt der &icX^y*r)xo^ Alcuv Wessely, Denkschr. d. k. k. Akad. 
1888 S. 139 Z. 479. Er ist ja der Himmel mit seinen zahUosen Augen. 

3) Das Wort Kerub ist babylonisch. Wenn Greßmann (Die Lade Jahyes^ 
1920, Forschungsinstitute in Leipzig, Forschungsinst. f. Beligionsgesch., Israelitisch* 
jüdische AbteQung Ueft 5 S. 9 ff.) dennoch für die Eerube ägyptischen Ursprung 
annimmt, so scheinen mir Laien sdme Beweise schwach, und bedenklich stimmt, 
daß er die Tiergestalt der Kerube für^die Lade bestreiten muß, während sie bei 
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BteUt sie den Aion in durchsichtiger Weise dar. Die zweite be- 
liegaet seltsamerweise in einem von Lackeit (S. 89) mißverstandenen 
b^äufigen Bilde des Nonnos wieder, das sicher nicht seiner christ- 
liehen Lektüre entnommen ist, sondern dem Formelschatz alezan- 
driniflcher Dichtong entstammt, Paraphr. 10, 102 eioöxe |i.£(ivig A & t o * 
lidttai? ä4>iatv SXiS xoxXo6|jLsyoc Aidby. Gewiß ist dieser Anhalt für 
iranischen Ursprung der Vorstellung nicht sehr stark. Immerhin 
würde schon er mir genügen, Gunkels nach seiner Scheidung der 
beiden Elemente inkonsequente Erkl&rung, der Wunderwagen ent- 
stamme dem Märchen, abzulehnen ^). Wenn man die Bewegung der 
Himmelskörper in den rollenden Reifen oder gar die der Sph&ren 
zum Ausdruck bringen wollte, war das Bild nicht so seltsam, jeden- 
falls sogar begreiflicher als das vor den gleichen Wagen geschirrter 
Rosse, von denen eins immer festsieht, bei Dio. 

Haben wir in den alexandrinischen Aion- Vorstellungen iranische 
Bestandteile wiedererkannt, die sich sehr wohl im Laufe der Zeit 
dort verstärkt haben können, so darf ich endlich vermutungsweise 
wohl die ursprüngliche Heimat dieser Vorstellungen in Indien suchen, 
wo der Vergleich der Zeit mit dem Rosse in sehr alte Zeit hinauf- 
reicht und später, als der dem Zarvan wesens verwandte Prajapati 
in den Mittelpunkt getreten ist, das Roß prajapatya (von Prajapatis 
Natur, Oldenberg a. a. 0. 115) genannt wird. Sein Fest begeht man 
hier mit Wagenrennen, und der Sieger steigt symbolisch zum Himmel 
empor 2). Doch hierüber wird Frau Luise Troje, der ich den Hin- 
weis darauf verdanke, hoffentlich selbst eingehender handeln und * 
Nachahmungen im persischen Kult nachweisen. Noch ist der Weg 
der Vorstellung von Indien über Persien, die Umgestaltung in Baby- 
lonien (vgl. Ezechiel) und das weitere Vordringen nach Westen 
weniger gesichert als ihre Neuverbreitung von Alexandria. 



dem Wagen für drei £e6t bezeugt ist. — Philo De Cherub. 21 ff. deutet die Eerube 
des Wagens trefflich als -^ to6 icavxö^ o&payo5 <pop^. 

1) Van Leyens Erklärung des Märchens aus dem Traum führt, wenn man 
aUes, was in Träumen auch vorkommt, als Märchen bezeichnen wiU, zu der ge- 
fihrlichen Konsequenz, in der religiösen Tradition jedes Wunder und jede selt- 
same Vorstellung dem Märchen zuzuweisen, weil Wunder und seltsame Vorstel- 
lungen dem Traum eignen. Sie eignen nicht ihm allein, und die Eeligion ist 
nicht aus den Träumen erwachsen. Vorwissenschaftliche religiöse Spekulation ist 
oft seltsamer als Träume. 

2) Dann wurde es sich natürlich auch bei den von Weinreich und Eisier 
(oben S. 204) nachgewiesenen Vorstdlungen nicht um aUgemeine Völkergedanken 
handeln, sondern um alte Entlehnungen. 
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Die alexandrinische Vorstellung finden wir natürlich bei dein 
schönheitsfrohen Weltkinde Glaudian, der in dem zweifellos echten 
lateinischen Liede Garm. min. 32 Ghristus im Eingang als Aion be- 
zeichnet (potens, rerum redeuntis conditor aevi, xooiioxpdtcop und 
Lenker des icoXixY^v^c atl(i>v, vgl. S. 193, 1) und in dem griechischen 
zwölfz eiligen Preisliede auf Ghristus den „assyrischen^ Aion- 
Glauben zwar als Wahnsinn bezeichnet, aber alle Epiklesen des Aion 
auf Ghristus überträgt, der ihm wie dem Eusebios Lenker des Aion 
ist ^). Der entscheidende Name darf natürlich erst im zwölften „Gliede'^ 
erscheinen : 

^Q icopöc isv^oio aotpipf d>Stva ^oXdaocov 
l|jLß6ßad>c xöapioto ;caXiv8(vif)Tov ivd'pCTjv, 
XptOT^, d-eoppn^toio ßCoo ^oolCos i^T^, 
icacpöc &<n](i.dvtoto dsoö icpoycöoicope fcdvmj* 
5 Sc |i8t& |i7)tp<^o>y xoxst&v kpA^ova ^öptov 
xal ifövov a&tOT^Xsatov &vo|i9s6to>v 6|i6va(o>y 
on^aac 'AooopCijc Yeveijc i^epö^pova X6ooav, 
SpYta 5' 6l8(K>Xo>y xsve&v ({)6o8(&vo|i.a X6oac 
ald-^poc iiifißißTjxac if' SictdCcovov ^X*^^' 
10 ixY^^^^^^C 7CT8p6Y6oaiv Iv ippiijtotat ^daocov 
^Xad-i, itaYYev^Tao d«oö icpsoßn^tov 8|i(ia, 
«fpoopi ß(oo, ocotep (lepöiccov, alc&voc iviaaioy. 

Das ist alter Glaube, nicht einmal in neuem Gewände. Seltsam, 
wie dabei die Zahlensymbolik in ganz ähnlicher Form wiederapf^ 
lebt, wie wir sie in Indien mehr als ein Jahrtausend früher finden^i 

Wanderung und Wandelung solch einer Einzelyorstellung können 
wir gewiß nur ganz unzulänglich in den Grundzügen festlegen, und 
doch scheint mir der Versuch dazu, auch wenn sie selbst dogmatisch 
für uns keine Bedeutung hat, religionsgeschichtlich wichtig und daher 
notwendig. Nur durch eine Anzahl solcher Versuche lernen wir den 
Hergang selbst und die Wege beurteilen, die auch die für uns be- 
deutsameren gehen. 



1) Für oovox»6( und <ppoop6( vgl. Ej:o11, Oracula Ghald. 43. 49, Proklos saai 
TimaioB HI 18,4 Diehl, Damascius I 241,22; 286,9; 290,18; II 43,20 BneUe. 
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II. Beigabe. 

$ 

Liturgie nnd HSxclien. 

Der aaßerordenüichen Güte von H. Zimmern danke ich kost- 
bare, mir kurz vor Abschluß des Druckes zugegangene Mitteilungen, 
welche für das Erlösungsmysterium selbst wie für das oben S. 77 ff. 
besprochene Cyriacus-Gebet so wichtig sind, daß ich sie hier anfügen 
und auf letzteres noch einmal eingehen muß. Die Verschiedenheit 
meiner Auffassung von der meines gütigen Helfers H. Greßmann 
haben wir brieflich auszugleichen vergeblich versucht ; ein Austausch 
der Druckbogen kam zu spät; eine Auseinandersetzung läßt sich, 
da es sich um eine der wichtigsten Fragen religionsgeschichtlicher 
Methode handelt, nicht vermeiden ^). Wenn dabei der Dank die Form 
des Widerspruchs annimmt, so möge er so aufgenommen werden, 
wie er gemeint ist: ich möchte nachweisen, daß der Text, welchen 
Greßmann wieder ans Licht gezogen und durch eindringende Arbeit 
verständlicher gemacht hat, noch höhere Bedeutung besitzt, als er 
ihm beimißt. 

Greßmann «ucht, Qunkels Anregungen weiter verfolgend, eine 
enge Verbindung jüdischen Messiasglanbens mit dem Märchen durch 
das Aufzeigen gleicher Motive zu erweisen; ich bin von der litur- 
gischen Form des neuen Textes ausgegangen, um aus ihrer Ge- 
schichte seine Bedeutung zu bestimmen. So beginne ich auch jetzt 
mit der Einleitung, dem Zitat Ps. 117 (118), 20, das ich früher 
unerklärt gelassen habe. Sein vollerer Zusammenhang ist: (17) 
o6x &irod'avoö{iat, &XXa Ci^ooftai xal ixSuiYH^ooiiai xä Spifa 
xoploo. (18) itaiSeGcDv iicaiSsoa^v (te x&pio^, xal zC^ ^avixtp oh 
^apiSoDx^y |i.6. (19) iyoiiaxi (tot 7c6Xac Sixaioa6vif)c' eiasX^v iv ahxaU 
i€o|ioXoYiijao(iai t^) xoplcp. (20) aonj i^ icoXi) toö xoptoo* Sixacoi 



1) Als ich sie schrieb, erwartete ich fest, daß Greßmanns Aufsatz in der 
Zeitschr. f. neutest. Wissensch. XX 1 vorher erscheinen werde. Die Zeitlage möge 
entschuldigen, daß ich sie jetzt stehen lasse. 
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6t06X86oovxai iv a6rg. (21) i£o(i.oXoY')^<30|i.ai aoi^) Sri iin^xooodc 
(U)o xal if^voo lioi sie oa>T7]piay. Der Psalm bietet ein Beispiel jener 
überschwänglichen Dankgebete nach der Errettung aus schwerer Ge- 
fahr oder Elend, die meist von einem Zurückführen aus dem Toten- 
reich oder einer Errettung aus den Banden oder der Gewalt des 
Widersachers (vgl. oben S. 87, 1) reden und im Hause Gottes vor- 
getragen werden sollen. Schon früher hat Gunkel (Ausgewählte 
Psalmen ' S. 273 ff.), indem er die Form an dem Gebete des Jonas 



1) Die LXX verwendet das Wort oft ganz allgemein für Preisen, doch bUden 
den Ausgangspunkt für diesen Gebrauch offenbar FäUe, in denen es sich um ein 
formelles (öffentliches) Bekenntnis zunächst einer Schuld, dann aber der Begnadi- 
gung, des Gerichtes und der Macht Gottes handelt. Abgelegt wird es in dem 
Tempel vor Gott und zugleich vor der Gemeinde (iv vg aovaYa>Y$» ^ sxxXYjaiqE 
ILrf&Xig). Dem entspricht ein weit verbreiteter hellenistischer Eultbrauch, von 
dessen Vollzug Inschriften an den Tempeln mehrfach Kunde geben (ygL K. Buresch, 
Aus Lydien 8. 111 ff. ; Crusius, Sitzungsber. d. Bayr. Akad. 1910 S. 114) : der 
Weihende erwähnt seine Sünde, die Strafe Gottes, sein Flehen und seine Errettung; 
der Stein ist das ^h^aptovriptov. Lebendig wird uns dieser Brauch durch die Christ- 
lidie Nachahmung in Nordafrika zu Augustins Zeit (Serm. 320—324; De civ. 
Dei XXU 8). Der ,4ibeUus^^ die Bittschrift an die Gemeinde, den Geretteten in 
seinem Dank an Gott zu unterstützen, soU beim Gk)tte8dienst in ihr verlesen 
werden; er enthält in schwungvoller Form in dem einen erhaltenen Beispiel das 
Bekenntnis der Sünde, die Erziehung zur Bufie (vgl. oben Ps. 117, 18) und den 
Preis der Wundertat Gottes. Die gleiche Form ist in Ägypten sehr alt (vgl. die 
Inschriften bei Erman, Äg. Religion ' S. 92 ff.). So ist es kein Wunder, daß der 
griechische Terminus dem Siraciden ganz geläufig ist.. Aber auch das hebräische 
Wort, das er ersetzt, hat schon die Bedeutung des Bekennens und wird von Smend 
so übersetzt (Ed. Meyer, Ursprung u. Anfänge d. Christentums 281,2). Sachlich 
ist die IfofioXoYYioi^ eng verwandt der äpsTaXo^ta. An den Hauptheüigtümem 
Ägyptens finden wir zu Strabos Zeit bestimmte Männer, die den Geretteten solche 
Preisiieder verfassen (XVII 801 ooYYP<i<pooot hk tive^ xal xa^ ^panziaq — die 
Heilungsinschriften, wie wir sie z. B. aus dem Tempel von Epidauros kennen — 
SkXot hh &pexaXoYia^ zur Schreibung vgl. E. Preun^, Ein delphisches Weihgeschenk, 
1899, S. 95). Sie künden als Dank die ganze Macht des Gottes (vgl. oben Ps. 117, 17 
und z. B. 9,1, wo dem l^ofioXoYviooiial ooi entspricht dif]7'f]ao^ai nayxa xa ^ao^doidc 
000 ; alle Wunder des Bacchus will Properz III 17 in der gelobten prunkvoUen 
Aretalogie aufzählen). Eine Vorstellung von der Verwendung im Gottesdienst gibt 
der in dem Bekenntnis gipfelnde Schluß einer Aretalogie Oxyrhynch. Pap. 1382. 
So wird die &pexaXo7ia gleich $6$a, und zwar im subjektiven wie objektiven Sinn, 
vgl. Sirach 36,17 icXijoov Dicuv &pexaXQYia( ooo (im Hebräischen : Majestät) xal dt.Kb 
xyi<; S6£7]( 000 x6v vaov ooo (so zu sdireiben). Der in den Psalmen geschilderte^ 
wohl wirklich einmal geübte Kultbrauch bestimmt die Vorstellung, aber er ent- 
spricht durchaus dem helienistischen. Die wenigen Beispiele für einen derartigen 
Gebrauch von l§^}jLoXoYeio^ai in der frühchristlichen Literatur beruhen auf Nach- 
ahmung der Septuaginta. 
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analysierte, auf Gegenbilder in anderen Religionen, besonders der 
babylonischen, hingewiesen. In der Tat bieten die babylonischen 
Sühn- und Erlösungslieder nicht nur für die genannten beiden Grund- 
vorstellungen in ihrer Vereinigung vorbildliche Formeln — heißt es 
doch immer wieder „den Toten lebendig zu machen, den Gebundienen 
zu lösen, steht in deiner Hand^ ^) — , sondern auch für die meisten 
anderen Bilder. Ja noch mehr, der ganze Aufbau der Lieder und 
die Fiktion (z. B. das Durchschreiten des Tores) findet in einem seit 
kurzem voller bekannten, aber schon früher oft besprochenen Text 
seine Erkläruug. Ich meine das von Edv. Lehmann, Textbuch zur 
Religionsgeschichte, 1912, S. 113 ff. in Landsbergers Übersetzung ge- 
botene ^), von H. Zimmern (Zum babylonischen Neujahrsfest II, Ber. 
d. Sachs, Gesellsch. d. Wissensch. L'XX 5, 1918, S. 46 ff.) durch 
einen wichtigen Teil ergänzte und neuerdings von E. Ebeling (Eeil- 
schrifttexte aus Assur religiösen Inhalts, 1919, N. 175) weiter be- 
reicherte, auf drei Tafeln aus der Bibliothek Assurbanipals über- 
lieferte Klage- und Erlösungslied. 

Das Lied charakterisiert sich selbst durch den als Überschrift 
verwendeten ^) Eingang : „Ich will huldigen (dienen) dem Herrn der 
Weisheit" : SSo(ioXoYi^oo|jLat tcp S-ecp r^c ooytac *). Es schildert in dem 
bei Lehmann gebotenen Text zunächst in breiter Ausführung das 
frühere Elend des Betenden oder seine Verfolgung durch Dämonen 
unter dem Bilde tödlicher Krankheit : geöffnet war sc^n sein Grab 
in der Erde ; man rüstete die Beisetzung ; das ganze Land rief Wehe 

1) VgL W. Schrank, Babylonische Sühnriten, Leipziger SemitiBÜsche Studien 
III 1, 1908, S. 66. 

2) Weitere Übersetzungen bieten Zimmern bei Schrader, Die Keilinschriften 
11. d. A. T. 8 S. 385, Babylonische Hymnen und Gebete (Der alte Orient VII 3, 
1905) S. 28, Jastrow, Religion Babyloniens und Assyriens II 125 ff., Greßmann, 
Altorientalische Texte und Bilder zum Alten Testament I S. 92. Wo ich über 
diese Texte hinausgehe, darf ich Mitteilungen von H. Zimmern benutzen, für die 
wohl jeder Beligionsforscher ihm zum höchsten Dank yerpflichtet sein wird. 

3) Zu vergleichen ist die Überschrift des sechsten Gliedes der abgekürzten 
manichäischen Liturgie oben S. 16. Einzelheiten der Form literarischer Über- 
lieferung gehen also auf diesem Boden weit über alle Buchüberlieferung herauf. 

4) So ruft in dem Baruchbuche Justins (Hippolyt, Elenchos p. 129, 8 Wendl.) 
der zum Himmel aufgestiegene Elohim &voi£axi \i.oi icoXa^, ha ela»Xd-(ov Ho}io- 
XoY'fioalixat T(j> Kopicp* l$6xoov f^p ^T«) xopio^ slvai (er will dem Größeren huldigen) 
und hört als Antwort Ps. 117, 20. Das Preislied, das dann gefolgt sein wird, 
hat dann wohl Hippolyt, der an dieser SteUe besonders stark kürzt (vgl. p. 132,28; 
133, 12), fortgelassen. Auch in den altchristlichen Liturgien finden sich Spuren 
dieses Typus, Wetter, Altchr. Lit., 1921, S. 53 (56. 192). Der Herr der Weisheit 
ist in dem babylonischen Text natürlich Marduk. 



254 Beigabe II: litnrgie und Märchen. 

über ihn, die Neider freaten sich. Nen eingeordnete Stocke der 
Tafel III (bei Ebeling, bisher anübersetzt) lassen uns jetzt klarer 
erkennen, daß er dann nacheinander drei Traomgesichte sieht, die* 
ihm Erlösung verheißen; im zweiten ist es „Lal-nr-Alima, der in 
Nippur wohnt^y der ihm einen Boten sendet, um ihn zu reinigen^ 
und der zu diesem Zweck (heilkräftiges) Wasser über ihn ausgießt 
und die „Beschwörung des Lebens^ über ihm ausspricht^). Den 
weiteren Text bietet Lehmann; der Büßer schildert breit, wie er 
wieder Eraft gewinnt, wie. das Sklavenmal von seiner Stirn ge- 
wischt und die Kette ihm gelöst *wird. Marduk hat ihn ergriffen,, 
hat ihn lebendig gemacht. Da der Widersacher ihn zum Flusse 
Hubur ') wegschleppte, hat er ihn bei der Hand gefaßt, da der Feind 
ihn schlug, ihn erhöht; er hat die Faust seines Widersachers zer- 
schlagen und seine Waffe zerschmettert. Marduk hat in den Mund 
des Löwen, der ihn fressen woUte, Zaumzeug gelegt, Marduk den 
Hinterhalt seines Fängers besetzt und sein Versteck umzingelt. E& 
folgt nach einer Lücke von wohl höchstens zehn Zeilen der Eintritt 
des Geretteten in den Tempel Esagila, der sich unter Gebet, Nieder- 
werfen und Seufzen vollzieht, sodann die oben S. 157 abgedruckte 
Beschreibung des Durchwandeins der zwölf Tore^). Auf die Be- 
schreibung des Dankopfers folgt nach ganz kurzer Lücke der Fest- 
schmaus, den ja auch die Psalmen (21, bzw. 22) und Apuleius er- 
wähnen. Di^ Feiernden preisen Gott: 

1) Vergleichbar ist der Bericht des Apuleius. 

2) Ihn mufi man auf dem W^e zur Unterwelt überschreiten. 

3) Sie hat der Büßer vorher gelobt (vgl. Lehmann S. 118 Z. 77. 78). Zu 
dem Text bemerkt Zimmern: „Die eine Variante hat durchgängig *im Tor', die 
andere durchgängig <am Tor'. Die Tomamen sind aUe sumerisch und eigentlich 
Nomina propria, deren Namensbedeutung durch die entsprechende Handlung inter- 
pretiert sind. Genau müßte also übersetzt werden: 'in Ka-süima (Bedeutung*. 
Woblbehaltensein-Tor) erblickte ich Wohlbehaltensein (Heil)'. Die Schwierigkeit 
der seltsamen Namensgleichheit des dritten und elften Tores Ue^ sich vieUeicht 
so lösen, daß man das erste Mal Ka-ailima als Wohlbehaltensein-Tor und das zweite 
Mal als Versöhnungs-Tor (Wiederzuneigung des erzürnten Gk)ttes) isStf da daa 
sumerische süima die beiden verschiedenen B^riffe scUamu wohlbehalten (heil) 
sein und salamu (mit s) sich wieder zuneigen, versöhnt sein (von der erzürnten 
Gottheit) ausdrücken kann. In der Eingangszeile (8. 157, 1) ist vieUeicht, statt 
„zum Tor der Le[benden]'' besser so zu schreiben: „[der ich] ins Grab [hi]nab- 
gesti^en war, bin ich wiedergekehrt nach Babfjlon]''. Babylon wird mit einem 
Ideogramm geschrieben, das 'Tor der Götter' bedeutet; didier die vorstehende 
Möglichkeit." Ich möchte sie wegen der früheren Erwähnung von Esagila und 
w^gen der Erwähnung von Jerusalem in dem Gyriacus- Gebet bevorzugen. 
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^{Bei] dem (Freadeii)ii[m]ahle die Leute von Babel j [priesen den] 

Na[men des Marduk]: 
'Dessen Begräbniskammer man (schon) gemacht hatte, | [der sitzt] 

(jetzt) beim (Freuden)mahl[e]' ^). 
Es sahen die Leute von Babel, | wie (oder: daß) er [ihn] lebendig 

macht ; 
aller Münder | priesen die Hoheit (Mardoks) : 
'Wer befahl denn, | daß er die Sonn«') schauen sollte, 

in wessen Sinn lag es, | daß er wieder seines Weges ziehen sollte ^)? 
Wer, wenn nicht Marduk, | hat ihn vom Tode (wieder) zum Leben 

gebracht, 
was für eine Göttin außer Erna | hat ihm (wieder) seinen Odem 

' geschenkt ? 
Marduk vermag es, | aus dem Grabe aufzuerwecken (lebendig zu 

machen), 
Sarpanitu ist darauf bedacht, | aus der Vernichtung zu erretten. 
Wo immer die Erde hingestellt ist, | der Himmel weit ist, 

Die Sonne erglänzt, | Feuer aufleuchtet, 
Alle die, welche Aruru | geschaffen hat (ihre Lebensstücke abge- 
kniffen hat), 
die mit Lebensodem erfüllt sind, | dahinschreiten (die Beine ge- 

öffuet sind), 
alle [Län]der(??) insgesamt, | huldiget Marduk i** 

Wenige trümmerhafte Zeilen scheinen den Hymnus noch fort- 
zuführen, dann bricht das Fragment ab, aber es macht, wie Zimmern 
bemerkt, äußerlich und innerlich den Eindruck, als ob hiermit der 
Schluß der ganzen Komposition erreicht sei, die also in einem Lob- 
preis auf Marduk als den Erlösungsgott gipfelt. 

Es handelt sich, wie Prof. Zimmern hervorhebt, um ein wirk- 
liches, angesehenes Literaturdenkmal der Assyro-Babylonier, nicht 
etwa um ein Gelegenheitserzeugnis. Bis in späte neubabylonische 
Zeit ist es immer wieder abgeschrieben worden und bereits in der 
Assurbanipal - Zeit hat es einen Kommentar gefunden (Zimmern, 



1) Nicht unmöglich wäre nach Z. auch folgende Fassung: ,Jn sdne Be- 
gräbnifikammer hatte er (Mardnk) ihn schon eingeBchlossen ; beim (Freaden)mahle 
[hat er ihn Qetzt) sich niedersetzen lassen]. . 

2) Verderbte Stelle; yieUeicht auch: „des Himmels Licht'' (Z.). 

3) Technischer Ausdruck für den nunmehr befreiten Geretteten. Von einem 
Wandeln auf der Frozessionsstraße des Marduk ist dag^n nicht die Bede (Z.). 
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Bab. Hymnen u. Gebete, Auswahl I 30). Allzu früh wird man -es 
nach Inhalt und Ton zwar nicht ansetzen dürfen, aber doch woht 
spätestens um 1000 y. Chr. Es bietet das einzige klassische Bei- 
spiel eines ausführlichen Dankliedes des Geretteten mit fast drama- 
tischem Aufbau. Sonst nimmt nach Zimmern in den babylonischen 
Erlösungsliedem zwar die Schilderung des Leidens und die Bitte 
um Erlösung stets einen sehr breiten Raum ein ; aber die Erlösung 
selbst und der Dank an die Oottheit wird gewöhnlich mit einigen 
wenigen typischen Wendungen abgemacht. Ich möchte danach in 
dem Liede nicht eine eigentliche Liturgie, wohl' aber die Wider- 
spiegelung eines Eultbrauches und der dabei üblichen Gesänge in 
der &£o|jLoXöYif]oic eines der alten Könige der Urzeit ^) sehen. Man hat, 
solange nur die weit ausgesponnenen Klagen des ersten Teiles be- 
kannt waren, das Buch Hiob mit Recht zum Vergleich herangezogen ; 
seit wir den dramatischen Bau und Charakter des Ganzen über- 
sehen, tritt als noch klareres Gegenbild der (messianische) Psalm 21 
(22): '0 *e6c 6 *eöc jioo, wpöo/sc ^ov Xva tl hncMLzikiic&q (ts; hervor. 
Nicht nur einzelne Bilder kehren in ihm wieder, sondern seine ganze 
Anlage wird durch den babylonischen Text erklärt. In dem Streite 
zwischen Duhm, der mit y. 23 einen ganz anderen Psalm beginnen 
läßt, und Gunkel, der an der Einheit festhält, ist die Entscheidung 
wohl zugunsten Gunkels gefallen. Es wäre ein gar zu seltsamer 
Zufall, daß in der Sammlung der Psalmen zwei Lieder aufeinander 
folgten und schon in vorchristlicher Zeit miteinander verbunden 
wurden, die uns in dem Vorbild als Teile eines einheitlichen Ganzen 
erscheinen. Denn auch der zweite würde ja (besonders in v. 27, 
dessen Bedeutung Duhm vergeblich abzuschwächen sucht, und in 
V. 30) auf den gleichen babylonischen Kultbrauch Bezug nehmen. 
Dagegen ist leicht verständlich, daß der jüdische Dichter aus dem 
einheitlichen Liede, das uns vorliegt, oder einem ähnlichen Literatur- 
denkmal die Zauberbehandlung fortließ und nur die beiden Teile be- 
rücksichtigte, die seinem eigenen religiösen Empfinden entsprachen^). 



1) In Lal-ur-alima will Poebel, Historical Texts, Fhiladdpliia 1914 (University 
Museum, Bab. Sect. IV 1) den Urkönig des Berosus Aloros erkennen (Zimmern). 

2) Auch uns ergreift in dem babylonischen Liede, daß der Betende, der 
seinem Gk)tt treu gedient hat, sich durch kein Elend irre m&chen läßt, sondern 
fest auf die unerforschliche Weisheit seines (Lottes vertraut (Lehmann S. 114, 34—47). 
Wetteifernd nimmt der jüdische Dichter im Schluß kühn das Danklied voraus, 
aber man spürt, daß das Empfinden noch nicht aus dem Erlebnis quillt; er bietet 
im Vergleich zu dem Anfang m^r typische Formeln. — Daß auch Greßmann in 
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Ein litorgisches Lied hat auch er nicht geschaffen, sondern einen 
ganz individuellen Erguß dieses Empfindens. Es ist schade, daß 
Gunkel neuerdings (Das Märchen im Alten Testament, 1917, S. 54) 
jene überstarken bildhaften Ausdrücke in den israelitischen Dank* 
psalmen — er verweist auf 30, 4 und 18, 17 — lieber auf ein 
Märchen von einer Fahrt zur Unterwelt zurückfüliren will. Sie er- 
klären sich ja restlos aus den babylonischen EuRliedern, denen wahr- 
scheinlich auch kultliche Darstellungen entsprachen^). Ist doch ein 
symbolisches Begraben und Aus-dem-Grabe-Heraufholen bei vielen 
Völkern üblich als Zeichen, daß ein neuer Lebensabschnitt begonnen 
hat oder beginnen soll. Zugrunde liegt in Babylon ein Mythos: 
Marduk befreit die in der Unterwelt gefangenen Götter (oben S. 114) 
und ist selbst aus der Unterwelt befreit worden (Ziinmem, Zum 
babylonischen Neujahrsfest II S. 3)^). 

Trotz der Tiefe des religiösen Empfindens wird es sich, wie 
Prof. Zimmern nachdrücklich betont, im babylonischen Kult wohl 
immer um Errettung aus Krankheit (später auch sonstigem Unglück), 
also um eine Art Zauber gehandelt haben. Wir sehen das gleiche 
Empfinden sich bei den Mysterien anderer Völker noch lange er- 
halten, auch wenn daneben schon tiefere, mystische Auffassungen 
eiugedruDgen sind (oben S. 158 A. 1). In Babylonien wird wohl 
erst die iranische Mystik der Kulthandlung einen neuen Sinn ge- 
geben und sie auf die zu Gott heimkehrende Seele oder den Ur- 
menschen übertragen haben ^). So stimmt die aus der Hölle (Materie) 



den Psalmen früher selbet die Einwirkmigen der babylonlBchen Poesie erwiesen 
und mit Glück ^^messianische Weissagungen" aus ihren Fonnebi und aus der 
sakralen Stellung des Königs in Babylon erklärt hat, erwähne ich nur, um zu be- 
kunden, wie voll ich mir bewußt bin, nur die früheren Arbeiten der beiden Forscher, 
mit denen ich mich hier auseinandersetzen muß, in einem Einzelpunkt weiterzuführen. 

1) Hierfür scheint mir die auffällige, zurzeit freilich noch nicht voU erklär- 
bare Übereinstimmung der Kulthandlungen mit denen des Isis-Mysteriums zu 
sprechen. Die Beziehungen der beiden klassischen Vertreter des Zauberglaubens 
unter den Völkern zueinander sind noch ganz unklar. 

2) Vielleicht darf man noch weitergehen. Ist der Beter, der die Tore des 
Lebenshauses durchwandelt, dem Marduk selbst sich gegen Ende gesellt und der 
zuletzt zu dessen Qattiu Sarpanitu kommt, ursprünglich als eine Art Abbild des 
hdimkehrenden Gk)ttes empfunden worden? Gerade der Zauberanschauung ist ja 
diese Art Gleichsetzung von Qoit und Mensch eigentümlich. 

3) Prof. Zimmern schreibt mir darüber, ihm scheine, daß gerade darin das 
einschneidend Neue liege, das das arische Persertum zu dem vorherigen sumerisch- 
semitischen Babylonismus hinzubringe, daß es die alten, etwas sehr Verstandes- 
mäßigen religiösen Formen (mit scharfer Trennung von Gott und Mensch) mit 

Reitzenstein, Iranisches Erlösungsmysterimn. 17 
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heimkehrende Nitafta der Mandäer (Johannesbuch cap. 68; oben 
S. 57) am Tor das Preislied an, und in dem jndaisierten, aber auf 
iranisch-babylonische Vorlage zurückgehenden Baruchbnch Justins 
knflpft sich der Eintritt des Elohim in das Lichtreich an die i€o|io<- 
X&pioiQj und Ps. 117, 19 gibt die typische Form und Formel dafär 
(oben S. 57, 1). Wir sehen, wie unter Einwirkung der neuen Emp- 
findens diese Lieder* gedeutet wurden und wirken mußten. 

Ich glaube gern, daß auch in Israel das Danklied zun&chst ein- 
mal im Tempel wirklich vorgetragen ist ; aber nicht immer war das 
möglich, und nicht alle Lieder, die diese Form annehmen, sind wirk- 
lich so oder auch nur öffentlich Torgetragen. Das beweist auch 
Ps. 106 (107): i6o(toXo76lod« t(j> xopCip, 8ti xpif]0töc, Sit eic al&va xh 
iXsoc a&to&. . slicdtoKiav oi X6Xotpo>|i.6voi bnb xopCoo, o5c iXotpdbaato Ix 
Xeipöc ix'9'po5. Der Sänger schaut im Geist eine Festversammlung, 
die aus allen Ländern nach Jerusalem zusammengekommen ist (y. 3), 
und ordnet den großen Dankgottesdienst; die einzelnen Klassen 
der Erretteten sollen yortreten und ihre ISoiioXoTnjoetc vorbringen^ 
vier solcher iSoitoXopjasK; sind voll erhalten, zwei nur trümmerhaft; 
den Zweck des Ganzen nennt der Schluß: wer weise ist, wird sich 
das merken und sich in eigener Not ähnlich an Gott wenden. Aber 
die Berufung auf die Fülle ähnlicher Fälle dient nicht nur zur Er- 
mutigung des Beters, sie soll auch in den Gebeten aller Völker den 
Gott zu der gleichen Betätigung anspornen 0- Dann knüpft das 
Gebet entweder an einen besonders berühmten l^all der Vorzeit 
oder an zahlreiche Vorgänge, die allbekannt sind. Eigenartig ist 
auf jüdischem Boden die Fortbildung in dem seltsamen, fremden 
Einflüssen besonders stark unterworfenen und verhältnismäßig jungen 
Jonas-Buch in der ISo|jLoXöY>]oig, die der Prophet im Leibe des Un- 
tiers anstimmt und die sofort seine Befreiung bewirkt. Auch wenn 
wir diesen Psalm einem Interpolator zuschreiben, bleibt doch die 
wichtige Frage zu beantworten, wie er dazu kommen konnte, als 
Gebet um Errettung einen Dank für die Errettung einzulegen — 

neuem, stark „mystischem^' Geiste erfüllt habe (wobei Gottheit und Menschheit 
weit mehr und leichter ineinander übergehen). Ganz ähnlich sei ja später gerade 
auch wieder durch die Perser im Sufismus und Schiismus gegenüber dem etwas 
trockenen, nüchternen semitischen Islam das „mystische*^ Element mehr zu seinem 
Rechte gekommen. Mir hatte die Erinnerung an die Einwirkung des Persertums 
auf den Islam ebenfalls seinen Einfluß auf das Judentum innerlich .verständlicher 
gemacht. 

1) Man denke an formelhafte Wendungen wie $6vaaai y^P oder ,,nam poeae 
mederi picta dooet templis multa tabella tuis" oder jenes Bekannte „wenn jeorals*'. 
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einen Dank, der noch dazu, wie man längst beobachtet hat, gar 
nicht anf den Propheten selbst gestellt und ans seiner Person ge- 
dichtet ist^). Nnn ist klar, daß er dabei, wie die Mandäer, den 
Tod als das Ungehener oder das Ungeheuer als den Tod faßt, und 
für die liturgische Form gibt offenbar die Verwendung der i£o|i.o- 
Xö7i]atc in den Totentexten der Mand&er (und in Umbildung auch 
der Manichfter) die Erklärung, und die Einführung der Ich-Erzählung 
in dem Seelenhymnus und in dem Cyriacus-Gebet bestätigt das : als 
Analogiezauber soll das Danklied eines früher Geretteten verwendet 
werden. Das ist die ursprüngliche und leicht verständliche Emp- 
findung. Befremdlich ist nur, daß er nicht gena];int wird und daß 
doch eine göttliche Person, auf die sich der Prophet etwa berufen 
könnte, dem Judentum fehlt. Es übt eben, wie ich glaube, die ge- 
rade im iranischen Eult weitergebildete und festgewordene litur- 
gische Form ihren Zwang, und es ist von Bedeutung, daß sie in 
der Nachbarschaft, eben bei den Mandäem, herrschend geworden 
ist. Alle Totenklage ist ihnen verboten, weil der Tod nur der Auf- 
stieg zu Gott ist; die Uo\Lok6rpioiQ dessen, der zuerst den Weg ge- 
bahnt hat, wird der Zauber für die Nachkommen. In den lehrhaften 
Texten verordnet Adam oder Manda d'Haqe (einmal auch Johana), 
daß so wie sie alle die Ihren heraufsteigen sollen, und oft schließt 
die liturgische &£o|i.oXö77]aic mit der vom Priester oder den An- 
wesenden gesprochenen Formel : „du warst siegreich Manda d'Haije 
und verhalfest allen den Deinigen zum Siege". Tritt Hibil (Abel) 
für ihn ein, so ist dieser eben der erste Tote (Gerechte); daß er 
der Sohn Manda d'Haijes heißt, zeigt, daß dieser für Adam ein- 
getreten ist. Die Mandäer ahmen dabei einen von astrologischen 
Gesichtspunkten, die sie selbst nicht mehr kennen, bestimmten Kult- 
brauch nach, in welchem in jedem der 28 Mondstationen die i£o|io- 
Xö-pjotc gesprochen werden muß*). Eine gewisse chronologische Fest- 
legung dieser Fortbildung und dieses Empfindens gibt uns jetzt der 
Psalm des Jonas-Buches. 



1) Die Form der ISopioXoY'f^oic tritt wie in v. 10 so auch in 6 und 8 klar 
hervor (der Betende will den Tempel des Herrn anfauchen). Die Bilder der baby- 
lonischen Glebete treten uns noch klar und anschaulich entgegen. Daß das Lied 
ans (Gedankenlosigkeit falsch gestellt sei und dann gerade durch diese Stellung 
die weltgeschichtlich wichtige Wirkung geübt habe, war ein seltsamer Gedanke. 

2) Babylonien gibt dabei die Form, der Iran den (Banken in halt. Es handelt 
aioh nicht um die Reinigung durch die Sonne, die mit den zwölf ZodiakalzeichoA 
rerbunden ist, sondern um die Beinigung durch den Mond (oben S. 157). 

17* 
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Die liturgische Form des Einzelliedes ist in den Oden Salomos, 
welche die Höllenfahrt schildern, sogar noch treaer bewahrt, doch 
erweitert sich die Ar den individuellen Fall der hio^oX&fqoiQ zurecht- 
gemachte Form in der Bedeutung wieder ^). Nicht mehr als Analoga 
Zauber oder Fürbitte scheint die ao\Lok6xrioi^ empfunden, sondern als 
das, was sie ursprünglich gewesen war, als die Aretalogie oder das 
Preislied. Und doch zeigt die Auswahl der ip^a ^soö und das 
redende Ich, d. h. eben die liturgische Form, deutlich den Durch- 
gang durch die Totenliturgie. In den rein-jüdischen Psalmen ist 
der Niederstieg in das Totenreich wohl sicher nur bildlich gemeint. 
Ob daneben in ihnen schon ein Sehnen nach Auferstehung wach 
wird, ist kaum zu sagen. Nur daß der Glaube an die unendliche 
Liebe und Barmherzigkeit Gottes immer stärker wird, und daß die 
Hoffnungen, welche die jtLngere Prophetie für Israel ausgestaltet hat, 
sich auch auf den einzelnen zu übertragen beginnen, glaube ich zu 
empfinden. Wenn daher diese Lieder auch nicht „messianisch^ sind, 
so wirken si6 doch messianisch. In einer religiösen Empfindung, 
die ganz in dem Glauben an die Liebe Gottes wurzelt und aus diesen 
Liedern und der jüngeren Prophetie ihre Nahrung zieht, kann das 
von anderer Seite später yeranlaßte, aber auch schon vom Judentum 
aufgenommene Bamasha-Gefühl persönliche Ausgestaltung und voDes 
Leben gewinnen. Es ist wohl glaublich, daß schon Jesus selbst 
diese Lieder in Erinnerung hatte, und durchaus begreiflich, daß die 
Erinnerungen der ersten Gemeinde an die Leidensgeschichte sich 
dann nach ihnen ausgestalteten. Aber schon von einem Mythos zu 
reden, möchte ich dabei als mißverständlich') vermeiden, und wer 
von Märchenzügen sprechen wollte, vergäße, daß nicht die Erzählung 
selbst, sondern erst das religiöse Lied und seine altübemommenen 



1) Für die Veraligemeinerang liturgischer Indiyidnalfonnen gibt das be- 
kannteste Beispiel wohl das Ave Maria, dessen älteste Verwendung ich (Zwei 
rdigionsgesch. Fragen, -1901, B. 112 ff.) darch ein ägyptisches Ostrakon nachweisen 
konnte. Altere Beispide geben die Verwendungen der ganz indiyidueUen SchluA- 
gebete des noi(idiy8piqc und des Ad^o^ t^Xteoc in den Zauberpapyri und in einer 
frühchristlichen Qebetssammlung, moderne der (rebrauch man<!her Gesangbueh- 
lieder bei uns. Natürlich beruht die Verallgemeinerung der liturgischen &So)lo- 
X^fiaii in den Salomo-Oden auf dem Empfinden, daß gerade dies eine Ip^ov xoptoo 
für den Christen die entscheidende Bedeutung hat; an ihm hängt die ototiqpla. IHe 
ISo(ioX^fY]otc ist immer zugleich das Bekenntnis zu Gtott. 

2) Der Glaube des Erzählers verlangt, daß die „Prophetie** sich erfüllt habe, 
und er setzt — hierin liegt das psychologische Problem dieser Tradition — ihre 
Einzelzüge ein, um den Glauben anderer zu erwecken. 
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Bilder, ja im Grnnde die scbon bestehende Sehnsucht tiefster Herzens- 
frömmigkeit dem seltsamen Bach die Wirkung gegeben hat, die nach 
dem Zeugnis der Kunst für die ganze ältere Christenheit Jonas ^nm 
Typos des erlösten Erlösers gemacht hat. 

In die Reihe dieser Literatur ordnet sich nun das Cyriacus- 
Gebet ein, das mit der aus Ps. 117 entnommenen Eingangsformel 
sofort seinen Charakter als iio^ok&fyioiQ angibt. Freilich ist die 
Bitte um Einlaß (v. 19) fortgefallen und nur die Gewährung (v. 20) 
geblieben. Nach dem Eintritt und der Verehrung des Gottes (die 
Pause wird in den Worten xal icdXtv elice angedeutet, die ich nicht 
hätte streichen dürfen) beginnt der Dankpsalm, dessen Ende die 
Worte iicsT^Xeoa tag e^/dc |too bezeichnen. Der Ich-Stil ist für diesen 
Text also ursprünglich und notwendig; er widerspricht der Natur 
des Märchens und gehört notwendig zur Liturgie, und das Gleiche 
gilt natürlich auch von dem Seelenhymnus, den Bousset und mit 
ihm Greßmann mißverstanden haben. Wer der Liturgie wenigstens 
ein Märchen zugrunde legen wiU, müßte starke Gründe für seine 
Existenz anführen. Denn die Erzählung der Liturgie (des Bekennt- 
nisses) steht ihrer Natur nach im Gegensatz zu der des Märchens, 
wie man es auch definiere. Es will im wesentlichen ergötzen und 
fordert Glauben selbst dann nicht, ja dann am wenigsten, wenn es 
von dem, der's nicht glaubt, einen Taler verlangt. Für die litur- 
gische Erzählung bedeutet der Glaube alles ; nur für ihn und durch 
ihn hat sie Zweck, sei es im Mysterium, sei es im Zauber. Sie ver- 
liert ihr Wesen, sobald sie sich ihm nähert, also kann sie nicht aus 
ihm entspringen. Gewiß kann" ursprüngliche Erzählungskunst und 
Lust am Fabulieren einzelne Formen religiöser Literatur beeinflussen, 
aber sie ist weder die Quelle der Religion noch ihrer Grundgedanken. 
Eine Herleitung des Erlösungsglaubens aus dem Märchen scheint 
mir daher von vornherein ausgeschlossen, Messiasmärchen in vollem 
Wortsinn ganz unglaublich, die Ai^gumente für sie bisher unzuläng- 
lich. Gunkel a. a. 0. S^ 124 verweist freilich auf Micha 5, 2: „darum 
gibt er sie preis bis zur Stunde, da gebiert die Gebärerin, da kehrt 
der Rest seiner Brüder heim zu den Söhnen Israels^. Er sagt, der 
Prophet scheine an eine altüberlieferte Geschichte zu denken, wonach 
von vielen Brüdern die älteren in der Feme allerlei Ungemach er- 
dulden, bis es dem jüngsten, nachgeborenen gelingt, sie heimzuführen. 
Das sei ein Motiv vieler Märchen. Es wird auf Grund von Gen. 45, 7 
„darum hat Gott mich vorausgesandt, auf daß von euch am Leben 
bleiben viele Errettete", in die stark märchenhafte Joseph-Novelle 
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hereingedeatet. Aber Joseph ist in ihr doch nicht der Jüngste, und 
wenn er aus Liebe zu dem Jüngsten und zn dem Vater auch die 
schuldigen Brüder erhält, so scheint mir das etwas ganz anderes, 
^s wenn der Dayidische Herrscher Michas gefangene Volksgenossen 
— mehr braucht in dem Wort ja nicht zu liegen — in die Heimat 
zurückbringt^). Das „Motiv", daß der jüngste Bruder der tüchtigste 
ist, wird an keiner der beiden Stellen irgendwie hervorgehoben, hat 
so wenig religiöse Bedeutung, wie jenes andere, daß die jüngste 
Schwester die schönste ist, ja verdient kaum Motiv zu heißen. Nicht 
einmal eine dem Propheten vorausUegende Erzählung irgendwelcher 
Art kann ich wirklich erweisen. Hofft _er, daß endlich in Israel ein 
Held erstehe, der die Notleidenden erlöst, so kann er sich auch ohne 
Kenntnis einer solchen so ausdrücken. Endlich wäre doch die vor- 
aüsliegende Erzählung kein M e s s i a s märchen, und* was der Prophet 
aus ihr macht, kein Messias m ä r c h e n. Mit Micha 5,2 verbindet 
Gunkel femer Offenb. Joh. 12 und schließt daraus, daß der ^Drache, 
der erst das Weib vergeblich verfolgt hat, mit den Übrigen ihres 
Samens Krieg beginnt (v. 17), ein verlorener Schluß der Erzählung 
müsse einst berichtet haben, wie das vor dem Drachen bewahrte 
Kind, nunmehr erwachsen, zurückkehrt und seine Brüder (den Samen 
des Weibes) befreit. Das Märchenmotiv wird also hier nur in die 
nicht einmal aus einheitlicher Quelle stammende Beschreibung ein- 
gesetzt. Auch hier hat die Untersuchung der seltsam hieratischen 
Sprache des Rätselbuches durch Boll (Aus der Offenbarung Johannis) 
meines Erachtens zwingend erwiesen, daß es sich um den astrologisierten 
ägyptischen Mythos von Isis ^) handelt. Von einem jüdischen Volks- 
märchen vom Messias finde ich nichts. Auch das Cyriacus-Gebet an 
sich führt nicht weiter. Mit dem im fünften Jahrhundert nach be- 
kannten Vorlagen zusammengeklitterten christlichen Martyrium hat es 
nichts zu tun. Also geht es nicht an, aus dem Martyrium Schlüsse 
auf Alter und Personalstand des Ichs des Gebetes zu machen ^), und 
es ist Willkür, die Überlebenden Israels als seine älteren Brüder 
zu fassen ; die Baruch-Literatur wie Esra IV würden widersprechen. 



1) Falls nicht gar Bchon hier jene Heimkehr bildlich gemeint ist. Erklärt 
sich doch jetzt, wie die Hoffnung auf die Heimkehr der Gefangenen Israels eine 
typische Form der Messiashoffnung werden mußte. 

2) Später Eore und Aion. Wieder scheint mir Gunkel in der früheren Behand- 
lung (Zum religionsgesch. Verständnis des Neuen Testaments S. 56) glücklicher. 

3) Auch der Held des Seelenhymnus ist nicht der Apostel Thomas oder der 
des Jonas- Gebetes der Prophet selbst. 
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Der Menscbensohn des letzteren Buches darf unbekannten jüdischen 
Märchen schon darum nicht zugeschrieben werden, weil er uns als 
religiöse Zentralfigur bei benachbarten Völkern erscheint, und einen 
als Kind gedachten Messias als ein Wunderkind nach Art der Märchen 
kann ich bei Jesaias nicht anerkennen^). 

Die Rechtfertigung meiner Behandlung des Cyriacus-Gebetes 
kann ich nunmehr kurz fassen. Da in dem Reisebericht § 4 und 6 
zweimal das Kommen in eine Stadt berichtet wird, deren Name mit 
Xipod'dXaaGa noch schwerlich hergestellt ist, stand ich vor der Wahl, 
entweder den Hauptteil von § 4 als kürzere Variante zu § 6 zu 
streichen, oder im Eingang von § 5 eine Lücke anzunehmen, die 
das Ende der Hinreise und den Anfang der Heimkehr verschlungen 
hat. Ersteres schien mir bei einem Versuch sachlich kaum möglich. 
Dann müßte der jüdische Messias nicht von Jerusalem, sondern von 
einer Stadt des fernen Ostens ausgehen, von da nach Babylon und 
weiter nach Jerusalem ziehen. Gewiß erwirbt im Märchen der Held 
oft ein Reich in der Fremde. Aber wie konnte ein Jude einen 

1) Noch weniger vermag mich davon, «daß der Messias eine uispriingliche 
Phantasiegestalt des Märchens sei, der Tanfbeiicht zu überzeugen. Wohl hat 
Gunkel a. a. O. 147 das Heiabkommen des Geistes in Gestalt einer Taube mit 
dem Märchenmotiv der Eönigswahl durch einen Vogel verglichen, aber selbst hinzu- 
gefägt, die Hervorhebung des Täufers dabei gehöre wohl erst späterer Zeit loh 
bezweifle, daß der S. 148 genannte Anhalt stark genug ist Greßmanns Versuch 
(Archiv f. Beligionswissensch. XX, 1920, S. 1 ff.), dies Motiv nun gerade in den 
Taufbericht hereinzubringen und eine älteste Fassung zu konstruieren, nach der 
zum Schluß der Täufer vor Jesus huldigend niederkniet und alles Volk den Messias 
preist, scheint mir an dem Fehler zu leiden, daß er für eine auch nach seiner Auf- 
fassung historische Tatsache (die Taufe) einen ältesten Bericht voraussetzt, der zu 
allen sonstigen Tatsachen des TiCbens Jesu in Widerspruch stehen, also rein märchen- 
haft sein und deswegen in den LebensdarsteUungen sofort abgeschwächt sein soU. 
Das Johannes-Evangelium kann diese Konstruktion gar nicht rechtfertigen, da die 
Tendenz seiner Zusätze viel zu klar ist (vgl. oben S. 124 ff.) und sich nicht einmal 
sein Bericht mit der angenommenen Urfassung verbinden läßt. Ich verstehe durch- 
aus, daß schon der erste Bericht von dem Zusammensein Jesu mit dem Täufer 
dies möglichst abzukürzen sucht und sorgÜch hervorhebt, Jeaiis habe Auftrag und 
Befähigung zu seinem Wirken unmittelbar von Gott empfangen und sei sich dessen 
bewußt gewesen. Auf ihn, nicht auf den Täufer oder gar das Volk mußte es dabei 
dem Erzähler ankommen (darum folgt in dem Urbericht die Versuchung). Aber 
ich verstehe schon nicht, wie sich losgelöst von Johannes und der Taufe ein Märchmi 
oder eine Legende bilden oder an Jesus ansetzen konnte, wie Gunkel sie voraus- 
setzt, und ich verstehe noch weniger, wie nach Greßmanns Konstruktion das Märchen, 
daß ein Volk sich auf diese Weise einen Unbekannten zum König erkiest, sich 
mit der Erinnerung, daß Jesus von Johannes getauft ist, verbinden konnte. Königs- 
wahl und Bußtaufe haben doch nichts miteinander zu tun. 
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fremden Messias erfinden oder seine Beziehungen zu den Über- 
lebenden Israels erkl&ren (noch dazu sie zugleich als die älteren 
Brüder dieses Messias fassen) ? Eine Rückkehr zum Ausgangspunkt, 
welche durch dieselben Stationen führt, schildert der Seeleuhymnns 
und setzen alle Masseqtas, ja selbst der ägyptische Zauber (oben 
S. 74) voraus. Selbst in dem babylonischen Urbild kann man sie, 
wie ich jetzt hinzufüge, finden (der ich hinabgestiegen war in das 
Grab, bin ich wiedergekehrt nach Babylon) ^). Sogar notwendig wird 
die zwdte Annahme, der Ausfall eines Stückes, wenn wir erwägen, 
daß zwei räumlich getrennte Teile der Israeliten heimgerufen werden 
müssen. Der Wunderstrom wird in der Regel mit den verschollenen 
Stämmen verbunden; auch sie müssen also befreit sein; da sie 
jenseits von Babylon wohnen, könneu die in Babylon Gefangenen 
erst auf der Rückreise befreit werden. Nun ist es eine Eigenheit 
dieser liturgischen Stücke und besonders der Ho^okox^aBv:, die ein- 
zelnen Akte mit möglichst gleichen Worten zu schildern (vgl. oben 
S. 68. 69 und 61. 62) ; man kann also an der Wiederholung keinerlei 
Anstoß nehmen. Femer sind mehrfach in der mandäischen Über- 
lieferung Abschnitte ausgefallen, weil der Schreiber nicht immer 
wieder Ähnliches schreiben wollte. Die Annahme einer Lücke ist 
also auch nach dieser Hinsicht unendlich viel leichter als die der 
Zufügung einer kürzeren Variante. Fortgefallen ist die erste Be- 
schreibung des Sabbatfiusses, das Kommen in die Stadt der 'Ajcd>Xeia 
(der innersten Hölle, Babylon ist nur ihr Tor), die Tötung der 
'ÄTcc&Xeia, die Sammlung der verlorenen Stämme, der Beginn der 
Heimkehr. Daß. auch Baruch, die einzige -jüdische Figur, mit der 
das Heimrufen des „Geistes" verbunden wird, die beiden Teile des 
Volkes gesondert zurückruft, dient zur weiteren Bestätigung und 
gibt die Gewähr, daß das Cyriacus-Gebet in irgendeiner Weise mit 
der Baruch-Literatur zusammenhängt *). 

1) Die jüdische Fassung zeigt dabei jene literarische Gegensatzbildung, die 
ich mehr&ch besprochen habe: Babylon ist für sie die Pforte des Todes, Jerusalem 
die Stadt des Lebens. Durch einen Fehler d^ Abschrift habe ich im Schluß von 
§ 9 oben S. 79 zwei Worte ausgelassen; es muß heißen: Iv t(j> xoncp ixsivcp (dem 
Torturm von Jerusalem) xctl rj W^ x^g Cw^cx'5 6ic8pßaivo6o'j/ a&xov. Der 6Wg 
'c^C C<o^& die in Jerusalem hineinfährt, entspricht § 6 die bhhq xyjc &icu>X»iac, die 
nach Babylon führt. Doch verbürgt diese dem Juden allezeit naheliegende G^egen- 
satzbildung durchaus nicht, daß das unmittelbare Vorbild des Textes noch baby- 
lonisch war. 

2) Der göttliche Gesandte ist hier, wie in dem Seelenhymnus der Brief. Das 
kann als religiöse Anschauung da nicht befremden, wo die Rede, die aus weiter 
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Steht dies fest, so ist die nächste Aufgabe einer methodischen 
Behandlang, den in allen Grandzügen streng entsprechenden Seelen- 
hymnns zu vergleichen und festzustellen, welche Fassung ursprüng- 
licher ist ; sie wäre unerläßlich vor allem für den, der in dem Seelen- 
hymnus ein heidnisches, in dem Cyriacus-Gebet ein jüdisches Märchen 
(oder eine Fortbildung aus einem solchen) sehen wollte. Der Seelen- 
hymnus hat die iranische Umgestaltung babylonischer Vorstellungen 
getreuer gewahrt; das jüdische Gebet verrät sich schon durch die 
Verdoppelung der Befreiungstat und die Umgestaltung des iranischen 
Herrn der Finsternis zu einer Verbindung von Behemoth und 
Leviathan als freier angepaßt^). Dennoch hat es in einem Zuge 
den Ursinn deutlicher bewahrt: es handelt sich nicht um einen 
Märchendrachen oder den Drachen zu Babel, sondern um den Wider- 
sacher Gottes und seines Volkes, den Bösen. In liturgischem Stil 
werden seine Taten von Adams Fall bis zu der Bedrückung der 
Juden durch den syrischen König aufgezählt, und diese Aufzählung 
gehört notwendig zu dem alten Bestand: ist jetzt der Böse ver- 
nichtet, so beginnt für Israel notwendig die Herrschaft des Messias 
in Jerusalem*). 



Feme kommt, als Gott betrachtet und selbst in nüchterDen Götterkatalogen wie 
M. 583 (Die Göttin Psyche S. 3 ff.) aufgeführt wird. Den Brief als Märchenmotir 
zu betrachten, haben wir kein Recht. Von Marduk sagt der Gerettete des baby- 
lonischen Textes ,4n den Mund des Löwen, der mich fressen woUte^ legte er Zaum- 
zeug*', das ist wörtlich K'^^rr^oe xaxaict»tv }is, «^ 8& ^iciotoXy) {loo l^i{ia>o»v xh ot6fjA 
c(5to5, aber es ist kein M^xihenzug, sondern der mythologische Ausdruck für die 
Errettung von dem Tode. Einen ganz entsprechenden gibt das Gebet von Gizeh 
(IV. Jahrhundert), daB ich vor 20 Jahren ans Licht zog und hier wenigstens er- 
wähne, weil auch in ihm die dgentliche Erlösungstat die HöUenfahrt Christi ist; 
in dem Bekenntnis steht die Formel: h IX^tuv t(j> x6o(i(|> xal xataxXdoag töv Svoxa 
Too Xdpovtoc; erklärt wird sie in dem Gebet: ol ävo^YioavTs; (für (|> ävoi^'f^oav) Bc* 
iaoTu>y oS. icoXai ftkk'MX St' a5t6v, h xaxaxXdoag xoo^ }i6xXoog otSv^poög, 6 ^üoag to6c 
§sd8}ievooc Iv Tcp oxottt, 6 icot4)oa( tiv Xdpovxa äoicopov (vgl. Salomo Od. 22, 5 oben 
S. 85), h xataBYjoo^ x&v Ix^P^^ &icooTdtDQV, h ßX-f^^el^ (für 8c ißXYjdnr)) tlg to^g Ifttoo^ 
TÖKooc (Ad. Jacoby, Ein neues Evangelienfragment, 19(X), S. 32 ff.).' 

1) Es könnte daher keinesfalls für altjüdische Messiasmärchen irgend etwas 
beweisen. 

2) Man erwartet sie damals als unmittdbar bevorstehend. So schildert das 
Gebet von Gizeh die Wirkung der Höllen&dirt: ol o5pavol '(]r)XoY'f^d-/)oav xal \ y**) 
^X^f^y 5x1 &ic4oxY) &1C& a&Td>v h Ix^P^C ^^^ S^Swxac IXeo^spiav t(j> xxia{jLa'ct altoo(Uv<(i 
deonoxnqv 'I-f^ooDC, «^ fotvi) \ napafYjoaoa xwv df&apxtdiy 5ooi licexaXo6|iLtd-a x6 tk{ih>i 
000 oyo}ta. Die alte Aion, der Herrscher der Erde und der^Sphären des. Luft- 
reiches, ist durch „die Stimme" gestürzt; kraftlos, wenigstens den Gläubigen gegen- 
über, sind von nun an die &pxal xal ISoooiai xal xoafjLoxpÄxop»? xo5 oxöxoo^ (vgl. 
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Das scheint freilich durch das seltsame (njiulov in § 9 in Frage 
gestellt, wenigstens wenn man es als das Zeichen deutet, das den 
Eintritt der bisher erzählten Ereignisse ankündigen soll. Aber diese 
Deutung wäre ja formell und sachlich unmöglich. Die liturgische 
i6o|i.oXö7ir]aic zerstörte sich selbst, und auch die Prophetie machte 
sich zum Spott, wenn sie im Schluß versicherte, sie werde erst am 
Nimmermehrstage eintreffen^). Ein Märchen gar, das so erzählte, 
kenne ich nicht. Nach dem Text selbst handelt es sich gar nicht 
um die Frage, wie fern die Soxatai i^(iipai sind, sondern darum, 
wie unendlich groß die Zahl derer ist, die beim Weltende in die 
Stadt des Lebens eintreten werden: so groß, daß von ihrem jetzigen 
Wahrzeichen, dem ungeheuren Eisenblock, der Torturm und Schwelle 
bildet, keine Spur mehr übrig bleiben wird. Wir müssen uns das 
ausmalen: die Schwelle wird abgetreten, die Seitenwände ausge- 
scheuert werden, der riesige Turm einstürzen und selbst die Trümmer- 
massen unter den Tritten der darüber Hinwegeilenden verschwinden, 
bis an dem Orte keine Spur von Eisen übrig bleibt. Ein gigantisches 
Bild, das zu den prophetischen Beschreibungen des himmlischen Jeru- 
salem mit seinen Mauern von Edelsteinen und Toren von Perlen wenig 



die Fortsetzung und Jacobys Kommentar). Es ist ganz die iranische Anschauung. 
— Der Ursprung aus einem liturgischen 8tück und die Art, wie diese Stücke um- 
gestaltet selbst in die Unterhaltungsliteratur übergehen, läßt sich in dem Cyriacus- 
Gebet noch weiter nachweisen. Schon Dillmann hat auf Thomasakten cap. 32 hin- 
gewiesen. Nicht daß hier ein einzelnes Sätzchen wörtlich übereinstimmt, sondern 
dafi die ganze liturgische Aufzählung (freilich in christlicher Erweiterung) wieder- 
kehrt, ist wichtig und ließe sich aus dem Märchen nie erklären. Benutzt ist in 
der Erzählung eine iranische Darstellung des Endkampfes zwischen Ormuzd und 
Ahriman. Wie letzterer durch das Gift getötet wird, das er selbst auf sdnen 
€^ner^gespritzt hat, wie er in den Abgrund geworfen und dieser Abgrund dann 
zugebaut wird, erkennt man leicht unter der erst jüdischen, dann christlichen 
Ubermalung. Der icpa^i^ der Akten, die novellenhaft ausgestaltet ist, liegt dne 
iranisch-jüdische ISo{ioXoY'qoi<; zugrunde, die ein Gegenbild zu dem Cyriacus-Gebet 
geboten haben mag. Auch hier entsteht nicht aus dem Märchen oder der Novelle 
der religiöse 'Text, sondern aus dem religiösen Text die unterhaltende Dichtung. 

1) Dies allein könnte der Sinn sein, gerade wenn man den ziemlich jungen 
Schwank vom Hirtenbüblein vergleicht, den Grimm unter die Märchen aufgenommen 
hat und zu dem Bürger aus englischen Quellen ein G«genbild in dem Abt von 
St. Gallen gegeben hat. Das Hirtenbüblein gibt nach zwei platten Spaßen auf die 
Frage, wie lang die Ewigkeit sei, die Antwort: in Hinterpommem liege der große 
Diamantberg, an dem alle hundert Jahre einmal ein Vöglein sein Schnäblein wetze; 
wenn der ganze Bgrg abgewetzt sei, dann erst sei die erste Sekunde der Ewigkmt 
verflossen. Von einem gemeinsamen Motiv kann man nicht reden, nicht dnmal 
von einer dem Märchenstil eigentümlichen Wendung. 
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paßt! Sein Ursprung ist klar. Solange noch der Kampf zwischen dem 
Guten und dem Bösen währt, schützt nach dem Glauben der Mandäer 
(und Manichäer) die Eisenmauer, die Manda d'Haije verteidigt, die 
Lichtwelt vor dem Einbruch der Dämonen. Ist der Böse getötet od^ 
in seinem Abgrund verschlossen, so mag die Mauer fallen, die Licht- 
welt ohne Schranken und Tor der auferweckten Menschheit offen- 
stehen ^). Der Verfasser der syrischen Baruch-Apokalypse muß eine 
ähnliche Schilderung gelesen haben, dachte aber nur an die Ver- 
bannten Israels, deutete darum, sie dürften erst heimkehren, wenn 
die eisernen Sicherungen d6r Befestigung Jerusalems gefallen seien, 
und nahm dies daher mit wunderlicher Motivierung in seine Bot- 
schaft an die Verbannten auf. Er gibt damit die erwünschte Da- 
tierung für das Alter der kio^oko^fioK;. Ich hielt den ganzen Para- 
graphen trotzdem früher für einen alten Einschub; eng schließen 
sich ja nach seiner Beseitigung die Worte zusammen xal elo(i»cioEv 
aoto6c {'ff ifftotoXY] Toog 1apaT]XCtac) eU fijv icöXtv Ixs[vt]v, Tva fpamow 
6(i.o^|JLa5öv. xal 3t8 '^X'O'OV eic ttjv ^öXtv tf^c ßototXeiag, Inex^eaa xac 
et)x<&c |tot). Doch möchte ich jetzt in diesem Text dem rein stilistischen 
Grund keine entscheidende Bedeutung mehr beimessen. Es bietet 
sich uns auch die Möglichkeit der Erklärung, daß der Verfasser 
selbst die Einlage gemacht hat, weil er den Israeliten nur das Vor- 
recht eines Zwischenreiches messianischer Herrschaft lassen wollte. 
Nach ihm sollte auch die übrige Menschheit in das ßeich des Lebens 
eingehen. Immer aber bleibt die Eigenheit, die ich früher betonte : 
das Gebet setzt voraus, daß alle Israeliteu schon heimgekehrt sind, 
und diese Eigenheit ist nur aus dem liturgischen Stil der ISoiioXopJoet? 
im Totenkult der Nachbarn zu erklären. 

Die Wirkungen der religiösen Literatur, und besonders der 
liturgischen, »wollte ich hervorheben. Wo sie, wie im Babylonischen, 
fast unverändert durch Jahrtausende sich erhält, trägt sie Urformen 
religiösen Denkens bis ih junge Zeit herüber. Die verderbliche 
Macht, die das Leben bedroht, ist das wilde Tier, der Löwe, die 
Schlange, die hereinbrechende Überschwemmung. Fühlt der Mensch 
ihnen gegenüber sich sicherer, so treten für jene unheimliche Ge- 
walt phantastische Steigerungen ein, Vorstellungen von Ungeheuern, 
denen niemand widerstehen . kann, und sie erhalten sich trotz der 
Vergeistigung oder gär der Ethisierung der Religion. Wenn der 
Mandäer seinen Leib als den Löwen, den Drachen mit sieben Köpfen 

1) Nur ein kleiner Teil, um den sich die Gottheit nicht weiter kümmert, geht 
ja nach Mani verloren. 
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(wie der Weltgott der Phönizier, oben S. 188), das reifende Meer, 
das Lämmer raubt, empfindet (oben S. 51 ; man muß, um das letzte 
Bild zu verstehen, das am Euphratufer entstandene cap. 11 des 
Johannes buches auf sich wirken lassen), oder wenn Christus dem 
Tode die Krallen, zerbricht, sind das nicht Märchenbilder, sondern 
Urformen religiösen Denkens. Verbunden mit der als Zauber emp- 
fundenen Eultform oder von ihr losgelöst, wandern die Kultlieder 
und finden Nachahmung, selbst wo sie nicht voll verstanden werden. 
Als inhaltsleeres Bild geht dann wohl weiter, was an seinem Ur- 
sprungsort tiefe Bedeutung hatte. Aber allmählich kann auch dad 
Bild neue Bedeutung gewinnen, oder etwas von seiner ursprünglichen 
Kraft bricht nach langem Schlummer plötzlich wieder hervor, wenn 
die Zeit dafür reif ist und die Sehnsucht nach göttlicher Hilfe oder 
einem innigeren Zusammenhang mit Gott wieder allgewaltig wird. 
Ich kann es wohl verstehen, wenn frommes Empfinden sich von der 
Schilderung einer Entwicklung, die vom Zauberbrauch bis zu einem 
Gottesdienst in tiefster und reinster Empfindung führt, befremdet 
abwendet, aber frömmer würde mir doch dasjenige erscheinen, das 
gerade in solcher Entwicklung des religiösen Denkens wie in dem 
Gesamtlauf der Geschichte die OflFenbarung einer höheren Macht zu 
ahnen versuchte. 
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Padwahtag 4. 8. 9. 10. 19,2. 20. icayc6|iop<poc 172,2. 193,1. Papyrus Argent 

« 481: 182. Pap. Mimaut 171. 193,1. Papyrus Bhind I: 165. icap^^voc 'coo 
<pa>t6c 172, 2. 174. 178. 204. parwanqa 71. Paulus 131. 132. 133. 149, 1. Penta- 
gramm 189,3. 219,1. Perle 24,1. 55. 80. X. Persische Mysterien 159. Blau 
227. Pflanzen 142 ff. Pflug 22a XI. PhUo 104 ff. 141. Phönix 219. «poKiCnv 
136, 1. Physis 183. Pistis Sophia ^245. Plutarch De Is. et Os. 202, 2. Poei< 
donius 231,2, Praetextatus 211,4. 213. 215. Prajapati 160 fi 205. 249. Ptoi 
191. Pseudoapnldus 218. Pseudokailisthenes 188 ff. Pseudoklementinen 103 ff. 
125. 169. 230, 6. 231, 2. «(»oxcoocc 40. 

Hechte ergreifen 12. Bom210ff. Boß 193. 194, 1. 247. Rufer 51. Buha34.59. 

Sabbatfluß 81,2. 264. Sad-Dar, Buch 63. 147. Saeculum frugiferum 219. 
Salomo, Oden 84 ff. 136. 146, 2. 241. 260. S. Sprüche 68, 2. 208. 240 ff. 242. 
Balomo v. Basra, Biene 86,3, 100. 242,3. X. Saoshyant 100. 242. Sarapis 
190. 192. 193. Schlafen 1351 Seele 32. Seelenhymnus 4, 4. 24, 1. 70 ff. 265. 
266 A. Sieben, die 47. 59. X. Siegel 203. Simon Magus 243, 2. Sirach 209. 
Sophia, siehe Weisheit. Srosh 4. Srosh-haray 154 fL Stamm der Seelen 49. XI. 
Stimme 53. Strafort 60. Sudines X. Sünde 141. Symmachianer 103. 

Tag als Gesandter 99. 154. 242. Tage, drei 152 ff. tanu 31. 160. Tarsoe 183. 
Taufe Jesu 263, 1. Thaddaeus-Akten 113. T&egri 79, 2. Theodor bar Ehoni 
9. 50. 156. 159,4. ^toxpaoia 198. Thomasakten 113. XI (siehe Seelenhymnus). 
Tibull II 5: 221. Tod, persönlich 137. Töpferorakel 190. 230. 

Unsterbiichkeitshoffnung 120. 122. Urmensch 8. 9. 16. 17. 22. 31. 35. 3a 
39. 40. 42. 48. 52. 54. 70. 159, 3. 242 ff. Urseel« 23. Uthra 91. 

Valentinus 135,1. Valentinianer 45,1. 53,1. 57,1. 67,2. Vendidad 7,52: 64. 
Vend. 19 : 31, 1. 33. Vespasian 223. Vohuman 80 A. 

Wadziwantag 8. 9. Wasserbäche 45,1. Wechselgesang 96. Weisheit 121,1. 
155. 174. 208. 240. Welt für Hölle 57, 1, oft. Weltseele 5. 103. 116, 2. 133. 
Wiedergeburt 37. 60. Wort 55. 

Yasht 22: 30. 34,1. Yasht 28,4: 5,2. 

Zarathustra 7. Zar.-Fragment 2. 71. 93. 99. 103. 136. Zanran 41. 155. 177 ff. 
Zehnzahl 160. Zodiakus 194. 218 ff. Zosimus, Alchemist 98. 

II. Besprochene Stellen. 

Altes Testament: Hiob 15,7: 174,3. Ps. 21 (22): 256. Ps. 106 (107): 87,1. 
25a Ps. 113 (114), 3-6: 113 A. Ps. 117 (118): 81. 251. 253,4. Sprüche 
Salomos 6,21: 68,2. Weisheit Salomos 7,22: 173 A. Sirach 36,17: 262 A. 
Jesaias 35,5: 111,1. Jeremias apokr. Zitat 112. Ezechiel c. 1: 248. Dani^ 
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7,13:120. Micha 5,2: 261. Maleachi 3,1: 111,1. Salomo Od. 11: 144. Od. 

17: 86. 90,1. Od. 21: 89. Od. 22: 84. 85. 233,1. Od. 25: 89. Od. 28: 9a 

Od. 33: 241. Od. 36,2: 146,2. Od. 37: 91,5. Od. 38: 90. 146,2. Od. 41: 

91. Od. 42: 88. IV. Eara 13: 50. 81. 120. 121. 
Neaes Testament: Et. Matth. 11,11: 125. 16,13: lia 119. 16,18: XII. 

Mark. 8, 27 : lia 119. Luk. 7,28: 125. Joh. 1 : 124. 137, 3. Joh, 12, 31 : 237, 1. 

Apg. 1,5: 126. Apg. 18,24: 129. Apg. 19,1: 126 ff. Paulos Rom. 7: la? ff. 

141,2. 1 Kor. 2,6: 236. I Kor. 2,9: 112,1. I Kor. 15: 108. 148, II Kor. 

6,1: 147. Gal. 3,19: 237. öaL 4,3: 237. Gal. 4,9: 237. GaL 5,22: 139. 

Eph. 2, 1 : 235. Eph. 3, 9 : 235. Eph. 3, 17 : 235, 1. Eph. 5, 6-9 : 6. 55, 1. 112. 

135 ff. 139. Eph. 6,12: 235. Koloss. 3: 161,2. Offenb. Joh. 1,8: 244. 

Offenb. 12: 262. 
Olaudian A. P. 1 19: 250. aemens AL Hypotyp. zu I Petr. 3,19: 113. Strom. IV 

13,89: 135,1. Strom. VI 45,1: 113. Diodor I 11: 204,2, Epiphanios 

Haer. 51,22: 195 ff. Hermas Vis. IV 1. 2: 79,2. Hermes XI 3: 174,3. 

Herodot I 181: 207. Hippolyt Elenchos V 26, 15: 5. 253,4. Horaz Garm. 

saec. 9—16: 214. Ignatius Eph. 19: 86,3. 234. 236. Johannes- Akten c. 109: 

XI. Josephus Gontr. Ap. II 89: 180. Erinagoras A. P. IX 291: 217,1. 

Lukan I 52 ff.: 216. Lydas De mens. IV 1: 210. 212, 1. De mens. p. 65, 11: 

225,2. Macrobius Sat I 20,13-18: 172,2. 183,3. 191,2. 242,1. Martial 

IV 3: 216. VIll 2 : 224, 2. Menander De epid. IX 321, 10 W. : 200, 1. Mithras- 

liturgie S. 8,18 Diet: 238. Nemesian Gyn. 103: 176,2. Nonnos Dion. 

40,298:185. Paraphr. 10,102: 249. O vi d Fast 1,89: 186. Fast. 1, 125 : 238. 

Philo Leg. aU^. I: 104 ff . 107 A. Quaest. in Gen. I 18: 105. 1 100: 181. 

Quod deos immut. 122: 110. 141,2. De conf. lingu. 146: 49,2. 108,2. De 

plant 2: 144,2. De plant 18: 24,1. De plant 32: XL Plutarch De fort. 

Eom. 11: 221 A. De Is. et Os. 44: 85,7. Porphyrius De abst IV 16: 168. 

Statins Theb. I 696: 187. 200,1. SÜ7. Ul 2,112: 23a Süv. IV 1,43: 224. 

Strabo XVII 801: 252 A. Suidas u. d. W. 'fipatoxoc: 197. Thomasakten 

c. 32: 79. 266A. Vergil Georg. 1 32: 224. 
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Alf aric, Pr. 94, 1. 3. 100, 2. 102, 1. Althaus 130, 2. Andreas 2. 3. 5, 2. 15, 3. 19. 

22 ff. 31. 128, 1. Asmus 198. Ausfeld 189, 4. Aust 21S, 1. 
Bardenhewer 97. Bauer, W. 86,3. X. XL Baur 155. 227, 1. Bezold 179, 4. 

Binder 246, 2. Blaß 127. Böklen 31, 2. 147. Böthlingk 161, 2. Boli 169. 171, 4. 

175, 1. 177, 3. 179, 4. 180, 1. 244, 1. 262: Bousset 1. 3, 1. 7, 1. 65, 2. 67. 75. 76. 

90, L 94, 1. 102, 2. 103. 107 A. 109. 113. 115. 117. 118, 1. 119. 120,1. 123. 130,2. 

132. 133. 134. 140, 1. 141, 2. 142, 2. 144. 147. 177, 1. 197. I9a 202. 204, 3. 231,2. 

240. 243, 1. 261. Brandt, W. 12, 2. 26. 34. 36. 43 ff. 52. 56. 59 ff. 66. 72, 1. 

73, 4. 79. 92. 113 A. 1*7. Brugsch 192, 1. Bruns 246, 2. Budge, E. A. W. 100,1. 

Bultmann XIL Buresch 252, 1. Butler, H. Cr. 167. 
Ghavannes 4,2. 50. 154, 2. 155, 2. 156, 2 (s. a. Man ich. Literatur, Ghines. Schrift). 

Giemen 147, 5. 246, 2. Glermont-Ganneau 180. Grusius 252, 1. Gumont 9. 94,1. 

152. 156, 3. 4. 157, 2. 168, 1. 3. 169, 1. 193. 195, 3. 202. 206. 210, 3. 218, 1. 220. 

221, 1. 223. 23a 239, 1. 246. 
Dahimann 202, L Deißmann 175,2. Delbrück 228. Deubner 216. 228. Deussen 

205. Dibelius 125. 136, 1. 234. Dieterich, A. 18, 1. 134, 3. 177, 4. 23a 239. Diettrich, G. 
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90. DaimMin 77. 79. 266 A. Dombart 207. DresseL 194. Dahin 256. Dugsaud 

128, 1. 167, 1. 169. 179, 3. 4. '186. 194, 1. 247, 1. 
Ebeling 157, 3. 253. Eisler 12. 183, 2. 187, 2. 205. 246, 1. 240, 2. Eman 252A. 

Everling 234. 
Fleischer 97. Friedländer, P. 184, 3. 185. 201, 1. 
Oeffcken 120, 1. Qeldner 2,1. Gemeatz 218, 1. Grefimann 56 A. 77. 80, 84,1. 

87, 1. 89. 117, 1. 122, 2. 223, 1. 248, 3. 251. 253, 2. 256, 2. 261 ff. 263, 1. Griflith 

74. Grimm, Brüder 266 A. Gunkel 79, 1. 84. 86,1. 87,1. 88,1. 116. 120,2. 

121, 2. 134. 139. 141, 1. 240, 2. 248. 249. 251. 252. 056. 257. 261 ff. 263, 1. 
Haase, F. 75,3. Hapack 103. 241. XII. HeitmfiUer 133, 1. Hdl 195 ff. 202,1. 

212. Hübschmann 30, 2. 31, 2. Hülsen 195, 2. 228, 2. 
Iselin 83, 1. 100, 1. 

J acoby, A. 265 A. 265, 2. Jastiow 253, 2. J^nier 96, 2. 164, 3. De Jong 163, 1. 
Eabisch 115. Karppe 81, 2. Keil, Br. 177, 3. 191, 3. Eefiler 7, 1. 28 ff. 103, 3. 

Kohut 34, 2. Eoldewey 207. Koehler, W. 213, 1. 216. 218 ff. 220. 221, 1. 226. 

Köhler, W. XII. König 81. Krahmer, G. 155, 3. 187, 2. Kroll, Jos. 173 A. 

174, 3. Kuhn 100, 1. 2. ' . 

Lacket t 174, 3. 187, 2. 226, 2. 246. 249. Laqueur 12, 1. Le Goq, A. v. 7, 1. 8. 

26. 32. 33. 37. 39, 6. 40, 5. 41. 93. 152. 154, 1. 156, 3. 174. 204 (vgl TorEanfragm.). 

Lehmann, G. F. 170,3. Lehmann, Edr. 253. Leisegang 106,1. Leyen, van 

249, 1. lidzbarski 3, 5. 5, 1. 15, 3. 17. 34, 1. 43. 45. 48, 4. 49. 56 A. 91, 5. 97, 1. 

112, 1. 117, 2. i76, 1. 235, 2. 243. 247, 1. X. (vgL Mand. literator). lieU- 

mann 141. Littmann 167. Lohmeyer 34, 1. 134, 2. Lüden 94, 3. 
Malten 194. Maspero l70, 2. Meyer, Ed. 7, L 115, L 252 A. Meyer, Wilh. 3,L 

Moore 218, 1. Morin 165, 1. MüUer, F. W. K. 2. 4. 8. 10. 11. 13 ff. 19 fL 

22 ff. 28, 1. 60, 1. 93. 137. 2. 139. 152. 156. 161 (Tgl. Manich. Turfanfnigm.). 
Neander 227, 1. Nöldeke 41, 1. 44, 1. 71,2. 156, 3. Norden 217, 1. 
Oidenberg 160. 161,2. 3. 163. 205. 249. 
Felliot 4, 2. 50. 155, 2. 156, 2. Piasberg 212. Poebel 256, 1. Pohlenz 179, 2. 

Preisendanz 177, 3. Preuner 252 A. Preuschen 4, 3. 127. XI. 
Boscher 208, 1. 
'8alemann38. Ballet 215, 2. Scheftelowitz 64, 1. 115. 242, 2, XI. Schmidt, G. 

84, 1. 91, 6. 115. 204, 2. 245. Schrank, W. 253, 1. Schwartz, Ed. 70, 3. 125- 

Schweitzer 115. 142, 1. Sethe 172, 1. 176. 192, 1. 243. Sieg XI. Smith, B. 

Payne 101. Spiegel 186, 6. Spiegelberg 74. 191, 3. Stade 131, 2. Stocks 77. 80, 1. 

81, 2. Stromberg 126 (siehe XII). 130. Susemihl X. 
Tausch 120,2. Thiersch 194. 222,2. Troje, L. 205. 249. 
' Usener 56 A. 196,1. X. XI. 
Vetter 177, 3. De Vliet 167, 2. 
Wackernagel 5, 2. 31. Weber 139. Weber, Wilh. 180, 1. Weinreich 61, L 154. 

178, 1. 189, 2. 191, 2. 203, 1. 204. 221. 225. 229, 5. 244. 249, 2. Wellhausen 112. 

119. 124, 1. 126, 1. XIL Wernle 130, 2. 139. 142, 2. "Wetter, Gillis 44, 3. 133, 2. 

134,2.147. 253,4. XL Wilamowitz 201, L Wücken 227. Wintemitz XI. Wissowa 

214. 225, 1. Wünsch 212, 1. 
Zahn 87, 1. Zieiinski 174, 3. Zimmern 12. 87, 1. 157. 158. 170, 3. 251 ff: 257. X. 
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